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Aan  het  Bestuur 


ERIESCH  GENOOTSCHAP  VOOR  GESCHIED-,  OUDHEID-, 
EN  TAALKUNDE  TE  LEEUWARDEN , 


WORDT   DEZE   BUNDEL 


UIT  HOOGACHTING  OPGEDKAGEN 


DEN  VERZAMELAAR, 


EEN  WOORD  VOORAF. 


Een  aantal  Oudfriesche  stukkeut'zijn  uit  dé'streken  tusscheu  Flie 
en  Weser  van  verschillenden  tijd  eri\in  verscheiden  tongval  'bewaard 
gebleven.  De  hoofdinhoud  dezer  handsehriftén  heeft  op  der  Friezen 
rechten  betrekking ,  toch  hangt  ook  wat  niet^trikt  Recht  kan  wor- 
den  genoemd  ,  er  mede  samen :  een  sage  van- Karel  en  Redbad  toch 
doet  een  toenmalige  bewering  omtrent  het  ontstaan  huuner  rechten 
kond.  Deze  rechtsstukken  zijn  niet  alle  even  oud ,  ik  verwijs  hier- 
voor  naar  de  Aanteekeuingen ;  de  uitgebreide  bewijsvoering  voor  het 
daar  gestelde   moge  elders  een  plaats  vinden. 

De  taal ,  waariu  zij  gesteld  zijn  ,  is  die  der  XIIIe  tot  XVIe  eeuw  : 
voor  eenige  gedeelten ,  althans  voor  sommige  zinsneden  is  zij  zeker 
van  nog  vroeger  datum;  'toudst  zijn  de  brokstukken  eener  inter- 
verbale  (afgeschreven  van  eeu  vroeger  interlineaire)  vertaling,  uit 
de  XIe  en  XÏIe  eeuw ,  welke  waarschijnlijk  iu  Fivelingo-Oklampt 
thuis  hoort:  zij  is  gedrukt  in  het  Zeitschrift  für  Deutsches  Alter- 
thum ,  xxxn,  417.  —  Verder  raadplege  men  de  Aanteekeningen , 
en  voor  nadere  bizonderheden ,  en  over  de  taalkundige  verschillen 
de  reeds  verschenen  Altostfriesischen  en  nog  te  verschijnen  Altwest- 
friesischen  Grammatik  van  Prof.  van  helten  ,  alsmede  siebs  ,  Zur 
Geschichte  der  Englisch-Friesischen  Sprache. 

De  opgenomen  gedeelten  zijn,  zoo  dit  rnogelijk  was ,  naar  de  hand- 
schriften  gecollationneerd  ;  —  aan  velen  ben  ik  hiervoor  dank  verschul- 
digd;  iuzonderheid  ook  voor  het  vrijgevig  in  het  Overijselsch  archief 
ten  mijnen  gebruike  neerleggen  van  tal  van  Friesche  charters  uit  de 
archieveu  van  stad  en  rijk  te  Leeuwarden.  De  door  mijzelven  en  door 
Dr.  logeman  vergeleken  stukkeu  zijn  letterlijk  afgedrukt ;  wij  meenen 


VIII 


het  ora  verschillende  redeuen  onjuist  in  een  uitgave  van  oude  stuk- 
ken  iets ,  althans  zonder  dit  aan  te  teekenen,  te  verauderen  (zie 
nog  Aauteek.  m,  en  xxiii).  Enkele  noramers  moesten  uit  vroegere 
drukken  worden  overgenomen  :  ook  hierin  is  niets  stilzwijgend 
gewijzigd. 

In  de  Aauteekeningen  is  veel  wegens  plaatsgebrek  weggelaten: 
werken  bij  een  zinsnede  of  nommer  aangehaald ,  dieneu  in  geval  van 
dieper  studie  vaak  ook  bij  audere  geraadpleegd.  Ook  de  Errata  zijn 
daar  opgenomen  [e.  g. :  33  1.  wenthar.]  en  enkele  voorgeslagen  verbete- 
ringen  [e.  g. :   36   witha ,  1.   wicha.   —   i.  e.   equus]. 

Ten  slotte  een  woord  van  dank  aan  allen ,  die  op  eenigerlei  wijze 
deze  uitgave  hebben  bevorderd  eu  vergemakkelijkt. 

Zwolle,  Juli  '90.  b.  h. 


WESTERLAUWESCH  FRIESLAND- 


I.   HOE  DAT  MA  EEN  DAED- 

SLACHT  SCHIL  BYCLAIA, 

ENDE  IOUWEN  ENDE  IEL- 

DEN  BYEDE. 


Uit :  O(ude)  F(riesche)  W(etten ,  ed.  de 
Haan  Hettema,  dl.)  II  (Leeuwarden,  1S51) 
p.  178—180  i.  f. 

Wild  i  hera  ende  haldat  an  hleste, 
ende  bidde  my  her  enson  manege 
werd  ti  spreckane,  ende  clagath 
dat  Gode  fan  himelryke  sere  [MS. 
f.  112],  ende  dir  milde  moedir 
sincte  Maria ,  ende  alla  himelsche 
heerscipe ,  ende  alla  eerdscha  lioe- 
dein,  dat  him  di  fiand  alsoe  seer 
wrwinna  sculde,  dat  hi  dae  wonda 
dwaen  sculda ,  deer  Her  Z.  syns 
lyfs  fan  therma  sculde,  ende  hetet 
my  alhyr  biada  dae  allerschenista 
wrthingnese ,  deer  om  engne  fri 
Fresa  allerschenist  deen  is,  tolua- 
sim  an  dae  helgum  ti  swarane , 
dae  hia  dit  alleraerst  heerden, 
dat  hi  an  nede  syns  lyues  was. 
Dat  hit  him  dae  leed  was ,  ende  nv 
leed  is,  ende  emmermeer  leed  bliwa 
schel ,  also  lange  so  hi  him  riuchte 
bithinzia  kan  ,  iefta  mei.  Ende  dit 


HOMA  ENEN  MAN  TI 
JELDUM  BIADA   SCIL. 


Uit:  Codex  Junius  in  4°.  n°.  49/., 
Bodleian  Library  te  Oxford. 


Wildi  heran  halda  to  hleste, 
and  bit  mi  her.  a.  ene  unmanege 
word  ti  sprekane,  and  clagat  hit 
gode  sere  and  ther  milda  moder 
sante  Maria  and  alla  himelscha  5 
herscipe  and  alla  erdischa  liu- 
dum  ,  that  hine  thi  fiand  also  sere 
vrwinna  sculde,  that  hi  tha  wn- 
dada  duan  wolde ,  ther  her  d. 
sines  liues  fan  therwia  sculde,  io 
and  that  nu  al  hir  biada  tha  alJer 
scenesta  vrthingne  se,  ther  vmbe 
engne  fri  Fresa  a  erbeden  is ,  tol- 
wasum  an  tha  helgum  ti  suarane, 
tha  hi  ther  aller  arst  herde ,  that  15 
her  d.  sines  liues  naut  nede, 

that    hit    him  tha  leth  was,  and 
nu    leth   is ,    and    emmermer  leth 
bliwa  scel,  so  lange  so  hine  riuchte  20 
kan  bithenzia.    And  hat  hit  mi  ') 


1)    MS.   niï.    De  eerste  drie   halen   zijn  nagenoeg  in  het  midden  aan  elkaar  ver- 
bonden,  de  beide  laatste  ondcr  vereenigd;  zoo  ook  in  vs.  30;  te  1.  mï  of  nú. 

I 


haet  ma  nu  alhyr  biada ,  Gode  to 
loue  ende  toe  ereni ,  ende  di  rioelita 
erfnania,  ende  alle  sine  friondum 

25  an  federsida  ende  an  nioedirsida , 
an  sibbum  ende  an  siaringhum , 
an  wnum ,  ende  an  megum ,  encïe 
alle  dae  ienum ,  deer  dit  leeth  is , 
om  syn  daedbannethe. 

30  Deer  efter  haet  ma  nu  biada  dae 
lettera  tollif  edum  an  dae  helgum 
ti  swaraue ,  dat  hi  nis  slayn  bi 
redena  rede,  ner  bi  leider  lege, 
ner  bi  nen  bede ,  uer  bi  eermde , 

35  mer  bi  dis  fiandis  sponste ,  deerse 

op    dine    dei    toegaera     brochte; 

Gode  ti  loue ,  ende  ti  eruin ,  enz. 

Deer  efter  haet  ma  nu  biada  dae 

tredda    toulif   eden    an  dae  helli- 

40  ghum  ti  swarane ,  hoe  dae  fiouwer 
ende  tweintich  alle  riocht  se ,  ende 
dae  sex  ende  tritich  alle  ful  se; 
Gode  ti  loue  ende  ti  erum. 

45  Nu  i ,  heren  alle  mene,  nv  hab- 
bet  hit  wise  lioede  set,  dae  lande 
ti  rede  ende  dae  lioedem  ti  riochte  , 
dat  ma  disse  sex  ende  tritich  eden 
pligath   ti  lesaue  mit  achta  pun- 

50  dem ;  omdat  dat  ma  hiai-a  mislike 
swara  wil.  Dit  haet  ma  nu  biaden 
alsoe  schene ,  soese  omme  engne 
frya  Fresa  allerschenist  ae  beden 
sint ;  Gode  ti  loue  ende  ti  erum,  etc. 


biada  gode  ti  lowe  and  ti  erem , 
and  tha  ernama  and  alle  sine 
friuudem  an  feder  sida  and  an 
moder  sida,  an  siarngum  and  an 
sibbum. 


Ther  efter l)  hat  ma  mi  biada  tha 
letera  tolif  ethan  an  tha  helgum 
to  suaraue  that  hi  -)  nis  slaine  bi 
redena  rede,  ner  bi  leider  laga,  ner 
bi  er  nithe,  buta  bi  dolla  stride  and 
bi  this  fiaudis  sponste ,  ther  se  ti 
ther  kase  semenade  and  brochte , 
gode  ti  lowe  a  t  e  a  s  Maria. 

Ther  efter  hat  ma  mi  biada  tha 
thredda  to  lif  ethan  and  tha  hel- 
gum  ti  suaraue ,  that  tha  fiower 
and  tuutich  alle  riocht  send  and 
nen  menis,  and  tha  sex  and  xxx 
ille  fol  se  gode  ti  lowe  a  t  e  a  s 
Maria. 

I  heren  3)  alle  mene  nu  hab- 
bat  wise  liude  set,  tha  lande  ti 
rede  and  tha  liudum  ti  riuchte, 
that  ma  thisse  xxxvi  athau  pligatto 
lesane  mit  achtene  pundu?nthruch 
that  that  mase  mislike  suara 
wille.  thit  hat  ma  mi  biada,  also 
scene  vmbe  engne  fria  Fresa  al- 
ler  s(c)enista  ebeden  sint ,  gode  ti 
lowe  a  t  e  a  s  Maria. 


1)  Hier  is  iu  het  MS.  eeu  Letter  doorgeschrapt. 

2)  In  het  MS.  is  hicr  „slaiue"  door  J.  doorgekrast. 

3)  MS.  staat  3  heu'. 


Deer  efter  haet  ma  nu  biada  twein- 
tich  punda  foer  dine  brand,  tiaen 
foer  dine  breke,  ende  dat  werda, 
dat  hi  ende  sine  frioundt  moete 
sitta  zonder  brand  ende  zonder 
breke ;    Gode  ti  loue ,  enz. 

Deer  efter  haet  raa  nu  tollif  pund 
ieftigis  goedis  dae  frioundeni  ti 
iowane,  datse  dinen  erfnama  ma- 
nia  wille ,  dat  hi  riocht  iulde  ont- 
faeu  wille. 

Deer  efter  haet  ma  nu  biada  dae 
meyntele  dae  megum,  [MS.  f.  113] 
dae  fyftene  fenghan  alsoe  schene 
ti  bisettane ,  soe  hia  om  engne  fria 
Fresa  allerschenist  ae  biset  sint; 
Gode  ti  loue ,  enz. 

Deer  efter  haet  ma  nu  biada  dine 
graeta  Godis  dom ,  ende  dis  graeta 
Goedis  dommis  wrfellingha,  dat 
hine  wille  makia  willen  ende  ber- 
foet,  dine  top  in  da  handti  nimane, 
dat  nekede  swerd  op  sine  fria  hals 
ti  lidziane,  ende  dan  ti  gane  an 
Godis  wald ,  ende  an  des  eerfnama 
wald ,  an  dat  werda ,  dat  hi  onder 
dae  swerde  mote  thinghia ,  dat  hi 
zyn  fria  hals  lese ,  ende  sont  we- 
derkomme  toe  sine  frioundem. 

Deer  efter  haet  ma  nu  biada  mitta 
fiouwer  geldim  :  mitta  raedagolde , 


Ther  efter  hat  ma  mi  biada  55 
tuntich  punda  voer  thine  brand 
and  tian  for  thiue  brek ,  aud  that 
word ,  that  hi  and  sine  friuud  mote 
sitta  sunder  brande  and  sunder 
breke,  gode  ti  lowe  a  t  e  a  s  M.  60 

Ther  efter  hat  ma  mi  biada  *) 
tolif  pund  jeftiches  godis  tha  friun- 
dan  to  jowane  and  that  word  ,  that 
hia  thine  erfnama  monia  wille  that 
hi  riochte  jeld  ontfan  wille  ,  gode  65 
ti  î. 

Ther   efter    hat   ma   mi    biada 
mentele    tha  megum  ,  tha  fiftene 
fengum   also    scene    to  bisettane, 
sose  vmbe  engne  fria  Fresa  aller  70 
scenist  biseth  sint,  gode  ti  1. 

Ther  efter  hat  ma  mi  biada 
thine  grata  godis  dom  and  godis 
domis  fullene 2)  that  hine  wilde  ?5 
makia  willen  and  berefet,  thine  top 
an  tha  hand  ti  nimane ,  that  na- 
kede  suerd  uppa  sine  fria  hals  ti 
lidziane,  and  ti  gane  an  godis 
wald  and  this  3)  ernama  and  that  80 
word  that  hi  under  tha  swirde  mote 
thingia  and  sine  fria  hals  lesa, 
and  wether  coma ,  s(u)nd  to  sinum 
friundum , 

85 

mith  tha  brand    rada    golde   mit 


1)  Iü  het  MS.  is  hier  „mentele"  door  J.  doorgeschrapt. 

2)  Hier  begint    in   het  MS.  eene  nieuwe  pagiüa  en  de  3  laatste  woorden  staan 
tweemaal. 

3)  Deze  beide  woorden  tweemaal  in  liet  MS. ;  eens  doorgeschrapt. 


mitta  hwita  seluere,   mitta  grena 

eerwe ,  ende  mitta  onscepena  wede. 

Mitta   rada    golde,    als  hit  dio 

90  wiclite  weith. 

Mitta  hwita  seluere ,  als  hit  itter 
smitta  gheith. 

Mitta  grena  eerwe,  als  hit  des 
koningis  orkundem  bi  hiara  siele 

95  settath ,  ende  hit  buta  oen  bra- 
kanda  owere  leith ,  deer  hi  en  ieer  , 
ende  en  oer,  ende  dat  tredde, 
ende  dat  fiarde,  bisetten  ende 
binetten  haet,  eade  zyn  fry  aynis, 

J00  deer  ma  twiska  ieer  ende  vnieer, 
wr  hals  ende  wr  haed ,  iowa  ende 
ielda  meda  mei ,  des  allermaest 
ierne  toe  gewane,  alsoefyr  soe 
hyt  onder  sine  frionden  winna  mey. 

105  Mitta  onscepena  wede,  als  hit 
in  dae  tolneda  merkede  ti  riuchte 
set  werth,  alsoefyr  soe  dis  merkeda 
habbe   riuckte    hofscolda   golden. 

îio  Mitta  grena  erwe,  ast  thes  co- 
ninghes  orkundan  buta  on  bra- 
canda  oure  bi  hiare  sele  setta , 
twiska  ieer  and  vnieer ,  and  wr- 
hand  iouwa  and  ielda  mey. 

115  This  allermast  ti  iewane,  alsoe- 
fyr  soe  hit  onder  friondem  winna 
mughe;  Gode  ti  loue,  enz. 

Hyr  efter  hat  ma  nu  biada  har 
i  ti  ieldane  mith  XVII  halre  merc 


tha  ])  hwita  selvere ,  mith  tha  sce- 
pena  wethe  and  mit  tha  grena  erwe, 

mit  tha  golde,  as  hit  eter  kei- 
seris  smittha  geth. 

mith  tha  seluere ,  as  hit  etar 
haud  menta  thio  wechte  weit. 


mit  tha  scepena  wede,  as  hit  an 
tha  tolnade  merkede  tuisca  tha  fio- 
wer  palum  fan  kapliudum  set  wort, 
also  fir  so  thi  merkede  habbe  gol- 
den  riuchte  hof  scilda. 

mit  tha  grena  erwe ,  as  this 
koningis  orcundan  buta  onbre- 
kanda  ore  bi  hiara  sele  settath , 
and  tuisca  jer  and  vn  jer  vr  hals 
and  vr  haud  mei  jowa  and  jelda. 
this  aller  mast 2)  ti  jowane,  also 
fri  so  hit  habbe  ,  jefta  unde(r)  tha 
friunduTW  muge  winna,  gode  ti  1. 

ïher  efter  hat  ma  mi  biada  her 
d.  ti  jeldane  mit  sawen    tundister 


1)  „Mith  tba"  ecns  in  het  MS.  doorgeschrapt. 

2)  „Mast"  is  lict  eerste  woord  van  den  regel  en  daar  onmiddellijk  voor  in  margine 
staatyiV,  dat  onderstreept  is  evenals  fri  in  den  tekst. 


wichtegis  selweris ,  biuna  riuchta 
deitiughum  ,  and  thet  werda ,  thet 
hi  mitb  there  fria  iofte  mughe 
thine  ferde  bihwerna ,  and  thine 
cos  capia,  and  ta  sone  winna  a 
langne  ferde,  soe  langhe  soeth 
wind  wie  and  gers  gre,  senue 
opthie,  and  thi  wrald  stande; 
Gode  ti  loue ,  euz. 


Byr  efter  hat  ma  nu  biada  XII 
ethan  anta  heilegum  ti  swerane , 
hede  hia  thine  scatta  vudfenseu , 
as  hiane  den  habbat,  thet  hia 
vmme  iowa  and  vmme  ield  ti 
setta  aud  ti  sone  coma  welde. 

[MS.  f.  114]  Hyr  efter  habbith 
an  te  beden ,  thet  ic  swigia 
scolde ,  ieftha  suigat ,  ther  ic  biada 
scolde;  so  ist  myn  sceld  ner  thet 
allermaste,  ther  vmme  engne  fri 
Fresa  ae  iowen  is,  thet  hat  ma 
hir  biada  nei  this  landis  wilkere; 
Gode  ti  loue ,  enz.  And  bidde 
this  true  God  and  there  milda 
moder  sente  Maria  willa ,  thet  ma 
nu  anderthie,  an  thet  sceneste 
vndfe,  and  thine  fiand  scende  in 
alla  logum ,  and  lastrie ,  and  God 
ereth  werde.  Thet  helpe  hio  thi 
Fader ,  and  ti  Sone ,  and  ti  Hei- 
lige  Gest  Godes.    Amen. 


haler  merc.  thio  merc  bithrettene  120 
scill  and  fiower  pan.  bi  ther  Co- 
linscha  wichte,  binna  riuchta  dei- 
thingum  ,  and  that  word,  that  hi 
mit    there    fia   jefte    muge    thine 
ferde    bihwerva ,    thin    kos    kapia  125 
and    tha    sone    thiugia.    alaugne 
ferde    and    alder    langne   ferde  ti 
mannis    liwe  and  ti  landis  legere 
also  lauge  so  thi  wind  waie ,  jefta 
gers  gre,  jefta  thio  senne  uptie,  130 
iefta  this  wrald  stande. 

Ther  efter  x)  hat  ma  mi  biada 
tolif  ethan  an  ta  helgum  to  sua- 
rane.  hede  hi  thin  slachta  unfen- 
zen ,  as  hiane  den  habbat.  that  135 
vmbe  jowa  and  vmbe  goed  ti  sete 
and  ti  sone  wilde  kuma. 

Ther  efter  hab  ic  aut  (!)  ebeden 
ther  ic  swigia  sculde ,  jefta  swigad 
ther  ic  biada  sculde,   so  ist  minre  140 
jogethe  scild.  ner  that  aller-maste 
therma    vmbe    engne    fria    Fresa 
yna    Asterge  jefta  yua  Westerge 
a    erjowen    is,    that    hat    ma    mi 
biada  nei  this  landis  wilkere  ,  gode  ^45 
ti   lowe    an    ti    erem.    And  bidde 
this  thruch  god  and  thruch  ther 
milder  moder  sente  Maria   willa , 
that    ma    mi    anderdie    and    that 
sceneste  vndfe.  and  thiu  fiand  in  150 
alla  logum  lastrie.   Amen. 


1)  In  het  MS.  is  hier  „that"  door  J.  doorgeschrapt. 


6 
II.   THI  EOGHETH  EED. 


Uit:  Dae  Greetmans  Stowinga  iu  Wembrinze  dele.  0.  F.  W,  II.  303. 
Dit  sidza  iemma  encle  swerred  bi  Gode  ende  bi  iemma  ziele,  dat 
ghy  disse  Godis  huus  hold  ende  gonstich  se,  lika  iuwe  ayna  guede, 
and  aldeer  toe  rede  ende  helpe ,  dat  dat  Godeshwse  werde  also 
taych  ende  tymmereth,  se  hit  in  tha  howe,  ina  hofwerum ,  ina 
5  yserne ,  meth  eke ,  mith  dorum  ,  meth  teke ,  meth  bokum  ,  meth  stoe- 
lem ,  meth  alterum,  and  met  alterliden ,  met  tzielkum,  and  met 
corporalum ,  and  in  alla  seckum ,  ther  tha  presteren  ti  dae  Godis- 
thianst  behoef  sint  and  naeth  onberra  moghen ;  and  thes  Goedeshuse 
guede  rede  ende  helpe  ti  winnane ,  ther  hya  thine  Godesthyanst  mede 

10  ferdrie ,  edre  and  leete ;  and  hwa  soe  tha  Godishwse  enighes  inscielda 
ief  ingelda  schildich  se,  meth  bokinghum  and  mith  botterschoete , 
met^  waxscotte  ,  met  mynnera  schilda  and  met  mar  schiolda ,  thet  ghi 
dat  Godeshuse  rede  schiolda ,  mith  manghum  helpe  in  ty  winnane , 
ief   ghy  maghe ,  als  thet  i  thet  in  tha  riuchte  mith  clage  alsoe  bi- 

15  fulghie,  zoe  i  om  iuwe  ayna  habba  dwaen  wolde.  And  i  disse 
Godishuse  alsoe  rede  mit  tymre ,  a  buta  and  bynna ,  mith  syerhyet , 
mey  deyliachtane ,  and  mith  nachtliachtene,  als  ghy  dat  beste  [MS. 
f.  206]  konne  ende  mughe,  mit  alle  iuwe  sidum ,  in  ienna  herta 
bitrachtia    iefta    iens    emmen    iuwre   wysera    biachtia.    Dat    ioe   God 

20  alsoe  helpa,  etc. 


III.  THET  FORME  L0SDRIUCHT. 


Uit:  Dae  24  Landriochteu. 
O.  F.  W.  II.  82.  Oude  Druk  (s.  1.  et  a.  XVe  eeuw),  p.  61. 

Ook  F(riesche)  w(etteu) .  Campeu/Lee- 
warden,  1782.  p.  149.  Fr(iesische)  R(echts)- 
q'uellen),  van  von  Richthofen,  1840,  p.  41ô. 

Dit  is  dat  aerste  landriocht  al-  Dlt  is  dat  aerste  la??driucht.  al- 

ler  Fresana,  deerhimmen  dikoning  ler    fresena   deer  him  di  konkgh 

Kaerl  ioed:  dat  allermaunick  oen  kaerl  io.   dat  aller   manick  oenda 

syn  ayna  goede  bisitte  ende  oen  sinew  bisitte:  oew  hauen  eude  oen 


syn  hewem  ende  oen  syn  weren 
alles  dis,  deer  hy  bitilat  habbe; 
hit  ne  se  dat  rnet  him  ofwinne 
mey  tele,  ende  mey  rede,  ende 
mey  riochta  thingade ,  iefta  hy  tria 
aefta  thinghe  wrsitte ,  deer  ma 
him  fan  des  koninges  halum  biade 
toe  haldane,  ende  hi  deer  nelle 
redia,  ner  riochtis  deithingis  bi- 
dia,  soe  moet  hi  habba  dae  oen- 
ferd,  ende  dio  asehe  iecht  ende 
wennen. 

Dit  is  dat  aerste  landriocht:  dat 
alleFresen  oen  diskoningisKaerles 
iefta  bisitte ,  ende  aller  manna  lyk 
oen  zyn  ayna  bisette  onbirae- 
weth ;  hit  ne  se ,  dat  hi  werne 
thria  riochtis  thinghis ;  soe  moet- 
er  habba  dae  oenferd  des,  deer 
hem  er  oen  sprect,  zyn  ascha  iecht ; 
hit  ne  se ,  dat  hi  biade  dera  fiou- 
wer  needschinena  oen,  deer  en 
fri  Fresa  aegh  toe  habbane. 

Dat  aerste  needschyn  is :  dat 
him  zyn  bannere  nen  thingh  keth 
nabbe ;  omdat  dat  di  frana  aegh 
den  kerre,  hwamme  hi  toe  ban- 
nere  sette,  ende  hi  self  toe  laniane 
ti  a  thorpe  afte  thing  ti  kedane. 
Dat  is  en  therp ,  deer  kyndker- 
stingha  sint ,  ende  lykfellingha , 
eta  thrim  afte  thinghum.  Dae  for- 
me;  nioghen  nachten  efter  Toulifta 
dei.  Dat  oera :  nioghen  nachten 
eer  Pingestrum.  Dae  tredda:  nio- 
ghen    nachten    ef   sinte  Iohannes 


weren.    ende  alles  deer  hi  bitiled  5 
haet 

hit  ne  se  datmet  him  mit  riuchter 
tele  ende  mit  rede.  ende  mit  riuchta 
tingade  of  wimie  ief  dat  hy  tria 
lyoed  tingh  wrsete.  deer  him  fan-  10 
des  koniwges  hallera  beden  se  to 
halden.  ende  io  heraw.  ende  nel 
hi  deer  redia  ner  riuchtes  deytin- 
ges  bieda 

15 


20 


so  moet  hi  habba  da  oenferd  fan 
dam  deer   hy    oenspreckt.  hit  ne 
se  dat  hy  biede  fan  fyower  need- 
schyn    een  deer  di  fria  fresa  mit  25 
riuchta  aegh. 

Dyoe  forme  needsfcjhyn  is  dat 
him  di  bannere  neen  tingh  keth 
haet :  30 


35 


40 


clei.  Soe  moet  ma  afta  ban  leda 
a  vmbe  sauwen  nacht ,  al  toe  sinte 
Bauonis  ende  Remigius  dey.  Deer 
efter  aegh  ma  nen  ban  toe  ledane 

45  sonder  nede ;  hit  ne  se ,  dat  man 
oen  huse  sle ,  ief  dat  ma  wiue  oen 
nede  nyme,  iefta  om  bodeldeel. 

Dat  oer  needschyn  is:  dat  him 
syn     fianden     den     wey    wrschet 

50  habbe ,  ende  hyt  aldeer  omme 
leten  habbe. 

Dat   tredde :    dattet  him  wynd 
ende  onweder  ofuymen  habbe. 
Dat  fiarde:  dat  hi   oen  sioecte 

55  alsoe  siaeck  sie,  dat  hi  ti  dae 
thinghe  naet  komma  ne  mochte. 
Efterdam  dwe  hi  alsoe ,  als  him 
zyn  aesga  dele  toe  lioda  land- 
riochte. 

60 


65 


Dio   oder  nedschiiw  is  dat  him 
siin  fiarcde  dine  vei  wrstorde. 


Dat  tredde  needschyn  is  dattet 
him  wynd  of  onweer  of  noem. 

Dat  fyaerde  needschyn  is  dat 
hy  fan  syochte  also  syeck  were. 
dat  hy  naet  toe  tinge  comma 
moghe  efter  dam  dwe  hy  als  him 
syn  aesga  to  landriuchte  dele. 

Deemt  him  aeck  di  aesgha  ter 
hand  dattet  him  need  of  nimen 
habbe.  Needbrand.  Need  daedel. 
iefta  dadet  wima. ')  iefta  datter  syn 
iet  dytsa  schulde.  deer  ne  aegh 
hi  foer  to  fellane  penningh  ner 
penninges  wirden.  Hit  ne  were 
dat  di  aesga  dat  mit  riucht  oers 
bitella  muchte. 


1)  Met  „wima"  begint  een  uieuwe  regel. 


IV.   „THET  OTHER  LONDRIUCHT". 


Uit:  Dae  24 
O.  F.  W.  II.  p.  83. 


Dit  is  dat  oer  landriocht :  hweer- 
soe  dio  moeder  mey  her  friounda 
rede  ferkaepeth  iefta  forwixelat 
hir  kyndis  eerwa ,  eer  dat  kynd 
ierich  sie;  likath  him  di  kaep, 
soe  haldene  hi;  befalt  hi  him 
naet,  soe  fiaer  hi  oen  syn  ayn 
eerwe,  sonder  stryd  ende  sonder 
lioeda  schelde. 

Vel  sic  secundum  alios :  Wtoer  stryd, 
wtor  stupa,  ende  wr  lioede  scelde. — 

Hwaesoe  dat  kynd  befiocht , 
ief  beraweth ,  op  syn  ayna  eerwa , 
soe  is  hi  dae  frana  sciuldich 
tiaen  merk  ,  dat  is  een  ende  twein- 
tich  scillinga ,  ende  alle  dae 
lioede  aeghen  hem  ti  helpane , 
ende  di  frana,  dat  hi  op  syn  ayn 
eerwe  koeme ,  deer  hyt  eer  bi 
riochta  achte ;  het  ne  se ,  dat  hioed 
siold  habbe  iefta  set  iefta  fer- 
wixlath  om  derra  trira  haedneda 
een ,  deer  hio  him  dis  liuis  mey 
holpe.  (Elkers  boka  habbat:  here 
ief  hongher,  iefta  friounda  strydt). 

Dio  forme  need  is :  ief  en  kynd 
fenzen  ende  fiterath  wirth,  noerd 
wr  hef,  iefta  suder  wr  berch,  soe 


Landriochten. 

0.  L>.  p.  63.  Ook  Fw.  p.  151.  —  Fr.  Rq.  43£. 

Als   dyo    moeder  her  kindes 

eerfschip  forkaped. 

DAt  oder  landriucht  is  hweer- 
so  dyo  moder  her  kyndes  eerwe 
foerkapet.  iefta  foerwixled.  mit  her 
fryonda  reed.  eer  dat  kind  ierich 
is.  als  hit  ierich  se.  likie  him  di  5 
kaep.  so  halde  hitten.  ende  liker 
hiw  naet.  so  fare  hit  oen  syn  ayn 
eerwe.  sonder  stryd.  ende  sonder 
schulde. 

10 

So  hwaso  dat  kynd  bifiucht 
iefta  birawe  op  syn  ayn  eerwe : 
so  breckt  hy  tyen  lyoedmerck: 
ende  to  iens  ')  dine  frana  dat  sint.  15 
xxi :  schillingen  ende  alle  dae 
lyoed  agen  him  to  helpen  ende 
di  frana  dat  hy  comme  op  syn 
ayn  eerwe  deer  hy  eer  bi  riuchta 
aechte  hit  ne  se  dat  hioet  seld  20 
habbe  ief  seth  ief  wixled  truch  dera 
tria  haud  neda  een  deer  hio  dis 
kyndes  des  liues  mede  hulp : 


25 


Dyo  forme  need  is  hweerso 
een  kynd  iongh  is  finsew  eude 
fitered.  noerd  wr  hef  iefta  (swd)  wr 


1)  Met  „to  iens"  begint  een  nieuwe  regel. 


10 


30  moet  dio  nioedir  kir  kyndis  eerwa 
setta  ende  sella,  ende  hire  kynd 
liesa  ende  des  liues  helpa. 

Dio  oer  need  is:  iefta  dae  ieer 
wreeth  wirdeth  ende  di  hera  hon- 

35  gher  wr  dat  land  faert,  soe  moet 
dio  moeder  dis  kyndes  eerwa  setta 
ende  sella  ende  kaepia  her  kynd 
ku  ende  koern ,  deer  ma  him  dat 
lyf  mei  bihalde. 

40 

Dio  tredde  need  is:  hwanneer 
dat  kynd  is  alle  stocknaken  iefta 
huuslas ,  ende  dan  dio  tioster  nie- 
wel    nacht    ende    di    truch   kalda 

45  winter  toekomt,  soe  faert  aller- 
mannic  oen  syn  hoff,  ende  in 
zyn  huus ,  ende  oen  warma  gaete , 
ende  dat  ber  wilde  diaer  seect 
des    birghes   hly  ende  den  hoella 

50  baein ,  aldeer  hit  dat  lyf  oen  bi- 
halde ;  soe  weineth  ende  scryieth 
dat  onierigha  kynd,  ende  wypt 
dan  syn  nakeda  leda  ,  ende  is  huus- 
las ;    ende    zyn    faedir ,    deer  him 

55  reda  sculd  iens  den  hongher  ende 
den  kalda  nieuwel  winter,  dat  hi 
so  diaepe  ende  soe  dimme  mey 
dae  fiouwer  neilum  is  vndir  eke 
ende    vndir   raolda  bisletten  ende 

60  bitacht ,  soe  nioet  dio  moedir  des 
kyndis  eerwa  setta  ende  sella , 
omdat  hio  ple  ende  plicht  aech , 
alsoe  langhe  als  hit  onierich  is, 
dat  hit  oen  froeste  ner   oen    hon- 

65  ghere  wrfaere. 


birgh.  Soe  moet  dio  moder  her  kin- 
des  eerwe  setta  ende  sella  ende  her 
kynd  lesa  :  ende  des  liues  bihelpa .- 

Dioe  oder  need  is:  Ief  da  iere 
diore  wirdat.  ende  di  heta  honger 
wr  dat  land  faert.  ende  dat  kynd 
honger  stera  wil.  so  moet  dio 
moder  her  kindes  eerwe  setta  ende 
sella  ende  capia  her  bern  kv  ende 
ey  ende  coern  deer  ma  da  kinde 
des  liues  mede  helpe. 

Dyo  tredde  need  is.  Als  dat 
kind  is  al  stoc  nakew  iefta  huus 
laes  Ende  dan  di  tiuestera  neuil 
ende  calda  winter  oen  comt.  so 
faert  aller  manick  oen  syn  hof. 
ende  oen  syn  huis  ende  an  wa- 
ranne  gaten.  Ende  da  wiilda  dier 
seket  diin  holla  baem.  ende  der 
birgha  hlii.  aldeer  hit  siin  liif 
oen  bihalda  mey.  so  weinet  ende 
scryt  dat  onieriga  kind  ende  wyst 
dan  syn  nakena  lyae:  ende  siin 
huuslaes.  ende  syn  fader  deer  him 
reda  schuld.  to  ienst  dyn  honger. 
ende  winter  neuil  cald.  dat  hi  so 
diepe  ende  dimme  mitta  fiower 
neylen  is  onder  eke  ende  onder 
da  eerda  bisloten  ende  bitacht  so 
moet  dio  moder  her  kindes  eerwe 
setta  ende  sella  om  dat  hio  da 
bihield  habbe.  ende  biwaer  also 
lang  so  hit  onierich  is  dat  hit  oen 
forste  ner  oen  honger  naet  forfare. 


11 


V.   „DIT  IS  LANDRIUCHT  DER  FRESENA". 


Uit:  O.  F.  W.  II.  p.  30,  34,  36—38  i.  m. 

Fan  mkompste    dis   grieuwa 

iu  Freeslaud. 
§  1.  Dit  is  laudriocht  der  Fresena. 

Dy  greuwa ,  deer  oeu  Freesland 
griouwa  wessa  schel ,  dy  schel 
wessa  fulre  berte  bern ,  ende  zyn 
riocht  ouferlerren ;  hy  schel  toe 
suda  moeta  inkomma  ti  Fraen- 
kere  in  dat  del ,  mey  werdere 
were ,  mey  des  konynges  iefte , 
mey  brieff  ende  mey  insighele ; 
deer  aeghen  hem  dae  Fresen  toe 
ontfaene ,  ende  riochtes  toe  stede- 
giane;  deer  aech  hem  dy  aesgha 
enen  ferde  toe  delane ,  ende  hi 
self  toe  bannaue,  dat  hem  emma 
wald  ief  ouriocht  dwe;  deer  aegheu 
dae  lioede  den  ferde  toe  sterkiane ; 
deer  aegh  dy  griouwa  aller  manna 
likum  zyn  len  toe  iewane ,  als  hyt 
oen  synre  were  hede,  one  fiaieftem. 

Soe  des  griouwa  kompst  keth 
is,  soe  is  zyn  frede  binna  der. 
komste ,  dy  daedslagha  fyouwer 
ende  sextich  punda. 

Fan  da  grieuwa  banne. 

§  16.  Dit  is  riocht,  dat  di  fria 

Fresa   ne   thoer   des    grewa    ban 

tiulda,  in  were  twisscha  someres 

nacht    ende    letthera    euennacht; 


Oude  Druk  p.  11,  16,  17—19,  i.m. 
Ook  gedrukt  Fw.  p.  17.  Fr.  Rq.  p.  387. 

Uaw  dis  grewa  incomst. 


DIï  is  landriucht  c\er  freesna. 
di  grewa  deer  an  freslawde  grewa 
wessa  schel,  dy  schel  wessa  fulre 
bertha  borew  ende  syn  riucht  on- 
forloren  hi  schil  to  suder  muda 
\n  comma  eiade  cowma  to  fraew-  5 
ker   iw  dat  del  mit  wivder  were. 

Mit  des  koninghes  iefta  ende  myt 
breue  ende  myt  insigel.  deer  agen 
him  da  fresew  to  ontfaen  ende  to 
riucht  to  staen.  Deer  aegh  him  10 
di  aesga  een  ferd  to  delen.  Ende 
hi  him  self  to  bannen  dat  him 
nimmen  aet  onriuchtes  dwe.  soe 
aghen  dae  lyoed  dyne  ferd  toe 
sterkiane  deer  aegh  dy  greuua  15 
aller  manlikuw  syn  leen  toe  ge- 
uuane.  als  hiit  oen  synre  wer  hede. 
sonder  fya. 


20 


Neu  fresa  thoer  schelta  ban 

tielda. 

.Dlt   is   riucht   dat  di  fria  fresa  25 
ne    thoer   dis    grewa    ban    tyelda 
tuisscha    sumeris    nacht  ende  let- 
tera    ewa   nacht  deer  en  tuisscha 


12 


deer  an  twiska  ne  thoer  hi  bau 
30  tiulda ,  in  were  tre  daghen ;  dat 
bi  ouebiwollid  tbaua  come ,  soe 
ne  thoer  bi  des  kouenges  bon 
tiulda,  eer  dat  ieer  al  oninie  koinpt. 

35  Fan  dae  grieuwa. 

§  17.  Dit  is  riocbt,  dat  dy  fria 
Fresa  ne  tboer  bi  dis  greuwa  ban 
an  stride  with  staen ;  bit  ne  se 
dat  hem  zyn  scelta  wrberich  wr- 

40  tioghe. 

Fau  dis  griewa  riocht. 
§  25.  Dit  is  riocbt,  dat  dy  grewa, 
deer  byr  ban  lath ,  des  fiaerda  ieers 
bodtbyng  halda  nioet ,  ief  hy  wüle. 

45  Dit  is  riocht,  als  hise  halda  wille, 
dat  met  keda  schel  toe  alla  haud- 
kerkum,  di  haedprester  efter  Chris- 
tus  moerne  eer  ieresdey,  iefse  dy 
grewa    halda    wille  efter  someres 

50  nacht  eer  lettera  ewennacht;  ende 
als  lîi  bodthyng  balda  wille ,  soe 
schel  hy  dine  bau  opiaen  sauwen 
wykum  eer ,  dae  scheltum ,  eer 
raase  halde ;  ende  hy  nen  ban  to 

55  ledan  bihaelf  need ;  hit  ne  se  dat- 
ter  en  here  oppa  dat  land  come, 
ief  datma  wyff  au  nede  uyme ,  ief 
datma  mau  an  buse  sle,  so  moet 
bi  deer  rida  ende  afte  ban  leda. 

60 

l';m  bodthingh. 
§  26.  Dit  is  riocbt,  dat  dae  scel- 
tau  keda  scbillet,  elkerlick  binna 
syn  banne,  des  manendeys  et  aller 


ne  thoer  hi  nee?i  ban  tyelda:  ner 
bod:  oers  dan  tree  dagen  comt 
hi  onbiclaghet  fan  daua:  soe  ne 
thoer  hi  nen  koninges  ban  tyelda 
eer  dat  ieer  om  comt. 

Nen    fresa   tboer  greuuaban 

tielda    buta  scelta  wroegingha. 

Dlt  is  riucbt  dat  di  fria  fresa 
ue  thoer  bi  des  greuua  ban  an 
stride  toe  ienst  bim  staen.  bit 
ne  se :  âatter  him  syn  schelta 
wrtioga. 

Uan  des  grewa  riucht. 

Dlt  is  riucbt  di  grewa  deer 
byr  da  bau  latb.  dat  hi  des  fyarda 
ieris  bodtiugh  halda  moet  also 
fyr  so  hi  wil.  Dat  is  riucht  als 
hise  halda  wil  datma  se  keda  schil 
itb  aller  kerkane  liick.  di  prester 
efter  cristes  morne  eer  ieris  dey. 
datse  di  grewa  balda  wil.  eîter 
sumeris  nacht.  eer  lettera  ewen 
uacht.  Eude  als  di  grewa.  bod- 
tingh  balda  wil.  dat  hi  schil  da 
ban  op  ia.  saun  wiken  da  scbel- 
ten  eermase  balde.  ende  neen  doem 
to  delen.  bihalua  om  need  secken. 
hit  ue  se  datter  een  hera  oen 
dit  lawd  ceomme  (!)  iefta  datma 
een  wyf  an  nede  nym.  iefta  datma 
een  man  in  sine  huse  slee.  so  moet 
bi  deer  rida  eude  bau  leda. 

Uan  schelta  ladingha. 

Dlt  is  riucht  dat  da  schelten 
keda  scbellet  aller  lyck  binna  sine 
banne    des    mounendeys  toe  aller 


13 


dorena  eeck ,  sex  wiken  eer  mase 
hakle ;  ende  aldus  schel  mase  keda : 
»Bodthing  keed  ic  ioe  wr  sex  wi- 
ken,  an  disse  sella  dey ,  dis  raanen 
deys  toe  haldane,  ende  des  tysdeys, 
des  wernsdeys ,  des  tonredeys ,  des 
fredis ,  des  satersdeys ,  ende  des 
manendeys" ;  dae  sauwen  daghen 
aeghen  hia  alle  to  bannanne  mey 
des  koninghes  banne,  ende  alsoe 
toe  laestane.  Hwasoe  sie  deer  naet 
secht ,  all  huusmaune ,  soe  aegh  hy 
toe  betane  ienst  den  scelta  mey 
twam  pundum. 

Fan  dae  banne. 

§  27.  Dit  is  riocht,  dat  dae 
scheltan  dis  manendeis  ende  des 
tysdeis  deer  come  ende  dis  konyn- 
ges  ban  opiaen  scelleth  dae  greu- 
wae,   aldeer  hiase  oenfenghen. 

Dit  is  riocht ,  dat  di  grewa  des 
tysdeis  ,  ende  des  wernsdeys ,  ende 
des  tonredeys ,  disse  tre  degan , 
also  riochta  scel  dae  lioden ,  als 
ma  dede  oen  dae  bodthinghe,  deer 
ma  deer  riochta  ne  raochte.  Soe 
hetet  dae  tre  degan  Fimelthingh. 

Fan  dae  bodthinghe. 
§  28.  Dit  is  riocht,  dat  dae 
scelten  ,  deer  dae  bodthyng  haldet , 
eer  midda  vndirne  bannes  bigou- 
nen  scellet  habba ,  truch  dat  stride , 
deer  ma  deer  greta  schel  bi  sonna 
opgonge. 


doerua   lyck   sex  wiken  eerma  se  65 
halde.  Encfe  aldus  keda.  Bodtinffh 
kede   ick  ioe  wr  sex  wikem.  aen 
dis   selua   dei.    dis  monendeys  to 
haldene.     ende    dis     tysdeys     dis 
wernsdeys.  dis  tonerdeys.  dis  fre-  70 
dis.    dis  saterdeys   Ende  dis  mo- 
nendeys.   Alle  dagen  aegen  hyase 
toe  bannen  bides  koninges  banne. 
ende  also  to  haldene  ende  to  las- 
tan.    Soe  hwasoe  naet  ne  seeckt.  75 
di  schel  toe  ienst  dyn  schelta  mit 
twam  pondem  beta 

EfW  sowna  schyn  ne  doerma 
an  stride  staew.  80 

Diï  is  riucht  dat  da  scheltew. 
des  monendeys  deer  komma.  ende 
dis  tysdeys.  eude  dis  koninges 
ban  op  ia  da  grewa  aldeer  hyaet 
ontfinghen.  85 

Dlt  is  riucht  dat  di  grewa  dine 
tysdei  ende  dew  wernsdey  ende  den 
towghersdey  da  tre  dagew  also 
riuchta  schil  da  lyodew.  alsma  oen 
dae  bannenda  bodtingh  deed.  deer-  90 
ma  deer  naet  to  eynd  riuchta  mocht. 
so  hetet  da  tre  daghen  fimel  tincrh. 

O  O 

Dat  dae  schelta  bodtingh  eer 

ond  biginne. 

Dlt  is  riucht  dat  dae  schel-  95 
ten  deer  bodtiwgh  haldet  toe  mid- 
dey  eer  uwden  bawnes  bigonnew 
habba  schillet.  om  dat  stryd  deer- 
ma  aldeer  greta  schil  bi  sonna 
opgongh.  îoo 
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Fan  dis  grieuwa  ban. 
§  30.  Dit  is  riocbt ,  dat  dy  fria 
Fresa   des    greuwa  bau  tiulda  ue 
tboer ,  ner  des  scbelta ,  efter  son- 
105  nasedle. 

Fan  Fimelthinghe. 

§  31.  Dit  is  riocbt,  dat  dae  liode, 

deer  dae  bodtbiug  ende  dae  Fimel- 

tbyngb  haldeu  babbet,  dat  bia  ne 

110  tboreu  efter  dam  des  kouingis  ban 

tiulda  toe  dir  ieertele. 


Dlt  is  riucbt  dat  di  fria  fresa 
ne  tboer  dis  grewa  ner  dis  scbel- 
ta    ban    tyelda  efter  sonna  sedel. 


Dlt  is  riucbt  dat  da  lyoed 
deer  dae  bodtingb  ende  dae  fimel 
tbiugb  baldeu  babbet  dae  tboeren 
efter  dam  dis  koninges  ban  tyelda. 
in  dat  ieer. 


VI,   FAN  SCÜLTENA  BANNEN. 


Uit:  „Het  Schoutenreglemeut"  O.  F.  W.  II.  p.  121.  118—120,  i.  i. 

[MS.    f.   65  i.  m.]  (i^enzich  tbingb  ende  bericb  tbingb  biade   ic 

allermanna  likuru ,  deer  dat  aefte  thyngh  etta  fordle  kuudighet  wert , 

dam  bau  ic  frede  toe  dae  thingbe  ende  fan  dae  tbinghe,  ittathiughe 

mey    frede    toe    wesane    ende    oen   riocbte    ti    standaue,   een  bwerua 

5  ende  ander  bwerua  ende  tredda  bwerua,  bi  dis  griewa  banne. 

Frede  ban  ic  dae  keisere  fan  Roeme  ende  syne  fogbedum. 

Ic  banne  io  hyr ,  heren  alle ,  bi  des  grieuwa  banne ,  dat  i  den 
keisersfrede  sterkie. 

Frede  ban  ic  my  selni  an  liue  ende  aen  goede  ief  an  lene ,  aeka 
10  icket  oenfenzen  hab  fan  dis  grieuwa  balum. 

Nv   ban  ic  frede  sanctim  ende  sanctis  foghedum ,  eude  sinte  Pie- 

ters    Goedishuus    toe    Roeme,    ende    alla    Goedishusim,  in  alsoedena 

goede,  als   bia   beden  fernyere  ende  eer  ferniere  eude  bire  oen  eyner 

ende    oeu    riocbter   were,  sonder  raf  ende  sonder  kyf,   datser  emma 

15  ofrawie  iefta  aet  oeuriochtis  oen  dwee. 

Ic  ban  ioe  ,  heren  alle  meeuliken ,  bi  dis  grieuwa  baune ,  dat  i  den 
tzerkfrede  sterkie. 
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Frede    ban   ick   dae   huusmanne    widem   ende    wesem,    ende    alla 
warlasum ,  eermem  ende  rikum  ,  ende  allermanna  likum ,  oen  alsoe- 
dene    goede,    als    hia    fernieer    ende    (eer   ferniere)    hire    oen    werum  20 
heden    ende   oen   hewem ,  so  hu  so  hit  hede ,  [MS.  f.  64]  alsoe  fyr 
soe  hyt  riochtelike  hede. 

Frede  ban  ic  allermanna  likum  ti  dere  seburch ,  ende  etter  seburch 
allerlikum  ,  deer  se  sekande  sie ,  ende  hia  werkande  se ;  him  sellum 
oen  hiara  goede,  datse  emma  rawie  iefta  aet  onriochtes  dwee.  25 

Ic  banne  ioe,  heren  alle  meenlike,  deer  toe,  bi  dis  grewa  banne, 
dat  i  dyn  frede  sterkie  alle  dera  likum,  deer  ene  haudmonta  oenfen- 
sen  haet  et  howe  ende  et  herum ,  dam  ban  ic  frede ,  een  hwarua 
ende  oer  hwerwa  ende  tredda  hwerwa ,  bi  des  grieuwa  banne , 
him  selm  ende  hiara  goede ,  datse  emma  raevvie,  iefta  aet  on-  30 
riochtes  dwee. 

Frede  ban  ic  allerlikum ,  deer  da  monta  sekende  se ,  ti  der  monta 
ende  fan  dir  monta  ende  etter  monta,  datse  emma  raewie,  iefta 
aet  onriochtis  dwee. 

Ic    banne   io ,    heren    alle    meenlike ,   bi  dis  grieuwa  banne ,  dat  i  35 
habbe   ioene   bannena   dike    alsoe   wrocht,    twiska   sinte   Benedictus 
dei  ende  lettera  ewinnacht,  dat  hi  onbanplichtich  sie. 

Ic  banne  ioe ,  heren  alle  mene ,  bi  dis  grieuwa  banne ,  dat  i 
iouwe  bannena  syl ,  efter  sincte  Benedictus  dey ,  alsoo  habbe  wrocht 
tiaende  ende  temende,  dat  hi  onbanplichtich  se.  40 

Ic  banne  ioe ,  heren  alle  meenlike ,  dat  i  iouwe  insilen  oen  iowe 
hemmerke  maran  also  rekenad  ende  temed  habbe  ti  der  seburch , 
dat  se  onbanplichtich   se. 

Ic    banne    ioe,  heren  alle  meenlike,  bi  dis  grieuwa  banne,  dat  i 
iowene  bannene  herewei  also  wrocht  habbe  ,  als  hi  mey  landtriocht  45 
schilleth  habba. 

Ic  banne  ioe,  heeren  alle  meenlike  ,  bi  dis  grewa  banne,  dat  i 
iouwe  bannena  wegan,  deer  ti  dae  Goedishuus  gaet,  alsoe  wrocht 
habbe,   dat  i  onbanplichtich  sie. 

Thingfrede  ende  hofïrede  ende  lmusfrede  ende  scipfrede,  dae  ban  50 
ic  mit  des  grieuwa  banne. 

Ic  banne  ioe  alle  menlike,  mej  dis  griewa  banne,  dat  i  dine  frede  sterkie. 

Nv  wrban  ic,  bi  dis  grieuwa  banne,  oweereere,  owerschere,  ower- 
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haeck ,  owerrypan ,  owerrneed ,  ende  owerdelte ,  ende  ouwer  onriochta 
meta ,  dat  emmen  dwee  oerem  wald  iefta  onriocht. 
55      Thinsslite    zonder    acht ,    dern   sona ,   dae  wrban  ic ,  datter  emma 
oers    foirspreka   wirde ,    hit    ne    se   myt    myn  orloue;  wel  mi   emma 
oen  riochte  opsprecka,  so  biade  ick  mi  ti  riochta  andwirde. 
Nv  sprekere ,  deer  bihoef  sie !  — 


VII.  FAN  DI8  AEFTIS  PROWINGHA. 


üit:  Dae  Sinnethriochten.  0.  F.  W.  II.  114. 

§  50.  ïïweerso  ma  clageth  om  en  aefte ,  dat  hit  ebritsen  sie ,  ende 
dat  met  riochte  greta  scel,  soe  scel  mat  aldus  greta.  Dat  dio  frie  Fre- 
sinne  kome  oen  dis  fria  Fresa  wald  mey  hoernes  hlude  ende  mey 
bura  onhleste,  mei  baeckana  brande  ende  mey  winna  sange,  ende 
5  dat  ma  dat  buurmeel  ete ,  ende  hioe  bredelike  sine  bedselma  wrstoep , 
ende  oen  dae  bedde  nede  hirs  liuis  mey  dae  manne;  oen  moerne 
opstoed ,  ti  tzerka  ghingh ,  tzerkstal  stoed  ende  alter  erade ,  ende 
dae  prester  offerade;  ende  dat  aefte  bigheengh  als  een  frie  Fresinne 
mey  ene  fria  Fresa  sculde;  soe  scelmat  dat  aefte  bihirda  mey  sauwen 
10  buren  ende  mei  dae  prestere ,  deer  hir  in  dae  tzercka  latte ,  ende 
mey  dae  custere ,  deer  dae  clocka  hlette ,  ende  mey  dae  prestere , 
deer  dat  offer  ontfeng.  Soe  is  ma  niaer  mey  disse  nioghen  tioegen 
dat  aefte  toe  sterkiane,  dan  hit  enighe  Fresa  aegh  ti  slitane. 


1.  0.  D.  p.  100  i/weersoma  claget.  een  aeft.  to  britsen  se  endma  hit  riucht,  — 
2.  schil.  schilma  hit.  —  3.  coem.  mit.  hluud.  —  4.  mit  bura  oenhlest,  mit  bakena 
brand.  mit.  sangh;  het  volgende  ontbr.  tot:  5.  ende  hio  breydelike.  besma  op 
stoed.  —  6.  op  dae  bedde  herres  liues  nette  mitta.  eude  an  moerne.  —  7.  to 
tzierka  ging,  kerckstal.  „ende"  ontbr.  alter  arade.  „ende"  ontbr.  —  8.  da  prester 
offarade.  aeft  also  bigiugh ,  alsoe  di  fria  fresa  mitter  frie  fresinne  schulde.  —  9.  schilma. 
aeft  hirda  mit  sauu.  —  10.  mitta  prester  deer  dae  missa  saugh  ende  dat  offer 
ontfingh,  deer  hya  in  dae  kerka  latte,  ende  mitts  (!)  kuster  deer  dae  clocke  hlette. 
Soe  isma  nyer  mit.  nyoghen  tyogen.  —  13.  aeft  to  sterkien.  dan  dau  (!)  hit  aegh 
enich  fresa  too  brecken. 
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VIII.  „GASTELIK  RIUCHT". 


Uit:    Die  Statutem    fan   Boelwerde  (Deckenyc  1404.  0.  F.  W.  II.  277.    Ook  ge- 
drukt  Chart.  I.  p.  34.  —  Fr.  Rq.  485. 


Item,  di  xx.  pont  is :  datnia  nen  frian  knappa  ner  frya  famna, 
des  aersta  ieers  scel  wroeghie  om  meenscip ,  ner  di  decken  moetze 
pinighie.  Libbet  hia  des  lettera  ieers,  di  decken  twa  pondt.  Wol- 
let  bia  des  thredda  ieers,  bi  des  personna  rede  ende  des  deckens , 
dat  aefte  naeth  wrfulla ,  ende  wollet  hia  langhera  hiara  menscip  5 
onwitlicka  to  gara  driuia,  soe  scel  sie  di  decken  pinighia  lick  da 
wrhoere. 

ltem ,  di  xxt.  pont  is :  iefter  en  man  is ,  deer  een  aeften  zyd 
hath ,  ende  menchscip  hat  bi  ener  fryer  famna,  zoe  scel  hi  da  ban 
betha  mith  ene  merck  wer  dyn  decken  ;  dy  merck  to  recknyen  mith  10 
sextigha  ridderen.  Iefter  een  frouwa  is,  daer  een  aeften  zyd  hat, 
ende  breke  her  afte  mith  enen  fryen  man ,  soe  scel  hio  beta  also- 
fula  toe  iens  dyn  decken. 

Item ,  dy  xxn.  pont  is :  iefter  en  man  is ,  deer  hath  en  aefta 
wyf,  ende  hat  dae  wrdryowen,  ende  een  frya  famna  in  die  stoel  15 
set,  ende  sit  deer  by ,  di  scel  dae  ban  betha  mith  fior  merckum 
foer  den  decken.  Ende  di  decken  dat  nath  to  ontfaen,  ner  hem 
to  absolueeryen ,  het  en  sye,  dat  hy  sie  fan  hem  leta,  ende  zyn 
aefta  zyd  weder  nym.  Ende  dae  frouwa  in  lika  maneren  to  dwaen 
als  voirss.  is ,    ende  da  ban  tho  betene  mith  fior  merckum.    Ief  hia  20 


Lezing  van  het  MS.  Gabbema  XVIIe  eeuw,  (Bibl.  Friesch  Genootschap),  ook 
gedrukt  0.  F.  W.  II.  276: 

Dy  sawentonste  pont  is,  Datma  nen  knappa,  ner  nen  fry  famma,  des  aersten 
jeeris  schil  wrogia  om  minschip,  ner  dy  Dekken  motse  pynningia.  Dwaet  jaet  dis 
lettera  jeers,  dy  Dekken  twa  pond;  willa  jae  des  tredde  jeers,  by  da  perzonua 
ried  ende  des  Dekkens  naet  wrfolla  dat  aeft,  ende  willet  langara  hiara  minscip 
onjouwelykke  toe  gara  drywe,  soe  schilleze  dy  Dekken  pinninga  gelyk  dy  oera 
liora   \Onder  deze  woorden  „wrhoere"  met  zwarter  inkt]. 

Dy  achtenste  pont  is,  jefter  en  man  is,  dy  een  aefte  syd  hat,  ende  hat  menschap 
mey  een  frye  famna,  soe  schil  hy  da  ban  beta  mey  een  merk  van  sextiga  Ridde- 
ren.  jefter  een  frouwe  is,  dier  hat  en  aeften  man,  breck  io  hja  aeft  wr  een  fryen 
man,  soe  scil  hijo  also  wal  bethia  voer  dy  Dekken  mey  fiouwer  merkum.  Eude 
dy  Dekken  dat  niet  thi  ontfaen,  ner  dy  Decken  thi  absolverjen,  hit  ne  sie,  dat 
hyse  van  hem  letha,  ende  syn  aefte  syd  weder  nimma.  foert  meer  dyo  frouwe,  die 
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des   bannes    natli    ontfruchten,   di  decken  zyn  fulla  riucht  deer  oen 
to  begaen. 

Item ,  di  xxiii.  pont  is :  iefter  en  man ,  deer  hat  een  aefta  frouwa , 
ende   een   frouwa,    deer   hath    een  aeften   man ,   [MS.  p.  190]  ende 

25  letet  ayder  hiara  aefte  zyd  sitta,  ende  werpeth  hiara  manda  to 
gaere ,  ende  hiare  menscip ,  ende  sittet  in  hoerdomme ,  deer  is  toienst 
God  ende  ewa,  so  scellet  hia  dae  ban  beta  mith  sex  merkum.  Ende 
di  decken  nen  ban  to  nimmen ,  ende  nath  to  absolueren ,  eer  hi 
sie  en  twe  dryowen  hath.     Ief  bia  des  bannes  nath  ontfruchten ,  di 

30  decken  zyn  fol  riucht  deer  oen  toe  begaen ,  alst  riucht  seit. 

Item ,  di  xxmi.  pont  is :  ief  disse  foirss.  liode ,  deer  aldus  onre- 
delika  libbet ,  ende  God  nath  ontfruchtet ,  ende  dat  aefta  nath  wol- 
let  halda  ner  weer  wrfulla,  ende  willet  in  dae  aefta  scede,  soe  scel- 
ze  de  decken  sceda  ney  dae  gaestelika  riucht 

35  Item,  di  xxxvin.  pont  is:  hwaesoe  en  frouwe  iefta  ioncfrouwe 
forkreft ,  ende  wr  hyar  wille  menscip  bi  hier  deth ,  dy  scel  da  ban 
beta  mith  sex  merkum. 

Item,  di  xxxix.  pont  is:  iefter  twer  menschen  een  aefte  bigaed 
buta    der   wrbedena   tydt,    ende  naeth  baden  sent,  zoe  scelleze  dae 

40  ban  beta  mit  en  hala  pond;  ende  begaed  hia  dat  aefte  binna  dae 
wrbadena  tydt,  soe  scellet  hia  da  ban  beta  mit  twam  pundem  .  .   . 


in  Jykka  forma  dat  det,  dyo  schil  also  wal  da  ban  beta  mey  fiouwer  merkmw,  eude 
hier  aefte  mau  weer  nimma,  ief  nin  absolutie  hier  to  dwaan. 

Djo  niogentenste  pont  is,  jefter  een  mau  is,  dier  haet  een  aeffte  frouwe,  ende 
de  frouwa  dier  hat  een  aefte  man,  ende  elk  laet  syn  aefte  wyf  sittc,  ende  wer- 
pet  hiara  manda  fhoe  garra,  ende  hiara  menschip,  ende  sittet  iu  hoerdoem  (MS. 
doen)  ende  libbet  in  graete  onkuysigheyt ,  dier  is  thoe  jeus  God  ends  dio  heyliga 
tzierka,  soe  scillet  hya  den  ban  beeta  mey  sekx  maxkum,  eude  dy  Dekken  nen  ban 
thi  nemmen,  ner  nact  thi  absolverjen,  eer  hysa  a  twa  driouwen  het.  jef  jae  dys 
bannis  naet  ontsyaet,  dy  Dekken  syn  volle  riucht  [dir  oen  te  begaan,  alst  riucht 
seit,  later  met  zwarter  inkt  ingeould  op  de  opengelaten  plaatsP\ 

Dy  twintigsta  punt  is.  jeff  disae  vorss.  liode  deer  aldus  ouriuchtelika  libbet 
ende  Gode  naet  ontfruchtet,  ende  dat  afte  uallet  uaet  halda,  ner  weder  urfolla, 
ende  wollet  sceda  iu  dat  afte,  so  scelse  sceda  dy  Dekkeu  riochtelykke ,  al  uey  da 
Gastelika  riochte. 

Dy  xxxiv.  pont  is,  Hwae  soe  frouwe  jefta  jonfrouw  wrcreft,  ende  wr  liiara  wille 
minschip  mey  hyar  hat,  dy  schil  dan  ban  beta  mey  sex  markum. 

Dy  xxxv.  pont  is,  jefter  twier  menschen  en  aefta  bygaen  buta  dae  wrbaude 
tijdt,  ende  naet  beden  synt,  soe  scillense  da  ban  beta  mey  een  hael  pond;  ende 
bygaet  ze  dat  aefte  in  wrbandana  tyd3  soe  scilma  da  ban  beta  mey  twam  pondt. 
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Itera,  di  xlii.  pont  is:  hwersoe  en  rnan  fan  zyu  aefte  zyd  sceda 
wil,  and  dat  aelda  lioda  sint,  ende  om  gastlicheed  dat  aefte,  ende 
hia  scelleth  da  decken  iaen  tree  scillingen.  Ende  sintet  ionge  [MS.  45 
p.  193]  lioed,  ende  sent  onredelick  to  gara ,  dat  zie  da  personna 
kuud,  zine  foechden  ende  hiara  buren,  zoe  scelze  di  decken  sceda 
ney  da  gaestelicka  riuchte  ende  hia  scellet  den  decken  iaen  en  marck. 


Dy  xxxix.  pont  is:  Hweer  soe  een  maii  van  syn  aefta  wyve  scheede  wil,  ende 
alda  lyoed  sint,  ende  dan  van  Gaestlykheed,  soe  sillense  dy  dekken  jaen  tree  scil- 
lingen.  Ende  sint  het  junge  lioed  ende  sint  onmoedelijk  thoe  garre,  dat  het  dy 
persona  kettich  se,  ende  sine  foechden  ende  hiara  buren,  soe  scille  se  dy  Dekken 
sceda  riochtlyk  ende  al  ney  da  gestelykke  riuchte ,  ende  jae  sillet  jaen  da  Dekken 
aen   merk. 


IX.  FAN  DAE  KONINGEN  KAERLE  ENDE  REDBAD. 


üit:  O.  F.  W.  II.  63.  von  Richthofen,  Unters.  z.  Fries.  Rechtsgesch.  II.  418.  Ook 
in  den  O.  D.  p.  43 ;  gedrukl  Fw.  p.  103.  Fr.  Rq.  439.  Lezing  van  den  O.  D.  in  de  noten. 

Dae  di  koniug  Kaerle  ende  di  koning  Redbad  fan  Danemerkum 
in  dat  land  komen ,  dae  bisette  eelk  zyn  burch  in  Fraenekraghae 
mey  ene  herescelde,  end  elck  seyd,  dat  land  weer  zyn.  Dae  wol- 
dense  wise  lioede  ierne  seua  eude  dae  heren  wolden  hit  bistrida; 
doch  vvysda  ma  dir  sone  also  langhe,  dat  ma  hit  op  dae  tweer  ko-  5 
ningen  ioed,  hoekra  oerem  oen  stilla  stalle  wrstoed,  dat  hi  dat  land 
winnen  hede.  Dae  brochte  ma  dae  heran  toe  gaera,  ende  hia  stoe- 
den  en  eetmel  allomme.  Dae  leet  him  di  koning  Kaerle  zyn  hand- 
schoegh  oenfalla;  dae  rechtan  him  di  koningh  Redbad.  Dae  spreeck 
de  koning  Kaerle :  Oho !  ende  hlackade.  Deerom  heet  zyn  burch  10 
flochenzie.    Dae   spreec   di   koneng  Kaerle:  Dit  landt  is  myn.   [MS. 

Oude  Druk:  Ua«  da  tweer  konkgen  kaerl.  ende  radbod.  1.  Da.  kaerl.  radbod. 
deenmerkuTO.  —  2.  comen.  da.  ellick  syn  oerd  ende  syn  eynd  \n  frae»kera  gae 
init  een  heerschielde ,  ende  elkerlyck  seide,  dat  larad  were  syn.  da  wolde«t,  —  4. 
lioed  sena.  da.  wolde«t  hifiuchta,  da  wysdma  da  soe»  alsoe  langh  datmet.  —  6. 
gaf,  huckera  hiarew  deer  ore;«  au  stiïle.  hyt  wo^nen  heed.  da  brochtma  da.  — 
7.  to  gara,  da  stode^se  een  etmel  al  omme;  da.  —  8.  him  ontbr.  [v.  R.  U.  II.  419  : 
handschoech  ontfalla].  O.  D.  karl  syn  harcdschoech  owtfalla;  da  rachtew  bim.  — 
9.    radboed   Da.    —   10.   di  kaerl:  ha,  ha,  dat  land  is  myn,  ende  hlackade.  Aldeer 
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p.  30]  Hweerom?  spreek  di  oera.  I  sint  myn  tianstmane  werden. 
0 ,  wach !  spreek  Redbad.  Aldeerom  keet  Redbadis  burck  Wacken- 
zie.    Dae  foer  di  koningk  Redbad  vta  lande,  ende  di  koning  Kaerle 

15  wolde  tkingkia.  Dane  mostere ;  kwanter  ledeges  landes  naerna  soe 
fula  was,  deer  oppa  ki  tkingia  mockte.  Dae  seynter  boeda  in  da 
sauwen  seland,  ende  keet,  dat  se  kim  een  fri  stoe  kaepede ,  deer 
ki  zyn  stoel  mey  riockta  op  sotta  mockte ,  ende  op  tkingia  mockte. 
Dae    kaepeden    kia   rney    scette    ende  mey  sckelliugke  Deldemannes , 

20  id  est:  Kalda  del.  Deer  tkingade  ki  dae  oppa ,  ende  laedade  dae 
Fresan  toe  ferra  kim ,  ende  keet ,  dat  kia  riockt  kerre ,  als  kia  kalda 
wolde.  Dae  beden  se  ferstis  ti  kiara  foerspreka.  Da  ioecl  kyt  kem- 
men.  Des  oera  deys  keet  ki,  dat  se  foer  dat  riockt  kome.  Dae 
komen  se ,  ende  kerren  foerspreken ,  toulif  fan  dae  sauwen  selandum. 

25  Dae  keet  hi ,  dat  kia  riockt  kerre.  Dae  ieraden  se  ferstis.  Dis  tredda 
deis  kete  ki  se  foer  dat  riockt  komma.  Dae  tegken  kia  needsckyn. 
Dis  fiarda  deys  also.  Dis  fyfta  alsoe.  Dit  sint  twae  ferst  ende  dae 
tria  needsckyn,  deer  di  fria  Fresa  mey  riockte  kabba  mey.  Dis  sexta 
deis   keet   ki,    dat   se   riockt    kerren.    Dae    spreken    se,    kia    koeden 

30  naet.  Dae  spreeck  di  koning  Kaerle :  Nv  lidze  ic  ioe  foera  tre 
kerreu ,  kokra  ioe  liaera  sie :  Dat  ma  ioe  alle  deye ;  dan  i  alle  ayn 
wirde:  dan  ma  ioe  en  sckep  iouwe ,  alsoe  sterk ,  deer  euen  ebba 
ende  enen  floed  ienstaen  moege ,  ende  dat  sonder  allerhanda  remen , 
ende    roer ,    ende   tauwe.    Dae    kerren    kia   dat    sckipp,   ende  sylden 

35  wt  mey  dae  ebba  alsoe  fyr,  dat  kia  neu  laud  siaen  mockteu.  Dae 
wasem    kerde    lede    toe    moede.    Dae    spreeck   di  ena,   deer  fan   Wi- 

oni  haet  syu  oerd  liache^se.  üae  tot  myn  ontbr.  liier.  —  12.  Hweer  om  spreeck 
radboed.  da  spreeck  kaerl:  y.  man  worden;  Dae  spreeck  rabboed:  o  wach  deer. 
haet  syn  oerd  wachense.  —  14.  Da  foeer.  radboed  wta.  kaerl.  —  15.  tingia. 
h-wa.nl  deer  lediges  landis  so  fula  naet  was,  deer  hi  op  tingia.  —  16.  da  seyntere. 
boeda  onthr.  —  17.  saun  selanden.  hetet  hiarem  dat  hya  hirn  won  een  frie  stoe, 
deer  hy  op  tingliia  mochte.  —  19.  Dae  capeden  hya  mit  schat  ende  mit  schillinge 
deldema  nes;  deer  tingadere  op,  ende  layde  da  da(!)  fresen  to  fara  him.  —  21.  hya 
riucht  ker.  halde  wolde«.  —  22.  da  baden  hia.  to.  io  hy  hiarem  oerlef.  —  23.  dis 
ora  deis.  to  fara  dat  riucht  coem;  da  comense.  —  21.  XII.  da  sau?^  seela«deu.  — 
25.  datse  riucht  kerre;/.  byiaradey/se.  —  26.  het.  foer  tot  riocht  ontbr.  co»/men .  da 
tagen  se.  —  27.  fyaerde.  fyfta  also.  da  twae.  —  28.  mit  riuchta..  —  29.  riucht.  da. 
hya  ne  kondcn;  —  30.  da.  Kaerle  ontbr.  Nu  lidse  ick  io  toe  fara  tree.  —  31.  hor 
iemna  lyawera  se.  iemna  deye.  —  32.  w<wde,  ioff  datma  iewna  een  schip  iow  also 
fest  eude  also  sterck.  ccn  ebba,  —  33.  een.  mey  wrstaen.  allerhanda  ontbr.  rema.  — 
34.  sonder  tow.  da.  scliip,  ende  folen  wt  mitta  ebba  also.  —  35.  datse  ueen  aland.  — 
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dekenis  slachte  was,  di  formesta  aesga:  Ic  habbe  heerd  ,  dat  God, 
wse  Hera,  dae  hi  oen  eertrike  was,  toulif  iongeren  hede,  ende  hi 
solm  trettiensta  was,  ende  hi  toe  himmen  koem  al  bi  slettena  dorem , 
ende  traestese,  ende  leerdse.  Hoe  bidda  wy  him  naet  oen ,  dat  40 
hy  ws  en  trettundista  seynde,  deer  ws  riocht  leere,  ende  weer  toe 
lande  wise.  Dae  foelen  hia  alle  op  hiara  kne,  ende  baeden  inlike. 
Dae  hia  dae  bedingha  deen  heden ,  dae  stoeden  se  op.  Dae  sioden 
hia  en  trettiensta  oen  der  stioerne  sitta,  ende  ene  gildene  axe  wt 
siner  axla,  deer  hi  mey  to  lande  stioerde,  ienst  wynd  ende  straem.  45 
Dae  hia  toe  lande  koemen  ,  dae  worp  hi  mey  der  axe  op  dat  land , 
ende  worp  ene  turwe  op.  (MS.  p.  31)  Dae  oenspraengh  deer  en 
burner,  aldeerom  haet  dat  et  Axenhowe.  Ende  et  Eswei  comen  hia 
a  lond ,  ende  seten  om  dae  burna ,  ende  haet  hiarem  di  trettundista 
lerede ,  dat  kerren  hia  toe  riochte.  Dech  ne  wister  nemma  onder  50 
dae  fulke ,  hoek  di  trettundista  were ,  deer  ti  hiarem  kommen  was ; 
alsoe  lyk  was  hi  eelkerlikam.  Dae  hi  hemmen  landriocht  wysd 
hede,  dae  weren  der  naet  meer,  dan  toulif.  Aldeerom  schellet  deer 
wessa  in  dae  lande  trettien  aesghen ,  ende  hiara  dommen  aeghen 
se  toe  delen  toe  Axenhowe  ende  to  Eswey.  Ende  hweer  soe  hia  55 
oen  twae  sprecket,  soe  aeghen  dae  sauwen  dae  sex  in  toe  haliane. 
Aldus  is  het  landriocht  aller  Fresen. 

36.  hyarem  leed  toe  moed.  wydeken  slachte.  —  37.  dis  forma  aesga:  ick  hab.  ws 
hera  god  ,  da  hi  op  eertrike.  —  38.  tolef  iongheren.  —  39.  self  di  tretteensta  were 
ende  coem  to  hyarem  bi  bislettena.  —  40.  leerdese.  him  ontbr.  oen  ontbr.  —  41.  een 
tretteensta.  riucht  lere,  ende  toe.  —  42.  Dae  folense.  beden.  —  43.  dase  da.  da; 
stoeden  tot  dae  ontbr.  sagense  een  tretteensta.  —  44.  sitten.  een  axa  op  synre 
aexla.  —  45.  to  ienst.  —  46.  Dase.  coemen,  da.  mitter  axa.  —  47.  een  tura.  da 
ontsprongh.  een  burna.  —  48.  to  axenthoue.  to  eeswey  comense  to  land.  —  49. 
haetso  him  di  tretteensta  leerde,  dat  nomen  se  toe  riucht.  —  50.  doch  ne  wistet 
nimmen,  haet  di  tretteensta.  —  51.  to.  commen.  —  52.  hy  hyarem  elkerlyck. 
hyaerem  dat  riucht.  —  53.  deer  mer  toelef.  schillet  aldeer  der  inda  lawd  wessa  tret- 
teen  aesgew.  domen  schillet  hya  dela  to  axenthoue.  —  55.  eeswey.  so  hia  en  twa 
sprecket,  so  agen  da  saun  da  sex  in  to  halien.  —  57.  ist  lawdriucht.  fresena. 
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X.   „EX  AUTENTÏCA". 


Uit:  Codcx  Juuius  in  4°.  N°.  49.  Bodleian  Library  te  Oxford. 

Jef  en  mou  anen  prester  siockt  siin  wiif  kessa,  jefta  siin  nioder, 
jefta  sijn  dochter,  jefta  sijn  sister  up  bislepan  ,  al  slait  hine  thanne, 
so  uis  hi  naut  iu  tha  banne. 

Hwer    so   eu    mau    anen    pappa    op    sijn   wive    biget,   dolgat  hine 
B  thanne ,    so    nis    hi    uaut   in.   tha    banne.   want    graet  onriocht  raoet 
ma  wraka  mit  krefte  J). 

Hwersoma  tha  pappa  siin  claen  to  rant  jef  biuimt  buta  sijn  scild , 
so  is  ma  in  tha  banne. 

Hwersoma  annew  pappa  nimt  bi  siner  cappa,  jeft  bi  tha  here,  jef 
■10  bi  sine  erme  hasteliik  and  swordiane  ther  bi  hath  hot  so  hir  wrmuge. 

Thio  other  gastelijk  than  ti  wrjane  ther  io  undath  had  to  brocht. 

Thio  tredde  thine  tlio  biriochten  ther  dwaled  and  tho  bringen  in 
thine  wei  ther  wirde. 

Hwer    omme    letma   jha   Joden    libba    om    tiower    sacka.    om    tha 
15  ewa,    and    om    tha    alda    federen    ther    Cristus    fan    bern    is.     Thio 
thredde    seke    is  om  hiara  bikering  er  junxta  dei,  as  ther  fan  scre- 
wen  steed   Convertanter  ad  vesperam,   c. 

Sawen  dugede  siu  ther  iu  ther  missa.  Thio  arste  is ,  thet  ma 
also  fula  londis  thor  god  gewe  so  this  deis  moghe  bigonga.  Thio 
20  othere  dughede  is,  that  th'a  sela,  ther  ma  se  forhert2),  tha  hwile 
min  piua  habbat.  Thio  thredda  dughede  is,  thetma  this  deis  een 
missa  hert ,  tha  deihis  sunda  wirdat  him  wrjowen.  Thio  fiarda  is , 
hot  hi  this  deis  it  hit  frornad  liim  meer  in  siner  uatura.  Thio  fijfte 
is ,  that  hor  sijn  clane  ner  hi  self  eergiat :!)  ner  aldiat. 
25  Thio  sexte  is ,  that  ene  bede  this  handis  bettera  is  so  al  ther 
lithena. 


1)  Vgl.  Jur.  Fris.  ed.  de  Haan  Hettema  II.  238.  leffter  een  man  syucht  een 
papa  syn  frowe  kessen.  jeffta  dochter,  sister  gefüa  moder,  op  byslepen;  slacht  hy 
him  dan,  so  nis  hij  naet  inda  ban.  opdatter  hem  naet  deye;  mer  bygeet  hij  se  to 
gara  in  der  meenscip,  so  dwerem  haet  so  hij  wil:  want  graet  onriucht  moetma 
wrecke  myt  krcil't.  (Tit.  LXXII.  §  8;. 

2)  „thia"  in  het  handschrift  hier  tusschen  door  Junius  uitgeschrapt. 
'S)  -at  of  -ad,  door  ccn  inktvlak  onleesbaar. 
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Thio  sawende ,  thet  een  missa  an  tha  liwe  bettera  is  herd  than 
hundert  intha  dade.    Hwant  hio  tha  scild  lessa  mackiat. 

Thian  thing  sinter  in  tha  lichama  ons  herens. 

That   arste,  thet  that  brad  and  thi  wiin  wandelad  wert  in  godis  30 
flask  and  x)  bloet  bi  ther  godis  krefte. 

That  other,  thet  that  brad  alle  dagen  wandelet  wert  in  sijn  flask 
and  in  sijn  bloet,  and  this  tha  minra  ner  this  tha  mara  is. 

That  tredde,  thet  ma  godis  lichama  alle  daghan  nimt,  and  hi 
this  tha  minra  naut  is.  35 

That  fiarde ,  al  brecktmane ,  so  is  hi  in  ellic  2)  dele  alse  mach- 
tich,  so  hi  al  hel  were. 

That  V  is ,  that  hi  naet  onreen  wert  van  sondiga  liodum ,  ther 
ne  nimad.  Hwant  thio  sinne  biscint  bethe  reen  loge  and  onreen 
loge,  and  bihalt  her  reenicheit  aliick  wol.  40 

That  VI  is,  thi  hi  alla  sindiga  liodum  ther  ne  nimat  een  wr- 
demnisse  is ,  and  alla  gode  liodum  een  trast.  Hwant  tha  spise  ther 
krancka  liodum  sint  scadelijk  tha  ganse  liodem. 

That  VII ,  hwa  so  ne  onwirdelike  3)  nimt  that  sacrement ,  werdt  van 
tha  inghele  opscert  to  himele.  Hwant  hi  wt  siner  moder  buck  kom  45 
sonder  seer ,  and  wt  tha  grewe  opstoed ,  and  bislettene  dorura  to 
sine  jongerum  kom.  That  VIII,  that  god  also  graet  is  end  hi  in 
also  litike  brade  wassa  mei.  Hwant  thio  sione  in  tha  aghe  grate 
thing  siaen  mei.  That  IX ,  thet  god  4)  al  ewens  mei  in  also  mani- 
gha  logum  wassa.  50 

That  X ,  that  thet  brad  and  wiin  wandelet  wert  in  godis  flask 
and  bloet,  and  bliift  in  een  ferwe  and  in  een  sciin.  alther  omme 
mei  sinder  lawa  thi  sacramentum  wrstaen. 

Thria  thing  sinther  ther  hor  in  thir  wrald  ner  5)  an  ghin  wrald 
wirdat  wr  gheuen.  55 

Hwa  so  mit  got  spottat. 

Hwa  so  in  mishope  falt. 


1)  „in  sijn  bloed  and  this  tha"  hier  tusschen  (door  Junius?)  uitgeschrapt. 

2)  Op  de  volgende  pag.  als:  ellik,  herhaald. 

3)  De  o  van  onwirdelike,  is  uit  een  andere  letter  verbeterd. 

4)  „ewes  mei"  hier  door  Junius  uitgeschrapt. 

5)  Hier  tusschen  een  woord  door  J.  uitgekrabd. 
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Hwa  sindigat  op  tlier  nede  godis. 
Sawen  thing  sintér  ther  god  hattet. 
GO      Haechfirdiche/t. 

leinliatighe  tonghe. 

tha  handa  ther  that  bloet  ther  onnoseliikera  liode  wt  jet. 
tha  herta  ther  tha  wirsta  tochta   thenzet. 

tha  foten  ther  tel  sint  ti  alle  quaed  to  dwaene.  andfalska1)  orkenen. 
65       and  hwa  so  quaed  ret  twiska  liawa  friondum  and  twiska  broderum. 
Graet   is  thio  wirdicheit  ener  riochter  bede  bettera  sind  fijf  werd 
sonder  sinde  and  mit  godlickheit. 

That   bichte    is    een   heil    ther   sele,    and   is  en  deel  thira  lastere 
and    ene    winstere    thera    dughede ,   and  wr  driwerstre  thera  dioula , 
70  and  steert  tha  helle ,    and  epnat  op  tha  porta  this  paradijs ,  also  als 
thi  menscha  ne  mei  naut  wrnia  tha  longhe  wernese  ther  send. 

Hot   fromat  ws  that  wi  tho  god  wirdet  gaderet  in  tha  lawa  and 
wi  ws  fan  him  scedat  in  tha  wirkum  ,  thi  is  dath  to  fara  gode. 
Naet  ister  better  so  thio  wisheit,  naut  lusteliikera  and  naut  sue- 
75  teliikera.    Hwer  is  thio  wisheit  mer ,  so  in  ther  leringhe  godis? 

Kortelijke    seit    thit   dicht    thetma    mit    onhaldicheft   meima    thine 
diuel  wrwinna ,  naet  mer  rait  elmisse  and  mit  mildicheit. 

Hwa  so  otherum  zwert  annen  eed,  and  hi  ther  op  anen  wei  hat, 
hu    so   hit   thi   other    wrsteed    ther   thine    eed    hert ,    also   is   hi    to 
80  fara  gode. 

Summelrjke  liode  habbat  in  hiarra  2)  joghede  vnkuskheit  drewen, 

and    in   hiarra    jelde    willat    hia    vnhaldich    wassa,   and  willat  thin 

thiania    ther   renicheid    als   thio  wellust  wrslait.    Aldus  dene  liodem 

komt    neen   goed  laen ,  hwant  hia  ne  habbat  hawen  nen  striid  this 

85  arbeidis. 

God  aeg  alla  era  and  alla  wreke,  and  hi  aech  alle  laen  tho  jane 
beide  erich  and  goed  want  hi  lith  is  in  alla  thingum. 

Thine   friund   sciltu  minnia  in  god ,  thine  unfriund  sciltu  minnia 
om  god. 
90      Hwa  so  liodu?w  3)  thinat  om  laen ,  tham  wert  van  gode  nin  meer. 


1)  Een  woord  van  twee  of  drie  letters  liier  tusschen  uitgeschrapt. 

2)  De  tweede  r  van  dit  woord  onduidelijk. 

3)  Hier  tusschen  een  letter  uitgeschrapt. 
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Hwaso  thianat  enfaldighe  om  god,  them  wert  van  gode  thusend- 
fald  laen. 

Hwa  so  that  had  in  sijn  sinne,  that  hi  eeu  otherne  sijn  era  jefta 
sijn  hewa  wil  ofwinna ,  that  is  een  onredelijk  man. 

Hwer  so  en  riochter  deth  enim  onriocht  om  lioda  bede  jefta  om  95 
jefta  godis ,  so  deth  hi  fîower  thing.  Alleraerst  hiue  van  gode  scat 
and  mackat  annen  afgod  fan  tha  thiughe  ther  hijt  om  deth.  That 
other,  thet  hi  let  alle  tha  era  iu  himelrijke  aud  in  eertrijke.  That 
tredde  thet  hi  is  een  tiaf  this  ghinnis  ther  hi  on  thingat  had. 
Thet  fiarde  thet  hi  is  eeu  birawere  siner  ainer  sele  l).    Explicit ....  ioü 


1)  Vgl.  Jur.  Fris.  ed.  de  Haan  Hettema  I.  p.  20:  Hweerso  een  riuchter  detli 
ouriucht  om  giricheet  dis  guedeu,  jei'ta  om  lyoda  beaa  willa,  jefta  fau  hat  endo 
nyd  jefta  fan  euighanda  secka,  so  deth  hij  fyower  tingh.  Alleraerst,  dat  hy  hem 
schaet  fan  God  mitta  eda,  dyr  hij  breckt,  eude  maketh  een  afgod  fanda  tingh, 
deer  hyt  om  deth.  Dat  oder  is,  dat  hy  leth  al  da  era  in  hymelryck.  Dat  tredda 
is,  dat  hij  is  een  tyef  des  yenis,  deer  hy  om  deylinghet  haet.  Dat  fyaerda,  dat 
hij  is  een  rawer  synre  ayner  seel;  ende  hij  is  schyldich  dat  gued  da  ansecka  to 
bytellien  allieel,  deer  hij  hem  onriuchtelyck  ofwysd  haed  (ïit.  II.  §  6). 


HUNSINGO- 


XI.  „THET  III  LONDRIUCHT". 


Uit:  O.  F.  W.  I  (1816),  p.  39,  Ook:  Fr.  Rq.  40. 

Tbet  is  thet  tredde  londriucht:  ief  thene  mon  normen  nimath , 
ande  hut  of  londe  fereth  werht ,  sunder  willa  and  mith  urwald  ,  sa 
wa  sa  thawile  sin  lond  ursette,  ieftha  selde,  sa  hi  wither  ina  thet 
lond  cume ,  sa  farere  ina  sin  ein  god ,  and  uppa  sin  ethel ,  uter 
5  liudscelde  and  frana  bonna ,  rum  and  vmbeide ;  huasat  him  bipent 
and  binert,  sa  ach  hi  tha  liudem  ti  fellane  tian  merk,  ende  thi 
erwa  a  sine  gode  te  bisittane. 


XII.  „THET  IV  LOXDRIUCHr 


üit:  0.  F.  W.  I.  p.  40.    Ook:  Fr.  Rq.  41. 

Thet  istet  fiarde  londriucht:  alder  feder  ieftha  moder  hira  dochter 
ene  fletieua  iewet,  and  hia  utbeldot  mit  afte,  and  hiut  tenna  lede 
mith  cape,  ief  mit  wixle,  of  tha  liudgarda  ina  enne  otherne,  anta 
hiunum  hira  god  misgench ,  anda  hire  menie  aken  werthe ,  and  hia 
5  ther  mith  vnriuchte  onspreke ,  sa  ach  hiu  to  haldane  mit  tuam 
dedethum;  ac  iewet  hire  brother  thenna  welle  tetsia,  ieftha  tuina, 
end  mit  vnriuchte  onspreka ,  and  hit  hire  rema  nelle ,  sa  achere 
fellane  wed  and  scolenga  be  sextege  merkum. 


XIII.   „THET  XX  LONDRIUCHT". 


üit:  O.  F.  W.  I  p.  44.    Ook:  Fr.   Rq.  45. 

Thet  istet  tuintegeste  londriucht:  hwane  sa  northman  nimat, 
ande  hine  ur  hinne  willa  and  ur  sin  wald  bindath ,  and  utlendes 
lendat ,    ende   hia   tha   thorpe    enne   scatha    duat ,    men   slath  ieftha 
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fath ,  thet  thorp  bernat  ieftha  nede  nimat,  ande  binna  fiftene  ierum 
to  londe  curae ,  ande  muge  bikenna  sin  lond  and  sine  liude ,  sinne  5 
ethel  and  sin  erwe  an  sinnera  eldera  statha ,  sa  fare  hi  ende  sin  ein 
got  uter  liudscelde;  ac  ief  ma  him  bitigie,  thet  hi  hebbe  binna  tha 
thorpe  hus  geberned,  ieftha  mon  eslein ,  wif  benet,  ieftha  othere 
morthdeda  den ,  sa  spreke  hi :  thettet  elle  wer  se ;  hwande  thervmbe 
ni  ach  hi  te  fellane  asega  dom ,  ni  sceltata  bon ,  ni  liuda  wirde ,  10 
thruch  thet ,  thet  hi  dede ,  alsa  him  sin  hera  bad ,  tha  hi  scalc  was , 
ande  hi  ach  to  betane  and  te  fellane ,  ief  hit  hebba  mei ,  mith 
sines  vnriuchta    hera  fia;    sa  mot  hi  wesa  fon  alla  clagum  fri. 


XIV.   „THET  XXY  LONDRIUCHT". 


Uit:  O.  F.  W.  I.  46.    Ook:  Fr.  Kq.  47. 

Thet  istet  fif  and  tuintegeste  londriucht:  hwersa  thi  mon  enne 
mon,  thruch  sinra  heuena  willa,  a  morth  selit,  and  werth  thenna 
biropen  and  befolad ,  and  elle  skeldech  birecht,  sa  skel  hi  thene 
mon  other  sa  diure  ielda ,  sa  tha  liude  thene  frethe  bigripen  hebbe ; 
antene  frethe  other  sa  diure  fella;  ieftha  hi  ach  te  warie  thet  5 
northhalde  tre  and  thet  skerde  fial;   thet  is  londriucht  alra  fresena. 

Vt  send  ta  riucht; 

And  ik  bem  self  tuera  en  Godes  kniucht. 

Thisse  riucht  keren  Fresa, 

And  bad  hin  thi  kening  Kerl  10 

Te  hebbane  and  te  haldane, 

To  helpa  and  to  nethum 

Alle  Fresum. 

Forth  scelewise  halda, 

And  God  scel  urse  walda;  15 

Thes  reddera  and  thes  stitha, 

And  alle  vnriuchte  thing  scelewi  formitha. 
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XV.   UMBE  THA  MEYDA. 


Uit:  Hwnsgega  Wilkeran.  Fivelingoër  en  Oldampster  Landregt,  ed.  de  Haan 
Hettema.  1841.  p.  164.    De  noten  naar  een  afsclirift  in  Gabbema's  HS. 

Hoc  riuchter  sa  ther  mei  to  tha  ware  nout  kuma  mith  fretha 
mith  fior  sidum ,  sa  mei  hi  itta  huse  wesa ,  thach  scol  hi  for  hine 
ther  anne  mon  senda,  ther  mith  fretha  ther  muge  wesa. 

Hwersa    en    mon    anne   leya  *)    (123)    jef  en    othera    mon    in    sin 

5  hws    nime    sunder   epenbere    seke    and    therfon    werthe    eng  mon  to 

dathaslain ;    sa    scol    thi    elmetha    thet    hws    winna    and    thene  bona 

schelma  thes  dathda  friundum  reka.    Theue  dada  scel  ma  ielda  mith 

twam  ieldum  and  thi  elmetha  ach  xl  merka  to  brecma. 

Hwasa    biclagie    wol    angne    mon   vmbe    engerhonda    thing,    ther 
10  betera    se    c    merka,    sa    mey    hi    clagïa    inna    tha    mene    riuchtran, 
jef   hit    him    selun  liaf  is,  thet  him  sine  riuchteran  moten  nout  fon 
thinga.  f) 

An    hockere    hammerc    sa    thet  is ,  thet  tha  liude  hiara  ayne  dyc 

nout   makia    ne    mugen ;    sa    schen    tha   riuchtran ,    ther    sen  in  tha 

15  hammerc   thene    elmetha  alder  to  thwinga ,  thet  hiane  makia.    And 

alsa   hi   makat   is,    sa  schelma    tha    monne    wither  jewa,  ther  hine 

acht;  want  dyc  ende  lond  hert  to  gader. 

1.  Hot  Riuchter.  naut.  —  2.  hwse.  thath.  —  *)  In  MS.  Gabb.  er  boven:  „leek". 
4.  ene.  —  5.  ther  fon.  —  6.  datha  slaiu.  ermetha,  dit  woord  in  het  MS.  Gabbema 
onderschrapt  en  de  kantteekening  daarbij :  Videtur  le(?)gendum  Elmetha.  —  7.  jelda.  — 
8.  jeldum.  —  9.  biclagia.  umbe.  —  11.  selua.  riuchtran.  f)  vs.  9  tot  13  ook  Fr. 
Rq.  348.  n.  7.  —  13.  Hammerc.  ther(?).  —  14.  naut.  inther.  —  15.  Hammerc. 
Elmetha.  and.  —  16.  iewa. 


XVI.   OENSPREECK. 


Uit:  0.  F.  W.  I.  p.  76.    Ook:  Fr.  Rq.  341. 

22.  Ik  sprek  iu  to  fon  tha  liudum  ,  end  fon  tha  frana,  end  fon 
thisse  selua  monne ,  ther  i  ursien  end  urhered  hebbat  on  thisse 
liudwrpena  warue;  thet  hi  mi  sine  spreka  befel,  and  wel  and  min 
word  iech,  thet  i  ewele  deden  end  riuchte;  thet  i  him  to  foren  an 
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thiaues    Jestum,    be    slepandere    thiade,    end  be  vnwissa  wakanduni,  5 
end   breken    sin    hus    vta    in ,    end    ther    to    sin    inreste    helde,    end 
urstelen    him    sines    godes    alsa    god   sa  fif  end  fiftech  merka ,  thera 
merka  ec  bi  achta  enzum ,  thera  enzena  ec  bi  tuintega  penningurn; 
ther  brek  i  on  thene  leida  liudfrethe,  ther  biracht  end  bigripen  was 
mith  wedde  end  mith  worde ,  end  thes  frana  allerhageste  bon ,   end  10 
iuue  haudlesne ;  end  biwene  mi  thes ,  thet  i  hiude  te  dei  scelen  tha 
thiwede    wither    weddia,   end  there  thiwede  bote ,  alsa  ik  iu  tosocht 
hebbe ,    pent    end    pennegad ,  mit  alsadena  penningum ,  sa  ther  end 
tha   londe   send  ieue  end  genzie ,  ther  ma  ku  end  corn  mithe  ield ; 
tha    scel    i    on    thera    liudawera   brenzia,  end  on  thes  frana  end  on  15 
thes    clageres;    ief  i  ath  biseka  wellat,  so  skel  i  hiudega  te  dei  an 
stride  withstonda ,  enne  strideth  suera  end  enne  otherne  hera ;  to  tha 
mara    stride    hebbe   ik    iu    begret,    end  thes  minnera  ne  bikenne  ik 
nowet;  enes  eftes  onderdes  biddic  there  gretene. 


XVII.  PRIVILEGIE  VAN  KAREL  DEN  GR00TEN. 


Uit:  O.  F.  A.r.  I  p.  78.    Ook:  Fr.  Rq.  p.  351. 
I. 
Thit  was  to  there  stunde, 
Tha  thi  Kening  Kerl  riuchta  bigunde. 
Tha  waster  ande  there  Saxinna  merik 
Liudingerus ,  en  hera  fele  steric. 

Hi  welde  him  alsa   waldlike  5 

Thagethan,    ther  hi  fon  riuchta  scolde  bihalda  tha  kening  Kerlis 

kairska  rike ; 
Ac  welde  hi  ma  duan , 
Hi  welde  tha  sterka  Fresan  vnder  sinne  tegetha  tian. 

Hi  bibad  it  efter  alle  sine  rike , 

Thet  ma  hine  heta  scode  koning  waldelike;  J0 

Tha  thi  kening  Kerl  thit  vnderstod 

Tornis  was  him  hirvmbe  sin  mod. 
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Hi  let  hit  tha  Fresum  tha  kundig  duau, 

Hoder  hia  theue  nia  keuing  mith  him  mith  stride  welde  bistan. 
15  Tha  Fresen  gader  ekomin 

Uppa  thit  bodisdskip  se  anne  god  red  genomin. 

Thi  Fresa  fele  sterka 
Hi  forim  tha  and  tha  Saxinna  merka. 
Tha  Sassiska  heran  thit  fornomin, 
20  Uppa  tha  felda  ia  Fresum  toionis  komin. 

Tha  fugtin  se  alsa  grimlike; 

Ofslog  ma  tha  Saxum  bethe  thene  erma  and  thene  rika; 

Thag  to  tha  lesta 

Fencr  ma  of  tha  Saxum  heran  and  ridderan  tha  besta. 

25  Hia  band  alsa  sere , 
Mith  ene  sterka  mere ; 
Ja  lattense  tha  waldelike 
Alder  hia  thene  kening  Kerl  urnoniin  ande  sine  rike. 

Tha  hi  thet  fornom, 
30  Thet  him  thi  Saxiuna  hera  alle  buuden  kom , 
Wel  was  him  aude  siue  hei, 
Thi  bad  tha  stulta  Fresa  godne  dei. 

Hi  nomse  tha  ande  palas  sin , 
Hi  scanctum  bethe  mede  ande  win ; 
35  Tha  Fresan  forin  vtes  kouingis  howe , 

To  iher  londe  iha  wederkom  mit  halika  lowe. 

Aldus  dus  hebhi   ursten , 

Hu  ta  sterka  Fresa  his  ,wit  theue  Saxa  tha  forgen. 

Thit  ske  therna,   to  ener  stunde, 
40  Thetta  Romera  heran  with  thene  kening  Kerl  strida  bigunden : 
Stultlike 
Weldiu  iha  thene  tins  bihalda  tha  keniuglika  rike. 
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Thi  kening  thit  serelike 

Kundegia  let  alle  sine  keningrike, 

Iha  komin  alle  to  samene  15 

Ther  werin  ande  sine  rike  sibbe  ande  framede. 

Tha  Fresan  thit  mere  fornomin  , 

To  thes  keningis  howe  vnelathadis  se  ther  komin  ; 

Iha  weren  ther  nette  ande  god, 

Wand  iha  drogin  enir  stultere  lauwa  mod.  50 

Iha  sprekin  ther  tofara  tha  keningge  wigandlike , 

Iha  welde  allena  fiugta  witha  romera  heran,  fore  thet  kairslike  rike. 

Iha  nomin  tha  scerpa  suerd  and  ihera  honda, 

Iha  gegin  tofara  there  burig  stonda. 

Tha  heran  binna  there  burig  thit  gesegin,  55 

Uppa  thene  feld  ion  tha  Fresan  to  stride  tha  tegin. 

En  ordil  warth  ther  upgehewin. 

Monig  diora  wigand  warth  nither  tha  there  geslagin. 

Tha  to  there  stunde 

Thi  Fresa  hastelike  on  tha  heran  fugta  bigunde  60 

Serlike ;  tha  heran  vmbe  tha  segin 

Alle  balde  se  to  there  burg  flegin. 

Thi  Fresa  folgade  mith  vntuiuilika  sinne , 

Hu  hi  tha  burg  kreftlike  wnne; 

Thag  uppa  thet  leste ,  65 

Wnnin  iha  tha  burg  and  heran  tha  besta. 

Tha  porta  gundt  ma  bisluta. 

Thi  kening  Kerl  mith  sine  folke  waster  a  buta. 

Iha  fundent  aud  hiara  rede, 

Iha  wehle  tha  kening  Kerle  iowa  bethe  burg  ande  liude.  70 

Thi  kening  thogte  and  sine  mode , 

Hu  hi  tha  stulta  Fresa  thisse  waldelike  deda  lania  scolde  niith  eniga  gode; 

Hi  iof  liim  mitha  allere  arista  ieftha 

Tha  masta. 
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75  Tuintecli  merka  fon  brondrada  golde , 

Tlier  thi  Fresa  ierahec  tha  kairscipe  to  tegetha  iowa  scolde; 
Thiu  iefte,  ther  hi  hede  tha  Fresum  gedan , 
Thiu  moste  emmer  and  emmermare  velika  stan. 

Ther  hi  ta  bad  kairslike. 
80  Thet  se  ne  scolde  nen  hera  thuwingga  waldelike , 

Hit  ne  were,  thet  iha  bi  iera  gode  willa  welde  thet  dua, 
Thet  se  anne  hera  wolde  vndfa. 

Thag  wen  ik  ande  mine   sinne, 
(T/iet  hia  bi  willa  angne  hera  gewinne;) 
85  Nowet  allena  tha  keningge  and  thisse  bode  nogade , 
Thes  heliga  pawis  Gregorius  weld  hi  hir  to  fogade. 

Hi  bed  hit  ita  pawis  tha, 

Thet  hi  tha  Fresan  mitha  gastelika  riuchte  welde  bifa. 
Hwelike  alle  hi  to  bonnese  dede , 
90  Ther  tha  Fresum  to  brogte  enige  nede. 

Alderbi  bad  hit  thi  kening  Kerl  opinbere , 
Thet  Fresan  ierahec  nige  redian  him  kere: 
Tha  kairslika  crone  hi  uppa  ihera  hawid  sette, 
Aldervmbe  hise  scera  lette. 

95  Thag  ief  se  thet  ne  welde  nowet  dua, 

Ut  mostin  se  him  ihera  her  leta  frilike  waxa ; 
Thet  hit  alle  liude  magte  tha  sian , 
Thet  hise  fri  hede  gedan. 

Hi  bibad  hit  him  tha  keninglike 
loo  Alle  thi  Fresa ,   ther  were  sterik  and  rike , 

Thet  iha  anne  slag  and  ihara  witta  hals  scolde  him  vndfa , 
Ther  efter  moste  hi  ridder  biliwa. 

Wepin  scolde  hi  ther  efter  drega  alle  scone , 
And  sine  scelde  moste  hi  melia  tha  kenlika  crone , 
105  Thet  hi  thisse  iefta  tha  Fresum  hede  evelike  dan  , 

Ther    hi    keningan    and    hertigan    to    witscipe    upnom   and  ondris 

monege  halike  man. 
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Thach  to  lesta 

Hu  hit  tha  efterkumanda  evelike  wiste; 

Ande  tha  brewm  hit  ma  biscref, 

Fon  tha  ieftum ,  ther  a  buta  nowet  urietin  bilef.  110 

Thet  insigil  thet  was  fon  tha  brond  rada  golde, 

Hu  hit  alle  liude  wiste ,  thet  thius  ief  ewelike  stonda  scolde ; 

Thisse  bref  ma  tha  fri  Fresa  iof  and  sine  hond, 

Mith  dole  and  mith  eruni  hi  widerfor  and  sine  ain  frilike  lond. 

Aldus  mugin  hit  alle  liude  forstan ,  115 

Thet    thi   kening   Kerl    thene    Fresa   vmbe  thet  kreftlike  strid  fri 

hewet  gedan. 


FIVELINGO. 


XVIII.   ASEGA  RIÜCIIT. 


Uit:  von  Richthofen  Unters.  ü.  Fr.  Rechtsgesch.  II,  487  noot.  Ook  gedeeltelijk 
iu  Verhandel.  Pro  Exc  II  (1778)';  Fw.  (1782),  en  Fr.  llq.  306;  in  ziju  geheel  in  het 
zoogenoenide  Fivelingoër  en  Oldampster  Landregt,  ed.  de  Haan  Hettema  (Dockum 
1811)  p.  134. 

1.    Asega,  ist  thingtid?    Alsa  hit  is  alsa  fort  deis,  sa  J  bi  lond- 

riuchte  hio  thing  heia  and  (MS.  p.   102)  halda  wr  alle  Juwe  beriel- 

dan;    alsa   fyr  sat  him  Juwe  bonnere  keth  heth;  sa  ach  hi  him  to 

vrbonnana   thingslitene ,    dern   sone,   sunderacht  an  vnhlest,  thetter 

B  en  mon  dwe  bihalua  Juwe  orleue :  sa  hwether  sa  hi  hir  nu  a  warue 

se,    sa   hi    forth    to    ware   kume.    Thes  grewa  bonne  bon  ic  vr  alle 

mine   berieldan ,    alsa    den    to    lastene    sa   thi    asega  heth  to  riuchte 

deled ,    and    hebben    allera    monna   ek  mene  with  sine  sele ,  thet  hi 

riuchte  tichtan  to  ware  brenge  and  thet  vnt  helande  se,  ther  on  tha 

10  liude    falle   an    on    thene    frana.    Asega ,    hot    age    wi    to  dwane  on 

thisse  nie  jera?    J  agen  frethe  to  bonnane  tham  erst,  ther  is  aller- 

harist ;  alle  Godishusum  end  alle  Godismonnum  and  thes  Godeshuses 

erue  then  alrahagista  frethe ,  thet  hit  nen  monne  binerethe ,  bitetszie 

iefta    bituue ,    biere    iefta   bischere ,    thet   agen   tha  liude  to  lowiane 

15  and  J   agen  Juwe  bon  theron  to  ledzane.  Wellat  J  thet  lowia  mitha 

hondum  ?  Ge ,   God ,  wi.  Sa  fa  J  vp  alle  menlike.    Sa  biad  ic  Jv  thes 

grewa  bon  alsa  dene  to  lastane ,  sa  thi  asega  delet  heth  and  J  lowat 

hebbat.  Asega  (MS.  p.  103)  hwet  agen  wi  fort  to  dwane?  J  agen  frethe 

to  ledzaue  alle  widum ,  alle  weselinem  and  walberum  aud  vnewaxena 

20  kindum    bi    x    liudmerkum    ende  hira  tvvifalde  bote.    Hwet  agen  wi 

mar?    J  agen  frethe  to  ledzane  alle  riuchta  hwsliudum ,  allera  monna 

hwelikum    binna  durum  bi  ther  haudleseue,  buta  durum   bi  x  liud- 

merkum  an  alsa  dena  hevum  and  alsa  dena   werum  to  bisittane,  sar 

biseten  and  binetan  hede  siker  and  sanlas ;  hwether   sar  den  onke- 

25  men  were  mith  cape  sa  mith  wixle ,  sa  mith  riuchta  herwerum ,  hit 


35 

ne  se  thet  ti  hera  schele  thet  löncl  sella  an  cap  iefta  an  wixile,  sa 
is  alle  londa  ec  an  kap  frei.  Bitigeth  er  him  thet  thetther  hebbe 
raiserit ,  misscherit ,  misdommat ,  misditset ,  iefta  hera  misgulden ,  sa 
scel  hine  al  hir  onspreka,  sa  is  hy  thach  niar  thet  to  betriane  and 
sines  hera  hild  to  winnane ,  than  eng  mon  him  is  of  to  driwane ,  30 
sa  fir  saret  alle  beteria  welle.  Thet  age  hi  to  duane.  Hwet  age  J  mar 
to  dwane?  Silan  to  hlidiane  and  thorpe  (MS.  p.  104)  maran  to  remane, 
herewegan  aud  hemeswegan  to  stiftane,  dikan  and  domman  and 
grundiete  to  slane ;  bi  euen  nachte  euen  hach  erthe ;  bi  sumeresnacht 
a  fulla  rhine  riwat,  aud  buta  vppe  lizet;  bi  middesumera  an  fulla  35 
wirke  wrocht ;  hit  ne  se  thet  hit  tha  liude  er  kiase ,  sa  ist  thera  liude 
kere  ther  bifara  thes  asega  dome.  Thit  agen  tha  liude  to  lowane 
and  J   Jv  bon  theron  to  ledzane. 


XIX.  DE  UICTORIA  FRESONUM. 


Uit:  Fiv.  Old.  Landr.  p.  36. 

Tha  thet  strid  vphewen  warth  twisc  Romera  heran  and  thene 
kening  kerl,  tha  brocht  ma  tha  nakene  Fresan  allesa  fara,  hu  se 
erst  alle  forslain  worde.  Tha  nethtend  tha  Fresan  mitha  liwe  and 
efter  bifuchtensse  hiat  mith  ta  hondum ,  thet  se  Rome  wonnen. 
An  thredde  tyd,  thes  deys  tha  Roniera  heran  ouer  hiara  mose  5 
weren,  tha  brochte  magnus ,  ther  Fresena  foner  was,  sinna  fona 
vppa  thene  allerhagesta  turn ,  ther  binna  Rome  was.  A !  hu  leith 
thet  kening  kerl  thet  was ;  er  werense  alle  nakend  Fresan  heten ; 
tha  hete  thi  kening,  and  bad  ma  tha  herurn  gold  and  gode  wed; 
tha  bad  ma  aller  ekum  sinne  breda  schild  mitha  rada  golde  to  bi-  10 
slain ;  tha  bad  ma  tha  herum  aller  ekum  to  settane  in  ene  sunderga 
rike ,  and  man  ther  of  thianede ,   alsa  ma  ena  weldicha  kening  scholde. 

Alle  tha  iefta  ther  thi  kening  bad ,  tha  withsprec  magnus  an  kas 
en  alle  betera ;  (MS.  p.  25)  an  kas  thet : 

Thet    alle    Fresan    were    freiheran,    thi    berna    and    thi  vneberna,  15 
alsalonge    sa   thi    wind    fon  ta  himele  weide  and  thio  wralde  stode. 
And  wellat  wesa ,   mith  kere ,  thes  kenings  herenatan. 
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Alder   efter   kas   magnus    then    otheren    kere    and   alle  Fresan  an 
magnus  kere  ien. 
20      Thet  raa  tha  Fresan  tha  witta  ofta  halse  spande  and  hia  ammer- 
mar   frei    were,    thi   berna   and    thi    vneberna.    And    se  mitha  kere 
weren  thes  keninges  herenatan. 

Tha  kas  magnus  thene  tredda  kere ,  an  alle  Fresan  an  sine  kere  ien. 
Thet  se  nene  keningschelde  ne  hachra  gulde,  than  riuchte  hws- 
25  lotha  tha  scheltata ;   hit  ne  were ,  thet  hit  dumme  liude  in  tha  bon- 
num  hiara  vrbreke,  an  hias  thenna  vngulde. 
Tha  kas  magnus  then  fiarda  kere. 

Thetse    nene    himelschilda    ne  hachra  gulde  than  riuchten  dekma 
tha    proueste ,    ther    tha   haudsto    bisiunge ;    hit    nere ,    thet   hit    alle 
30  dumme  liude  in  tha  bonnum  hiara  vrberde  and  sol  thenna  gulde. 
Tha  kas  magnus  thene  fifta  kere. 

Thet  se  nene  herefert  nelde  farra  fara,  than  aster  to  there  Wisere 
and  wester  to  tha  Fli,  vp  mitha  flod  an  vt  mitha  ebba,  thruch 
thet,  thet  se  hudat  deis  ande  nachts  withen  nordischa  kening  and 
35  with  thene  wilda  witzend  and  thene  deikisflod  mith  fif  wepnum : 
mith  swerde ,  mith  schelde ,  mit  spada ,  mith  forka  and  mith  ette- 
gris  orde. 

Sequitur  electio  sexta.  (MS.  p.  26)  Tha  kas  magnus  thene  sexta  kere. 

Thet   bia    hiara    ain  riucht   welde   halda   binna  hiara  ayna  sogen 

40  Selondum    bithes   paws    ande    kaysers   iefte    an   bi  alle  riuchta  bon- 

num,  bi  asega  domum  and  bi  riuchta  papana  ordele,    alsa  hia  hethe 

twen  leyan  to  folgre. 

Tha  kas  magnus  thene  sogenda  kere. 

Thet  him  ti  paws  leo  and  thi  kening  kerl  welde  iewa  bref  and 
45  insigel   and    hia    ther   moste    one    scriua   vii  keran ,  and  xvii  kesta , 
xxiiij  londriuchta  and  xxxvi  sindriuchta. 

Thet  orlof  ief  thi  paws  and  thi  kening  kekl  mith  munde  and 
efter  weddense  mitha  hondum.  En  helich  biscop  set  tha  to  and 
screuet  mith  sine  honduin  and  magnus  spreket  hit  mitha  munde  vt 
50  ther  stena  teula ,  ther  God  her  moyses  ief  vp  tha  birge  to  Synai. 
Tha  thit  bref  birat  was,  hv  frey  monich  Fresa  thes  was;  tha 
gingen  se  alle  to  fara  thene  paws  stonda  and  to  fara  thene  kening. 
Thet  bref  him  thi  paws  ief.    A  !  hu  hage  hit  himman  biplichte  and 


37 

het,  thet  hia  thet  riuchte  helda  sa  feste,  sa  hia  then  cristena  noma 
halcîa  wolde;  and  hia  tha  sutherna  hera  riuchte  heroch  wesa  wolde;  55 
hwant  hia  in  thet  northkening  er  herden  and  alle  hethen  weren. 

Allererst  ther  himmau  thet  bref  in  tha  honde  koni ,  tha  hofse 
vp  anne  lojiai/sa  song  ande  sungen  kejst  vnse  (MS.  p.  27)  genathe  kyrie- 
leison.  Tha  remdense  thet  keninges  kerles  hof  and  thet  Romera 
lond.  Ac  bundens  to  hiara  skefte  thes  keninges  hereteken ,  hv  60 
hit  alle  folke  trowe  were,  thet  alle  Fresan  frei  were,  thi  berna 
and  thi  vneberna,  alsalonge  sa  thi  wint  fon  ta  wolcnum  weide  and 
thio  wralde  stonde.  Thet  bref  brochte  magnus  inna  Fresena  merka 
to  Alraum  in  tha  sinte  Michaelis  dome  to  Hernze ,  ther  in  ther  tyd 
mith  holte  and  mith  rheide  reniat  \vas.  Ther  nas  ellekes  in  Fres-  05 
lond  nout  monich.  Ther  les  ma  vta  brewe  vii  keran ,  xvii  kesta, 
xxiiij  londriuchta  and  xxxvi  sindriuchta:  alle  Fresum  to  lowe  an 
to  erum. 


XX.  ACHT  DOMEN. 


Uit:  Fiv.  Old.  Landr.  p,  45. 

5.  Thi  ersta  dom  is  in  gastelikehed.  Hwersa  thio  jungfrowe  en 
afte  bigan  wolle,  sa  schol  hio  xii  jera  ald  wesa;  sa  mei  hio  kiasa 
anne  foremund ,  jef  thet  ammer  with  (MS.  p.  29)  spreke ,  sa  ach  thet  thi 
asega  thet  to  riuchte  to  wisane,    thet  hiu  thet  afte  bigunga  muge. 

6.  Thi  other  dom  is.  Thet  thet  kind  ach  siner  moder  huderslan 
to  iewane,  allera  iera  ec  fif  schill.  and  ix  pannigan  to  xii  jerum  5 
long,  alsa  fir  sa  hiut  bihut  hebbe  vnewlemeth  fon  achte  sekum: 
fon  fyure,  fon  sade,  fon  slate,  fon  wallande  wetere,  fon  herses 
howe,  fon  rinders  horne,  fon  swines  tuske,  fon  hundis  bite,andfon 
hona  etzel ,  and  fon  skerpa  weppene ,  alsa  hi  sin  breyde  to  hws 
halat ;  hit  ne  se ,  thet  hi  swera  wol ,  thet  hi  thisse  achte  seka  eng  10 
vnforwaret  se ,  ther  hio  him  fon  huda  scolde ,  sa  mei  hi  bihalda  tha 
sextich  schill.  thet  is  ix  schill.  Ac,  hit  ne  se,  thet  hi  swera  welle, 
alsa  hi  sogen  iera  ald  is,  thet  hi  sin  goud  bistan  and  bigaen  muge 
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aud  bireda  aud  thi  asega  scol  him  theu  eth  stawia;  sa  schel  hi  iewa 
15  xxxv  schill. ,  thet  is  fif  schill.  and  thre  panuiug ,  and  wesa  forruund 
siner  moder.  Sa  mot  hio  thenua  mitha  huders-  of  luterslan  sella  and 
capia  aud  iewa  sunder  ther  formundis  rede;  alle  mei  hio  nout  walda 
suuder  hire  lithena. 

7.  Thi  thredda  dom  is.    Thet  ti  loudsetha  ach  mith  siue  ethe  to 
20  witane  hwanna  hi  tha  hera  guldeu   hebbe  tha  forma  twa  jer.    Thet 

thredde  jer  is  ti  londhera  niar  to  (MS.  p.  30)  witane  hu  long  hiara 
ontele  se.  Alsa  hi  him  hera  ieft,  sa  ach  hi  thenna  thene  kere 
wether  hine  vrdriwe  sa  hine  sitta  lete. 

8.  Sententia  quarta.  Thi  fiarda  dom  is.  Thet  alle   lawa  ageu  fort 
25  to  gungane  alsa  se  deden  fon  abraham  and  fon  ysaäc  and  fon  alle 

hiara  iungerum  alhvnt  in  thiue  hiudelika  dej.  Thet  sibbeste  blod 
is  sibbeste  aud  nest  tho  then  goud. 

9.  V.  Thi  fifta  dom  is.  Thet  tha  wesencline  nime  aldafeders  lawa 
and    aldemoders    lawa    mith    marra    riuchte,    than   se  agen  to  vrbec 

30  to  gungane  on  tha  sida. 

10.  Sexta  sentencia.  Thi  sexta  dom  is.  Thetter  nen  husmou 
jef  nen  mou  ach  sine  stiapfeders  ne  tha  stiapmoders  lawa;  thruch 
thet  ach  thi  halfbroder  mith  enre  hond  on  tho  tasten  and  thi  ful- 
broder  mith  twam  houdum  hiara  broders  lawa  to  fane. 

35  11.  Thi  sogenda  dom  is.  Thet  thio  fulsuster  uime  hire  broders 
lawa  and  thi  halfbroder  nime  se  half;  thruch  thet,  thet  hiara  otheris 
aldera  alle  fremmethe  weren. 

12.  Fon  ene  horkind.  Thi  achteuda  dom  is.  Hwersa  en  mon  ganc 
fon  sine  afta  wifue  to  ene  othera  wiue  and  hi  ther  a   bern   bi  tilat 

40  bi  thes  fiandes  sponste ,  an  thio  berde  thenue  wast  aud  vrslagen 
wert,  sa  ach  thio  frowe,  ther  se  bi  des  fiandes  sponste  vndrein 
wart ,  thet  jeld  and  tha  lawa ,  to  lika  al  sa  hiut  mith  hire  lithum 
wou  hethe.  And  hio  (MS.  p.  31)  nene  fia  follenga,  ther  thet  brocht 
to  ther  wralde. 
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XXI.   VAN  ENE  THIAF. 


Uit:  Fiv.  Old.  Landr.  p.  58. 

37.  Thet  is  riucht.  Hwersa  ma  anne  thiaf  feth  and  ma  hine 
brenge  to  ware  aud  lattene  vmbe  thene  warf;  an  hine  biut  ma 
to  lesane ,  and  nel  ma  hine  nout  lesa ,  sa  vrdel  ma  hine  sin  hals. 
Ther  efter  mei  hine  en  mundlas  meiden  lesa,  jef  hio  hine  to  ena 
formund  kiasa  wele  (MS.  p.  39)  jef  en  meynwif  mei  hine  lesa,  dar  5 
vten  bodelhws  is  to  afta.    Sa  mei  hi  sio  hals  bihalde. 


EEMSGO. 


XXII.   „SANE  MEI  HI  NENE  WITÏÏE  BIADA' 


Uit:  MS.  Amsg.   I  (Bibl.   Pro  Exc.)  p.   32,   35;  ook   gedrukt  in   Fr.  Rq.  36, 
n°.  7;  38,  vs.  14—27;  33,  n°.  19;  38,  vs.  6—14;  0.  F.  W.  I,  219,  221. 

iZwersa  tbi  mon  otkeres  god  stelt  ande  neil  thiustera  nacht.  and 

math  hira  nimth  a  betse  and  a  bosme ,   iefta  a  hondum.  Sa  ne  mei  hi 

nene  withe  biada.  anthi  ')  bundena  thiaf  ne  mei  nenne  mon  skeldegia. 

londriucht 2)   Thet  is  theth  londriucht.  Huersa  thi  mon  oppa  enne 

otherne   fiucht   liachtes    deis    mith    edse.    and    mith    orde.    and  mith 

5  sines   selues   hondem.    and    sa  fir  onfiucht  thethe  him  sin  lif.  ieftha 

sinra   [MS.    p.    33J    sex   litha    en   on  nimth.  fot  ieftha  hond.  ieftha 

sin   other   age.    andet   iers    felle    is.    and   hi  thana 3)  mith  blodeghe 

wepene  kemth.  —  Sane  meima  there  dede  nene  4)  withe  biada  s). 

üfuersama    wif   nede    nimth.   andma  hia  binna  durem.   and   binna 

10  dreple    be   ferth    andma    hia    thana    vt  nimth  mith  liuda  thuonge 6) 

and    mith    frana   bonne.    and   hiu  7)   wepande  and  hropa??de  is  anda 

liuda  warf  kemth.  sane  meima  there  dede  nene  withe  biada. 

(MS.   p.  35)  i/uersama  tha  mentere  binna  sinre  smittha  fad  and 
falska  a  honda  begripth  sa  ne  meire  nene  withe  biada  thruch  thetter 
15  nen    wirra   thiaf  nis.    hi  stelt   heleghem    and   herem.  tha  dada  alsa 
tha  libbanda. 


1)  d  kleiner  boven  „anthi",  schijnt  mij  van  eene  andere  hand. 

2)  Staat  achter  skeldegia  op  dezelfde  regel  met  vermiljoen  letters. 

3)  MS.  hithana. 

4)  MS.  dedenene. 

5)  MS.  blada. 

6)  MS.  thuongae,  waar  dus  de  a  door  de  e  moet  vervangen. 

7)  MS.  him. 
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XXIII.  FIA-ETH. 


Uit:  MS.  Amsg.  II  p.  1  (Bibl.  Pro  Exc.)  Fr.  Rq.  245.  Fiv.  Oldampster  Landr. 
ed.  de  Haan  Hettema  (Dockum  1841)  p.  210.  0.  F.  W.  I,  199.  Noten  uit  Auzei- 
ger  für  Kunde  des  D.  Mittelalters ,  Nürnberg,  III,  p.  145  en  MS.  Amsg.  I. 

.41sa  helpe  thi  god  and  sijn  hilge  modir  sente  marie.  alsa  helpe 
thi  god  and  sente  michael  and  alle  godes  anglar.  alsa  helpe  dij 
god  and  sente  iohanes  baptista  godis  depere  and  alle  patriarcha 
and  alle  propheta  godis.  alsa  helpe  thi  god  and  sente  pedir  and 
sente  iohannes  and  alle  tha  tûelf  apostela  and  tha  fiower  ewangelista  5 
thet  hio  thi  alsa  l)  wijse  tore  ferre  hond  vses  drochtenes  2)  to  domes 
deij  sa  thû  thinne  eth  elle  riuchte  swere  and  naût  menis.  alsa 
helpe  thi  god  and  sente  stephin  thi  forma  martir  and  alle  godis 
martilar.  alsa  helpe  thi  god  and  thi  trouwa 3)  sente  nijclaus  and 
alle  godis  biscopar.  alsa  helpe  thi  god  and  sente  katherina  and  10 
alle  godis  meghetha  and  alle  sijne  hilgha  ther  send  a  himelrike  and 
a  erthrike  4) ,  thet  thu  thine  eth  elle  riûchte  swere  and  naût  menis. 
Thet  thi  god  alsa  hold  and  alsa  helpande5)  se  alsa  brûc  thû  thines 
liwis  and  alre  thinra  lithena.  Alsa  brûc  thû  thines  wittis  and  alle 
thines  skettis.  Olsa  brúc  thu  wedis  and  alle  thines  godis.  Icwitnie6)  15 
thi  bij  tha  forma  weda  ther  ma  thi  on  tach  tha  thû  anda  tha 
ruald  7)  comest  thet  is  thet  ereste  wede.  And  thet  leste  ther  thû 
hebba  scalt  to  domis  deij  tho  fara  tha  elemathiande  godes  ondletha 
and  hit  thenna  thi  alsa  helpe  to  fara  gode  vse  hera  and  thû  thet 
efter  domis  deij  alsa  dreghe  tha  alonga  ruald  8)  tha  thi  tha  fathera  20 
tho  thera  tsiûrca  drogin  and  thi  prester  crisma  and  cristende  And 
tha  helegha  depinge  on  leijde  And  bij  tha  lichera  ther  thi  inna 
thine  hond  rach(MS.  p.  3)te  tha  thi  tha  fathera  tho  tha  fonte  drogin 
And  thi  tha  yrestere  tha  diowele  bij  nom  And  ûse  drochene9)  bifel 
Alsa  thû  kûme  to  fara  godis  achinu?^  And  thû  thenna  nebba  to  25 
iewena   naûder   golt  ther  selwer  wara  tha  thina  erma  sele  thet  hiû 

1.  helge.  —  2.  Godis.  thi  God.  —  4.  alle  godis  propheta.  —  5.  fiower.  —  6.  thet 
iha.  drochtens,  dan  ontbr.  het  volgende  tot  menis.  —  1)  In  het  MS.  stond  eerst :  assa; 
van  de  eerste  s  is  eeue  /  gemaakt.  2)  MS.  drothenes.  —  9.  martirar.  triowa  sente 
Nycolaus.  —  3)  MS.  trowa,  de  w  met  vier  halen,  voor  uw.  — 10.  Katerina.  —  11.  helga. 
t  himelrike.  —  4)  MS.  aertthrike.  — 12.  nawit.  —  5)  MS.  hepande.  —  6)  MS.  witüie.  — 
7)  MS.    rauld.   —   8)   MS.  rauld.   —   9)  MS.   drothene.    — 
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tha  diowele  alsa  vnd  hûerwe  And  vse  drochene  alsa  to  dele  werthe 
sa  thû  thiua  etli  elle  riuchte  swere  and  nawit  menis.  —  Nu  witnie  *) 
ick    thi  bi  tha  helga  vr  leste  And  bi  alle  hilge  scriftem  thet  thi  ti 

30  hilge  vr  lest  and  tha  hilga  scrifta  Alsa  to  nethum  werthe  to  domis 
deij  to  fara  tha  elle  machtiande  2)  gode  bi  tha  helgha  corpus  domini 
bi  tha  godis  selwis  lickoma  bi  there  helga  olieue.  —  Nu  bi  hald 
thû  alsa  tha  olieúe  Ant  thet  ombecht  ant  alle  thisse  wenthar  ther 
ick  (MS.  p.  4)   thi  the  fara  nomad  hebbe.    Sa  thû  a  thisse  wordem 

35  naüwit  liacze.  Nu  wituie  ick  thi  bi  da  fia  and  bi  tha  feder  erwe 
bi  tha  witha  and  bi  tha  forth  skecte  bi  tha  fia  ther  thü  mitha  ethe 
halst  and  welt  be  halda  thet  thu  ne  thantse  thûne  fia  mith  nene 
falska  te  wiwnenda.  Alsa  werth  thû  be  rawet  liwes.  And  alle  thinra 
lithena.    And  alle  thinra  hewena  and  thinra  fif  sinna.  thes  smeckes 

40  rhenis  there  fele  here.  And  there  siûne  ther  mithe  werthe  thi  this 
fia  fiande  and  wiakade,  alsa  ri  werthe  thi  thina  hewa  sa  thi  thit 
wede  ther  thu  a  thisse  wordem  be  spreke  ief  thût 3)  mit  falleske  thaûze 
te  winnande.  —  Nû  hald  thû  alsa  wit  and  sket  fia.  And  alle  thine 
forth    rede  Alsa   thû   thine   eth  elle  riuchte   [MS.  p.  5]  swere.  And 

45  nawit  menis.  —  Nû  witnie  ick  thi  bûppa  fon  there  pota  al  thore 
litteca  thane  hit  se  a  felle  hit  se  a  fiaske  hit  se  a  edderum  hit  se 
a  sinura  hit  se  a  herta  hit  se  a  liwera  hit  se  a  lithuw  hit  se  a 
lithaletum  hit  se  anda  lessera  hit  se  anda  marra  thet  thû  alla  thina 
litona  alsa  be  halde  tuise  il  and  sward  fon  farendum  and  fon  fretma 

50  fon  beijllum  aud  fon  briasechtûm  4)  aud  fonta  letha5)  fallanda  ewele  sa 
thû  thina  eth  al  riuchte  swere  and  nawit  menis.  Vr  fiokin  and  vr 
malediad  wertha  thi  olle  thine  kata  and  olle  thina  lithmatha  fiiande 
werthe  thi  thiü  wick  and  alle  thin  wold  sket  alsa  fiiande  werthe 
thi  tha  rira  sa  thit  wede  oppa  liwe.   and  thetter  fon  thina  liwa  nen 

55  erwa  ni  sprüte  thet  thû  nebbe  thinis  bedda  god  (MS.  p.  6)  stelen  ne 

vr  helen  sin  ne  wart  thiü  ne  ne  gret  thit  thi  god  alsa  helpe  and  alle 

sina  helga  thet  tLina  eth  hebbe  al  riuchte  swereu  and  nawit  menis. 

Qui  debent  iurare. 

THine    fia    eth    aghen    tha    froüwa    the    swerene    na  and  ther  to 

1)  MS.  wituie.  —  2)  MS.  maththi.  aude.  —  3)  Iu  het  MS.  stond  eerst:  thU 
geschreveu,  dit  door  dezelfde  haud  iu:  thitt  verbeterd.  —  4)  Iu  het  MS.  staat 
boveu  de  (br)z'.  eeue  kleiue  zeer  verbleekte  e.  —  5)  MS. :  fonra  lerha.  —  59.  IiiMS. 
Amsg.  I  (Bibl.  ead.)  Frowa  to  suerane. 
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achta  with  ethar  Alder  nia  him  betighet  dern  fias  alsa  ma  oftne  60 
stol  vr  tiath  and  thet  skel  wesa  bi  achta  markum  thet  lereste.  Ac 
achma  hine  te  suerane  vm  be  alle  tha  lametha  ther  vppa  thet  thri- 
mene  lif  falleth  and  ther  uiügen  with  ethar:  kempth  ac  thiu  bothe 
oppe  en  hals  lif  sa  send  hit  tüelf  with-ethar  to  tha  fia  eth.  Kempth 
ack  thiu  bote  oppa  en  tuede  lif  sa  send  hit  achtene  with  ethar  to  65 
tha  fia  ethe. 

Thene  skillingh  wintma  mit  ene  ethe  And  thes  fiar  tenges  vn 
riuchtma  mit  ethe  in  alle  dûande  sûnder  there  kere  hûand  thiu  kere 
kest  vrkert  alle  tha  londriucht. 

60.   thre  withetha.    betygath.   alsa.  hia  aftne.  —   61.  urtygath.  ther.  mercum.  — 
62.  MS.  achina.  —  63  en  64  MS.  Kempch.  —  69.  londruicht. 


XXIV.  EMSGANE  DOMA  1312. 


Uit:   MS.   Amsg.   II.  p.    33   (2e   gedeelte,  p.    1).    Ook   gedrukt    Fr.    Rq.    182. 
O.F.  W.  I.  266. 

(MS.  p.  1)  ^Nno  Dommi  M0CCC°XII°.  Tha  seten  Lûidward  van 
Westérhusum.  Habba  van  Hinte.  Wiardûs  van  Eneda.  Sibern  vaw 
Viscwert.  Folkert  fon  Tûixlum.  and  alle  emsgane  rediewem  mith  be 
skriwene  domum.  Monslachta.  and  alle  dadel.  raf.  letane  lawa.  and 
alle  brecma  to  botûm  driwande.  and  alle  tichtiga  elle  riúchte  to  5 
makiande. 

Thet  is  thi  formesta  dom  ant  thi  hagiste.  hûasa  anna  monslachte 
deth  it  ene  mene  tinge  ther  alle  emsgane  rediewa  haldath.  Sa  skel 
re  thene  mon  binna  sex  wikûm  mith  fiortige  2)  merkum  ielda  aldra 
pa/menga.  and  tha  mena  rediewem  tuintich  merka  to  fretha  tha  10 
tian  (MS.  p.  2)  tha  rediewen  bi  there  other  sida  and  tha  tian  bi 
there  other  sida. 

Thet  is  thi  other  doem.  hwersa  en  mon  dath  funden  werth  inna 


1)  MS. :  flask,  dit  doorgeschrapt ,  en  aan  den  rechter  rand ;  falslc  (van  andere  hand . 

2)  MS.  had:  fiurtige,  de  u  is  in  o  verbeterd. 
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hoke  loge  sa  hit  se  ief  thi  afte  prester  cla  datha  and  sijn  rediewa 
15  findeth  ene  vnde.  ief  auna  hretse  ief  ana  mercla  inna  tha  dada  lic- 
coma  ')  ther  hi  liulas  fon  wrthen  se.  Sa  skelen  tha  erwa  thes  thathe 
bona  2)  makia  vp  vr  tha  grewe  sa  skeliua  hina  ielda.  and  to  brecht 
tha  erwen  thes  witscipis  the  hia  tha  hanethe  forth  settath.  wame 
sama  thenna  skeldech  maketh  sa  meij  hine  sikeria  mith  tuelf  ethum. 

THI    TREDDA    DOEM. 

20  Thet  is  thi  tredda  dom.  hwersa  en  blatmon  in  amsgena  rediewa 
thinge  anne  mon  dath  slaijt  and  hi  fiiûcht  in  enes  rikes  monnes 
(MS.  p.  3)  hûs  sa  moten  thes  thata  erwa  ther  inna  seza,  mitha 
foghetuwi  and  mith  triûwa  bûre??i.  hwa  sa  hin  thes  warnt.  and  him 
tha    dûra   in   agen    slaijt    sa    skel    hi  fora  thim  blate  mon  ielda.    Is 

25  thet  ma  him  tha  dûra  agen  epernie,  and  hia  tha  hus  werdrar  ferra 
sekie.  and  spreket  thet  thi  bona  3)  ther  inna  bi  hut  and  beheleth 
se  sa  agen  hia  se  to  besekeriane  mit  tuelef  ethûm. 

THTU    FIARDE    DOM. 

THhet  is  fiarde  dom.  hwasa  fon  sina  vr  mode  ana  mon  tho  dada 
vndath.    and   hi    fon   tha  erwen  mith  there  blodige  hond  bi  gripen 

30  werth  and  inna  leth.  sa  agen  tha  rediewa  ther  nanne  brecma  fore. 
and  werth  hi  ac  vndrena  vmbe  thena  orne  wirgath.  sa  lijt  thi  other 
hals  ieldlas  ien  thene  orne.  Is  thet  (MS.  p.  4)  hi  to  fare  presWe 
and  to  fara  rediewa  en  ield  biada  ief  sina  fiund  *).  and  hina  hine 
ielda   binna 5)   ihera.    and    binna    deij.    mith  tritigha  nierkum  skirra 

35  pannenga.  and  tha  rediewem  achta  merck  to  fretha. 

THI   FIETA    DOEM. 

THet  is  thi  fifte  dom.  Hwetta  dala  sa  thi  rediewa  ena  to  ielda 
drift  sa  ach  hi  ne  fretha  achta  merc  allena.  and  driûeth  hine  alle 
rediewa  to  ielda  sa  agen  thene  frethe  alle  rediewa. 

THet   is   thi  sexta  dom  hwa  sa  tho  tha  dada  vndad  warth.  and 

40  hi   vr   fare   thralle.    alsa    thet   sin   rediewa   hine   libbande  nawit  ne 

befare   hwane    sa    hi  to  bone  makath  heth  vp  vr  sine  afta  prestere 


1)  MS.:  lictoma.  2)  MS.:  boua.  3)  MS.  boua. 

4)  Hetscliijut  dat  inen  van  de  ie&n  r  hceft  trachteu  te  maken.  5)  MS. :  b  nna. 
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sa  skel  hine  ielda.  and  liwath  hi  alsa  longe  thet  sin  rediewa  to  him 
kûme.  and  he  vsne  hera  nimath  (MS.  p.  5)  sa  skel  hi  thene  bona  *) 
to  fara  tha  rediewa  to  fara  tha  prestere.  and  to  fara  tha  liûdem  makia. 

THA    SOGEflE2)    [üOM]. 

THet  is  thi  soginde  dom.  hwersa  hir  en  fach  3)  and  en  fretheles  45 
mon   in    en    stride   to    dada    slaijn.    sa  skelma  hine  mith  fulla  ielda 
ielda.    thet   ield    ne   mûghen    sina  friunda  nawit  nima  ne  sine  erwa 
alder   vmbe  thet  hia  fore  hine  nelden  nen  ield  vt  retsa.    Thervmbe 
sa    agen    thes  morcnes  holda  and  tha  erwa  ther  hi  er  efïalled  hede. 
sin  ield  in  to  nimane  bi  alra  amsgena  rediewana  dome.  Heth  hi  ac  50 
anna  mon  elameth  sa  skelma  tha  lametha  mith  achta  merkûm  beta 
of   ielda   hebbath    ac  sine  friûnd  en  meij  tele  vmbe  raf.  iefta  vmbe 
dad    del.    iefta    vmbe   ang   ting  (MS.   p.  6)  fore  hine  ergûlden.  and 
sin    presW   and    sin   rediewa   thet  wita  sa  age?i  hia  tha  meijtele  te 
nimane  of  sine  ielde.  sprech  4)  teth  aeng  fach  5).  and  frethelas 6)  mon  55 
thet   him    thiû   faijthe   vr   iewen    se.    and  sine  fiund 7)  sprekena.  sa 
meij  hi  tha  vr  ieft  bi  prowia.  and  wer  makia  mith  sine  prestgre  and 
mith  rediewa  mith  tuam  fogethem  and  mith  triuwe  8)  burem  and  sa 
skel  tha  vr  ieft  elle  festa  stonde. 

THI    ACHTEnDE    DOEm. 

THet  is  thi  achtende  dom  hwer  sa  hiir  en  vndad  mon  binna  60 
iera  and  binna  deij  sterfth  and  hi  inna  lesta  ende  mith  sinre  sele 
thet  bi  riucht  to  fara  tha  preskre  and  sina  rediewa  thet  hi  fon 
thera  vnda  to  dathe  kume  sa  skemma  hine  ielda.  to  brecht  tha 
erwan  thes  rediewens  sa  mugen  (MS.  p.  7)  hia  to  fiûnde  swera.  and 
nima  ana  orne  rediewa  ther  him  nest  se  ther  mitha  prestere  thet  65 
bitinge.  sa  mûgen  hia  mith  tuelf  ethura  thet  ield  winna.  and  liwad 
thi  mon  ac  vr  thet  ier  and  thi  prestere  and  thi  redwa  9)  thet  wite. 
sa  meijma  10)  thet  ield  mith  tuelef  ethura  to  loghe  brendza.  thet  ma 
hit  bi  londis  riuchte  nawet  ne  ielda  thure  and  sa  skel  n)  hit  lidza. 


I)  MS. :  boua.  2)  I)e  laatste  e  kleiner  rechts  boven  de  ê. 

3)  MS.:  fath.  4)  MS. :  spreth.  5)  MS.:  fath. 

6)  MS.:  „vr  iewen"  hier  doorgeschrapt.  7)  Hier  „sine  fiund"  herhaald. 

8)  MS.:  triuwe.  9)  MS.:  „red  (nieuwe  regel)  wa". 

10)  Hier  is  „sa  in"  doorgeschrapt. 

II)  Op  de  volgende  regel:  „sa  skell"  herhaald. 
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THI    NIUGENDE    [DOM] . 

70  THet  is  thi  niugende  dom  inna  hoke  loge  sa  hit  se.  a  thorpe  ief 
a  felde  inna  biare  iefta  oppare  strete  en  fach  ' )  and  en  fredlas  mon. 
to  dada  slaijn  werth  sa  skel  hi  ieldeslas  ledza  hit  ne  se  thet  hi 
iuna  ena  stride  eslaijn  werthe.  sa  skelma  hine  ielda  alsama  anne 
orne  anigha  ielda  mith  fulle  ielde. 

THIU    TIANDE    [dOMJ. 

75  (RIS.  p.  8)  THet  is  thi  tiande  dom  thetma  alra  ene  helne 
rediewa  skelma  rait  tuam  ieldem  ielda.  and  thene  halúe  rediewa 
mith  other  halwa  ielda.  aud  aldus  deen  ield  skelen  se  bete  vt  retsia. 
and  slaijt  thi  halwa  rediewa  ac  anna  mon  to  dada  sa  skel 2)  hine 
halwa  rediewa  anne  halwe  frethe. 

THI    ALFTE    DOEM. 

80  Tthet  is  thi  alfta  dom.  Thet  dad  retsiale  mith  egge  ief  orde  ieft 
mith  stocke  ief  mith  stene  edeen  alle  dadle  mith  like  ielde  to  iel- 
dane  thet  is  en  and  túintich   merkane. 

[thi  tuelfta  dom.] 
Thet  is'thi  tüelfta  dom.  thetter  na  nen  mon  vmbe  dale  ther  vt3) 
vr  sin  om  becht  det  ne  ach  nenne  frethe  te  retsande. 

THÜI    MEKA    DOEM. 

85  Thet  is  thi  mena  dom  fon  alle  dadlem.  hwette  datlem  sa  sinis 
tiu(MS.  p.  9)gis  brecht  sa  achma  thes  to   vngimgande. 

Thet  lestma  inua  erste  londriuchte.  thetter  alle  monne  hwellech  4) 
dei  tingis  warna  skel  eta  liudthinghe  hit  ne  së  thet  hi  ne  biade 
there    sogen    nedskinene  hwellech  *).    Thiu  forme  nedskine  is  thet5) 

90  him  sin  bonere  nen  tinghe  kethnebbe.  Thiu  othere  thet  him  sin 
fitïnd  thene  weij  vr  steppe  mighe  and  mith  weperue.  Thet  is  thiu 
tredde  thettet  him  thi  wind  and  vnwedde  watir  of  nome  Thiu  fiarde 
thet  hi  inna  there  secht  alsa  siac  were  thet  hi  nawit  kuma  ne  meij 
Thiu  fifte  thettet  him  ned  brond  of  nome.  Thet  sexta  sinre  hiüuena 

«J5  dath.  Thet  soginde  thet  hi  sin  iet  ditsa  skolde  wither  thene  salta  se 
and  wither  the  b)  wilde  hef. 


1)  MS. :  fath.  2)  MS. :  sa  skel  (nieuwe  regel:)  sa  skel  hine. 

3)  Hier  is  op  den  nieuwen  regel  „sin"  doorgeschrapt. 

4)  MS. :  hwelleth.  5)  „sine"  hier  in  het  HS.  doorgeschrapt. 
6)  MS. :  „thenet,"  dc  (t  uit  r  verbeterd)  waarvan  „net"  doorgeschrapt. 
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XXIV.  ^UGUSTINUS  ')  SEITH 
ANDE  QUETH. 

thet  thet  kind  andere  modere 
bilethad  werthe  niughen  monat. 
anda  tha  eresta  mon(a)de.  si  som- 
nath  2)  thet  blod  efter  there  vnd- 
fengnese3).  anda  othere  monathe. 
sa  werth  thi  likkoma  bilethad.  anda 
thredda  monathe.  sa  warthath  tha 
sina  ifest-  (MS.  p.  37)  nad.  anta 
eeldra.  and  werth  thiu  berd  be- 
teiu.  anda  fiarda  monathe.  sa  werth 
theth  kiut  ghebilethath.  anda  tha 
fifta  monathe.  sa  vntfeth  hit  tha 
sele.  and  upriucht  thene  likoma. 
and  vntfeth  thene  om.  anda  tha 
sexta  monathe.  sa  wexted  merch. 
aud  thiu  het.  anda  soghenda  mo- 
nathe.  vntfeth  hit  tha  thermer. 
anda  achtende  monathe.  sa  wextet 
heer  and  tha  neylar.  anda  niu- 
ghenda  monathe.  sa  werthat  se 
sceth.  and  werth  theth  kint  ghe- 
bern. 

Uit:  MS.  Amsg.  1,  p.  36.  (Bibl.  Pro 
Exc).  Er  boven  staat  in  vermiljoen: 
Exempel.  Ook  gedrukt:  Fr.  Rq.  p.  240, 
en  O.  F.  W.  I.  222. 


AUGUSTINUS  THI  SEITH 
ANDA  QUETH 

thethet  kind  inna  siura  moder 
liue  lidze  niogen  monath,  sa  so- 
nath  thet  bloed ,  efther  ther  vnt- 
faugnisse,  Anda  tha  othere  mo- 
nathe  sa  werth  thi  licma  bilegad.  5 
Anda  tha  thredda  monatha ,  sa 
wirdath  tha  sina  festnad  anda 
eddera.  Anda  fîarda,  sa  werth 
thet  kind  bildad.  Anda  fîfte,  sa 
vntfeth  hit  tha  sele,  anda  vpriucht  10 
then  licoma  anda  vnfeth  then 
om.  Anda  sexta,  sa  waz  thet 
merch  anda  thiu  hede.  Anda  so- 
genda,  sa  vntfeth  hit  tha  ther- 
mar.  Anda  tha  achtenda,  sa  waxtet  15 
her  anda  neilar.  Anda  niogende 
monath ,  sa  werth  thet  and  ebern. 


20 


Uit:  Het  Emsiger  Landrecht  ed.  de 
Haan  Hettema  (Leeuw.  1830)  p.  22.  Ook 
gedrukt  Fr.  Kq.  p.  240. 


1)  Vgl.  ?  „Dicitur  autem  conceptis  humana  sic  procedere  et  perfici  ut  primis  sex 
diebus  quasi  lactis  habeat  similitudiuem ,  sequentibus  novem  diebus  convertatur  in 
sanguinem,  deinde  duodecim  diebus  solidetur,  reliquis  decem  et  octo  diebus  forme- 
tur  usque  ad  perfecta  lineamenta  omnium  membrorum,  et  hinc  jam  reliquo  tem- 
pore  usque  ad  tempus  partus  magnitudine  augeatur.  augtjsttnes,  De  dioers.  quaest. 
octoginta  trîbus ,  quaest.  56.  Antw.  1701.  Tom.  VI,  pag.  19:"  Mr.  1.  Telting, 
Tkemis  1867  (4)  p.  38,  noot  102,  v.  d.  Overdruk. 

2)  MS. :  som  nath.  3)  MS. :  vndfengne  se. 
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XXV.  „THET  ERESTA  MENESKA". 


Uit:   MS.   Amsg.   I  (Bibl.   Pro  Exc.)  rp.  38.    Ook  gedrukt  Fr.   Rq.   p.   211   cn 
O.F.  W.  I.  223. 

God  scop  thene  eresta  meneska  thet  was  adam  fon  achta  wen- 
dem.  Thet  benete  fon  tha  stene.  Thet  flask  fon  there  erthe.  Thet 
blod  fon  tha  wetere.  Tha  herta  fon  tha  winde.  Thene  togta  fon  ta 
wolkew.  the  suet  fon  tha  dawe.  Tha  lokkar  fon  tha  gerse.  Tha 
5  agene  fon  there  sunna.  and  tha  blereni  on  thene  helga  om.  and 
tha  scope  eua  fon  sine  ribbe.  adarnesliana. 


BROEKMANNEN-LAND. 


XXVI.  „BROCMANNA  BREF". 


Uit:  MS.  Oldenburg  (Arch.  Oldenburg).  Ook  gedrukt  in  Wiarda,  Willküron  der 
Brockmänner  (1820)  en  in  de  noten  van  de  Fr.  Hq.  154  vv. 

24.  Ief  brocmen  thes  to  rede  werthat,  thet  hia  tha  redieua  berna 
welle,  sa  hebbe  tha  talemen  tha  wald,  hoke  fiardandele  se  thene 
bi  ienne; 

25.  buta  thisse,  sane  skelmar  naut  awei  nima,  naut  awei  drega. 
al  skelma  hit  berna.  hirne  skelma  nenne  walla  demma.  nenne  werf  5 
delua.  nen  holt,  nenne  he  fech  up  hawa.  hwasa  thit  deth,  sa  skel  hi 
tha   liudum    achta   merc    resza.    and   efter  te  ieldande.  thet  skel  thi 
redieua  mith  sinre  sele  weria; 

26.  slitter  aeng  redieua ,  ertha  riuchte  dei ,  ander  wach  ieftha  rhoof. 
sa  resze  hi  achta  merc.  10 

27.  vrwaxt  hir  aenge  monne  sin  hei,  thet  hine  redieua  berna  welle , 
ertha  riuchta  dei.  sa  resze  hi  achta  merc. 

28.  althetter  brezen.  ieftha  berned,  ieftha  rawad  werth,  thet  skel 
thi  redieua  bi  suera.  and  efter  skel  thi  bernere  thet  ielda. 

29.  hwersa  thi  redieua  alsa  sit.  thet  ma  hine  berna  naut  ne  muge.  15 
sa   dregema   hit    oftha  werue.  sketer  aeng  skatha  fon.  sa  ielde  hit, 
thertha  glede  on  sted.  and  thi  redieua  bi  suere  sinne  skatha. 

30.  Fon  hwammes  vndome  sa  thi  redieua  werth  vrwnnen ,  thi 
stete  thene  brond  on  ,  iefma  hit  berna  muge,  bi  achta  mercura.  meima 
hit  naut  berna.  sa  dregema  hit  of  tha  werue.  And  wel  motma  him  20 
helpa  bi  talemonna  worde.  and  elles  ne  mot  nanen  liuda  mon  steta 
brond  on  ,  bi  achta  mercum.  and  alsa  due  hi  tha  thrim  redieuen ,  ther 
fon  ene  vndome  werthat  urwnneu. 

31.  And    hwasa   tha   redieua  thene  brond  on  stet.  eta  redieuana 
suiue,   sa  wardie   hi  thes  alsa  longe.  sa  tha  talemen.  and  tha  liude  25 
oppa  werue  send.  and  efter  wardie  hi  seluä,  ther  thet  hus  ach. 

4 
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32.  Alsa  fîr  sa  thi  redieua  en  eyn  hus  hebbe.  hit  se  werra  ieftha 
betera.  sa  titlie  tha  liude  alder  oppa;  netther  nen  hus.  and  hi  werthe 
vrvnnen.  sa  resze  hi  fiuwer  hagesta  merc  fore  thet  hus;  senter 
30  brother  ieftha  sumedre.  and  hira  hus  ne  se  er  naut  deletd ,  er  hia 
thene  eth  vnd  hente,  sase  thet  hvs  allegader  andere  geie;  ist  er 
deled.  sa  geie  hi  mith  sine  eyne  dele. 

45.  Hwersamar  enne  redieua  on  sprech  umbe  enne  lessa  fretha. 
ieftha  vmbe  enne  marra.  alsa  fir  sat  buta  daddel  se.   and  hit  ne  se 

35  tha  redieua  naut  clagad.  sa  skel  hi  thesse  leten  wesa.  iste  clagad,  sa 
skel  hi  ther  umbe  geia.  Hwas(a)  let  with  sine  eynes  redievena  kethene  , 
sa  felle  hit.  and  betet  a  tuira  wegena.  hir  skelma  thene  redieua 
wrwinna.  hir  skelma  thene  hod  upsteta  inna  thesse  fiardandele  thes 
formesta  deis ,  to  bernande  and  hira  hus  te  stotande.  deth  him  aeng 

40  mon  engne  skatha.  sa  felle  hit,  and  tha  liudum  achta  merc.  Stetma 
ne  hod  eker  hwerva  up ,  sa  hi ')  tha  liudum  achta   merc. 

46.  Hwersa  thi  redieua  of  tha  werue  genith  and  tha  ofledena  with 
seith.  ief  tha  fiund  aenge  casa  makiath ,  sa  felle  hit ,  ther  tha  deda 
deth.  Hwersa  skieth  en  case.  auder  deis  ieftha  nachtes ,  sa  biredemase 

45mith  tuam  witum.  Sprecma  umbe  afiene,  ther  sken  is  deis  ieftha 
nachtes.  sa  biredema  sa  mitha  redieua.  Nacht  and  thi  dei  allen  fon 
there  ofledene.  Hwetsare  skieth  nachtes  ieftha  deis.  et  husferen. 
hitse  deda  ieftha  daddel.  ieftha  lemethe.  thet  skel  wita  thi  redieua , 
ther  ur  thene  hana  sueren  het,  hwerter  inne  sken  se  sa  ute. 

50  47.  Hwersama  ferth  mith  weldegere  hond  with  sine  eyne  re- 
dieuana  kethene  to  ene  Huse.  and  hit  makiama  in  wind  and  ut 
wei.  sa  reszema  tha  huswerde  to  bete  ene  hagesta  merc.  tha  red- 
ieuem  ene.  tha  liudum  thria ;  skether  eng  daddel  binna  wagum 
mith  trium  ieldum  te  ieldande  and  thi  frethe  alsa  stor.  and  thet  bona 

55  hus    thera  liuda  and  tha  bota  thiïbete;  Sketh  aeng  raf,  sa  skel  thi 

redieua  thet  wita  and  efter  skel  thi  huswerda  thet  bisuera.  alsa  monege 

daddel ,  sare  skiath ,  alsa  monege  frethar  te  reszande.  and  tha  redieuem 

alsa  monega  merc  te  nimande  and  alsa  monege  hus  te  bernande. 

48.  Hwersamar  ena  dura  liachtes  deis  brecht.  ieftha  ofhefth ,  and 

60  thi  redieua  thet  rede.  tha  haudinge  tuene  skilling-ar  mith  sex  etkura 


1)  MS.  Hannover :  elker  a  liwcrua  up  sa  resze  hi. 
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to  haliande.  and  tha  redieua  tuene.  and  tha  liudum  ene  merc.  and 
tha  dura  to  makiande.  sket  hit  thes  nachtes,  sa  barie  mar  umbe. 
tha  secna  se  en  merc.  nelmar  naut  baria  sa  meyma  nima  sex  ethar 
fon  tha  witherlaga.  Hefma  se  of.  sa  ist  alsa  den.  Demptma  him 
walla  alsa  stor.  the  andern  te  bernande  mith  fiuwer  pennigum.  and  65 
te  betande  mith  redieuena  worde ; 

49.  Hwersama  sprech  umbe  ene  ofledene  binna  wagum.  sa  skelma 
there  dede  undunge  mith  sex  ethum.  there  lemethe  mith  tuelef  ethum. 
thes  daddelis  mith  fiuwer  and  tvinthich  ethum.  let  thi  redieua  thet 
on.  thet  hit  binna  wagen  sken  se.  sa  skel  hi  thet  bisuera  oppa  70 
thene ,  ther  tha  deda  den  het.  Fon  tha  papa  and  fon  tha  hove  ist 
alsa  den.  Ofledene  tbes  huses  went  eta  dreple  and  ruwidele.  and 
en  mon  mey  nene  hus  fere  dua. 

59.  Hwasa  blent.  ieftha  hexnath  enne  mon  mith  wald.  and  mith 
bisette   heye.    sa    betema   him    thri   bote.    and  achta  merc  to  fretha  75 
and  thet  hus  thera  liuda. 

60.  Hwasa  otherne  went  et  fenne  and  et  forda.  ieftha  inna  sin  lond 
genth.  meth.  ieftha  skereth.  ieftha  ereth.  ieftha  delfth.  and  hi  werthe 
vrwnnen  mith  redieua  dome  and  mith  tuam  witem.  sa  resze  hi  tha 
redieua  tuene  skilliagar.  and  tha  clagere  tuene ,  and  liudum  ene  merc ;  80 
neth  hi  nene  werde,  sa  vndvngema  mith  sex  ethum ;  ferth  hi  mith 
wal  and  mith  wepnadere  hond  buta  redieuena  dome.  and  nymth 
skettar  ....  and  tha  dadel  se  buta  fretha ;  nimth  en  mon  en  quik 
inna  sine  londe.  and  hit  nimema  him  et  mith  wald.  thi  redieua 
nimth  tuene  skillingar.  and  him  tuene.  and  thene  skatha  te  betande  85 
bi  redieuena  worde,  ief  hit  bi  ret.  bi  ret  hi  thet  naut.  sa  vndvnge 
hi  mith  ene  ethe. 

61.  Hwasa  ferth  to  otheres  fenna.  and  to  otheres  forda.  and  kerfth 
of  otheres  quike  ara  ieftha  stert ,  sa  nime  hi  thet  quik,  therne  skatha 
den  heth.  and  ieldet  thrimne  further.  bi  redieuena  worde.  and  tha  90 
redieua  tuene  skillingar.  and  tha  liudew  ene  hageste  merc  to  fretha , 
binna  wagum  alsa  stor.  iefthi  redieua  thet  onlet.  sa  biwerie  thi  hauding 
thet  mith  tuelef  ethum. 

67.    Hwersamar   rent   mentlar   ieftha   stake   and  hit  naut  flocski- 
wech    ne    se.    sa   is    thi    plem    and    thiu    sponne    sex    pennigar ;    ist  95 
flocskiwech ,  thre  pennigar.  Nesla  bresze  en  hagest  skilling ,   kneppet 
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sex    permigar.    and    eu   te   betande    inna  linnene  clathar  alsa  fir  sa 
hit  bi  halden  se  skillingar  betema  bi  redieuena  worde. 

68.  Hwetsare  skieth  et  warste  and  et  hlothe  binna  wagern ,  en  ield 

100  and  ene  frethe.  Hwersar  en  mon  inglupth  ieftha  inrent.  ieftha  instet. 
trim  ield  and  thre  frethar ;  falt  hit  to  daddele ,  thet  hus  there  liuda. 
ief  thi  redieua  thet  ret;  falt  hit  to  dedum  thribete  te  betande.  and 
thet  hus  naute  bernande.  tha  liuden  thria  merc.  and  tha  redieuen 
ene.  and  huswerda  ene.  hit  se  deda  ieftha  daddel. 

105  71.  Hwetsare  skieth  innare  wic  eta  fiuwer  howerc.  et  Sente  Maria 
howe.  et  Utengra  howe.  et  Victoris  howe.  and  l)  et  Sente  Landbertes 
hove.  tha  bota  althri  bete.  and  tha  daddele  mith  thrimn  ieldum  te 
ieldande.  and  thre  frethar  tha  liuden.  and  tha  redieuen  alsa  monechne 
brecma;   and  ne  helpath  tha  tuene  redieua  tha  hana  naut  er  hia  of 

lio  there  wic  vnge ,  sa  geie  hia  tvene  eider  hira  mith  fiuwer  hageste 
mercum.  and  hweder  hira  sa  halt.  Ac  helpe  him  sines  riuchtes 
and  hi  clagie  anda  herskippe  thenne.  sa  geie  hi  mith  fiuwer  mercum. 
and  thene  tichtega  up  riuchte  hi. 

107.  Hwersamar  ene  founa  oftha  weren  iefth ,  ieftha  spont,  and 
115  hia  makiema  mitha  fadrum  unierech.  sa  reszema  hire  te  bote  en  tuede 

szeremonnis  ield ,  and  liuden  alf  alsa  stor ,  and  tha  redieuen  ene  merc. 
Ist  en  wilmec  and  hia  sziuie  umbene  boldbreng ,  sa  skeppe  thi  redieua 
thene  mekere  ,  and  efter  winnema  thene  boldbreng  mitha  mekere  and 
mith  tuam  triuwe  monnum  ieftha  wiwen.  and  thi  redieua  thet  rede 
120  umbe  thet  mek.  thi  thredda  mot  spreka  fore  thene  alderlasa ,  fon 
eyder  sida  binna  thredda ; 

108.  Hwersar    en    foune    skech.  sa  skeppe  thet  feder  and  moder, 
hu  stor  hia  hire  sa  boldbrensze  resze 

109.  Hwersar  en  wif  fon  tha  grewe  ingenth ,  sa  skel  hiu  in  lidsza 
125  thene    fiarda    penning    al   hiris  godis  buta  lawen.  ferth  hiu  fon  tha 

greue    vta   weren ,    sane   mey    se    mith  nene  thinge  withe  cuma.  ac 

bitigathma   hire  dern  fias,  sa  sueres  ene  fia  eth  oppa  tha  dreppele. 

deth  hiu  en  iechtech  raf,  sa  skel  thi  redieua  thet  withe  driwa. 

159.  Brocmen  kiasath  thet  to  enre  kere ,  thet  ther  nene  burga  and 

L30  mura    and    nanen   hach    sten  hus  ne  mote  wesa,  bi  achta  mercuw. 

1)  MS.  et  and. 
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and  hoc  redieua  thit  naut  ne  kerth ,  au  efter  naud  ne  dele  leith.  sa 
geie  hi  mith  achta  mercum  and  mitha  huse  wit  liude.  hine  skirie 
ne  fon ;  and  werther  aeng  mon  agera  sa  tuelef  ierfoda  hac  andre 
thiucke  and  wasa  welle  makia  enne  szelnere  sa  mot  hine  makia  vr 
tua  feke,  ief  hi  welle.  andre  thiucke.  and  makath  aeng  otheres ,  sa  135 
geie  hi  mith  achta  mercura.  thi  ther  others  wercth.  and  tha  nya 
redieua  skelin  hit  on  fa,  efter  tham  ther  tha  erra  thene  frethe  vt 
ketheth ,  bi  alsa  deure  geie.  Stenslek  hwile  efter  altha  londe  buta 
munekum  and  godes  husen  bi  alsa  denre  geie. 

182.  Alle  vrwalda  deda,  dyares  deda.  spil  deda.  alle  becwarda  deda:  14,0 
ful  ield  and  fulla  bota  and  nenne  fretha. 

183.  Werther  en  mon  wndad  oppa  sin  hawed,  and  ther  en  hlens- 
zene  se.  tha  vnda  te  betande  efter  there  mete,  and  thiu  hleuszene 
tuene  skillingar. 

184.  Werther   en  mon  slayn  oppa  sin  hawed,  and  thet  blod  eta  145 
aren   and   eta    muthe    vphlape :) :    tha   mutha   ek  en  skilling.  eyder 
nostern  fiower  penningar. 

185.  Werther  en  mon  slein  oppa  sin  hawed  mith  enebambe,and 
hi  hebbe  te  auwande  wedlingar  ieftha  blodelsa,  and  thi  redieua  thet 
rede  and  hi  werthe  loma ,  sa  stonde  hit  ier  and  dei.  sa  reszema  him  150 
te  bote  en  thrimne  ield. 

186.  Werther  en  mon  wndad  ande  sine  tunga,  and  him  sin  spreke 
binymen  se,  sa  stonde  hit  ier  and  dei.  sa  reszama  him  to  bote  en 
half  ield.  iefthi  redieua  thet  ret ,  thet  hi  undsprekande  se. 

187.  Werther  en  mon  wndad,  thet  him  sine  spreke  ieftha  here,  155 
ieftha   thera   other    werthe   binimen ,    sa   stonde    hit  ier  and  dei.  sa 
reszema  him  te  bote  en  half  ield ,  iefthi  redieua  thet  ret. 

188.  Werth  him  spreke,  ieftha  here ,  thera  other  wert,  sa  ist  en 
fiardandelee  ieldes ,  and  thi  frethe  alsa  hit  berith  bi  tha  ielde. 

189.  Alle  vnda  skelma  betha  mith  fulre  bote ,  buta  thiu  lithlemethe  ,  160 
and  tha  vnda  skelin  lidza  gers  felle. 

190.  Fot  of.  Hand  of.  age  a  coleke:  en  half  ield.  Fot  and  hond 
and  thed  hawed,  thrimDe  further. 

191.  Alsa  thet  blod  oftha  aga  rent,  tuene  skillinga.  wersa  thet 
age  a  blode  hwerf,  en  skilling.  165 

1)  MS.  vplhape. 
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192.  Thi  thuma  and  thet  are  and  thiu  nose  and  thiu  wereofren 
fiardandeles  ieldes. 

193.  Thi  thuma.  and  thiu  were.  and  thet  are  half  of ,  and  thiu  nose 
a  fara  of  se ,  kemth  hit  of  tha  skerde ,  tha  deda  te  betande  efter  mete. 

170  194.  Mete  dolekh,  en  skilling.  wersa  hit  ne  se  mey  nauder  her, 
ny  hals  dok  bihella :  thrimne  further. 

195.  Thi  toth  a  farahaude  of,  tuene  skillingar.  herntoth ,  achtene 
penningar. 

196.  Thiu  kese  en  skilling.  Tuskes  bite  en  skilleng ,  and  fiuwer  te 
175  betande.    Hundes  tusk  alsa  stor.  benfrotha  anda  cnoclum  and  hond 

brede  tuene  skillingar. 

197.  Thera  fiuwer  fingra  alrec  ene  half  merc.  sa  istera  litha  alrec 
tuene  skillingar.  Thi  neyl  of  tha  fingruwi  en  skilling.  tana  alsa  stor 
sa  tha  fingrar. 

180  198.  Ben  frotha  anda  thuma  and  anda  nosebene:  tuene  skillingar. 
Ister  en  efsivene,  thre  skillingar.  Ben  frotha  andere  hondbrede  and 
anda  widebene:  fiuwer  skillingar.  there  wiue  thrimne  further.  Ben 
frotha  anda  ribben ,  a  fingrura.  a  tanura :  enne  skilling.  Benfrotha  a 
ermen ,  a  benew  and  anda  szinbacum ,  and  sculderbene  and  a  hensze- 

185  bene :  fiuwer  skillingar ;  Ister  ene  efsivene ,  achta  skillingar. 

199.  Werther  en  mon  vndad  anda  sine  hendszesine,  and  hira 
sin  erm  driapande  se  and  loma ,  en  thrimne  ield.  werther  en  mon 
vndad  anda  sine  erm  and  hira  werthe  sine  sina  curven  and  thiu 
houd   driape ,   sa    skelma   him  resza  te  bote  alsa  stor  sa  tha  fiuwer 

190  fingrar  winna  muge ,  iefse  of  were ;  and  thiu  dede  skel  lidsza. 

200.  Werther  en  mon  vndad  anda  sine  waldsine ,  and  him  werthe 
sin  other  side  loma :  en  half  ield. 

201.  Ief  ther  en  mon  vndad  werth,  and  hi  redieua  thet  onlede.  thethet 
invr  thene  wach  kemen  se ,  tuene  skillingar.  heth  hit  enne   ingong 

195  and  enne  vtgong,  thet  falt  half  te  betande  and  half  naut.  thi  in- 
gong  en  skilling  and  thi  vtgong  enne  otherne. 

202.  Werther  en  mon  berned,  thene  brond  skelmameta,  ondling 
and  thueres  vr,  anda  sine  liwe,  and  efter  te  betande. 

203.  Blodelsa,   and  wedling,  and  festeslec,  and  thi  hlem  !)  alrec 
200  fiuwer  penningar. 

1)  MS.  lhem. 
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204.  Thi  hagera  dadswima  tuene  skillingar.  thi  legera  en  skil- 
ling.  Ief  hi  heth  ene  inrueze  dede,  ieftha  ene  hauddede,  thene  hagera 
ruith  tuam  ethem  te  biweriande ,  and  thene  lessa  rnith  ene. 

205.  Thi    svarta  sveng    mith   ene    skilling;    Thiu    hagere    wepel- 
depene  tuene  skilüngar.  ief  hi??i  her  and  halsdok  wet  werthath.  thiu  205 
legere  en  skilling,  wersa  him  sine  clathar  wet  werthath. 

206.  Delefel  sex  penningar.  there  wiue  niugen. 

207.  Thiu  hagere  soldede ,  fiuwer  skillingar,  mith  fiuwer  ethen  te 
haliande.  thiu  midleste  tuene.  thiu  legeste ,  en  there  wiue ,  thrimne 
further.  210 

208.  There  wiue  strewene ,  fiuwer  skillingar,  thet  thet  her  oftha 
hocka  se.  thet  te  biweriande  mith  tvam  ethum.  thiu  lesse  en  skil- 
ling ,  mith  ene  ethe  te  haliande.  hwasa  kerft  of  there  wiue  hire 
hokka ,  sa  ister  fulskonlik ,   and  nis  naut  skathelik ,  sa  reszema  hire 

te  bote  en  fiardandel  hyres  eynis  ieldis ,  and  thi  frethe  alsa  stor ,  ief  215 
thi  redieua  thet  onlet ,  and  hiu  thet  biret  mith  tuam  truwe  witem . 

209.  Andere  bernis  berde,  tuene  monathar  nen  ield ,  there  moder 
hiris  liues  en  hagest  merc  te  bote ;  anda  letera  tuam  monathum ,  there 
bernis  berde  achtene  skillingar  te  ielde;  anda  fifta  and  anda  sexta 
monathe  en  half  ield.  anda  sogenda  monathe  en  hel  ield ;  and  thera  220 
monatha  alrec  en  hagest  merc,  thi  te  biweriande  mitha  prestere 
and  mith  tuam  triuwe  wiuen ,  hut  andere  berde  skien  se.  thiu 
kemne  skel  wesa  binna  thrium  et-meldu?n  efter  there  case.  stent 
hit  alther  ur ,  sa  skelma  undunga  mit  fiuwer  and  tvintich  ethen. 
falt  hit  to  daddele ,  sa  skelma  tha  moder  and  thet  mach  mith  fulle  225 
ieldum  ielda,  and  enne  frethe  te  reszande. 

210.  Strichalt  and  stefgensa.  stare  blind,  breynsiama  and  lungen- 
siama,  ieftha  thi  erm  naut  homerhaldand  se:  en  thrimne  ield. 

211.  Alle  inruesza  deda,  thet  is  breinsiama  and  lungensiama,  ther 
inur  wach  kemen  send.  tha  skelma  biweria  mitha  redieua,  ther  thenne  230 
weldech  is.  and  hia  skelma  bisetta  eta  mena  scrifta ,  and  stonda  ier 
and  dei ,  and  talia  fon  tha  dei ,  ther  thiu  dede  erest  den  is.  nymth  hi 
tha  bota.  sa  skariemase  ande  thet  ield.  and  thi  lemethe  skelma  ac 
bisetta,  wara  thi  redieua  ne  thur  naut  reda.  Lif  and  lemethe  skelma 
mith  londe  bisetta.  235 
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XXVII.  THA  TIAN  BODO. 


Uit:  MS.  Oldenburg  (Arcli.  Oldenburg).  Ook  gedrukt  Fr.  Rq.  131  en  0.  F.  W.  I.  93. 

Hir  is  eskriuin,  thet  wi  Frisa  alsek  londriucht  hebbe  and  halde, 
sa  God  selua  sette  ande  bad.  Thet  wi  hilde  alle  afte  thing  and 
alle  riuchte  thing.  Efter  thes  bedon  hit  ande  bennon  alle  irthkiningar 
efter  Romulo  and  Remo :  thet  weron  tha  tvene  brother ,  ther  Rurue 
5  erost  stifton;  Julius  and  Octauianus,  alsa  hiton  tha  forma  fiuwer 
kiningar,  ther  to  Runie  kiningar  weron. 

Thit  riucht  skref  God  selua,  use  Hera ,  tha  thet  was,  thet  Moyses 
latte  thet  israheliske  folk  thruch  thene  Rada  se ,  and  of  there  wilda 
wostene,    and    se    komon  to  tha  berge,  ther  is  eheten  Synay.    Tha 

10  festade  Moyses  twia  fiuwertich  dega  and  nachta.  Therefter  ief  God 
him  twa  stenena  tefla ,  ther  hi  on  eskriuin  hede  ta  (MS.  p.  2)  tian 
bodo,  tha  skolde  hi  lera  tha  israheliska  folke. 

Thet  was  thet  erost  bod:  Deus  tuus  vnus  est.  Thin  God,  thet  is 
thi   ena,   ther   skippere    is    himulrikes   and    irthrikes;    tham    skaltu 

15  thiania.  Thet  was  thet  other  bod :  Non  assumas  nomen  Domini  tui 
in  vanum.  Thu  ne  skalt  thines  Godis  noma  nawet  idle  untfa;  ther- 
mithi  send  ti  urbeden  alle  menetha.  Thet  was  thet  thredde  bod : 
Sanctifica  diem  sabbati.  Thu  skalt  firia  thene  helega  sunnandi ; 
hwante  God  hini  reste ,   tha  hi  eskipin  hede  himulrike  and  irthrike ; 

20  therumbe  skal  tu  ierne  firia  thene  helega  sunuandi.  Thet  was  thet 
fiarde  bod:  Honora  patrem  tuum  et  matrem  tuam.  Thu  skalt  eria 
thinne  feder  and  thine  moder,  thet  tv  theste  langor  libbe.  Thet 
was  thet  fifte  bod :  Non  occides.  Thu  ne  skalt  nenne  monslaga  dva. 
Thet  (MS.  p.  3)  was  thet  sexte  bod :  Non  mechaberis.   Thu  ne  skalt 

25  nen  hor  tha  nen  overhor  dua ;  buta  mith  thinere  afta  wiue  skal  tu 
godilike    libba.    Thet    was    thet   sivgunde   bod:    Aron   furtum  facias. 
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Thu  ne  skalt  nenne  thiuvethe  dua,  and  ne  skalt  nawet  ieria  ova 
thines  ivenkerstena  hava,  ther  thi  fon  rivchta  nawet  wertha  ne 
mugun.  Thet  was  thet  achtunde  bod:  Non  falsum  testimonium  dices. 
Thv  ne  skalt  nen  unrivcht  tivch  dva.  Thet  was  thet  nivgunde  and  30 
thet  tiande  bod :  Diliges  Dominum  Deum  tuum  ex  toto  corde  tuo ,  et 
proximum  tuum  sicut  te  ipsum.  Thv  skalt  minnia  God  thine  skip- 
pere  mith  renere  hirta,  and  thinne  ivenkerstena  like  thi  selua  ;  thesse 
tva  bodo  beslutath  alle  tha  othera  bodo. 

Thet    send    tha  tian  bodo ,  ther  God  urief  Moysese ,  and  hi  (MS.  35 
p.    4)   forthlerde   tha  israheliska  folke.    Thesse  bodo  hildon  hia  tha 
fiuwertich    iera ,   tha    se    an  dere  wostene  weron ;  and  lethogade  hia 
fon    monigere   nede ,  and  latte  se  an  thet  lond ,  thet  flat  fon  rnelo- 
kon    and    fon    hunige;    thet   was   thet   Helege  lond  tho  Iherusalem. 
Alsa  lat  vse  Hera  God  alle  tha  tho  tha  himulrike ,  ther  tha  rivchta  40 
folgiath ;  and  alle  tha  ther  thet  rivcht  ieftha  enich  rivcht  brekth ,  — 
hit    ne    se ,    thet    ma   hit   thrvch   natha  dve ,  thruch  thet  tha  natha 
send    marra ,    tha    thet   rivcht,   —  sa  bislut  hia  God  an  dere  hille, 
alsa    hi    beslat   tha   Egyptaliode  an  da  Rada  se,  tha  se  sine  liodon 
skathia   weldon ,    tha   israheliske   folke.    Therefter  warth  hit  ebeden  45 
to  hebbande  and  to  haldande ,  erost  fon  tha  profeton ,  ther  er  Ker- 
stes  berthe  weron.  Thiet  was  thi  goda  Moyses  and  sin  brother  Aaron , 
Josue    (MS.    p.   5)  and  Samuel,  Isaias  and  Ieremias.    Ac  hildon  hit 
tha   kininga,    ther    er   Kerstes   berthe  weron.    Thet  was  thi  erosta: 
Savl   and   Dauid ,   Salemon  thi  wisa ,  Ieroboam  aud  Roboam ,  Abia    50 
Asa,  Yosaphat,  Ozias,  Yoathas,  Achas,  Ezechias ,  Manases ,  Iosyas  j 
Yeconias ,    Salathiel ,    Zorobabel ,    Ahivd  ,   Eliachim  ,    Azor ,   Sadoch , 
Achim ,    Eliud ,   Eleazar ,   Matan ;    thesse   kiningar  weron  er  Kerstes 
berthe.    Ac   hildon    hit   tha   kiningar,  ther  efter  Kerstes  berthe  ki- 
ningar  weron,  ac  sumilike  kersten  weron.    Thi  erosta  was  thi  keiser  55 
Octauianus    Augustus,    Iulius    Tiberius,    Gaius    Callicula,  Claudius , 
Nero,  Cabbo  Piso,  Otto,  Vitellius,  Titus,  Uaspasianus;  thesse  tvene 
kiningar   brekon    Iherusalem;    Domicianus,  thet  was  Titus  brother; 
Nicasius,    (MS.    p.  6)  Nerua,  Traianus;  vnder  sine  tidon  for  sancie 
Johannes   fon  there   wralde ;   Helius   Adrianus ;  bi  sine  tidon  warth  60 
Iherusalem  withir  emakad ;  Marcus  Antoninus ,  Verus  and  sine  svna 
Avrelius  and  Lucius  Antoninus,  Commodius,  Helius  Pertinax,  Ivlia- 
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nus,  Severus,  Pertinax  ,  Albinus,  Antonimus  Caracalla,  Macrinus, 
Avrelianus,    Alexander,    Maxiraus,    Cordianus,    Philippus    and    sin 

65  sunu  Pbilippus,  Decius,  tber  breda  let  sancte  Laurencius;  Gallus 
and  sin  sunv  Volosianus,  Emilius  Walerianus  and  sin  sunu  Gallie- 
nus,  Claudius,  Quintillinus ,  Avrelianus,  Florianus,  Iarus,  Nvme- 
rianus  ,  Dioclecianus ,  Maximianus  ,  Coustantinus  ,  Valerius  ,  Maxi- 
minus  ande  Seuerus ,  Constancius ,  Constantinus ;  tbi  was  Constancius 

70  (MS.  p.  7)  sunu  and  tbere  belega  frowa  Helena ,  tber  tbet  crioce 
fand  binna  Iberusalem ,  and  makade  tba  stede  to  Constantinopolim 
binna  Creklonde.  Ande  tberefter  was  tbi  kinig  Maxientius  ande 
Uicinus  Dalmacius,  Crispus  Constancius  and  sine  tvene  suna  Con- 
stantinus   and  Constans ;  tbet  was  sancte  Katberina  feder ;  and  Iv- 

7Blianus;  tbi  geng  of  tbere  kerstenede,  and  wartb  betbin.  Tberefter 
was  thi  kining  Iouianus;  vnder  sine  tidon  was  sancte  Mertin  and 
sancte  Ambrosius  tba  heliga  biscopar.  Therefter  was  Valentinianus 
and  sin  brotber  Valens ,  Magnencius ,  tber  bini  selua  ouerdede ;  and 
sin    brotber ,    tbi    kining  Vescencius,  tber  hini  selua  beng;  Gallus, 

80  tbi  kining ,  and  Iulianus ,  Valens  and  Gracianus ;  under  sine  tidon 
was  sancte  Yeronimus  (MS.  p.  8)  and  sancte  Basilius;  Theodosius 
Maximus  and  Victor  sin  sunu.  Arcbadius;  vnder  sine  tidon  was 
sancte  Augustinus  tbi  heliga  biscop.  Therefter  was  thi  kining  Onorius 
and    sin    brotber   Arcbadius,    and  thi  kining  Valericus ,  ther  Rvme 

85  vrdede  and  woste  makade,  ther  thusend  iera  and  fiver  and  fiuer- 
tich  iera  wost  stod.  Ac  weron  vnder  thes  keyser  Honorius  tidon 
sivgun  kiningar ,  ther  sweren  hedon  dpa  thet  rumeske  rike ;  thi 
erosta  bit  Evcherius,  thene  sloch  thi  keyser  Honorius  selua ;  thi 
other    hit    Constantinus ,    thene    sloch    thi   greua    Constaneius;    thi 

90  thredda  hit  Constans ,  thes  kininges  Constancius  sunv ,  tbene  sloch 
thi  greua  Geroncius;  thi  fiarda  hit  Maximus,  thi  warth  esant  an 
thet  alond;  thi  fifta  bit  Iouinus,  tham  (MS.  p.  9)  warth  sin  haued 
ofeslein;  thene  sexta  sloch  tbi  keyser  Honorius,  tbi  was  ene  hethin 
Ethalus ;    thi   sivgunda   hit   Heraclius ,    thi    warth  fon  thes  keyseres 

95  ridderon  eslein.  Therefter  vvas  thi  keyser  Theodosius  and  sin  sunu 
Archadius ,  ande  thi  keyser  Valentinianus ,  thes  greua  Constancius 
sunu;  bi  sine  tidon  was  thi  kining  Ethela,  thi  Hunena  kining , 
and    Thiadric ,    thi    Bernera    kining.    Marcianus    and   Valerianus ;  bi 
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hiara  tidon  was  sancte  Beneclictus  thi  helega  abbit.  Ivstinus ,  Mau- 
ricius ,  Focas ;  bi  sine  tidon  was  sancte  Gregorius ,  and  Angelond  100 
warth  bikerd ;  and  thi  kining  Heraclius ;  bi  sine  tidon  warth  thet 
crioce  heid  binna  lherusalem ;  Constantinus ,  Heroclonas ,  Constan- 
tinus,  Constancius  Ivstinianus,  (MS.  p.  10)  Philippus ,  Anastasius, 
Theodosius,  Leo,  and  thi  ethela  kining,  thi  minnera  Kerl;  thet 
was  thes  kining  Pippinges  sunv;  hi  stifte  and  sterde  trewa  and  105 
werde;  bi  sinere  tid  warth  Brema  emakad  ,  and  Frisa  wrdon  kersten 
fon  tha  fiuwer  biscopon;  thi  erosta  was  thi  biscop  Bonifacius,  thet 
other  was  sancte  Willebrord ,  thi  thredda  was  thi  biscop  Willehad , 
thi  fiarda  was  thi  biscop  Livdger ;  thesse  fiuwer  hera  bihulpon  vs 
Frison  fri  halses  and  fridomes  with  thene  kinig  Kerl ;  hwande  alle  110 
Frisa  er  north  herdon  an  da  grimma  herna.  Therefter  sa  was  sin 
sunv ,  thi  keyser  Lodowik  and  sine  twene  brother  Kerlemon  and 
Lodegarius,  Carolus  and  Pippig,  Carolus  thi  ivnga,  Arnolfus,  Con- 
radus,  Heinricus ;  (MS.  p.  11)  bi  sine  tidon  was  sancte  Otholric  to 
Auwesburch  biscop ;  Otto ,  sin  sunv ,  and  Otto ,  sines  suna  sunv ;  115 
under  sine  tidon  warth  Rvszlond  and  Poleneralond  and  Vngeron 
bikerd ;  Heinrik  thi  keyser ,  thi  was  hertoga  to  Beygeron;  Conra- 
dus;  vnder  sine  tidon  warth  Bavenberg  emakad;  Heinricus,  Con- 
radus,  Heinricus  sin  sunv,  Livdgerus,  hertoga  Heinrikes  feder  fon 
Brvneswik  ;  Frethericus  ,  Philippus ,  Otto  ,  Frethericus.  Thesse  kinin-  120 
gar  hebbath  ewesen  kiningar  to  Rume  efter  Kerstes  berthe;  hia 
vrievon  alle  Frison ,  efter  thes  kinig  Kerles  ieft,  fri  halsa  and  fria 
spreka,  ande  setton  and  stedgadon  allera  kininga  ieft.  Thet  send 
allera  Frisona  kesta  and  londriucht.  Hic  expliciunt  reges. 


XXVIII.  THA  FIFTENE  TEKNA  ER  DOMESDI 


iSDT       ^/     ht^k-r 


Uit:  MS.  Oldenburg  (Arch.  Oldenburg).  Ook  gedrukt  Fr.  Rq.  130  en  O.  F.W. 
I.  130. 

9.  —  Thit  send  tha  fiftene  tekna,  ther  er  domesdi  koma  skilun , 
ther  sancte  Ieronimus  (MS.  p.  76)  fand  eskriuin  an  thera  Iothana 
bokon : 
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Thes  erosta  dis ,  sa  stigath  alle  wetir  fiuwertich  fethma  boua  alle  ber- 
5  gon,  and  stondath  to  likerewis  and  thiu  niure,  ther  fon  stene  ewrocht  is. 

Thes   otheres    dis,    sa   werthath   se  lik  there  selua  skipnese,  ther 
se  bifara  weron. 

Thes  thredda  dis ,  fallath  se  alsa  side ,  thet  se  nen  age  bisia  ne  mi. 

Thes  fiarda  dis ,  sa  somniat  se  alle  fiskar ,   ther  send  an  tha  we- 
10  tiron ,    to    semine ,  and  hropath  al  to  Godi ;  and  tha  stifne  net  nen 
manniska ,  buta  God  alena. 

Thes  fifta  dis ,  burnath  alle  wetir ,  fon  asta  there  wralde  to  westa 
there  wralde. 

Thes  sexta  dis,  sa  send  alle  bamar  and  alle  gerso  ruith  ena  blodiga 
15  dawe  bifangen. 

Thes    siugunda   dis ,    sa    fallath    alle    tha    timber ,    fon    asta  there 
wralde  to  westa  there  wralde,  and  werthat  algadur  tobreken. 

Thes    achtunda   dis,    sa   (MS.    p.    77)   falt   thi    sten  withir  thene 
sten,  and  tobrekth  alsemin ,  and  tha  berga  werthat  eifnad. 
20      Thes    niugunda    dis ,    sa  werth  alsa  grat  irthbiuinge ,  sa  ther  fon 
onbiienne  there  wralde  er  nen  saden  nas. 

Thes   tianda   dis    werth   thiu   wrald  eivenad  an  there  selua  skip- 
nese,  ther  se  was,  er  se  use  Drochten  skepen  hede. 

Thes    andlofta    dis ,    sa    gunch    thi  manniska  with  thene  otherne , 
25  and    ne   mi   nen   mon   otheron   ondwardia ,    fon  there  nede  and  fon 
tha  ongosta;  hwande  thenne  is  iahwelik  mon  thes  sinnes  birauad. 

Thes   twilifta  dis ,  sa  werth  egadurad  alle  thet  benete  efter  there 
wralde,  anna  ene  stidi. 

Thes  threddinda  dis,  sa  fallath  alle  tha  stera  fon  tha  himule. 
30      Thes  fiuwertinda  dis,  sa  steruath  alle  tha  liode,  and  skilun  ther- 
efter  upstonda  mith  othera  clathou. 

Thes   fiftinda  dis ,  sa  burnt  alle  thiu  wrald ,  fon  asta  there  (MS. 
p.  78)  wralde  to  westa  there  wralde,   al  to  there  hille  porta. 

Therefter  werth  domesdi ;  sa  cumth  use  Hera ,  mith  alle  sine  anglon ' 

35  and  mith  alle  sine  heligon ;  sa  beuath  alle  thiu  wrald  alsa  thet  espene 

laf,  alsa  se  hini  siath  mith  tha  criose,  and  mith  tha  spiri,  and  mith 

tha  neylon,  and  mith  there  thornena  crona,  and  mith  thafifwndon, 

ther  hi  an  tha  criose  tholade  fori  us  and  fori  al  mansesklik  slachte. 
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XXIX.   THA  SIUGUNTINE  LIODKESTEN. 

Uit:  Oelrichs'  afschrift  van  een  hs.  van  1327  (Bibl.  Hannover)  ook  Fr.  Rq.  538; 
Fivel.  en  Oldampster  Landr.  p.  384. 

§  14.  Thiu  forme  kest.  Alsa  louge  sa  hit  nis  nahwedder  ouirste- 
len ,  tha  ouirrauad ,  tha  ouirfiuchten ,  tha  mith  nenre  tele  ouirwun- 
nen ,  sa  is  hi  sines  godes  en  riucht  fogid  and  formond. 

§  15.  Thiu  other  kest.    Thawile  ther  alle  Frisa  and  alle  Saxa  and 
alle    Dana    hethon   weron ,   tha  hit  thiu  sted  to  Kolne ,  ageip  ,  ther  5 
was  vse  afte  menote  and  hit  ma  thene  panning  agripiniska  panning, 
thet   is   thi   riuchta   swera   pannig.    Tha   sette    wi    seluon   sundrege 
menota  and  lichtera  pannig.    Thet  pund  is  siugun  skillinga  cona. 

§  16.  Thiu  thredde  kest.  Alsa  thi  asyga  thenne  heth  esweren , 
and  up  to  Godi  gripthh ,  sa  urlouad  hi  al  unriucht  and  alle  unriuchte  10 
panninga;  and  ma  him  thes  urthingia  mi,  thet  hi  enich  unriucht 
dwe ,  sa  is  hi  an  thes  kininghes  bonne ,  sa  hach  ma  sin  hus  to 
barnande  and  tofara  alreke  durun ,  ther  hi  vnder  sine  ethe  heth,  en 
wed  to  sellande  and  opa  tha  werue  nen  hus  to  makande ,  alhwenne 
opa  there  hirthstede  en  grene  turf  waxt;  sa  hach  ma  thene  turf  up  15 
to  greuande ,  and  opa  thet  hus  ifna  tha  dora  to  settande ,  hu  hit 
alle  liode  witi,  thet  hi  en  leynd  asyga  wesen  heth. 

§  17.  Thiu  fiarde  kest.  Alle  thi,  ther  orne  beraue  binna  houi 
and  binna  huse,  thi  brecht  a  selua  thesse  wed. 

§   18.  Thiu  fifte  kest.    Alsafir  sa  hit  binna  thredknilingon  is ,  sa  20 
hach  a  thiu  hond  mith  twilif  monnon  mar  on  to  sprekande  tha  thiu 
or  on  to  fallande. 

§  19.  Thiu  sexte  kest.  Is  thi  prestere  monslachtoch  ieftha  mene- 
thoch   ief  thet   hi   ouirhor  eden  hebbe  ieftha  suesbed,  ief  an  enige 
thinge    sa   fir    ouirgripin   heth ,  thet  hi  enre  karina  skeldech  se ,  sa  25 
ne    mi  hi  Godi  and  tha  heligon  nen  thianost  dwa  and  tha  liodon. 

§  20.    Thiu   siugunde  kest.    Vse  fri  lond,  thet  is  thi  riuchta  fria 
stol ,    ther   mugu    wi    wel    binna   hebba    fria  spreka  and  ondwarda ; 
thet   urief   us    thi    kining    kerl,   umbe  thet ,  thet  wi  thene  daniska 
kining  urtegon  aud  an  thene  rumeska  kining  hnigun ,  thet  wi  him  30 
tins  ieue    and   tegotha   ouirgulde,    and   riuchtere   herskipi    bikande; 
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tha  lethogade  hi  us  fon  redbate,  tha  deniska  kininge  and  fon  there 
clipskelde  and  fon  there  etszena  withtha,  ther  alle  Frisa  and  tha 
hiara  halse  drogon  and  fon  alle  unriuchtere  herskipi. 

35  §  21.  Thiu  achtunde  kest.  Thet  send  ethelinga:  alle  fria  Frisa, 
ther  thi  kining  kerl  and  thi  pagus  leo  and  thi  biscop  liudgere 
etheldom  and  fria  halsa  ouirlendoni ,  alsafir  sa  re  fri  and  fulberen 
were  and  fon  alderon  to  iungeron  nena  horonga  nere.  Thet  send 
frilinga :    hwersa    en    fri    wif   nimth    enne    eynene  mon  and  ther  bi 

40  fiuwer  knapa  tiucht  and  thenne  efter  thes  ayna  monnes  dathe  sin 
god  upieft  antha  lotha  twisk  tha  durun  of  there  axla  falla  let  and 
tha  knapa  and  hia  seluon  fri  makath.  Thet  send  letslachta :  sa  hwer 
sa  ayne  liode  knapa  thiat,  and  thenne  tha  knapa  fon  tha  alderon 
farath  opa  en  or  ayn  god  and  thenne  wif  nemath  and  ther  bi  knapa 

45  thiath ;  thet  send  riuchte  letslachte  man. 

§  22.  Thiu  niugunde  kest.  Sa  hach  thi  greua  us  Friseske  cap- 
monnon  thes  fretha  to  warande  thruch  thene  frethopanning  siugun 
streta  rekon  and  rum ,  hiara  kere  hwedder  wenrwey  tha  sondwey ; 
al  to  fliatande  and  farande,  al  to  tiande;  and  binna  thesse  kining- 

50  rike  nenne  tolne  to  ieuande.  Ac  werth  us  Friseske  capmonnon  an 
tesse  siugan  streton  enich  unriucht  eden ;  cumth  hit  fon  thes  greua 
haluon ,  sa  hach  ma  thit  to  nemande  fon  thes  abbetes  londe  and 
fon  huslotha  ther  hir  •  anda  londe  is ;  cumth  hit  fon  thes  biscopis 
haluon ,   sa    hach    ma   hit  to  nemande  of  tinze  and  of  tegotha  and 

55  of  houiskoti ,  ther  ma  him  sinne  skatba  mithi  felle.  Sa  hach  use 
Frana  mith  vse  capmonnon  withir  an  tha  stede  to  farande,  sin  god 
opa  tha  heligon  to  swerande ,  hwes  sin  god  werth  were ;  sa  skil 
ma  't  him ,  alle  iechta ,  ielda.  Thene  fretho  mi  ma  thingia  bi  lib- 
bande   liodon  and  bi  onfesta  lithun ;  therof  hach  thi  Frana  en  and 

60  twinthic  skillinga  cona. 

§  23.  Thiu  thredtinde  kest.  Sa  hwer  sa  ma  fiucht  and  oron 
enigene  skatha  deth .  anda  minra  tha  anda  marra,  thi  brecht  a  tian 
reilmerk. 

§  24.    Thiu    fiuwertinde   kest.    Wili    tha    ungeroga    kinde  ammon 

65  ursetta  sin  erue ,  sa  acht  thet  kind  alder  opa  to  gungande  sunder 
steue  and  sunder  stride;  willath  him  tha  liode  enige  skelde  dwa 
and   thi  bon  wille  enich  wald  f'era,  and  ther  wille  ammon  enigene 
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unrinchtene  tichta  opa  lidzia ;  sa  ach  thet  kind  thet  erne  mith  twilif 
monna  hondon  to  haldande ,  thruchthet  ther  ne  machte  nanen  un- 
riucht  formond  thes   ungeroga  kindes  erue  ursetta  tha  ursella,  hwili  70 
hit  anda  ililenda  was. 

§  25.  Thiu  siuguntinde  kest.  Thet  ther  alra  monnek  hach  hir 
to  wetande,  hwet  hi  eden  hebbe  mit  fiuwer  monnon  antha  withon 
to  onswerande  and  therefter  sines  aldirmonnes  hligene ,  thet  hi  riucht 
esweren  hebbe ;  sunder  dathe  and  sunder  aubere  dolge  and  buta  75 
tha  fif  wendon ,  thes  ne  mi  thi  fria  Frisa  nene  witha  biada.  Ac 
heth  hi  en  wed  eden  ief  enes  thinges  eien  ana  heyde  thinge  tha 
ena  sinnthe  tha  ana  ena  wrpena  warue,  sa  ne  mi  hi  thera  thinga 
nanen  biseka  tha  thingr  fori  biada. 
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BIJLAGE. 

I.   OPDRACHT  YAN  RECHTSMACHT  OYER  HALSMISDA'DEN. 

13  Mei  1374. 

(Stads  Archief  te  Franeker,  Gedrukte  Catal.  N°.  1.  Ook  gedrukt  in  Ch.  I.  239). 


Riocht  ende  Reed  der  steden  ende  Delen  fan  Westergo,  foergade- 
ret  to  Bolswert  op  sinte  Saruatius  deij  jnt  jeer  fioüwer  ende  saun- 
tich,  betioget  mit  disse  epene  breüe,  dat  wijt  habbet  begrijpen  ende 
consenteret  ende  joün  ende  befellen ,  dat  Fraenkera  sted  jef  büren 
5  schellet  riochta  wr  hals  ende  wr  haed,  ende  wr  alle  sacken  ende 
misdeda ,  deer  to  Fraenker  schaed  in  hiare  frijheed ,  jef  deer-  in  be- 
fattet  jef  begrijpen  wirdet,  —  als  jnt  aest  binna  dae  kloetsfüetem 
ende  dae  honda  x)  keringa  ende  an  spankampis  slaet,  ende  in  dat  swd 
to  krwx  maer  ende  foerd  dio  sijlrode  lanx  oen  dae  aülda  laen ,  ende 

10  foerd  jnt  west  to  iioüla  hüüs,  ende  jnt  noerd  to  da  swarta  waüldis 
eijnd  fiouwer  kant  om  andae  klüets  füetem  vor-  scrioün  —  neij  riochta 
keijsers-  riocht  ende  landriocht  ende  neij  sijd  ende  plijga  der  fyf  Delena; 
ende  wij  habbed  alle  handen  befellen  by  tachtiga  pondem  saünfald 
ende  by  dae  ferdlosheed  ende  landis  oeufer ,  dat  nemme^i  dissen  be- 

15  grijp  ende  preüilegia  ju-  brecka  schel  ner  hijr  tojenst  dwaen  schel, 
al  thing  sonder  argalist.  Jn  eeu  tiogh  der  wird ,  soe  h&het  wy 
steden  ende  Delen  ende  Greetmaw ,  deer  wse  nammen  bij  wse  sijgelen 
jef  secreten  scrioün  staed,  dit  breef  besijgled,  âatian  üt  mpra. 


BLADYULLINCt. 

1.  (p.   9  v.)  Mey  goad  almachtich  schil  nymmew  ghylle 

Hy  helpt  elck  deer  in  soünen  fordwylle. 

2.  (p.   10)  Dy  rynbochghe 

Is  goads  freeds  lochghe  2). 

1)  Boven  de  dcrde  letter  vau  „lionda"  zijn  de  "  weggekrabd. 

2)  Owwipotens  irim  demisit  olympo. 

Iris  pacm  inter  devwi  et  munâum  denu«ciat  et  seraper  cx  opposito  solis  est. 
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II.  BEVESTIGING  VAN  EEN  KOOP 
DOOR  DEN  CURATÜS  VAN  TERNAERD. 

SS  November  13ÖO. 
(Rijks-Archief  in  Friesland,  Voswerth  2;  ook  Ch.  I.  250). 


Wi ,  her  Haia  curith  to  Tunawerth  and  Webka  Reynsma  vuse  2) 
gamech ,  duath  kuth  and  kanlik  alda  ghenim  ,  ther  thit  bref  herath 
oftha  siath  leza.  Thet  tha  kelneraw  fon  Furswerth  habbeth  sold 
Siuke  and  Siurde  Tuijngha  achte  puwdameta  \n  Kotera  hammérke, 
mith  tha  dykam,  ther  hia  vnd-fenszen  habbeth  fon  Doda  Reynd-  5 
kama  en  hire  dochter  Prowda. .  Jn  also  dena  forwerthe  so  hiir-efther 
screwen  stath.  Jn  thet  arste,  tha  puwdismeta  for  allewa  grate  merk, 
al  hiir  ney  thio  kestena,  thi  thrim  del  reijd  ield,  and  tha  tua  del 
nochlik  hornfia.  Thi  forma  del  thes  hornfias  ith  sente  Cecilia.  thi 
letera  del  ith  senta  Waldberghe.  and  thi  lesta  ith  Holwerthera  mer-  10 
kade.  Thi  forma  del  this  ieldis  ith  festa-eunde.  and  thi  letera  del 
bi  sente  Iacobe.  and  thi  thredda  bi  sente  Michaele,  ner  hith  vnd- 
stonde  vp  midweijnter.  Intha  festicheid  this  brewis ,  so  habba  wi 
for-seyda  vus 2)  insigil  to  slayn.  Jnthgi  ieer  vuses  3)  hera  thuzent 
thria  hunderth  and  nijontich  vp  sente  Cecilia  dei.  15 


1)  Kan  ook  vnse  zijn.  2)  Kan  ook  vns  zijn.  3)  Kan  ook  vnse*  zijn. 


BLADVULLING. 

3.  (p.   10  v.)  Goad  is  naet  teyn 

Deerom  haar  nen  eyn. 

4.  (p.   11  v.)  Watto  ghaen  ')  een  lockich  wey 

Bid  goad  aerst,  so  gheer  mey. 

5.  (p.  12)        Nu  freech  ick  jo  een  reed 

Is  goad  een  seder ,  weer  krijghert  seed. 


1)  Staat  boven  het  doorgehaalde  eerst  op  den  regel  gestelde  wandrie. 
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III.  VRIJGELEIDE. 

16  Pebruari  1400. 

(Algeraeen  Rijks-Archief  in  den  Haag,  Archief  v.  d.  Domeinraad  v.  h. 
Huis  van  üranje). 


Alla  liudim  ze  hit  kanlich  ende  open-bere ,  thir  thit  bref  scellat 
sian  iefta  hera  lezaue ,  that  wi  mith  tha  mena  achtenim  tho  Winze 
in  Astergalande  habbat  rayth  tha  goda  liodim  fan  Omlond  ende  mith 
thisse  jeenwardegha    rekat,    feyliehheit  in  vse    land  thi  farane  ende 

5  tho  fletane  thi  Groninghe1)  ende  fan  Groninghe1),  thi  capiane  ende 
thi  sellane,  so  ze  vr  neththreft  manich  nach  lida,  ende  vse  fianden 
aldir  mey  nat  thi  sterckiande,  ende  hia  XII  tho  swarane  mith  hiara 
pe?'Sona  so  hia  best  sind  vp  tha  lande,  thet  hia  vse  landis  beste 
habbe  wezen  2)  ende  forrich  tho   thes  landis   besta  wella£ 3)  weza  so 

10  fole  so  ze  mogin  of  doren.  In  een  festicheit  dissis  brewis  so  habba 
wi  mena  achtene  thit  bref  segillat  mith  wingimma  segille.  datum  anno 
domini  M°  CCCC0  ipso  die  Juliane  virginis. 


1)   gnïghe.  2)  Deze  n  is  later  bijgeschreven. 

3)  Deze  t  is  later  bijgeschreven. 


BLADVÜLLING. 

6.  (p.   17  v.)   Wirttér  hatte  oan  ')   goads  halghen  biijarre 

Dat  mey  harre  fan  goad  waal  barre. 

7.  Di  son  is  meij   steren  bicengele 

As  goad  îneij   halghen  ende  mey  erjgele. 

8.  (p.  24)         Tsionghen  deer  goad  bihachghe 

Deer  mei 2)  wirt  di  dieul  foryachghe. 

9.  (p.   30  v.)  As  di   quaede  naet  bat  meij 

so  bioter  goadshalgen  ghon  dei. 


lj  Onzeker,  staat  boven  het  doorgeliaalde  fan. 

2)  MS.  deer  ney,  mei;  de  r  van  deer  verknoeid  en  „ney"  doorgehaald. 
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IV.  ZOENBRIEF. 

24  Maart  1418. 
(Rijks-Archief  in  Friesland,  Klaarkamp  N°.  76). 


Alle  tha  jene ,  ther  thit  breef  siaeth  iefta  herath  lessen ,  dwat  wit 
broder  Sippa  hoefmaester  vppa  Hoefland  ende  Renka  Hiddama  te 
Ripa-tserka,  kuit  ende  vppenbere,  thet  ther  ener-honda  twidrech 
wessen  haeth  twiska  then  conuent  te  Clericamp  fan  tha  ena  egghe, 
ende  Siuwa  Siuckisma  ende  her  kinden  ende  kindiskiuden  fon  tha  5 
oer  egghe ,  vm  thit  lief-raueth ,  thar  Syerde  ende  Witheke ,  Siuke 
en  hara  kindim  iowen  heden  in  that l)  connent ;  vm  thisse  secke 
ende  vm  alle  secka ,  ther  hia  on  then  twment  habb^  to  spraken , 
ende  Siuwe  ende  hyr  kinden  ende  kindiskinden  fon  alla  hondem  to 
warian ,  vppa  vs  als  vppa  frendlyc  soeuliuthe  claecloes  ende  helyc  lo 
by-jowen  ende  by-swerrin  wessen  haeth  ende  is,  ende  wy  tha  foersz 
secke  andegheth  ende  makaet  hebhet,  also  thet  wy  liijr  to  baraeth 
fierdehalif  jeerd  faens ,  by  Eppa  huse  Bathania ,  ende  hio  then  con- 
uent  scaloes  ende  fry  te  werian  fon  aller  on-spreec  fon  thisser 
secke,  fon  alle  thaem  ther  thisse  secke  eyner-handa  wis  on-rorais 
jefta  kama  mey,  ende  hyr-mey  fon  alla  seckum  sceuith  ende  scaeth , 
ende  hia  foersz  beythe  mith  foersinne  thisse  foersz  bare  on-nomaeth 
hebbe^  ende  halda  welleth.  Jn  en  festicheid  thisser  wirde,  so  heb  ic 
broder  Sippa  myn  hera  then  abbet  beythen ,  thet  hy  thit  breef  fon 
myner  weghena  by-segelat  haeth ,  ende  ic  Renka  Hiddama  hebbe  20 
alswoel  beythen  her  Benna  vpper  Ryp,  thet  hi  thit  breef  aec  vm 
minen  wella  by-segelaeth ,  want  wy  nathera  selif  uen  segel  fereth. 
Jnt  jere  vus  2)  herans  m°  cccc0  ende  aechten,  screuen  vp  then  hwita 
thunrisdey. 


1)  Er  schijnt  nog  eene  t  op  het  eind  te  staan,  het  blad  is  afgesneden. 

2)  Of  vns. 
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V.  BEVESTIGING  VAN  EEN  KOOP  DOOR  DEN  PERSONA  TE 

BERGUM. 

24  Mei   1433. 

(Rijks-Archief  in  JFriesland,  Varia  N°.  5). 


Alle  da  jene,  der  dat  breff  scellet  sian  jeff  heret  lessen ,  dam  dwe 
,-c  her  Harman  l)  persona  to  Berghem  ,  M(^)nnokl  Jousma ,  Popka 
Syvdzscma,  Eelka  Jukemma,  Dowa  Emmmema,  fogheden  alder  to 
der  tzseercka2),  kuth  ende  oppen-bere  alla  liodem  myt  disse  epewma 
5  breue ,  dat  her 3)  Wyka  scbyra  hommaster  by  da  our  jgghe  des  fanes  , 
baed  ouvir  ws  gha-tzscercka  2)  fior  jerda  fanes ,  der  hy  kapeth  hath 
ran  Atsa  Hoytzsema ,  da  jerda  for  sauwemla-halen  schield ,  der  Atsa 
forsz  wondeleth  hedt  fan  Jenna  Oetsma ,  der  lidsen  is  op  Monte  kmna  4) 
heggha ,  ende  her3)  Wyka  forsz  hath  beden  Atsa  fior  jerda  an  sanand 

10  ende  den  orn  ende  den  tredda  ende  fiorda,  ende  disse  forsz  bode 
ne  nemma  wersset  ner  wer-spreke ,  om  disse  wylla  so  habba  wy  her 
Herm?na(n)  Mynold  Popka  Eelka  Dowa  forsz  fogeden ,  her  3)  Wyka 
forsz  f(g)rdbon  kloppeth  ende  den  op  dissen  forsz  faen ,  ende  by-fal- 
let    alla    honden,    dat    hem  5)    ne   nemma  hor  wald  neer  oen-riuicht 

lö  dwe  jn  dissen  forsz  faen ,  ende  her  3)  Wyka  forsz  hath  dissen  forsz 
faen  ende  ferdbon  ful 6)  ende  al  wald  by-talleth ,  den  arsta  pen- 
nmg  myt  da  lesta;  jn  een  werheyd  dissew  wirde  so  habba  jc  her 
Harmman  pgrsona  forsz ,  bysegelleth  dat  bereff  myt  myn  segel 7)  fon 
dera  foghedena  wege?ma,  jowew  jnt  jeer  ws  herins  dusent  fior  huw- 

20  derth  ende  twaentritech  8),  des  sandes  to-fara  Vrban  jn  pape. 


1)  De  h  op  rasure.  2)  Of:  tzstercka.  3)  MS.  ber? 

•i)  De  „m"  vau  Moiite  onduidelijk,  wat  de  laatste  haal  aangaat;  hs. :  fttllfl,  vgl. 

neiiui  (vs.  ii),  ^ermn  (vs.  13,  18),  epema  (vs.  4.) 

5)  Hier  „en"  doorgeschrapt.  6)  MS.  sul. 

7)  MS.  segl.  8)  MS.  triteth. 
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VI.   GAERLEGHER 

(VERBOND), 

mecket  jnt  jeer  fan  (mccce)  XLIX  (38  Mei). 
(Kopie,  Stads-Archief  te  Leeuwarden,  N°.  13#). 


Jnden  namma  Godes ,  Araen.  Riucht  ende  Reed  der  landen  ende 
steden  fan  Westergoe ,  nw  eendrachtlyck  Yergadert  to  Waerckura  jnt 
jeer  fan  xlix,  des  wernsdeys  ney  Vrbanj,  habbetf  bijgrjpen  een- 
drachtlyck  enen  follen  festen  ferd  wr  alle  Weskrgoe  lande  festelyck 
to  haeldén  sonder-  alkrhande  erich  ende  list.  Alsoe  hwae  disse  ferd  5 
breckt  ende  enen  raan  deer  wr  daed  slacht  jeffta  dolghet  twyscha 
twyn  riucht  r),  dij  schel  dat  betha  mith  sauwnbeeth  ende  sauwn  jelden. 
Item  hwae  een  oer  daed  slaecht 2)  jn  een  deel,  stede  jefta  riucht, 
dat  to  beten  ende  to  jeld^n  meij  syd  ende  pligha  ende  wtkeyngha 
des  riuchten,  deer  hia  jn  venjenefe  sint.  10 

Item  hwa  husinghe  wijnt  ende  rait  macht  ned«?r  w<?rpt,  jefte  jm- 
men  mit  wjeldt  wan  syn  gueden  wrdryft,  jefte  syn  guedt  byuymt  to 
wetter  jefte  to  lande,  dy  hat  vrberdt  jn  elcke  deel  ende  steden ,  hon- 
dert  schykten  ende  dat  gued  tryfaeld   weer  to  jaen. 

Item  een  daedslacht  wr  sette  soene  jeff  wr  kestm  monde  jefta  15 
wr  des  landes  freda,  dy  haet  wrberdt  hondert  schylda  als  vorsz  is 
ende  xiiij-beeth  ende  xiiii  jelden.  —  Item  hwae  een  misded<?r  onthaelt, 
deer  onnetlicke  secken  deth,  hy  hae  wrberdt  .C.  schilda  als  vrsz 
is,  ende  jn  dae  lande  to  3)  lyuwerien  jefta  xiiii-faeldt  toe  beten.  — 
Item  hweer  een  ferdloes  man  curapt  jn  delen  jeff  jn  steden,  dyn20 
oen  to  taesten  sonder  breck,  hwa  dat  keert  ofte  dyn  ferdlose  ont- 
haelt,  dy  haet  wrberdt  .C.  schylda  als  wrsz.  is. 

Item  hwae  dat  byfochten  wert  jn  syn  hws  jeff  opp  syn  heem, 
xiiii-beeth  ende  xiiii  jeld^n  haet  hera  deen  wert,  meer  haet  hy  wt 
syn  hws  deth ,  dat  is  boetloes.  25 


1)  MS.  t&\ 

2)  „jefta  dolget  twisl|  cha  twyn  r&t  dy   schil  dat  beta",  is  hier  doorgehaald  in 

het  MS. 


3)  Het  volgende  woord  eens  doorgeschrapt. 
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Item  soe  wrbiede  wy  alle  wangkenschypp ,  raeff ,  breck  ende  brand 

ende   alle    vieldelycke  secken  by  pene  als  vrsz  is,  ende  dyn  schada 

« 

tryfaeld  to  heten. 

Item  so  schel  elck  man  freed  ende  feylicheed  habba  to  dae  mena 

30  dey ,  onder  dy  mena  dey  ende  van  dy  mena  dey ,  by  C  schylda 
aekkn  jeldes  ende  xiiii-beeth  ende  xiiii  jelden. 

Item  alle  dae  jenne ,  deer  fan  hira  guedgn l)  vrdriouwen  sint , 
dae  schilkÊ  fry  ende  feylich  weäer  opp  hira  guedgn  cumme 2)  als 
hiaet   findet  jn    elcka    loeghe ,    deer    hiaet   lidzen  habbéi ,  ende  hwa 

35  hiarum  dat  keert,   dy  haet  wrberdt  .C.  schylda  als  vorsz  is. 

Item  alle  needpanckn,  fanghenscbip  ende  need-borghen  ende  alle 
sikeringen  frij  ende  quyt  to  wessen. 

Item  hwa  fraemde  lioed  jnt  tland  helleth ,  dy  is  mitter  dede  ferd- 
loes  lyfs  ende  gueds ,  mit  alle  syn  helppern ,  ende  dat  hele  land  van 

40  Westergoe  op  hem  to  reysien. 

Item  weer  dat  secke  datter  deel  jeff  steden  jeff  haedlinghew  wrherich 

wert ,  deer  dat  naet  keerde ,  dy  hat  wrberd  C  alden  schildgn  als  forsz  is. 

Item  weert  dat  secke  datter  enich  machtich  man  dae  lande  wrhe- 

rich  waerd,  myt   W(e)stergo  lande  to  reysena'g   by  da  nene  als  forsz 

45  is.  —  Item  elke  steden  ende  deel  to  riuchten  op  hira  selff  alsie  in 
fortiden  deen  habbe£.  Encfe  hwa  wt  dat  een  riucht  in  dat  oer 
cumpt  clayeur/e,  dyn -schelma  byn  ûower  waer-daggn  een^n  eynde 
helpe ;  Em/e  wérd  hem  nen  eynde  hulpen ,  soe  mey  hy  syn  secke 
int    lant   brercgba.   —  Item  nyn  seck  int  tlant  to  3)   byleckien ,   deer 

50  bynna  xx  clinckerden  sijnt.  Item  nyn  lichten  man  als  ruteren  hagera 
to  jelden  dan  hy  self  jelda  mey.  —  Item  delen  ende  steeden  jûdgn 
reed  to  setten  alsie  plighen  4)  to  dwaen.  —  Item  hwa  disse  forsz 
punten  naet  bitallie  mitta  guede  5),  dy  schil  bitallie  mitta  bloede.  — 
Item  alle  pertye-secken ,  deer  schyn  sint  foir  d&tum  des  alden  gaer- 

55  \egers ,  sette  wy  op  also  lang  als  dis  gaerleggr  dürit ,  wt-seit  Alla 
Otto-z  Hottia  Elken  syns  broer  ende  Symon  Focka-z  daed-banne. 
Enc/e  twischa  tüen  pertye  enen  festen  ferd  to  haelden  by  C. 6)  schil- 
den  ende  by  dae  xiuj-bet  ende  xiiii  jelden.  Enofe  weer  secke  datter 


1)  MS.  guede«  sint,  2)  MS.  gû  (nieuwe  regel)  cûme. 

3)   Hicr  ni  bet  MS.  „cleyc«"  uitgeschrapt.  4)  MS.  to  to.  5)  MS.  gued'. 

G)  Hier  in  het  MS.  „st;"  uitgekrabd. 
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enicher  secken  schyde?*,  deer  naet  bywrit<?n  synt  'm  disse  gaerleger,  60 
dae  schilma  by-riicchten  ney  des  keysers  riuchte  Encfe  disse  gaer- 
\eger  schil  in-gaen  jnt  jeer  fan  fyftichen  op  smte  Johannes-jonde 
ante  portam  \atinam  ende  schel  duria  sex  jeer  langh  alder  ')  ney.  — 
In  orkuwde  der  wyrdde  by-siglet  mit  Vestergo  secreet  Encfe  deelen 
ende  steden,  deer  wse  nammen  buppa  scn'own  staet,  jnt  jeer  als  65 
vorsz  is. 


1)  Hier  in  het  MS.  neyd'  uitgeschrapt. 


BLADVULLING. 

10.  (p.  33)  ')  Dio  faamn  waas  scheun  to  tyghe 

Deer  goad  fan  hymel  jn  har  kryghe. 

11.  (p.   33  v.)  Maria  jnt  wrste  hymelsche  choer 

Js  nu  boppe  aller  halghen  moer. 

12.  (p.   34)  Haat  hymelssche  conynginne  mochtet  wasze 

deer  wy  jn  propheetlike  schriften  fan  lasze 

da  hieremias  dan  Jodden  in  egypten  bikibbe 

hoe  dat  nywmen  nei  har  reed  schoe  libbe 

deer  woen  da  Jodden  naet  nei  harckie 

sydzewde :    dio  conynginne  kaan  ws  waal  starcki(e) J). 

13.  (p.  34  v.)  hyr  wol  ick  op  sydze 

Leete  jo  naet  deer  oan  lydze 
Eer  christits  fan  maria  waas  barn 
da  waas  jo  allenne  conyngynne  forkarn 
Des  hymels  goads  moer  to  blyuwen  3) 
deer  mey  leet  goad  dio  our  fordryuwe. 

14.  (p.  36)  0  Maria,  boppe  alle  konywgiwne, 

Blyusto  dio  riochte  goads  moer  allinne; 
Deerom  roept  mijn  hirt  mijn  mulle  to  dij 
Bid  Jesum,  dyn  soen  ,  mij??   goad ,  foer  mij. 

1)  Er  boven  staat:  De  virgine  maria,  mater  Dei  Deoruw  et  Regina  celi. 

2)  't  Blad  is  afgesneden. 

3)  Na  „hymels"  is  boven  den  regel  met  een  verwijzing  om  in  te  lasschen  ge- 
schreven:  „en  schoe";  to  is  doorgeschrapt,  alsmede  de  n  van  blyuwen;  later  schijnt 
de  zelfde  hand  dus  dezen  regel  te  hebben  veranderd  in:  Des  hymels;  en  schoe 
goads  moer  blyuwe. 
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VII.   GERECHTELUKE  GETUIGENVERKLARING. 

16    Febr.   1463. 
(Rijks-Archief  in  Friesland,  Gerkes  klooster  N°.  123). 


Ick  Lywa  Jellenga ,  nü  ter  trjt  wenhaftich  ta  Britzem ,  byhlye 
ende  bijkanne  mit  dysse  jenwirdiga  epena  breue,  ûatet  mij  kettich  *) 
is  ende  kondich ,  dat  Aestena  Lyubba  dy  ont-reed  Harmen  weuer 
syn  hinxt  om  der  munkeûa  wijlla  van  Gherckis-claster  ende  nait 
5  om  syn  ayn  wijlla,  wante  Lyubba  vorsz  dij  werdleth  op  Hermen 
van  de  munkena  weyna,  dat  hijt  al  eer  stijf  halden  hede  mitta 
münkem ,  ende  reckeneth  sijn  schada  ende  herm  wr  2)  wer  Hermen , 
ende  seijde ,  hit  scholder  also  nait  om  blywa.  ~Ende  ont-reed  Hmnan 
syn  hinxt 3),   mit  also  dane  redeD   om  der  munkena  wylla  ende  nait 

10  om  syn  ayna  wylla,  mit  sadel  ende  mit  taem  ,  deer  Hermen  al 
merckelyck  schada  van  hede  in  terringa,  in  reysien  ende  dollinga, 
ende  mist  den  sadel  itta  hyodis  deys.  Ju  een  weerheet  disses ,  dat 
Lyubba  Hermens  hinxt  ont-reed  om  der  munkena  wylla  als  vorsz 
is,  so  hab  ick  Lywa  vorsz  beden  Her  Goslick  nrester  to  Steens  om 

15  syn  syge/,  wante  ick  self  nait  syge^  feren  byn ,  ende  ick  Goslijck 
prest^?"  vorsz  hab  dit  breef  hj-syglet  om  Lywa  bede  wylla.  Jnt  jeer 
vs  Hergn  m  cccc  ende  lxiii,  des  deijs  Juliane  \irginis. 


1)  gh  of  ck?  de  h  later  tegen  de  g  (c)  geplaatst  met  dezelfde  hand. 

2)  Op   het  eind   van   dezen  regel   staat   nog   een  haal:  het  begin  der  w,  welke 
men  op  den  volgenden  heeft  geschreven. 

3)  Doorgeschrapt  op  het  eind  des  regels,  herhaald  op  den  volgende. 


BLADVULLING. 

15.  (p.  42)  Hoe  di  mynssche  jnt  libben  tyrghe 

Nei  syn  storwen  wirt  dio  siel  naet  wyrghe. 

16.  (p.  53)  Castitas.         Boppe  alle  aefft 

castitas  goad  bihaefft. 

17.  (p.  53  v.)        pacentia.         Ney  lang  lyen 

kompt  graet  forblijen. 
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VIII.    BEVESTIGING  VAN  EEN  KOOP 
DOOR  EEN  ÊHERE  IN  BARRA-VIERENDEEL. 

26    Febrnari   1441. 
(Rijks-Archief  in  Eriesland,  Varia  6). 


Jc  Fulka  Oltatna  E-heer  in  Barra-fyardel ,  dwe  kuit  ende  open-beer 
alle  lyodeni  ,  deer  desen  bref  scella  syaen  of  hera  lezen  ,  ho  dat  Idze 
Wopkama  koem  in  vse  riucht  ende  brochte  to  boedeui  fiif  jerda  fanes  , 
deer  hy  wo/men  hede  myt  wixele  fan  Ayla  Memioldis  sone;  dis  vor- 
scrioim  fane  is  lydzen  op  Barra  fane  twischa  Yska  Mentesma  ende  5 
broer  Ianka ,  dis  vorscnown  fane  e  t l)  to  boedem  den  ena  waer  ende 
den  ora  ende  den  tredda  in  vse  riuchï ,  neen  2)  man  was  deer,  deer 
dyt  bod  wr-set 3)  naer  weer-sprecht ;  da  koem  ic  Fulka  Oltama 
vorscriown  ende  klopede  Ydze  vorscWoun  fert-ban  op-ten  vorscn'own 
fane  by  rede  myner  mederiuchWen  als  Aemka  Rinka?na  ende  Hed-  10 
zert  Hernaede  ende  Atta  Hoytesma.  Jn  een  warheit  dissis  brewes 
so  habe  ic  Fulka  vorscWonn  beden  her  Abba  vsen  persona,  dat  hy 
dyt  breef  haed  by-sigelet  myt  sine  sigel  vm  myn  bede  willa,  want 
ic  Fulka  xorscrioun  selm  nenis  sighelis  bruken  byn.  Om  een  marra 
ferfesti(r)heit  disses4)  fert-ba??nis  so  habe  ic  Ydze  vorscWoun  beden  15 
Aemka  ende  Atta  eno'e  Hedzert  vorscrioun ,  dat  hyaed  mey  habet 
mey  bysighelet  myt  hyara  sighelem  om  myn  bede  willa.  Jnt  iaer 
ons 5)  herens  m  cccc  ena'e  xli ,  ghescrioun  op  ten  lettera  dey  ney 
sente  Mathies-dey  apostola. 

1)  MS. :  e..?    Üit  woord  niet  te  ontcijferen;  ett? 

2)  Hier  is  „köem"  doorgeschrapt. 

3)  Vermoedelijke   lezing;    door   een   gaatje   in  't  papier  zijn  slechts  brokstukken 
van  letters  over.  4)  MS.  fert  fert. 

5)  Hiervoor  schijnt  vsz  (—  vses)  uitgeschrapt. 


BLADVULLING. 

18.  (p.  54  v.)  Alleynnen  waext  id  koern 

Di  jhoed  macke  dan  moern. 

19.  (p.  56  v.)  Ours  worter  portere 

Dan  da  wirken  lere. 
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IX.  BRIEF  VAN  REINCK  AAN  EEYA  HEEMSTRA 
EN  VAN  EEYA  AAN  HEEMA. 

7  Nov.  1489. 
(Stads-Archief  te  Leeuwarden,  N°.  63,  Oud  N°.  79  M). 


Item,  wjttat  Feya-broer,  hoe  dat  ickit  seer  fryondlick  aen  dy 
by-ierij ,  dat  du  also  wal  walta  dwan  om  myn  willa  ende  foer-warya 
dach  din  mena  dey,  dir  nu  wessa  schil  tho  Lyowerd  fan  minit 
weyna ,  hwant  jck  wp  dit  paes  naet  komma  mey  fan  nedis  weyna , 
5  hwani  hit  wayt  ende  stormit  alla  daghen  ,  hwer-om  jck  alla  daghen 
by  dick  moet  wessa,  datir  gista  ')  handa  wer  tho  heelin  ende  tho 
meckyen,  ende  aeck  quet 2)  tyt  schipnya  synt  tho  krygyn;  ende  jst 
seck  dattir  naet  tillist,  so  dwe  dach  so  wal  ende  schryw  en  bref, 
ende  bruck  myw  oen-schild  aldir  mey  in ;  naet  meer  oep  dis  tyt ; 
10  wes  God  by-feln  almachtich.  Scn'own  jnt  jeer  fan  nyoghen  ende  tach- 
tich  wp  sunta  Wilbrord  biscoep. 


3)  Wjthet  Heema,  gueda  vriund,  hoe  dat  ick  secka  leyd  hab  vp 
dae  Ryp  jn  ws  Deels  liucht,  deer  byroepingha  wt  komma  rnogen 
jn  ws  niogen ;  ende  Taka  her  nv  js  dan  mena  dey  toe  foer-warryen 
I5  etc.  Maer  hoth  dae  ee(r)hera,  heren  ende  dae  mena  sternma,  hj-gri- 
pet ,  dat  schel  ws  wtstm  4)  twa  fiern  5)  deel  wal  noeghia ;  hyr  mey 
soe  foer-wariet  foer  my  ende  foer  Reiuck ,  whant  dy  mena  reed  is 
dy  besta;  zalich  ende  sond  ju  God  almachtich !  scn'oun  6) 

mitter  hast  by  my  Feya  Heemstm,  jon  friu^id.  etc. 

1)  MS.  kau  ook  da  tir  (eind  v.  d.  regel)  zijn. 

2)  De  t  boven  de  ietwat  onduidelijke  e. 

3)  Met  andere  hand  op  hetzelfde  blad. 

4)  MS.  wtst     vgl.   onder  heêstu. 

5)  rn  is  onzeker;  is  bet  m? 

6)  Eind  van  den  regel,  waar  een  woord  is  uitgevlakt.    De  beide  volgende  woor- 
den  in  den  linker  rand,  iets  lager  dan  de  naaste  regel. 
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X.   OPONTBOD  MET  VRUGELEIDE. 

ÎO   Augustus  1493. 
(Kopie,  Stads-Archief  te  Leeuwarden,  N°.  87). 


Wy  stemrnen  in  Oestergo  ende  V/estergo  Nu  ter  tycl  forgarit  to 
Barrahws  *),  letit  je;nna  wyta ,  deer  onder  Grinsera  gebyed  sint  ghin- 
sen  fan  fry  ende  freesch  als  in  Ferwerdera  2)  deel ,  Dongra  3)  deel , 
Dockum,  Dantumdeel  ende  Tietzerckera 1)  deel,  dat  jemna  schillit  comma 
to  Snits  oft  jemna  fulmachtige,  monendeis  ney  Assurapfo'oms  Marie,  5 
ende  dwaet  in  schot  ende  schield,  als  dae  mena  \am\e?i  dan  mit 
mankoriim  begWpit  to  des  Keysers  byhoeff  Ent/e  deer-to  jemna  to 
foranderen,  hweer-om  dat  jemna  fan  dae  landén  onder  Grensera  sint 
ghinsen  Encfe  jemna  to  habben  en  fry ,  fest,  sicker  geleid  in  lyfi 
ende  in  gueden,  al-deer  to  commen,  to  wessen,  ende  weer-om  to  10 
hws  to  reysien.  In  oirkund  disser  wird  besiglit  mit  ws  stedena 5) 
secretm,  deer  dae  oera  stemmen  op  dis  tyd  oen  nog^.  Anno  xcij 
Laurencij  martms. 


1)  MS.  barrah9  2)  MS.  ferwerdea'  3)  MS.  üongu 

4)  MS.  tietzerckea'  .  5)  MS.  stede*1 


XI.   VERBOND. 

ÎO   Augustus   1490. 


*)  Anno  xcij  Laurencij  martiris  habbei  dae  Aestergo  stemmen  als 2) 
Werip  vm  Leowmlera  weyna 3)  Docka  Mertna,  Feyka  Kamstra  4), 
Auka  Wnya,  Botta  Heerwey,  Reinck  Heemstra,  Taka  Obbama, 
Feya  Heemstra,  Wilka  Rennia,  Tzalingh  Bolta5),  Onna  Jousma, 
forgarit  to    Barrahus  6) ,    mit  Westgrgo  stemmen  bygrepen  7) ,  dattetf  5 


1)  Op  hetzelfde  dubbelblad,  maar  omgekeerd',  met  dezelfde  hand 

2)  Hier  leow'dea'  uitgeschrapt.  3)  MS.  weyu  4)  MS.  kamstu 

5)  Hier  en  achter  den  volgenden  naam  in  het  MS.  eenige  spatie! 

6)  Eind  van  den  regel;  de  3  volgende  woorden  kleiner  in  den  linker  rand  bijgevoegd. 

7)  Eene  t  achter  dit  woord  doorgeschrapt 
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kemmen  reed  ende  net  tenckt '),  clat  Aestergo  ende  Westergo  en 
kort  verbond  mit  niankorum  to  meckien  2).  Als  dat  elck  in  syn  loegh 
in  Oestergo  ende  Westergo  gued  riuckt  mey  mankorum  to  halden, 
alst  fan  aulds  wessen  hat,  heert  ende  bert;  Y.nde  oft  entra  land  to 

10  cort  schyd  of  bykreust  waerd  ende  dat  bykrenste  land  dat  oder  3)  to 
help  aghen,  so  schillit  dae  lanckn  mankornm  helpa,  dat  dat  britzen 
heel  wird  4),  Ende  ij  of  iij  des  jeers  ghaer  to  commen  ende  mena- 
dagen  to  haldgn;  des  schillit  monendeis  ney  Assumntionis  Marie 
menadey  wessa  to  Snits  5).    Enrfe  dae  steminen  in  Oestergo  deer  mey 

15  to  commen  en<ie  ful-macht  to  habben  mit  dae  menaland  Oestergo 
ende  Westergo  to  sluten  om  en  verbond;  wilma  oers  sluta6),  ende 
aeck  hat  tyenst  of  reuergncie7)  men  den  keyserlike  maiestaet  wil  dwaen. 

8)  Int  aerst  so  schil  disse  verbond  twiska  Oestergo  ende  Westergo 
duria   twa  jeer   langh,  ~Ende  alle  onseende  wyeldelika  secka  schillit 
20  staen    twiska   disse   twyn   landen   ende   stedm   ende    haedlinggn     mit 
hyar  ondersittenen  disse  tyd  to ,  ende  elck  syn  renten  to  bruken. 

Item   lettera   tyd    schil    elck    land    syn  rineht  fora ,  alse  plyge£  to 

dwaen,    ende    herigh    riucht    meckie   aerst  onder  ws  selff,  deer  naet 

onder    Grensera    ghinsen   sint    Ent/g    dan  hy&rem ,  deer  ondér  Gren- 

25  sera  sint ,  foerd  to  aeskien  ende  mit  wysheed  to  forfulgien  hat  datma 

al  deer  toe  deth. 

Item    so    schil  elck  land  fry  ende  feyligh  sondgr  exys  ende  tollen 
wtseid   syl-tollen,    onder    orem  reysia,  Enc/e  nentra  orem  to  bikom- 
rien   hagera   dan  en  kest,  om  secka,  deer  hem  selff  oen-ghaet  ende 
30  wytlick  is,  Enc/e  dy  kest  op  dyn  sella  dey  to  eyndghien. 

Item  dae  landen  twya  ghaer  to  co?nmen ,  to  dae  aerste  reys  Urbani 
to  Hertwert,  Encte  to  lettera  to  sinte  Bartholomews  to  Barrahws. 

Item    weert   dattêr  nü  emmen  wt  ws  verbond,  jefta  dat  Grensera 
op  ws  verbond  hyara  riucht  forfulgie  woldm ,   wy  dat  to  keren  mit 
35  mankorwm. 


1)  Boven  eec  doorgeschrapt  „tocht".  2)  De  n  schijnt  doorgeschrapt; 

zoo  ook  het  voorgaaude  to. 

3)  Boven  een  doorgeschrapt  „orem". 

4)  Hier  doorgeschrapt:  „Eû  des  jeers  ij  of  iij  niena  dag;  to  hald£  •/'. 

5)  De  acht  voorgaande  woorden  nog  eens  herhaald,  raaar  doorgeschrapt. 

6)  De  vijf  voorgaande  woorden  boven  den  regel. 

7)  MS.  r'uen'cie.  8)  Op  hetzelfde  dubbelblad,  maar  zijde  4. 
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Item  elck  land  eens  jeers  en  sekense  to  dwaen  op  syn  wrheri- 
gen,  Ende  ist,  dat  entra  oers  help  by-hoeft  is,  so  schil  dy  jenne, 
deer  to  help  comt,  komma  op  hyar  ayn  leed  ende  op  des  jenne 
kost,  deerse  by-jarrith.  40 

Item  Ghalama  kynden  schillit  hyar  renten  barra  ont  disse  tyd 
toe  onbysaend ,  Encte  onder  disse  ty.d  schilma  prowie,  datma  sena 
moget  om  alle  secken  forglyden,  Enrf«  also  schilma  alle  secken  ende 
schilingen  dwaen ,  deer  in  disse  twyn  landen  sint. 


BLADVULLING. 

20.  Dio  touenarsche  is  quacder 

Dan  tfennyn  fan  slangen  ende  aeder. 

21.  Die  billende  machge 

Mei  saut  en  braed  fordrachge  l). 

22.  (p.  57)     Is  dyn  buuck  hird 

moxlen  wackie  inder  wird  2). 

23.  Syn  tongrich  wird 
makke  mi  forfird. 

24.  (p.  58)      Hock  swird  maest  slacht 

Di  wirt  joeds  deis  maest  acht. 
(p.  58  v.)  Aud  liood ,  mattie  id  hoff  frood. 
Ffan  rijckdom  is  dio  riuchte  mete 
ffreed  to  hauden  jnt  laan  3)  ende  opW  strete. 
As  di  stryd  4)  is  leyd 
So  daunse^dio  breid. 
Sock  brour,  sock  soster 
sock  tzarck ,  sock  coster. 
29.  Tyd  jout  eer  macke  knappe  en  heer.  — 

Tyd  jn  de  wraud  macke  jong  ende  aud. 


25. 

(P- 

58  v 

26. 

27. 

(P- 

60) 

28. 

(P- 

61) 

1)  Latrantew  stomachuM  bene  leniet  cuot  sale  panis. 

2)  Piles  pellent  obstacula  conche  si  dura  morabiter  oliuis. 

3)  Deze  n  met  bleeken  inkt  over  een  vroegere  m,  waarvan  de  laatste  neerhaal  is 
doorgeschrapt. 

4)  Dwars  door  dit  woord  schijnt  een  vraagteeken  van  later  tijd  te  staan;  Post 
dardana  prelia  tede  /  Sillias  'w  V*°  (daaronder :)  Bello  cownubia  poscuwt  /  Vergïlius 
in  eneide. 
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XII.   GETUIGENVERKLARING 
OMTRENT  DEN  REOHTSTOESTAND  VAN  AMELAND. 

24  Norember  1494. 
(Algemeen  Rijks-Archief  in  den  Haag,  zie  JS°.  III). 


Wy  Sipka  Deynga ,  Baernd  Kup  ,  Hans  Lisama ,  Tupka  Tiaersma , 
Ffocka  Heerkama  ende  Ionga  Gerold ,  inwenren  vp  Aemland ,  bi- 
kanneth  ende  bitiogeth  mit  disse  ienwirdige  epene  breue ,  dat  wy  fan 
ws  aulderen  heerd  ende  forsteen  hahheth ,  dat  in  foertiden  Als  da 
5  Hollandera  mit  hiara  grewa  wt  Freesland  i&ggeth  ende  ferslayn  weren 
Da  eelanden  greet  hinder  ende  schae  litten ,  Aemlandera  hiarra  dieer 
aef-rawet  ende  daet  waerden  ende  hiara  gued  binimmen  waerd  ter 
tijt  datze  *)  mit  den  Hollandschen  hera  seenden.  Item  het  is  ws  self 
aec    witlic    ende  kondich  Dat  da  fan  Brewen  aec  heden  orloch  ienst 

10  Freeslandera ,  hueer-om  wy  Aemlandera  biraweth,  finsen ,  stocketh  ende 
blocketh  waerden  ende  wr  da  twa  tusen  enkel  goldne?i  to  schae  lit- 
ten.  Also  dat  om  disse  reden  forscr  wy  Aemlaudera  sint  fry-wysd 
ende  quytschoulden  fan  Freeslandera  riucbt  en^e  hlesten ,  wy,  ghelyc 
Schylga ,  ws  riucht  by  ws  self  to  haulden ,  forschaet  fan  Ferw^rda  deel. 

15  ~Einde  ws  forschaet  riucht  ende  quytschieldinge  als  forscr  is  bruuct 
ende  bisetten  habba  by  ws  tiden ,  so  fyr  als  wy  tensa  mogen ,  al  wr 
da  fyoertich  iera ,  alting  sunder  arch  ende  list.  Dat  dit  aldws  inder 
weerheyt  is,  is  ws  forscra  liodem  ende  ma?mich  man  kundich  vp 
Aeruland  ende  is  aec  en  ghemeen  hluid  ende  ruft  onder  alle  daienne , 

20  deer  so  fyr  tensa  mogen.  In  orkund  der  wird  habbeth  wy  forscr 
lioed  ende  Iouda  Teteman,  deer  dit  aec  ku??dich  is,  bedeu  vsen  per- 
sona  vp  Aemland  mast<?r  Peter,  ende  den  ersamgw  here  Geert  Hel- 
michs  fan  Meppel  dit  bvef  wr  ws  to  bisiglien.  Ende  wy  Petrus  ende 
Gerardus    forscr    hahheth  vse  seglen  vp  spacium  dissis   breuis  tracht 

25  foer  disse  guede  mawnen  ende  om  hiarra  bede  willa.  Int  ieer  ws 
herens  tusen  fiowrhondert  fiowrentniogentich  vp  sinte  Kathrine-iond. 


1)  Hiertusschen  eerst  „om  en  seker  tins  des  ieers",  dat  doorgehaald. 
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XIII.   BEVESTIGING  YAN  EEN  KOOP 
DOOR  DEN  GRIETMAN  VAN  OOST-DONGERADEEL. 

4  Juni  1494. 
(Rijks-Archief  in  Friesland,  Varia  8). 


Tyaerd  Mockama  Greetman  jn  Dongera  deel  byda  Aestersiida  der 
Pasen,  dwe  kuud  ende  ope/ibeer  myt  disse  breue,  dat  jn  myw  riucht 
is  commen  Gatsa  Tyalla-zn  ~Ende  haet  to  boden  brocht  oerhael 
pond^meta  landis,  lidsercde  jn  Syonsera  municka  weyda,  deer  Tyet- 
zie  Tiesgama  hym  scholde  to-leyd  habba,  disse  boed  haet  hy  beden  5 
den  ena  waer-dey,  den  ora,  den  tredda  ende  ofta  noegh  Ende  haet 
jeen-layd  Janka  Rengersma  Ênde  da  laynga  bywiisd  Ena^  want 
deer  nymmew  is  commen ,  deer  disse  boed  myt  dederc  werset,  noch 
myt  panden  foerseth,  hiir-om  hab  jck  Tyaerd  voersz  by  folla  dagerc 
ende  boed,  by  consent  der  mena  riuchtern,  ney  siid  ende  pliga ,  10 
Gatsa  Tyalla-zn  voersz ,  cloppet  op  disse  oerhael  pondismeta  ferdbau. 
Encte  byfelt  alla  handera  byda  hagiste  fellinga,  deer  ick  wt-jaen  mey, 
dat  nymmen  Gatsen  voersz  ende  siin  ney-commen  wield  noch  on- 
riucht  dwe  oen  disse  voersz  landew.  Also  laugh  alser  gers  groyt 
Enr/g  baem  bloyt  etc,  hitten  se  dat  hiit  selff  dat  ayn  foerbrange.  ib 
Al  thing  sonder  falicant.  Orkonde  disser  wird  hab  jck  Tyaerd 
voersz  myn  sygel  hiir  op  seth.  Jnt  jeer  ws  herens  m  cccc  xciiij,  ') 
wernsdeys  to-fara  sinte  Bonifacius  myt  siin  gesellen. 


1)  Ouduidelijk,  oorspronkelijk  schijnt  er  gestaan  te  hebben  xcv;  met  zwarter 
inkt  de  stippen  boven  de  v  geplaatst,  en  deze  in  ii  verbeterd,  daarachter  nog  ij 
bijgevoegd. 


BLADVÜLLING. 

30.  (p.  62)      Is  di  tzirl  frack 

So  sin  sijn  wirden  strack. 

31.  (p.  62  v.)  Naet  meer  sydse 

Dan  da  wirkén  bilydze. 
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XIY.   SYDS  SYTIAMA  STELT  ZIJN  HUIS  TE  HALLUM  V00R 
DE  LEEUWARDERS  BESCHIKBAAR. 


17  Mei  1498. 

(Stads-Archief  te  Leeuwarden,  N°.  119). 


Syds  Sytiama  hlye  ende  bikanne  rney  dith  jenwirdige  breeff,  hoe 
dath  jck  onthete  ende  louwie  den  Aulderman  ,  cast/em,  Sceppenén  ende 
reed  der  sted  Lyowrd ,  myn  hues  to  Hallum  der  sted  Lyowrd  een  eepen 
hues  to  wessen  by  nacht  ende  by  dey,  ist  dath  erarnen  eenige  rey- 
5  sen  oenfallet,  ende  hya  dath  jn-aeskiet,  jck  ner  nenuuant  fan  mynre 
weyna  heramen  dath  to  weygerien ,  ende  hya  mij  dath  hues  binnen 
trya  jeffta  fiouwer  deggen  scadeloes  sonder  brecken  ende  breesen 
weer  op  to  lywerien ;  forder  onthete  jck  Syds  forscn'oun  alle  man 
binnen  der  sted  fan  Lyowrd  to  riucht  to  staen  fan  alle  secken ,  deer 

10  rysende  mugge  wessa  fan  disse  fraemde  knechten,  jn  Aesterlandt 
wessende,  deerma  my  jn  ende  mey  bidyope  kan ,  durienote  disse  punc- 
ten  forscn'oim  een  monnet  langk  ney  datwm  dis  breuis,  gelicke  dat 
geleyde-bre^/.  Jn  een  orku??d  der  wird  hab  jck  Syds  forscn'own  baden 
den   Ersamen   Timan  Fredricx   zn  sceppen  jn  Lyowrd,  dath  hy  dith 

15  breeff  hath  bisigelet  mey  syn  seluis  sigel  om  myn  bede  wille.  Jnt 
jeer  ws  heren  m°  cccc0  acht  ende  tnyogentich,  des  tongersdeis  ney 
Seruacij  en'iscopi. 

BLADVULLING. 

32.  Deert  scharp  kan  satte 
Di  lyke  dan  watte.  ') 

33.  (p.  63)     By  steren  kaanme  wite 

Wanneer  thirt  schal  splite. 

34.  Haat  gecke  famne  dwaen 
Dat  meyme  by  liaffte  siaen. 

35.  Alst  lock  boppe  ws  ryst 

Soe  moeten  wy  2)  gheen ,  deert  ws  wyst. 


1)  ffimgar  vice  cotis  reddes  acutura  /  hor&tius  in  arte.  [vs.  304]. 

2)  In  den  linker  rand,  raaar  aangebracht  raet  bleeker  inkt. 
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XV.   ZOENBRIEF. 

19  Juni   1498. 

(Stads  Archief  to  Loouwardcu ,  N°.  120). 


Aldermannen,  Riucht  ende  Reed  der  sted  Lyowrd,  Tzyalyng  Lywe  zn 
van  der  eene  sidde,  Gherbyd  Mokkomme  van  der  ore  sydde,  blye 
ende  byka?me  meij  dyt  jenwyrdighe  hreue  ende  eompromis ,  hoe  dat 
wij  heel  klaeckloes  ende  alynghe  blawn  synt  wze  sacken  bij  den 
arbere?? ,  deuoten  prelaet  Hmnann?/.?  abt  toe  Foswert  ende  Her  Feddo  5 
ner(so)ne  tho  Lyowrd ,  om  dyo  reys ,  deer  schyn  ys  to  Marrum  van 
Lyowdre  ende  Tzyaling  vorsz.  Enofe  elk-owrs  fryownd  sunder  wr- 
reed  ende  onderreed  to  wassen  om  der  dyssem ,  eer  dysse  baer  wt- 
seyd  wart,  ende  to-licke  wp  dae  Tyosken  to  reysyen  neij  den  by- 
gryp  va?;  Aestrighe  stemmen.  Alle  tyng  sunder  falikant  Jn  een  oer-  10 
ku??de  äysses ,  soe  hab  ick  Garbyt  vorsz  dyt  hreef  bysiglyd  meij 
myn  sigel ,  des  tysdeys  nerj   Sacramenti  A°  xcviii0. 


BLADVULLING. 

36.  Ist  tienst  de  wyu 
So  hallie  id  seyl  ijn. 

37.  (p.  63  v.)  Meij  ])  wyu  ,  fiaasch ,  brat  en  2)  seen 

ward  anche  fan  sin  soen  bigheen. 3) 

38.  (p.  64  v.)  Tgerucht  dat  flyucht 4) 

Tseit  wird  off  id  liucht. 

39.  (p.  65)        Is  dyn  fyen  hird 

jou  hem  zweete  wird. 

1)  In  den  regel  doorgeschrapt,  maar  er  nog  eens  voorgezet. 

2)  Boven  het  doorgehaalde  noch. 

3)  Ore  fauete  o;««es  et  cingite  tympora  ramis 
Sic  iaXas  velat  mate/na  tympora  myrto 
Nec  no»  et  socij  quae  mique  est  copia  leti 
Dona  ferunt  onerantqae  aras  macta#tqa!<?  Juvewcos 
Subyciu«t  verub#s  prunas  et  viscera  torrent 

Virgilias  in  Vto  eneidos  (V,  71,  100,  103).  Et  est  pompa  funebris. 
1)  MS.  ilyutht. 

6 
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XVI.    EEEE  JARYCHS  TESTAMENT. 

.">  Dec.  15SO. 

Uit  het  Gemeentc-Archief  van  Workum. 


Jn  dye  naeine  Goedes,  ainen.  Jnt  jeer  ws  Heren  tusent  fyefhon- 
dert  ende  twyentych  in  profesto  Nicolai  eniscopi.  Dae  maecket  her 
Jarych  Haryngs-z,  perpetüüs  vicariüs  yn  Warcküm  ,  syn  testament 
ofte  lesta  wolla  ofte  codicil  ofte  alst  alderbest  staen  mey  ney  dae 
5  ryocht;  aeuseaude  datter  uaet  syckerer  ys  dan  dye  daed  ende  naet 
onsyckerer  dan  dyo  wre  des  daedes  So  het  hy  dyt  testament  mac- 
ket,  wyttych  eiu/V  verstaudych  yn  syn  fyef  synnen  End  yn  jyn- 
wyrdycheyt  noüwelycker  orkenen,  deer  tho  roept  ende  otnbaedgn  als 
benyen    ende    onder    yu    dyt    testameut    wol    beuaemt    wyrde  schyl. 

10  Jtem  Jut  aerst  so  beyerret  hy  syn  leggher-steed  hyer  jnt  claester 
tho  dae  systeren  jut  choer.  Item  dyo  lettera  tyet  so  bespreckt  hy 
tho  dae  tymmerynghe  feu  sente  Gertruds  tzercke  twae  hondert 
euckel  goüwenen ,  dye  euckel  goüwne  tho  recknyen  foer  acht  ende 
twyntych  stüüergn  ganckber  jyld  ofte  dye  euckel  goüwne  tho  reck- 

15  nyen  foer  trytych  stöûeren.  ffort  so  bespreckt  hy  Broer  Wabbe-z, 
dae  schaemel  weese,  der  hy  vp-fot  hath  vm  goedes  wolle,  tzex- 
tych  enckel  gouwnew,  ende  dae  schyllet  Doytyeu  ende  dae  fouden 
ontfaen  tho  dyo  tzercke  profyet  End  schyllet  vth-wysen  fan  fyef- 
tyean  peunyngen  een ,   —   dat  synt  tyaeu  schylden  reuteu  jeryckes, 

20  vth  dae  tzercke  beste  reuteu ,  als  vth  dae  molue,  ofte  oere  beste 
renten,  —  ende  deer  een  festa  breefi  vp-jaen  ,  eer  der  tyet  tho  dat  hya 
enyghe  peunyughen  ontfaet.  Eiu/e  ofte  dyo  tzercke  wolde  dae  renten 
weer  aef-kaepien ,  dat  soldes  dwaeu  moeghen  mey  tzextych  enckel 
gouwne?;.    Item    fi'ort  meer  so  bespreckt  hy  sente  Gertrüyds  tzercke 

25  fyoüwer  schylden  pacht-renten ,  der  hy  kaepeth  hath  fen  Ighlef 
Jelmer-z  foer  tzextych  schylden  hollants  jyld ,  uey  ynhalden  syn 
breeff ]).  ltem  fort  so  bespreckt  hy  seute  Gertruyds  tzercke  treere 
pondameta  uieeden  vp  Jrmynghe  2)  schaer,  der  hy  kaepeth  hath  fen 


1)  De  tweede  liooger  geschreven  e  later  bijgevoegd  tusschen  de  eerste  eende/. 

2)  rm  onzeker;  nn'r 
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her   Atta    ende    syn    raoer    ney  jnhald  syn  breefl'.    Ite?n  ffort  so  be- 
spreckt    hy   sente    Gertruds   tzercke  sex   stüüeren   pacht-renten   wth2B 
Vlbets   Dyrcks  steed,  ney  jnhald  syn  breef.    Jtem  fort  so  bespreckt 
hy   sente    Geertrüyds    tzercke    acht  stuueren  pacht-renten  vth  heere 
Douwe-z    steede,    ney   jnhald   syn    breeff.    Jtem   Eelke  prester,    der 
beneficieret  ys  yn  Warckurame  tzercke,  toelef  stüüerew  tho  wthleed 
Encfe  dae  tweer  maesteren  een  hal  schyld.    Jtem  her  Johannes  i)  ynt  30 
gast-huys    aeck    tolef    stuueren.    Jtem,    ws  sex  presteren  ebdomodarij 
alle  jerew   een    stüüer,   foert  yn  schryüwen  vp  dye  stoel.    Eiu/e  des 
sellen    alle    presteren   een    zeelmys    dwaew    ende  tho  greff  ghaen  vp 
myn  jeer-stond,  alle  jeren,  deer  foer  schyllet  hya  habben  mey  dae 
sex  presteren,  eewelyck  ende  erflyck,  achtyean  stuueren  pacht-renten  35 
wth  dye  huys  ende  steed ,  deer  Jorn  nü  jn  wennet,  deer  hy  kaepeth 
hath    fen   Yds  Ghaeles ,  ney  jnhald  syn  festycheyt.    Jtem  Fferwalde 
tzercke  bespreckt  hy  fyouwer  clyncke  renten ,    der  hy  kaepeth  hath 
fen    Aucke    Baucke-z,    ney    jnhald  syn  festycheyt.    Jtem  Fferwalder 
tzercke  jeta   een   clynckert   rent ,    der   hy    kaepeth   hat   fen  Doüwe  40 
Jaensma,  ney  jnhald  syn  breeff.    Jtem  jeeta  fyertyean  stüüerew  ren- 
ten  bespreckt  hy  Ferwalder  tzercke ,  der  hy  kaepeth  hath  fen  Fecka 
Syetya-z  ney  jnhald  syn  breefl.    Jtem  dat  Jongerschap  tho  Ferwalde 
bespreckt  hy    een  clynckert  rent  fryes  jyldes,  der  hy  kaepeth  hath 
vth    Jelle   Feytama   fynne 2),    meer    Eelka   Jelle-z  schyl  neyst  wessa  45 
dae    landen    tho    brucken,   ende   den  jonger  prester  een  frya  schyld 
jeryckes  tho  jaen.    Jtem  her  Jarych  hath  fen  dae  wolle  al  eer  wes- 
sen,    dat    hy  dat  seedland,  dat  hy  tho  Ferwalden  hath,  wolde  dyo 
tzercke  tho ,  mer  vm  dattet  vth-commen  ys  fen  dye  schaemel  weese 
Broer  forsz ,  so  bespreckt  hy  Broer  dat  seedland ,  lydzende  tho  Fer-  50 
walden ;  ende  des  schyl  dyo  tzercke  tho  Ferwalde  deer  weer  jynhab- 
ben  tzantych  schylden  reed  jyld,  ende  so  folla  meer  trytych  vp  dae 
tzantych,  dattet  hondert  schylden  tho-ghaer  ys.    Jtem  ffort  so  hath 
her   Jarych    macket    tho    ws    beghynen    seeckhüys ,    fyertyean    clyn- 
ckerden    renten ,    ewelyck    ende   eerfflyck,     Ent/e    dae   beghynen  tho  55 
Aelsüm  aeck  also  folle.    Jtem  so  bespreckt  hy  Broer  forsz  dye  steed 
hyer   vp    beghyne    streeta,    mey    datter    tymmert  ys  ende  datter  vp 


1)  MS.  Joes.  2)  De  y  zonder  staart. 
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heert.  Jtem  So  hatb  her  Jarych  macket    hyer  ynt  beghyne  buys  een 
jongherschap  tho  tfyoertych  schylden  renten  erflyck ,  ende  deer  ee(n 

60p)^rester  vp  tho  halden  Jnt  habyet 2)  of  Vth  dat  habyet,  ende  dye 
prester  alle  daeghen  mysse  to  dwaen  als  hyet  i(oer)  3)  staede  ys 
foer  her  Jarych  ,  ende  foer  dae  Jjn(nen  deer)  l)  dysse  goeden  synt 
fen  vth-co?/iinen.  Deer  foer  schyl  dat  claester  weer  ontfaen  acht 
hondert     schylden    reed    jeld(es)  3) ,    vp    plaetzen ,    vp    steeden ,    der 

65  hyerm  wol  ....  ')nd  wirde  schyl  eer  her  Jarych  forsz  sterft ,  want 
het  jnt  land  naet  ys ,  want  altyng  deer  al  bebreeffet  ys.  Jtem  fïort 
meer  so  hath  her  Jarych  macket  ee(w  géw)ygh(g)  l)  memorie  tho  dae 
beghyneft ,  dat  hya  schyll^  jaen  ney  myn  daed  alle  jeren  fyeftyean 
clynckerden  aen  graüwe  lecken  en.de  aen  s(c7;)5)oen  tho  Aller  syelen- 

70  dey,  ende  dat  schylle  hya  toenen  her  Jarychs  fryonde?*  vm  dan  dae 
schaemele  fryonden  foert  tho  deelen,  Deer  foer  schylla  hya  ontfaen 
trye  6)  hondert  schylden.  Ende  d(a  Aer)")sta,  fyef jeer  so  schylla  hya 
nyn  schoen  ofte  lecken  jaen ,  mer  Broer  forsz  schyl  dae  fyef  jeer 
by    hyerm    blyüwa    ende    dye    kost    habbe    foer    dae    renten.    Ende 

75  (ofte  BrY)oer  eer  stoer,  dan  dat  lecken  ende  schoen  tho  jaen  als 
forsz  ys.  Item  fïort  meer.  Vm  dat  tylbert  goed  als  aerst-yn  synter 
naet  meer  dan  twae  bad,  dat  [een)  ')  dat  best  schyl  habbe  Broer 
forsz  mey  dae  beste  twae  tecknen.  Jtera  dat  oer  schyl  Rynck  hab- 
ben  mey  dae  oere  twae  beste  teckuen  ,  judem  hyo  jnt  claester  ghe(^)  *). 

80  Jtem  potten  ,  tzettelen  ,  speck  ende  flaesck  ende  al  oer  jy t-want ,  also 
als  deer  ys  ynt  huys,  schyl  Broer  habbe.  Jtem  Sante  Geertruyds 
tzercke  schyl  jeta  habbe  hondert  enckel  goüwne// ,  alst  al  vm-deeld 
ys.  Jtém  Aldat  oer  jyld ,  deerer  dan  blyft,  dat  salmen  alle  jeere?î 
aen    (e)8)en   lest    rogghe    of   twae    den    eermen,    der  tho  kar*8)tüsers 

85  foer  dye  porte  vm  gods  wylle  gaed ,  deelen  also  lang  dat  jyld  düeret. 


1)  Hier  is  op  de  3e  lengtevouw  een  gat  ingesleten. 

2)  De  ouderste  uedeelten  van  de  letters  zijn  oj>  de  breedtevouw  afgesleten. 

3)  Op  de  2-   lengtevouw  een  gat  ingesleten. 

4)  Stuk  gesleten  op  de  3e  lengtevouw. 

5)  Gaatje  in  het  papier. 

G)  Gaatje  in  bet  papier;  nog  een  bovenstuk  vau  de  e  (of  a'l)  ziclitbaar. 
1)  Stuk  gesleten   op  de  :$'    lengtevouw;  uog  een  boveustuk  van  de  A  en  de  op- 
liaal  der  (r?)  ziclitbaar. 
8)  Gaatje  iu  het  pajiicr. 
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Jtem  So  bespreckt  her  Jarych  Janken  syen  broers  zyn ,  dat  graet 
becken  niey  dat  sletteu  laüoer  ende  twae  dae  graetste  tynnen  pate- 
len  ende  twae  wynkanuen  ende  twae  syluere  leppelen  ende  üwermyts 
God  ende  syn  conscieucie  doer  hy  hem  oers  naet  besprecken.  Want 
Janke  forsz  faer ,  her  Jarych  tfyoertych  enckel  gouwnew  schyldych  90 
ys,  der  her  Jarych  hem  leend  hath  ju  syn  fanghenschyp  Enete  deer 
tho  buppa  so  hath  her  Jarych  ontfynsen  oemke  Doede  graete  düe- 
sert,  ende  hath  deer  also  folle  jyld  op  leend  als  hy  wyrdych  was, 
ende  dye  het  hy  fort  üwer  deen  Janke  faer  vm  hem  tho  lossen  vth 
dye  stock ,  der  hy  noch  fen  dae  tfyortych  enckel  gouwnew  noch  fen  95 
dy  düesert  her  Jarych  naet  een  schyesyen  weer  joün  hath.  Jtem  ffort 
meer  hath  her  Jarych  naet  ontfynsen  fen  syn  faer  ende  noch  fen  syn 
broeren  noch  fen  maester  Haryng  een  kessens  noch  een  cleen  boecks 
wyrdyng.  Jtcm  Rychst  schyl  habbe  twae  dae  graetste  platelen  ney 
dae  Jankes ,  ende  twae  wynkaunen  ende  dat  epen  laüoer.  Jtem  dyo  100 
graet  tzercke  schyl  habben  trya  syluere  leppelen.  End  dat  oer  tyn- 
wyrck  schyl  hyer  blyüwen  jnt  claester,  dat  schylle  dae  beghynew 
bewaeryen  tho  Broes  forsz  profyet.  End  alle  lynwerck ,  dwaelen , 
kessen ,  sleeplecknen  ende  eeu  wüb  doecks ,  dye  beste  tabbert  ende 
dye  leepste  ende  alle  d  ')yn  claen  schylle  dae  beghynen  aen  hyerm  105 
nymm(e)w  2)  ende  tyaen  banckwers  kessnen ,  ende  he(tvar)jen  3)  tho 
Broes  profyet.  JHnde  ofte  Broer  stoer  sonder  aefte  ky  4)nden ,  so 
schyl  dat  goed  weer  kommen  tho  syn(t)e  5)  Gertruyds  tzercke  ende 
naet  aen  syn  fryonden  ende  aeck  so  wol  her  Jarych ,  dat  noch  her 
Focke  noch  Haye  Jymkes  ner  nymmen  fen  hyarre  weyna  schyl  lio 
regieryen  dae  goeden,  der  hy  dae  weesa  hath  besprytzen ,  wantse 
fen  her  Jarych  wthkommen  synt.  Encfe  so  byd  her  Jarych ,  Jancke 
Jarych-z  ende  Fongher  Sycke-z  vm  Goedes  wolle,  dat  hya  dat  best 
mey  dye  weese  dwaew  wollet.  Item  her  Jarych  hath  yn  syn  bewaer 
Syble  Scholte-z-dochter  reme,  jn  syn  bewaer,  ende  deer  hath  vp- 115 
leyd    toletf   schylden ,    ende  ys  nü  betellet  vp  saen  schylden ,  of  een 


1)  Deze  d  schijnt  uit  eene  audere  letter  (s?)  verbetercl. 

2)  Stukgesleten  op  de  eerste  lengtevouw;  daarachter  nog  een  paar  halen  (de  n?) 

3)  Nog   een   stuk    van  een  letter  voor  (van  de  w)  en  achter  het  gaatje  (van  de 
r)  iu  het  papier. 

4)  De  y  zonder  staart. 

5)  Het  papier  stukgesleten  op  de  eerste  lengtevouw. 
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ort  myn.  Jtem  Lolle  vth  Iîaog  dye  hath  een  legh  fen  een  reme  yn 
her  Jarychs  warren ,  deer  leyd  vp  tree  clynckerden  ende  een  ortyen  , 
ney  jnhaîd  dat  hantschryft,  dat  hy  feu  her  Jarych  ontfynsen  hath. 

120  Jtem    jnt    coufer  leyt  een  lydze  golden  ryng ,  heert  Doüwe  Allynge 

I   tho ,  ende  deer  leyt  een  clynckert  vp.  Orkenen  hyer-thoe  roept 

ende  ombeden  aerst-jn  frater  Joha/mes  Gelrie  persowna  tho  Warckum , 

Jancke  Jarychs ,  Fongher  Syckes ,   Doytye  Doytye-z ,  Wyba  Reyn-z. 

Jn  een  weerheyt  dysses  testamentes  so  habhjc  ')  her  Jarych  Haryng-z 

125  dyt  testaniewt  besyghelet  mey  myn  selues  syghel ,  ende  om  maere 
festicheyt  so  hath  Jancke  Jarych-z  fors(^) ~)  dyt  testame«t  besyghe- 
let  mey  syn  (se)3)lues  syghel,  foert  meer  so  hath  frater  Joharmes 
dyt  testarnent  besyghelet  foer  hem  seluen ,  ende  om  bede  wolla  Füngher 
Sycke-z ,    Doytye   Doytye-z ,    ende    Wybe  Reyn-z ,  als  foer  orkene?t , 

130  dyer  tho  roept  ende  ombeden.  Jtem  Rynck,  her  Jarych  famne,  jst 
datse  jnt  claester  gheet,  so  salmeu  hyer  jaen  twyntych  schylden , 
deer  hyo  graüw  leckeu  mey  kaepeth ,  als  hyo  dat  best  behoef  y4)s. 
Enrfe  hyo  stelt  selm  yn  een  goed  hant ,  deert  alder  best  bewarret 
ys.    Jut  jeer  ende  dey  alst  a-ferra  benaemd  ys. 


1)  Dit  en  het  voorgaande  woord  verbeterd;  vvaarschijulijk  stond  er,  naar   enkele 
streken  te  oordeelen,  habbeth,  en  moet  er  staan:  hab  ic. 

2)  Stukgesleten  op  de  eerste  lengtevouw. 

3)  Doorgesleteu  cp  de  tweede  lengtevouw.    De  bovenhaal  der  s  nog  over. 
■t)  De  y  zonder  staart. 


BLADVULLINGr. 

40.  (p.   7<>)         Tween  stalle  di  een  wart  ryck 

Di  our  wirt  ha??ghe,  is  dat  uu  lyck  '). 

41.  (p.  70  v.)  Corre  morre 

guyl  om  gorre 

42.  (p.   73)         Hit  is  dio  Gods  wird 

Dio  freesche  schutel  haut  dau  hyrd  ~  \. 


1  )   Multi    dimittuwt  eade»/.   diueYSO  crimme  fato. 

Ille  cruce/n  precu«H  tulit  hic  diadema    Juvenalis  j«  satira  j3  (xin,  103). 
'    Cultrix  que  foci  secura  patella /  Persiws  satim  3  (m,  2G). 
suple  frisonica. 


AANTEEKENINGEN. 


Westerlauwesch ,  zonder  /■,  zie  Nomina  Geographica  Neerlandica  II,  156. 
I.  't  Stuk  alleeu  iu  't  Westerl.  Tekst  6  hetoudst;  hs.  Junius  foutief'),  letterlijk  afge- 
drukt  —  interpuuctie  (alleeu  de,  en;)  van  mij  —  de  collatie  dank  ik  prof.  Loge- 
uian  te  Gent.  —  Zie  over  Junius  en  zijn  friesche  kennis:  Mr.  de  Crane,  Werken 
Fr.  Gen.  II,  87 — 110.  —  Tokst  a  n.  d.  uitgave  van  de  Haan  Hettema  v.  h.  hs. 
Jus  Municipale  Frisonum  (na  1464  geschreven),  eigendom  van  v.  Richthofen. 
Kopie  van  oude  (boetereeks  van  1276,  enz.)  en  jouge  stukken,  vgl.  N°.  LTI, 
Aant.;  Bijdragen  t.  h.  Oudfr.  Woordeubk  (1888)  p.  XXXIII.  —  Tijd,  wanneer 
dit  stuk  ontstond,  XIHe  eeuw? 

Tot  recht  verstaan  het  volgende:  §37  v.  h.  Schouteureglement  (ü.  F.  W.  II, 
135  =  Vom  Wergelde  §  2,  Oude  Druk ,  Pr.  Rq.  411.)  handelt  „fan  gretene  dis 
dada".  Aldus  moet  de  schout  begiunen:  Ioe  sprect  di  eerfnama  toe,  ende  ic  an 
sine  worde  ende  hi  oen  myn  gretwerd  iecht,  dat  i  enen  goeden  man  . .  dat  dulgh.. 
deden ,  deer  hi  lyflas  fan  ward ,  ende  (î)  ban  wrwrocliten .  .  Soe  i  nv  mit  riochte 
aeghen  dae  ban  ti  betane,  ende  den  frede  ti  betane,  ende  den  frede  ti  ieldane, 
brand  ende  breke  ti  tieldane,  eerua  ende  iulende  ti  remane,  den  frede  ti  ieldane 
mit  twia  achtigha  (2x80)  pundem,  achtich  herum  ende  achtich  lioedem".  Is  hij 
schuldig  „dat  hi  schel  mitter  haudliesne  beta.  lef  hi  mit.ter  haudliesne  bet,  so  ne 
thoer  hi  nenne  brand  ner  breke  tielda".  —  Hoe  datma  (alseke)  daedslacht  scliil 
byclaya  ende  iouwen  ende  ielden  byede",  leert  N°.  I;  de  foerspreka  2)  v.  d.  be- 
schuldigde  zegt  tot  de  vergadering:  „Wildi  hera,  (enz.)".  — 

1.  Vgl.   O.   F.   W.   H,   66:   Willa  i   hera  =  Willy   harkya  Fr.  Rq.  440,  12; 

0.  F.  W.  II,  305:  Halda  litic  to  hleste,  guede  gemeente,  zie  Taalk.  Bijdr.  H, 
204.  —  16  heran  =  heren?  of  1.  hera  an(ú?)?  vgl.  vs.  45.  —  2.  Onduidelijk;  moet 
a  veranderd  in  „her  eue(?)  onmauege",  =  6?  —  36  hit  (=  4«  dat),  antecedent 
van  1b{=  Sa):  „that  hine  (enz.)".  —  8.  di  fiand,  vgl.  N°.  XX,  40.  —  11  therma 

.1.  theruia.  —  b  and  that  nu,  1.  andt  hat  mi?  —  126  1.  vrthingnese.  —  155  ther, 

1.  thet.  —  16.  hia  1.  hi.  —  216  hat  =  226  haet.  —  256  siarngum ,  1.  siaringum.  — 
30.  nu,  1.  mi.  —  326  slaine?  —  34.  eermde  (armoed)  of  1.  eer  nide?  =  6êrnithe 
(vroeger  nijd,  wrok).  — 396  1.  tolif.  —  416  tuntich,  1.  tuintich.  —  51.  nu,  1. 
mi.  —  57-  werda  =  ?  — -  59.  vgl.  hier  boven  „brand  end  breke";  N°.  XXVI,  en 
aant.  —  60  tot  72.  Deu  naasten  bloedverwanten  van  den  gedoode  het  weergeld. 
„Meintele"  het  '/.3  er  van,  dat  in  15  verschillende  „fenghen"  (portiën)  aan  de 
verdere  bloedverwanten  kwam;  vgl.  Landriocht  §  50,  O.  F.  W.  II,  48;  Lex  Fris. 
I,  1,  4;  7,  io.  —  Verwanten  zijn:  broer,  vadersbroer,  moedersbroer,  achterzus- 
terskinderen  v.   d.  vader,    v.    d.  moeder,  [O.  D.  hier  nog:  achter-zusterskinderen 


1)  Dit  meei  het  geval,  vgl.  Lo<;eman   Rule  of  St.   Benet,    xxxii 
•2)  Vgl.  H.  341 ,  33. 
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aan  vader-moeders-zijde ,  en  aan  moeder-moeders-zijde,  Fr.  Rq.  410/1]  dan  nog 
1  in  het  derde  geslacht  aan  vaders-,  en  4  aan  înoederszijde.  üok  die  den 
vrede-eed  zweert,  ontvangt  den  4(len  penning.  —  75.  Symbol.  rechtsgebruik.  — 
87.  vgl.  Riustr.  recht  Fr.  Rq.  54:2,  27.-110«  Staat  hier  in 't  hs.  mogelijk :  Vel 
sic  (vgl.  O.  F.  W.  II,  7  7,  2e  reg.  v.  o.);  vel  sic  secundum  aliquos  (ald.  p.  84, 
85,  i.  f.)  en  was  het  volgende  tot  118«,  dat  overeenkomt  met  b,  mogelijk  geno- 
men  uit  het  ouder  hs,  waarvan  b  afschrift  was'r  (vgl.  soortgelijk  0.  F.  Y\  .  11,51, 
5e  reg. :  vel  sic,  dat  =  hs.  Roorda!  Zie  N°.  III  en  IV,  aantt.  — 118.  nu,  1.  mi.  — 
har  i  =  ?  —  1196  1.  sawentundister.  —  122.  fria,  1.  fia.  —  125«  (  =  1296)  vgl. 
alsoe  langhe  soe  di  wynd  fan  dae  vlkenum  wayth,  eude  ghers  groyt,  ende  baem 
bloyt,  ende  dio  sonne  optyocht,  ende  dyo  wrald  steed,  0.  F.  W.  II,  304.  — 
132.  nu.  1.  mi.  —  134.  conditioneele  zin.  —  138.  1.  habbick  aut  (iets)  ebeden, 
thet  (enz.).  —  140.  1.  thet.  —  141.  1.  scolde,  so  ist  myn  sceld;  ner  (maar  het 
allermeeste  dat.  wegens  een  vrije  Fries  ooit  gegeven  is,  dat  heette  (beval)  men 
(mij)  hier  aan  te  bieden  naar  des  lands  wiilekeur.)  146.  true,  1.  truc(/i).  —  148. 
nu,  1.  mi.  —  sceneste,  vgl.  vs.  12,  15. 

II.  Alleeu  in  MS.  lus  Mun.  Fris.  —  Ook  gedrukt  Fr.  Rq.  490,  26.  Kerkvoogden- 
eed,  XlVe  eeuw,  vgl.  v.  Richthofen,  Untersuchungen  ü.  Fries.  Rechtsgesch.  II, 
734.  —  Zie  ook  Dae  Papena  Pouten  fan  Wymbritzeradeel  1404  (?)  Fr.  Rq.  500  n., 
O.  F.  W.  II,  290:  welke  bevestigd  zijn  S.  Andreas-avond  1433  door  landen  en 
steden  van  Oostergo  en  Wcstergo,  Charterb.  I,  497.  —  Vgl.  ook  O.D,  Inleid. 
o.  h.  Seendrecht,  Fr.  Rq.  401.  — 

1.  sidza,  2.  plur.  —  swerred,  d  enclytisch  =  het ,  pron.  pers.  —  4.  taych,  andere 
teksten:  tacht,  bij  thecka,  vgl.  N°.  IV,  60.  „tayth"  te  lezen.  —  ina  geassimileerd 
uit:  in  tha.  —  13.  schiolde,  schi  de  assibilatie  van  sk?  —  20.  Volledig  „Dat  ioe  God 
alsoe  lielpe  ende  alle  zyne  helghen  toe  een  riuchte  eed,  ende  di  al  oenmenis  wisena". 

III.  Teksten,  onderling  vrij  uiteenloopend  uit  Etiustringa  (hs.  XlUe  eeuw  i.  fine, 
te  Oldenburg,  en  hs.  van  1327,  Hannover);  Eemsgo  (hs.  XVe,  Groningen);  Five- 
lingo  (hs.  XV«,  v.  Richthofen);  Hunsingo  (hs.  XIIL  vgl.  N°.  XI— XV,  ook  nog 
een  Lat.  tekst  in  'tzelfde  hs.,  v.  Richthofen);  Westerlauw.-Friesland  (hs.  Ius  Mu- 
nicipale  Frisonum  XVe,  v.  Richthofeu;  en  Oude  Druk  misschien  in  Leuven,  XVe 
eeuw;  exx.  in  Leeuwarden,  den  Haag,  Parijs,  Oxford,  en  enkele  elders ;  hs.  Iunius 
XVI h'  (?)  Oxford).  —  Tijd  van  outstaan  dezer  XXIV  Landrechten  Xle  eeuw 
2e  helft.  —  De  bewaarde  Latijnsche  tekst  naar  een  oudere  Friesche  bewerkt, 
jonger  dan  de  Riustringer  en  ouder  dan  de  Huusinger.  Misschien  oorspronkelijk 
in  't  Latijn  opgesteld,  vgl.  echter  de  Ags.  wetten  (ed.  Schmidt).  In  geen  geval 
de  Fr.,  vertalingen  van  die  Latijnsche,  hoogstens  bewerkingen;  het  zijn  opteeke- 
uingen  van  het  recht:   rechtboeken,  geen  wetboeken.  — 

Tekst  a  u.  d.  uitgave  v.  li.  hs.  lus  Mun.  Fris.  door  de  Haan  Hettema;  b  n.  d. 
Incunabel,  letterlijk.  Menigmaal  werd  met  de  iuterpunctie  v.  d.  Incunabel  een 
plaats  duidelijk,  waar  vroegere  uitgevers  dezc  willekeurig  hadden  verauderd.  I. 
d.  [ncun.  staat  soms  het  leesteeken  achter  het  eerstvolgend  woord,  e.  g.:  IV,  5: 
se  likie.  --  13.  ayn  eerwe  so:  --  Cursieve  hoofdletters  zijn  i.  d.  meeste  exx. 
gekleurd.  —  De  Lat.  glossen  ziju  iu  dezen  afdruk  weggelaten.  —  a  is  uitvoe- 
ri<^er  dan  al  de  andere  teksten.  [s  zij  over  'tgemeen  ouder  en  nauwkeuriger, 
schemert  er  nog  in  door,  hoe  in  veel  ouder  tijd  het  goed,  dat  iemand  bezat,  zijn 
eigendom  werd,  en  later  de  grond-zelve;  dan  vs.  1 — 17  over  roerend  goed,  17 
w  over  bezit  vau  onrocreud  goed;  vgl.  Bijdr.  Ofr.  Wrdb.  7  i.  f.  Of  is  dit  een 
geval,  als  vermoed  werd  bij  Xc.  1,  110,  aanl  :  sagaciores  videant!  Taal  van 
a,  XI II-    eeuw(?)  ouder  dan  b.  — 
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2.  Koning  Kaerl,  vgl.  X;o.  XIX,  56  aant. ;  toevoegsel  nit  later  tijd,  ontbr.  in 
al  de  aiidere  teksten.  —  10/36,  vgl.  Bijdr.  Oi'r.  Wrdb.  33.  —  l'Sa  bidia,  juister 
dan  bieda  (14/;)?  vgl.  Laudriocht  §  59,  60.  —  37.  Toul.-dei  =  6  Jau.  —  40. 
.Toli.-dei  =  24  Sept.  —  43.  S.  Bav.-Rem.-dei  =  1  Oct.  —  52/53,  vgl.  Bijlage  N°. 
IX.  —  63.  dadet  wima,  I.  dadetswima;  zoo  leest  ook  Oxf.-hs.  zie  datliswima  (vgl. 
Fr.  Rq.  42  noot  12.). 

IV.  10/11.  Aldus  in  't  hs.,  vgl.  N°.  T,  110,  aant.  —  12.  Audere  teksten:  den 
lieden  10  marc  en  den  fraua  3  pond.  —  17.  De,  na  helpane  te  schrappen.  — 
24/25,  zie  vs.  10/11  aant.  —  52.  wypt,  vgl.  Hunsinger  tekst:  werpth;  Latijn : 
deplangit.  —  59.  Molda.  Huns.:  eerthe.  —  Kern  schrapt  „and  bitacht":  Taal-  en 
Letterb.  II,  194. 

V.  Landrecht  der  Westerlauwesche  Friezeu  alleen.  Bijeengebracht  in  de  XIL  eeuw. 
Ook  c  tekst  hs.  in  Oxford ,  waarin  andere  volgorde  der  §§ ,  afwijkende  lezing.  - — 
Ik  heb  hier  bijeengesteld  die  §§,  welke  m.  i.  bij  elkaar  aausluiteu.  — 

§1.  Vgl.  ongedagteekend  stuk,  door  v.  Mieris  eu  Schwartzenbergh  op  1309 
gesteld,  in  het  Rijks  Archief  (den  Haag). 

Kan  het  een  latere  Latijnsche  bewerkiug  zijn,  (n.  e.  hs.,  't  meest  met  den 
OD.  stemmend)? 

Littera  Prisonum,  quod  Dominus  Comes  potest  iutrare  Orieutalem  Frisiam 
quando  vult. 

Ook  gedrukt  van  Mieris,  Charterb.  II,  605.  Schwartzenbergh  Fr.  Charterb.  I, 
136.  ')  Oorkoudeuboek  van  Holland.  Omtrent  den  jare  1309. 

Qnando  Dominus  Comes  vult  pergere  in  Frisiam  Orientalem  tunc  prius  faciet 
intimari  per  sex  ebdomadas ,  et  intrabit  per  aquam ,  quae  vulgariter  dicitur  Suyt- 
uinde  iu  Stauream  et  ibidem  Domiuus  Comes  debet  ostendere  litteras  suas  pa- 
tentes,  sigillatas  sigillo  Domini  Regis  Alemannie,  et  Dominus  Comes  intrabit, 
et  dabit  vniuersis  bonam  et  firmam  pacem,  et  vniuersi  totius  terre  firmabunt  et 
tenebunt  dictam  pacem  et  omnes(ö),  qui  tenebunt  (b)  feodalia  a  Dornino  Comite 
comparebunt  (c)  coram  eo  recepturus  ab  ipso  sua  feodalia,  quemadmodum  postulat 
ordo  iuris.  Hys  peractis,  Dominus  Comes  debet  pergere  de  Stauria  in  Kempenesse 
ad  terram  suam ,  quae  Hqfiand  nuncupatur.  Insuper  perget  de  Kempenesse  in 
Aldenam  (cl).  Et  de  Aldenem  in  Voerenacker  (e)  ad  virilem  vallem,  et  omnes  com- 
parebunt  ibidem  coram  eo.  Tunc  ipsius  quatuor  meliores  et  nobiliores  leuabuut 
eum  de  terra  et  postea  eum  in  perpetuum  pro  suo  Domino  observabunt,  et  Comes 
sedebit  ibidem  pro  tribunali  juste  iudicaturus  de  omnibus  casibus,  causis  et  fore- 
factis,  actis  infra  termiuum  (f)  proxime  transactum  secundum  [sententiam]  sententiam 
suorum  virorum;  Et  sic  sui  antecessores  solebant  dictam  terram  intrare  et  visi- 
tare  quemadmodum  est  praetactum,  etiam  si  Comes  noluerit  dictam  intrare  sicut 
scriptum  est,  tunc  potest  pergere  per  lataru  et  bonam  aquam  vsque  Vroenacker 
excepta  una  leuca  (g). 

Register  der  Leenkamer  van  Holland 
E.  L.  41.  1285—1314.  Cassa  B.  Fol.  27.  Vso. 

Wij  hebbeu  dit  stuk  hier  plaats  gegeven,  om  dat  hetzelve  in  't  Register  der 
Leenkamer  van  Holland  volgt  op  een  Acte  vau  'tjaar  1309.  Zie  Mieris  C.  B. 
2e  Dl.  p.  605. 


(a)  onmis.  (S)  tenebit.  (c)  compaiebit.  Üdanen  Vroenacker. 

(/)  Territorium.  (g)  Pergere  usi|ue  Vroenacker  excepta  una  leuca. 

1)   In   de   vertaling  (fih.    I.   136)  staau :  -/Zuut-Muâe"    '/Aldenem".  -/Vron  >t  den  Groe- 

neudale".  wtermin".  «dan  niag  hij  duor  de  Lek  (!;  ende  Goedwater(l)  komen  tot  op  eene  stond  naa 
aan  Vroon-aker." 

M..-1-is  Cliartt-r-Boek  Ze  dL  p.  47b    Eifgraaflijke  Bedienin^  III.  Iloofddeel  pag.  53. 
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19—24,  vgl.  54—60.  —  27/49.  someres  nacht,  21  Juni.  —  28/50,  lett.  even., 
22  Sept.  —  36.  Tenzij  de  schelta  heni  „wrherich"  aantijgt,  behoeft  de  Fries 
niet  in  's  Graven  ban  (86 — 92)  tweestrijd  aan  te  nemen.  —  47.  1.  Cristus.  — 
54.  Gedureude  7  weken  bant  de  schelta  alleen  bij  noodzaak  (vs.  55  vv.);  — 
m  hooren  boven  § 30/,.  —  §  27.  Vgl.  Bijdr.  Ofr.  Wrdbk.  37  ')  eu  Rechtsgel.  Mag. 
\  III,  330.  — 101.  Niemand  voor  't  reeht  dan  van  zons  op-  tot  zons  ondergang. 

VI.  Alleen  in  hs.  tus  Mun.  Fris.;  —  Zie  N°.  V,  72,  vv.  III,  10.  Vgl.  over  't  hs. 
Bijdr.  Ofr.   Wrdb.  XXXIV.  —  Schouteureglement  opgesteld  Xlle  eeuw?  — 

1*.'  2ii.  vgl.  N°.  XVIII,  23.  —  21.  hu,  1.  hua?  of  so  hu  so  =  op  welkewijze, 
met  de  restrictie:  „alsoe  fyr  soe  hyt  riochtelike  hede"?  —  20.  1.  to.  ■ — •  28.  herum, 
1.  hevum.  32.  I.  monte.  —  53.  oweereere,  !.  owereere.  —  55/56.  Onduidelijk. 
Misschien:  weggaan  uit  het  ting  zonder  bau  (verlof)  v.  d.  rechter,  (en)  ver- 
borgen2)  zoen,  die  verbied  ik;  (evenzeer)  dat  er  iemand  auders  dan  met  mijn 
oorlot  „foerspreka"  worde.  —  Vgl.  N°.  XVIII,  4;  Bijdr.  Ofr.  Wrdb.  73. 

W\  Deze  Seeudrechten  golden  in  Westerl.-Friesl.  (Xlle  eeuw?);  misscliieu  reeds 
vroeger  (enkele  gedeelten  zeker)  iu  de  XI1.  Golden  ze  toen  ook  elders?  M.  i. 
tot  aan  de  Eems.  --  Dit  ontkent  v.  Richthofen  Unters.  II,  998  vv.  Vgl.  ook 
nog  Bijdr.  Gesch.  v.  Gron.  III,  148  vv.  Ook  iu  hs.  Fivelingo-Oldampt  (§3 
Syndriucht),  vgl.  N°.  XVIII,  aaut.  Ook  in  hs.  Pols(nederd.  XVIe  eeuw,  Hunsingo, 
Oudvad.  RBr.  Versl.  V).  —  Hs.  Ius  Muu.  Fris.  ouder  tekst  dau  OD  (in  de  noot). 
Zie  ook  hs.  Fiv.-Oldampt  42/44. 

VIII.  De  lezing  in  de  noot  afschrift  van  een,  20  Aug.  1455,  vernieuwd  stuk  van 
1277,  zie  O.  F.  W.  II,  28S  i.  f.,  264  i.  i.  —  Het  stuk  van  1404  schijnt  ook  een 
omwerking  vau  een  ouder.  — 

9.  menchscip,  1.  meneschip?  of  mench  4- scip ,  vgl.  mengia  Altfr.  Wörterb.  — 

IX.  Ook  in  hs.  Pols.  En  uog  een  „abgeswächte  Erzählung"  in  Nederd.-Würster 
Landrecht  (Pufendorf,  Observat.  jur.  uuiversi  III,  Appendix  36),  't  welk  een  ver- 
nieuwiug  is  vau  een  ouder  Riustringer  Friesch  recht  (Unters.  II,  459).  —  Om- 
werking  in  J.  Douwama  (±1520),  Boeck  der  Partijeu  (ed.  1849)  I,  43;  Beninga 
Hist.  Ostfriesl.  (Matthaei  Analoeta  (1738)  IV,  G0.  —  Zeer  vvijkt  af  het  berijmde 
verhaal  in  Die  olde  Freesche  cronike  (XlV/XVe,  hs.  geschreveu ....  1474). 
Werken  Fr.  Gen.  II  (1853)  223.  —  Nog  meer  verschilt  het  proza  in  Gesta  Fri- 
siorum ,  ald.  296/7  (:  plaetsen  ofte  steden  .  .  bietende  Hachuis  ende  Wachnis ,  to 
Herlingheu(!).  —  Iu  de  oude  hss.  staat  zij  voor  het  Landriocht.  Wel  Westerlauw. 
sage,  XIH/XIVe  eeuw.  Kaerl  in  Frieslaud,  768,  f  814;  Redbad  f  719. 

R.  van  Danemerkum,  vgl.  N°.  XIX,  56;  7  Zeelaudeu  uiet  vúor  XTTTe  eeuw 
„ü'aug  u.  gäbe";  Aesga  is  keuner  vau  het  geldeud  recht  in  'tland,  13  aesgen 
voor  geheel  Friesland  onzeker,  Unters.  II,  464. 

1.  Franekraghae,  vgl.  N°.  V,  5,  en  aant.  —  11.  Hochenzie  niet  meer  te  vinden 
„vielleicht  verschollen";  Wacheuzie  glaube  irh  wieder  zufinden  in  Waekens3)  in 
Barderadeel,  Unters.  II,  419  noot.  —  20.  Deldeman-nes  ,  Kalda  del;  twijfelachtig 
of  er  moet  gelezen:  Dekamanues,  en  met  Kalda  del  vergeleken  Kalehey  (kealle 
hev)  bij  Franeker  (Sjaardema-lniis)  ;  zie  hel  rijmpje  iu  Scheltema  (Fr.)  Spreek- 
woorden  (1826)  p.  13.  —  O.  Scharl.  Chrou.  4°.  188.  —  27.  „Di  frya  Fresamoet 
habba  twa  ferst  eude  trija  needschyu,  deer  hym  dij  Koningh  Kaerl  gaff,  da  hy 
da   Frcsen  to  hym  layde,  riucht  als  dat  landriucht  seyt",  Jurisprud.  Fris.  I,  58 


I.    Waai   echtei    roor   mee  eranderd   eu   al.  -1. 

irapt. 

komen,  zou  ilen   laudsheer  zijn  boete 

il^en   ii 

as    n   Itaanleradl. 
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(XIV/XV«,  vgl.  Bijdr.  Ofr.  Wdbk.,  p.  VHI,  en  34/35).  — 44.  Axe  „den  Friesen 
das  SigJium  des  Wodau,  wic  iin  Norden  üdin  deu  S|)eer  trug  und  den  Thorsein 
Hammer",  Unters.  II,  463,  Grimm,  Mythol.  L64.  Simrock,  Mythol.  177/8.  — 
Wurster  Laudr. :  „eiu  Krummholz  in  der  Hand";  Bcuiuga:  „krum  liolt" ;  D. 
Ulde  Fr.  Crou.  „eeu  holt";  „holtene  byle".  —  49.  buruer,  1.  burna,  nach"  nordi- 
scher  sage  (lag)  am  heiligeu  Urdbrunnen  die  Gerichtsstiitte  der  Göttcr,  au  der 
ihneu  Balder,  Odius  sohu  das  Recht  wies,  Simrock,  Myth.  3U/308,  Unters.  II, 
403.  —  55.  Axeuhove  „nach  der  Axe  des  Gottes",  Uuters.  II,  460;  „fraglich  ob 
an  Aaxeus  (bei  Franeker)  zu  denken  ist",  II,  430  noot.  Douwama:  Axborn;  bij 
de  audere  outbr.  de  naam.  —  Eswey,  weg  des  Ees,  „eines  der  Eesen,  so  muss 
der  Name  der  Götter  iu  altfr.  Sprache  gelautet  habeu  für  Asa  oder  Ansa  in  an- 
dern  D.  dialecteu.  Ags.  esa,  Nord.  as .  plur.  aesir ,  Uuters.  II,  460.  Varianten 
uit  Unters.  II,  461  noot:  6.:  hockra.  —  16.:  in  dae.  —  18.  sotta,  U:  setta,  en 
thingliia.  —  49.  lond.  U.  laud. 

X.  Vgl.  een  verzameling  recht,  Jurisprud.  Frisica,  naar  een  ander  hs.  ed.  door  de 
Haan  Hettema.  —  Naar  het  lis.  gecollationeerd  door  Logeman,  zie  N°.  Ib.  — 

Noot  1,  vs.  2.  geffla,  1.  yeffta!  —  17.  c.  =  (et)cetera.  —  22.  deihis,  1.  deikis. — 
87.  lith,  1.  lick? 

XI—  XV.  24  Landr.  zie  N°.  III.  aaut.  —  2  hss.  (XIFL'  eeuw)  a  Wicht  beter  dan 
b,  Scaliger,  of  Emmius;  afschriften  vau  eeu  zelfde  ouder  hs.,  Unters.  I,  66,  68. — 
Vgl.  over  de  Noormannen:  van  Bolhuis,  Noormanu.  in  Nedcrl.;  Zeuss,  Die 
Deutschen  529,  Dümmler  Ostfrauk.  Reïch.  3  dln.  passim.  — 

Xn.  1.  Fr.  Rq.  48.  —  2  hut,  „hi  ut"  —  werht,  1.  werth.  —  5.  vmbeide  (v. 
Richth.  Wörterb.:  =  ohne  verzug),  andere  teksten:  rum  and  vubretse  (fry  ende 
onbritsen)",  daarin  ook  vmbeide  te  verbeteren,  (etb  =  ïttf). 

XII.  Onduidelijk.  Misschien:  een  dochter,  die  met  groudbezit  is  uitgeboedeld ,  en 
dit  verwisselt  (met  koop  of  ruil)  tegen  een  grondstuk  iu  een  andere  hammerke, 
indien  het  den  echtgenooten  (ouders(?)  ongelukkig  gaat,  en  hun  gezin  vermeer- 
dert,  en  men  dan  met  onrecht  aanspraak  maakt,  dan  (enz.);  wil  de  broer  met 
onrecht  aanspraak  er  op  maken,  en  wil  hij  haar  niet  de  vrije  hand  laten,  dan 
heeft  hij  boete.  Vgl.  Mr.  Fockema  Audreae,  Bijdr.  Ned.  Rechtsgesch.  (2),  7,  53, 
noot  vooral;  Mr.   I.  Telting,  Themis    1871,  bl.  311.  — 

1.  Fr.  Rq.  48.  —  6.  tuina,  v.  Richth.  tiuna.  —  7  uelle  =  ue  welle.  — 

XIII.  1.  Fr.  Rq.  70.  —  2  hinne,  hs.  Sc.  sinne.  —  13.  Na  „hera  fia"  hs.  Sc.  nog: 
alue  tichta,  therma  him  tosecht;  ac  ief  hi  thet  hebba  ni  muge  thet  sines  vn- 
riuchta  hera  fia  (O.  F.  W.  I,  44.). 

XIV.  Deze  bepaling  ook  nog  in  de  drie  Eemsger  1)  (Al,  p.  74/5;  A  II,  p.  29/30, 
Ain,  afwijkend,  zie  N°.  XXI Na  aant.)  en  Riustringer  hss.  Staat  daar  echter 
op  zich  zelf.  —  Vs.  7  vv.  ook  in  Eemsgo  (vgl.  N°.  XXII)  AI  p.  34:  „Thisse 
riucht  keren  alle  Fresa,  ther  thi  keneng  Karl  bad  te  hebbane  and  the  haldaue 
ti  helpe  and  te  nethum  alle  cristene  Fresem.  Forth  scelewi  se  halda,  and  God 
scel  vser  walda,  thes  teddra  and  thes  stitha,  and  alle  vnriuchte  ting  scele  wi 
urmitha,  0.  F.  W.  I,  220;  Fr.Rq.  81.  9,  vv.  Heyue,  Germania  IX,  447,  veran- 
dert:  „Thisse  riucht  keren  Fresa  —  [and  skeleu  hia  wesa]  --  tô  helpa  and  to 
nêthum.  —  Alle  [cristene)  Fresum",  om  betere  versmaat.  —  Vermoedelijk  was 
echter  het  oorspronkelijk   allitereerend   en   assoneerend.  — 

1.  Fr.  Rq.  80,   81.  —  2.  selit,  1.  sleit.  —  6.  skerde,  anders  met  allitA-atie: 


1)  v.  Richth.  FrR(|.  «0  noot  1,  5:  iu  A  1  en  \  III  steht  absolirt,  wird  nichl  als  eina  der  Land- 
rechte  aufgefulirt.  A  II  begint:  Thet  îs  londriucht:  Hwersa  liir  an  nion  anne  otherne  ruortlu-ih 
äit   staat    FrRq.  239*.  — 
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ninghenspatze.  — 15.  urse„omzetting  van  usre"  (unser).  —  16.  reddera,  1.  teddera. 
XV    Zie   N°.    XVIII.   —   Nog   ndd.  tekst  vs.  1—1  in  FrRq.  350  §12;  vs.  1  vv., 
ald.  348,  §1—7.  —  Ontstaan  XIIL'  eeuw?  — 

1  :  „daer  enych  man  eyn  lage  of  verwachtinge  in  syu  hues  nemet"  FrRq.  318, 
§4,.  —  6.  vgl.  N°.  XXVI,  en  aant.  —  1.  datha  II  slain.  —  11.  schen  =  zullen. 

XVI.  Hs.  als  N°.  XI.  —  Ontstaan  XIHe  eeuw,  of  vroeger?  — 

1.  Ik  =  aanklager.  —  Frana,  de  latere  schelta.  —  16,  19.  stride,  niara,  min- 
nera:  gerechtlijke  tweestrijd,  met  het  zwaard,  indien  de  gedaagde  rijk  genoeg 
was  om  „wepen  ende  wrichta"  te  hebben,  anders  de  ketelproef;  vgl.  Westerl. 
Laudriocht  §  38  vv.  0.  F.  W.  II,  11,  FrRq.  392/3.  —  19.  biddic  (met  een  genit. 
en  datief)  om  antwoord. 

XVII.  Hss.  als  voren.  —  Sage,  beter  „Ursprung  der  Fries.  Freiheit"  genoemd 
(Rieger,  Lesebuch  S.  197).  Stemt  niet  met  het  zoogenaamde  Lat.  privilegie  van 
Karel,    Unters.   II,  82,  220;  is  ouder,  ald.  I,  81.  —   Ontstaan  XIIIe  eeuw.  ald. 

II,  219  i.  f.,  215,  218,  251.  Kan  m.  i.  ouder  zijn,  vgl.  nog  ald.  1,  83.  Taal  wijkt 
in  veel  af  van  die  der  andere  stukken  in  deze  hss.  —  Vgl.  ook  n°  XXVLT,  119; 
zie   verder  Hunsingo,   Claves  Sapientiae  lle  wende,  O.  F.  W.  I,  48,  Fr.Rq.  30. 

A'arianten:  (noten  van  de  Haan  Hettema),  v.  Richth.  Fr.Rq.,  en  Unters.  II, 
220,  227,  1122,  enz. 

2.  Unt.  Karl.  —  3.  U.  thera.  —  4.  U.  ein  here.  —  6.  kairska,  hs.  Sc.  kairslica.  — 
9.  1.  bïbadit.  —  10.  Rq.  kening.  —  14.  Rq.  hodir.  —  16.  hs.  Sc.  bodiskip.  — 
18.  hi  forim  1.  hi{a)forin.  —  hs.  Sc.  grimlik.  —  25.  Rq.  bandma;  hs.  Sc.  iha 
band  ma.  —  29.  hs.  Sc.  tho  hi  thet  foruome.  —  30.  hs.  Sc.  bundin.  —  35.  ko- 
uingis,  hs.  Sc.  konis.  —  36.  iha  =  hia.  —  Rq.  mith.  —  37.  hebhi,  Rq.  hebthi. 

-Mfl   39  begint  een  ander  gedeelte. 

40.  hs.  Sc.  ontbr.  strida.  —  43.  hs.  Sc.  serlike.  —  46.  Rq.  ende.  —  49.  Rq.  we- 
rin.  —  54.  gegin,  1.  getigin.  —  58.  hs.  Sc.  nither  geslegin.  —  60.  hs.  Sc.  fiugta. — 
01.  hs.  Sc.  winne.  —  69.  hs.  Sc.  ihera.  —  71.  Rq.  ande.  —  76,  92  Rq.  ieralic.  — 
78.  1.  emmermar  evelika,  vgl.  1()5  en  108.  113.  —  84.  Ontbr. ,  uit  hs.  Sc. — 
85.  Rq.  nouet.  —  89.  Hwelike,  Rq.  en  hs.  Sc.  hewelike.  —  91.  1.  alder  bibad.  — 
93.  Unters.  en  Rq.  crona.  —  101.  Unt.  en  Rq.  ihera.  ■ —  105.  hs.  Sc.  thissa.  — 
106.  Unters.  en  hs.  Sc.  kenigan.  —  109.  Rq.  brewin,  ook  Unt.  II,  220,  227.  — 

III.  thet,  hs.  the,  hs.  Sc.  thet.  —  1.  brondrada.  —  112.  thius  ief,  de  HH. :  thisse 
iefte.  —  114.  erum,  hs.  Sc.  harum.  —  116.   Rq.  krefteüke. 

XVIII.  Hs.  XVe  eeuw.  v.  Richth.  —  „die  Bestimmungen  der  einzelnen  aufgenom- 
rneuen  Satze  (weichen)  so  wesentlich  von  einander  ab,  dass  sie  unmöglich  gleich- 
zeitig  practische  Gültigkeit  in  einer  u.  derselben  Gegend  besessen  haben  können. 
Houdt  het  wel  Fivel.  recht  in?"  Unters.  H,  999  vv.  —  Is  als  alle  bss.  uit  de 
XVe  een  Collectie  afschriften  van  teksten  uit  verschillende  eeuw !  —  Weisthum , 
friesch  dom ,  vgl.  de  8  Domen  (N°  XX),  ±1300  rechtsgeldig ,  „aus  den  ältesten 
Quellen  nur  hier  erhalten",  Unters.  II,  1002.  Gold  m.  i.  reeds  een  paar  eeuwen 
vroeger.  —  Zie  over  den  aesga,  Unters.  II,  156.  Oorspronkelijk  de  (heidensche) 
priester,  de  wetzegger,  ald.  492.  —  „Er  belehrt  über  das  geltende  Recht  des  Landes, 
wie  er  es  eben  als  solches  kenut ,  berücksichtigt  dabei  das  uralte  Gewohuheitsrecht  des 
Landes,  die  durch  Gesetz  erfolgten  Abäuderungen  oder  Feststellungen :  er  ertheilt 
eben  ein  Weisthum,  wic  sonst  in  deutschen  Stadt-  u.  Dorfgerichteu",  ald.  485. 

U.  hio,  1.  moge?  Unters.  —  11.  aller[h]arist?  —  11.  bitune,  1.  bitiune?  vgl. 
tuiua  X3  XII,  6,  en  Altfr.  Wrtb.  — 16.  Ja,  bij  God,  wij  willen!  —  31.  age  I, 
1.  age  wi?  —  31.  „bi  euen  nachte  euen  hach  erthe",  den  21  Maart  even  hooge 
aarde,  d.  i.  noix  niet  besronnen. 
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XIX.  Sage;  nog  als  de  7  Magnuskeurcn  in  2  Westerlauw.  teksten  (hs.  I.  M.  F.  en 
O.D.),   en  nederd.  hs.,  Gron.  Ommelaude.  —  Ontstaan  XIV/XVe  eeuw;  Unters. 

II,  235  vv.  I,  83;  m.  i.  ouder,  echter  altijd  jouger  dan  N°  XVII,  39  vv.  — 
Heeft  eenige  overeeukomst  met  Dic  olde  Freesche  krouiko,  eu  M.  Alvini  Trac- 
tatus,  Werken  Fr.  Gen.  (1853)  231,  357. 

4.  1.  bifuchten  hiat.  —  5.  1.  An  thr.  tyd  thes  deys,  —  maaltijd  hielden.  — 
8.  Kerl  thet,  1.  kerl  ther.  —  14.  en  alle  betera,  d.  i.  een  beter  dan  alle.  — 16. 
hus  ifna,  vgl.  v.  Helten,  Beitr.  XIV,  259.  —  19.  ien  =  keurden  good.  —  29.  nere  = 
ue  were.  —  32.  nelde  =  ne  welde.  —  40.  1.  bi  thes.  —  41.  riuchta  papana  ordela,  etc. 
Dit  gold,  mits  twee  loken  hen  bijstonden,  vgl.  soe  scel  hiin  ordel-andcr  wisa 
en  paepa  ende  tweer  leken  fulgie,  Westerlaww.  Seendrecht,  0.  F.  W.  II,  108/9. — 
Fr.  Rq.  407,  22;  408,  7.  —  45.  VII  Keran  zijn  de  voorgaande  van  Magnus; 
XVII   de    17    algemeene  Kesten  (vgl.  N°  XXIX);  XXIV  Landrechten  (vgl.  N° 

III,  XI— XV);  36.  Seendr.  (N°  VII).  —  56.  northkening:  Radboud  in  deze 
eeuwen  als  Deensch,  heidensch  koning,  dvvingeland  in  Friesland  tegenover  den 
goeden  koning  Karel,  vgl.  N°  III,  3;  vgl.  over  het  huishouden  der  Noren  liier 
nog  N°  XI,  XIII;  en  over  den  Dcen.  koning:  Die  olde  Freeschc  cronike  p.  215, 
223,  229.  —  Vgl.  ook  de  Vlïe  Kest  (Xle  eeuw).  —  64.  Almum,  1.  Almenura. 
Nog  de  Harlinger  R.  C.  Kerk  aan  S.  Michaël  gewijd;  de  tegenwoordige  Groote 
(protestantsche)  kerk  eigenlijk  die  vau  Almenum ,  thans  dit  de  naam  van  een 
buurtschap,  verder  oostelijk  gelegen. 

XX.  Domen,  vgl.  ook  N°  XXIV.  —  Ook  in  2  Westerlauw.  teksten;  vgl.  echter 
N°  XVIII  aant.  —  „Di  aesgha  delet  dom",  vgl.  ald. 

1.  Landr.  p.  44.  —  2.  Luts  van  Harinxma  huwt  op  12-jarigen  leeftijd  met 
Sicko  Zyaerda,  latcr  m/Schelto  v/Lyauckema,  diens  testameut  A°.  1503.  —  §6. 
Vgl.  ook  het  Landriocht  dera  Fresena  (Westerlauw.)  §11,  12  (O.  F.  W.  II,  33; 
Fr.Rq.  389.)  — 15.  35  schill.  tot  penn.  =  quid?  Een  vaste  som  voor  de  hulp  des 
asega?  vgl.  Merketh  Riucht:  5  scill.  0.  F.  W.  II,  143,  Fr.Rq.  421,  Themis 
1882  (1)  p.  18,  20  (overdr.),  Bijdr.  Ofr.  Wdbk.  30.  —  §7,  vgl.  ook  Landr.  d. 
Fres.  §48  (0.  F.  W.  II,  47;  Fr.Rq.  395,  en  Fr.  Stadrechten,  ed.  Telting,  p.  27, 
90,  161,  187,  205,  in  Sneek,  Staveren  eu  Bolsward.  —  30.  sida  =  zijlinie.  — 31. 

I.  nen  husmon.  —  33.  Halfbroeder  1  deel,  en  volbroer  2  parten,  van  des  broe- 
ders  erfenis.  —  §11.  vgl.  Friesche  Stadrechteu.  —  12.  Geld  en  erfenis  voor  de 
echte  (onbeerfde?)  vrouw  „ther  (thisse  berde)  bi  des  fiandes  sponste  vndrein  wart"; 
vgl.  ook  Staverens  stadr.  §124.  (ed.  Telting,  206). 

XXI.  vgl.?  Tiraquellus  de  poînis  mitigandis,  conclus.  56. 

XXII.  hs.  XVe.  Afschrift  van  teksten  vöor  1300,  Unters.  I,  209,  221.  —  Zeer 
uiteenloopende  redacties  dezer  „Wenden"  ook  iu  Riustr.,  Fivcliugo,  Huns.  Wes- 
terlauw.;  m.  i.  althans  gedeeltelijk  zelfstandig  ontstaan,  in  verschillenden  tijd.  — 
't  Zijn  excepties  op  keur  XVII :  „thet  alle  Fresa  thingie  bi  tuira  tele  aud  bi 
riuchtes  asega  dome,  and  allera  monna  huelic  witet  him  seluem  anda  withem, 
huet  hi  eden  hebbe",    Fr.Rq.,   (E)    26,    31   —   vgl.  N°  XXIX,  §25.  — 

1 — 4.  Nog  uitgebreider  op  p.  68  van  het  hs.  —  7.  sinra  s.  1.  ên,  degenit.  vöor 
het  bepaalde  woord.  —  10 — 14.  Ook  hs.  p.   66,  in  uitgebreider  bewoordingcn. — 

II.  1.  beferth.  —  14.  vv.  vgl.  hs.  p.  68/69,  Fr.Rq.  36c.  —  12.  1.  is  aud  anda? 
Fr.Rq.  laat  „is"  weg. 

XXIII.  Hs.  XVe.  Tekst  XlIIe,  i.  f.,  ouder  dan  de  Emsgane  doma  (N°  XXIV),  taal 
komt  die  in  deu  Broekmannenbrief  (N°  XXVI)  nabij.  —  Hoofdletters  zonder  meer 
doen  dienst  in  't  hs.  van,  .  —  Waar  een  vrouw  haar  echte-boedel  uitgaat,  en  men 
haar  aantijgt  van  goedverduistering  (vgl.  N°  XXVI,  127),  dan  zwero  zij  dezen  eed. 
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Opschrift,   1.    0.  F.  W.    1,  251,  en:  MS.  Amsg.  1.  0.  F.  W.  I.  199.—  5  noot, 

1.  iiowir.  —  6. 1.  drocheoes.  —  dat  zij  u  dan  wijzen  ter  (enz.,  vs.  7 :)  indien  gij .  .  .  .  — 
12. 1.  thet  [M.  S.  p.  2J  thu.  —  14.  wittis,  1.  wiccis.  d.  i.  wicgis  !  —18. 1.  ele  machiande. 
19.  moge  het  u  dan  helpen  ....  —  20.  ruald  =  Westerlauw.  wrald.  —  24.  1. 
tlii  tlii  prestere.  —  25.  achinum  =  achnum.  —  26.  warathathine  =  behalveuuwe. 
31.    1.  machchiande.   —   32/33.   olieue   1.   olieue?  Fr.Rq.   —   33.  1.  weuthar.  — 

35.  liacse,  1.  liat  sê,  liat,  got.  liuts:  v.  Helten,  Paul-Braune,  Beitr.  XIV,  262. — 

36.  witha,  1.  wicha.  —  scecte,  1.  scette.  —  37.  thune,  0.  F.  W.  I,  252:  thinie, 
Fr.Rq.j  245,  25:  thi  me;  1.  tlu'nne. 

30.  Iuterpunctie:  smeckes,  rhenis,  th.  fele,  here,  a.  th.  siune,  ther  ...  — 
41.  wiakade  1.  wiakande;  —  hewa,  sa.  —  42.  thauze,  1.  thauze,  vgl.  37.  thantse. — 
to.    wit,   1.   wic.  —  50.  „fonta  letha",  Kern,  Taal-  en  Letterb.  II,  174.  —  52. 

1.  lithmatha;  fliaude.  —  53.  1.  sket;  alsa.  —  56.  thiu  ne  gret  (hs.),  1.  sîu  ne  wart, 
thîn  ne  gret,  „het  zijne  (bezittiug  van  den  verstorvenen  echtgenoot)  worde  niet 
verkleind,  het  dyne  niet  (teu  zijneu  nadeele)  vergroot,  v.  Helten,  Beitr.  XIV, 
275.  —  57.  1.  thet  (thu)  thine.  —  59.  swerenena,  1.  swerena.  —  60.  him,  dat. 
plur.  —  ma  oftne,  beter:  hia  aftne,  zie  variant.  —  62.  1.  vmbe.  —  63.  ther,  1. 
ther  tor  —  67.  1.  fiar  tenges  [M.  S.  p.  7.].  67.  vv.  staat  ook  in  Broekmannen- 
brief.  §155.  Fr.Rq.  173,  12,  en  Eemsgoer  Peuuingschuldboek.  §32,  Fr.Rq.  202, 
28;  en  haudelt  over  leenen  of  stelen  zie  N°  XXVI,  aant. 

XXIV.  Er  bestaan  a.  Lat.  tekst  (kopie)  hs.  A  II,  (3  part,  bl.  1—11);  b.  Friesche, 
hs.  A  111,  (v.  Richth. ;  ed.  de  Haau  Hettema  1830);  c.  nederd.  Groningen  MS. 
3,  p.  85—95.  —  XIVe  eeuw  ontstaan;  vertaling  (of  een  gelijktijdige  Fr.  bewerking) 
uit  het  Lat.;  taal  jonger  dan  iu  de  Bisscho]>s-zoen,  zie  N°  XXVI,  aant.  Un- 
ters.  I,  212. 

2.  Eneda  1.  Emeda,  vgl.  b.  Emutha.  e.  Emedeu.  —  3.  rediewem,  1.  redie- 
wen.  —  10.  1.  fretha:  tha.  —  14.  De  priester  en  zijn  rediewa  aan  den  doode. — 
15.  1.  mertla.  —  28.  is,  1.  isti.  - —  33.  fiund,  1.  friund.  Verwanten  waren  bij  in- 
solveutie   des   daders   verplicht   bij   te  springen ,  vgl.  Bijdr.  Ofr.  Wrdb.  47,  noot 

2.  —  hina,  1.  iiia.  —  36.  dala,  1.  dadla.  —  45.  vgl.  vs.  33,  aant.  —  46.  1.  stride 
(werth).  —  49.  „ther  hi  er  effalled  hede"  hoort  bij  monnes.  —  52.  1.  ielda;heb- 
bath.  —  56.  1.  spreke  na?  —  63.  skemma  =  skelma.  —  66.  1.  bitiuge.  —  67. 
1.  red(ïe)wa.  —  70.  1.  dom :  inua.  —  71.  1.  felde,  inna.  —  strete,  eu.  —  74. 
anigha,  b.  Amesga.  —  76.  skelma  mit,  1.  skel  mit.  79.  1.  halwe  frethe  (retsid). — 
80.  Thet  dad  retsiale,  1.  Th.  dadle.  Aldus  verbetert  v.  Richth.  —  82.  merkane, 
1.  merka.  —  83.  dale  1.  dadle.  —  84.  1.  ombecht.  —  Thli,  1.  thi(u).  —  87. 
vv.  vgl.  in  het  I  der  XXIV  Laudrechten  de  4  ueedschynen  (N°  III.).  Ook  in 
hs.  A  I  p.  73,  eu  gedeeltelijk  (oudere  4  needsk.)  p.  34.  Fr.Rq.  40  noot  8;  O. 
F  W.  I.  220;  en  p.  16/17  Fr.  Rq.  40,  kol.  3,  O.F.  W.  I.  209.  —  Noot  6.  de 
(t.  .  .).  1.  (de  eind-^.  .  .). 

XXIV.  1.  XXIVa!  Hss.  XV<',  Al  en  A III  (zie  vorig  N°;  vgl.  ünters.  1.  221. 
Ook  ncderd.  hs.  Beninga  (Fr.Rq.  213  noot  17;  241,  n.  13  i.  f.  —  vgl.  N°  XXVI, 
217,  vv. 

\b  1.  sinra.  —  3«  si,  1.  sa.  —  \2b  war,  1.  wax-thet.  —  \lb,  and,  1.  kind. 

XXV.  5.  Toen  blies  hij  hem  in.  —  6.  liana,  1.  liaua  =  lieve,  echtgenoot,  Kern, 
Taal-  en  Letterb.  II,  184;  vgl.   liijdr.  Ofr.  Wrdb.  23. 

XXVI.  Het  Broekmanneu-land  ontstond  in  't  begin  der  XIU>  eeuw;  „rechtlich. 
pohtisch"  ua  1250,  uit  deelen  der  oude  gouwen  Eemsga  en  Asterga,  Unters.  I, 
347,  219  i.f.  317  vv.  319—322.  —  Verdeeld  in  4  „fiardan-dele"  met  lôredieven; 
hoofdplaatsen :    Maricnhafe,   Engerhafe,    Victorbuhr  en  Aurich  (vroeger  Lamber- 
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tushove,  ünters.  1,  351):  Broekm.brief  §71,  Unters.  I,  323,  357,  ygl.  34,8,  en 
noot  2.  —  Broekmannenbriet:  2  hss.  a  Wicht's  XlIIe,  liiters.  I,  220  (Archiof 
Oldenbuig);  h  Oelriclis  hs.  van  1315  (Arcli.  Haunover);  a  ouder  schrift,  Unters. 
1 ,  73,  ouder  blijkens  §  71,  (jonger  echter  dan  Oldenb.-Riuslr.  hs.)  —  De  „brêf" 
noemt  §54:  „biscopes  sone"  van  1276;  derhalve  XlIIe  i.  f.  ontstaan,  bevat  aog 
eene  oudere  bepaling  voor  Aurigerland  (ook  iu  hs  A  III,  Pr.Rq.  209,  12)  §160, 
Fr.Rq.  173,  19,  Unters.  I.  321.  —  Vele  §§  der  „brêf"  komen  overeen  met  §§ 
iu  het  Eemsger  zoogen.  Penningschuldboek  (in  hss.  AII,  en  III),  soms  woor- 
delijk.  Aan  de/.e  ligt  ten  grondslag  eeue  voor  Eemsgo  eu  Broekmaimenland  ge- 
meenschappelijke  opteekeuiug  (iu  lis.  AII,  vgl.  hierbij  N°  XXI II,  67  vv.;  eene 
nog  latere  in  hs.  A  II]  Fr.Rq.  191,  noot.).  —  Overigens  de  Broekm.-brêf  eigen 
latere  bepaliugen  voor  't  Broekuiaunenland;  Eemsg.  Penn.-Schuldbk  (de  latere 
redactie  in  A  III)  voor  Eemsgo,  Unters.  I,  216,  219. 

De  collatie  van  het  hs.  dauk  ik  prof.  van  Helten  te  Groningen. 

Voornaamste  varianteu  uit  hs.   1315  (Oeirichs.),  enz. : 

2.  O.  inna  hoke.  (thene)  brond.  —  6.  O  nene  fecht.  —  9.  De  archivaris  te 
Oldenburg  leest:  slicker.  1.  auder  wach.  —  11.  0.  rediewa  berne.  —  21.  O.  brond 
onsteta.  —  30.  O.  sundre.  31.  1.  sa  sê.  —  36.  O  eyne.  —  38.  O  (interpunctie 
in  de  Fr.  Rq.)  steta,  inna  thisse  fiardaudele,  thes  forma  deis  to  bernaude.  —  1.  ist 
eclagad.  —  11.  1.  eker  a  hwerva.  —  sa  (resze).  —  15.  1.  aile(r/<?)nc.  —  19. 
O  hweder  hit.  —  55.  O  skether.  —  57.  redieuem,  1.  redieuen.  —  61.  O  himne. — 
65.  O  thet  audern  to  betande  m.  f.  p.,  and  thriv  to  b.  —  72.  O  eta  dreppele 
and  etta  howe.  —  73.  O  mey  ene,  vgl.  Fr.Rq.  noot.  —  nene,  1.  enne.  —  82. 
wal,  1.  wald.  —  83.  O  sketta  alsa  stor.  Skether  aeng  dadel,  achta  merc  tha  liu- 
dum  and.  —  nimthma  ene  monne.  —  95.  O  tlü  pelin.  —  96.  O  nestla  brezen.  — 
keppet.  —  97.  O  betande.  Nene  rendar  te  betande  inna.  —  98.  O  bihalden  se, 
sensze  naut  bihaldin,  hir  betema.  —  101.  O.  thriu.  —  102.  1.  dedum,  thribete. — 
104.  1.  and  (tha)  O  daddel  aud  en  mon  mei  tha  husfera  dua.  —  106.  S.  Land- 
bertes,  O.  Aurechowe.  —  108.  O  monege.  —  111.  O  hweder  sat  halt.  —  helpe 
hia  him.  —  116.  1.  and  (tha)  liude.  —  131.  1.  naud  ne  te  dele  leith;  O  ne  keth 
a.  e.  naud  ne  te  dele  —  133.  1.  wer(c)  ther  aeng  mon  (aeng  stenhus).  —  hac(Ä) 
andre.  —  137.  1.  tha  erra  redieua;  133 — 110.  O  hwerther  aeng  stenhus  hagra 
rvocht  sa  tuelf  ierdfota  hach  andre  thivcke,  and  szelner  vr  tua  feke  andre  thiuchke, 
sa  geie  mith  achta  mercum  thi  thert  ach;  and  nya  redia  skelin  hit  on  fa,  efter 
than  ther  tha  erra  redia  thene  frethe  vt  kethat,  bi  alsa  denre  geie.  —  158.  O 
other  ewert.  —  159.  fiardandelee,  1.  fiardandeles.  —  160.  O  buta  tha  litha,  ther 
on  is  thiu.  —  170.  O  hit  ne  mey.  —  178.  O  Tha  tana.  —  O  anda  sculderbene. — 
191.  O  waldandsiue.  —  209.  1.  thiu  legeste  ên,  there  wiue.  —  221.  O  merc 
thet  send  sex  merc.  —  220.  1.  and  (there-  mother)  thera.  —  222.  thiu  kcmne,  O 
thius  keme.  —  225.  mach,  O  bern.  —  232.  O  nymth  ma. 

§24 — 33:  straf  van  een  onrechtvaardigen  rechter.  —  2.  Talemon,  3  in  elk 
vierendeel  van  Br.-land.,  door  de  gemeente  voor  een  half  jaar  telkens  gekozen; 
zijn  vertegenwoordigers  der  gemeente  te^enover  de  redjeven,  vgl.  v.  Richth. 
Worterb.  —  §  25.  Dc  eigenaar  mocht  uiets  uit  het  huis  wegdragen:  huis  van 
hout,  vs.  130.  —  ■>;  26.  Breekt  de  eigen.  vôúr  deu  rechtdag  iets  af,  dan  .  .  vgl. 
vs.  15.  —  §  27.  De  beleedigde  mag  door  zijn  drift  zich  niet  laten  vervoeren, 
zich  zelf  niet  rechten,  vgl.  echter  Wiarda ,  a.  w.  p.  1S.  —  <j  28.  Niets  mocht  ge- 
broken,  enz.  vddr  den  termijn.  —  §  29.  Wegeus  brandgevaar  voor  anderen,  vgl. 
Fruin,  Versl.  Kou.  Acad.  (Letterk.)  3e  R.  IV,  86.  —  §30.  De  beleedigde  steekt 
den  brand  aan  (vgl.  vs.  16/17);  indien  hij  't  niet  doet,  dan  8  mark.  —  21.  An- 
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ders  mag  geen  gewoon  burger  het  aansteken.  —  25.  suiue  =  ?  —  26.  De  buur 
wake  voor  zich  zelve,  Wiarda,  a.  w.  —  27.  uetther  =  ne  heth  er.  —  30.  Is  er 
eeu  ongedeelde  boedel.  —  sumedre,  misschieu  foutief  voor  sundre,  zie  var.  — 
31.  vgl.  Bijdr.  Ofr.  Wdb.  47,  en  uoot  2.  —  33—36.  Over  klachtdelict.  —  36— 42. 
hoort  afzouderlijk,  in  O  met  groote  gekleurde  iuitiaal:  niet  duidelijke  inhoud.  — 
38.  vgl.  Bijdr.  Ofr.  Wdb.  6.  —  41.  Steekt  men  den  hoed  elders  op  den  werf, 
zoo  reike  hij .  die  dit  doet.  —  §46.  vgl.  Bijdr.:  oÜedena,  en  p.  46  noot  4.  — 
69.  Indien  de  redieva  eveuwel  tuigt,  dat  .  .  .  —  81.  neth  =  ne  heth.  —  §  67. 
uiet  helder,  zie  de  varianteu.  --  95.  plem  = 'r  —  106.  Utengra  =  üt-Engra- 
hove,  zic  boven  aan  dit  N°.  —  120.  thi  thredda  =  de  mekere':  —  121.  Alleen 
van  vaders  en  moederszijde ,  niet  van  de  „thredda  sida",  vgl.  WesterJauw.  Doe- 
men  0.  F.  W.  II,  118:  „alle  (schillet)  wessa  binna  tredde  kne".  —  §  109.  vgl. 
Kern,  Taal-  en  Letterbode  II,  201.  —  Indien  zij  zwanger  is,  vgl.  Landr.  dera 
Fresena  §  19.  U.  F.  W.  II,  47,  Fr.Rq.  395.    -  127.  Fia-eth,  vgl.  h°  XXIII.  — 

XXVII.  Hs.  XIIT  eeuw,  i.  f.  ünters.  I,  22.  Ook  geheeten  „Äsegabuch",  ed. 
Wiarda  (1805).  —  Dit  stuk  komt  met  veel  afwijkiugen  nog  voor:  een  korter  in 
hetzelfde  hs.  p.  12,  in  Eemsgo  (hs.  AI),  Fivelingo-Oldampt ,  Hunsingo,  Wes- 
terlauw.  —  Het  vormt  de  Iuleiding  op  de  XVII  keuren,  en  verdere  in  de  hss. 
voorkomeude  rechts-opteeken. ;  en  dateert  uit  deu  tijd  van  Frederik  II  (1215 — 
1250),  en  wel  vdör  1248,  Unters.  I.  105. 

Ik  dank  de  collatie  van  het  hs.  aan  prof.  v.  Helten.  — 

2.  1.  and  ebad.  —  afte  th.,  enz.,  vgl.  N°  111,  9.  —  36.  1.  forth  lerde.  — 
41.  1.  brekath.  —  42.  thet  ma  hit;  v.  Helten  Beitr.  XIV,  263  wil  lezen:  thet 
hit  =  hi't;  en  verklaart:  „het  zij  dan  dat  hij  (God)  het  niet  uit  genade  doe,  want 
genade  is  meer  dan  recht".  —  M.  i. :  „Nood  breekt  wet";  natha  =  nood,  acc. 
plur. ;  lk<d,  vgl.  thiothe;  d,  vgl.  E  III,  Fr.Rq.  183,  saterl.  nâd,  Nfr.  nead 
(vgl.  brea,  oW.  brad-(a-st.).  —  50.  Wurster  Landr.  p.  47  zegt:  Item  dusse 
nhamen  staheu  nicht  nha  vorlope  des  tidt  vnd  der  cronica,  dath  schall  uicht 
hinderen!  —  52.   1.    Abivd.  —  56.    1.    Iulius,    Tiberius.  —  63.  1.  Antoninus.  — 

109.  Livdger,  vgl.  N°  XVII,  4.  —  110.  vgl.  N°  XIX,  56. 

XXVIII.  Uit  de  XIII"  eeuw.  —  4.  wetir,  plur.  —  mure,  welke  muur?  —  6.  Ge- 
lijk  de  wateren  bij  de  sehepping  zelve  overal  waren.  —  S.  se.  pron.  pers.  — 
10.  net  =  ue  heth.  —  21.  nas  =  ue  was.  —  38.  mansesklik  1.  maunesklik:  Rask, 
fris.  Sprogkere,  Kobenhavn  1825.  — 

XXIX.  Oelrich,  Bremer  raadsheer. 

Wiarda  noemt  dit  hs.  „extrahirtes  Asegabuch".  Varianten  uit  2  audere  Oel- 
richsche  hss.  vgl.  Fr.Rq.  538,  n.  6.  —  De  meer  met  de  algemeene  redactieën 
der  XVII  kesten  overeenstemmeude  tekst  in  hs.  Oldenburg. 

Ik  dank  de  collatie  van  het  hs.  aan  prof.  v.  Helten. 

§14,  vgl.  N°  III.  —  5.  Agrip,  andere  tongvallen:  Agrip(p)ina:  Colonia  Agrip- 
pina  (Keulen).  —  10.  Zijn  handen  tot  God  opheft.  —  12/13.  vgl.  N°  XXVI.  — 
13.    alreke  =  alra   eke.    —   waarover  hij    gebied   heeft.   —   30.  vgl.  N°  XXVIT, 

110,  XIX,  20,  55.  —  33.  clipskelde,  klinkeude  schatting.  vgl.  Saxo  Grammat. 
B.  8:  een  brandschatting  door  de  Deneu.  —  37.  1.  ouirlendon.  —  38.  nere  =  ne 
were.  —  41.  Bij  het  uitgaan  uit  het  huis  op  deu  drempel  haar  mantel  van  den 
schouder  laten  glijdeu,  symbol.  rechtsgebruik.  —  46.  Vooral  over  den  koophan- 
del  Dirks,  Kooph.  d.  Fr.  (1846).  —  48.  wenrwey :  Fr.Kq.  14,  u.  11.  1.  wetir- 
wey.  —  Naar  Eemsgo  (AI):  Thcra  wetherstretena  iste  asterste  thiu  Elue, 
tliiu  otliere  iste  Wesere,  thiu  tredde  iste  Emese,  thiu  fiardeistet  Riu.  Tiu  afterste 
londstrete  is  up  to  Hamneresburch  (Hamburg,  of  Omersburg  =  Oldenburg),  ende 
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ut  to  Geuere  ( Jever),  thiu  midleste  op  to  Monegerdeforde  (Munster)  end  ut  til  Emetha 
(Emden),  thiu  thredde  is  up  to  Cuforda  and  ut  to  Stawerem  (Fr.Rq.  14).  Vgl. 
over  de  laatste  Dirks,  a.  w.  86.,  v.  Blom,  Fr.  Volksalm.  1886,  39;  1887,158.— 
58.  1.  mat.  —  59.  levende  getuigen,  of  gewonde  en  gebroken  ledematen.  —  66. 
steue,  eed:  daar  die  zweert,  de  staf  des  rechters,  welke  het  fonnulier  voorzegt, 
aanraakt,  vgl.  N°  II,  en  Fr.Rq.  488,  O.  F.  W.  II,  299;  Telting  Fr.  Stadr.  137, 
en  Ofr.  Stadr.  139.  —  68.  1.  unriuchtene.  —  1.  erue.  —  75.  vgl.  N°  XXII.  — 
78.  1.  sinuthe. 

BIJLAGE. 

Naar  origin.,  waar  niet  het  tegendeel  vermeld.  —  ü  ^dient  in  hs.  ter  onderschei- 
ding  van  n.  In  het  hs.  gescheiden  woorden  zijn  soms  door  een  -  verbonden; 
waar  de  interpunctie  van  de  gewone  afwijkt,  is  deze  v.  d.  hss. 

I.  Op  perkament,  met  volgende  afhangende  zegels  in  was;  de  namen  met  dezelfde 
haHd  als  het  geheel  op  het  blad. 

1.  Westergo  landssige/  (eenigszins  geschonden).  —  2.  (smalle  reep);  Starúm 
(eerste  zegel  geheel  verloren,  het  lager  hangende  zeer  gcschonden,  daaronder  in  de 
lengte  op  de  reep:)  hemmelra  alda  ferd.  —  3.  bolswert  (weinig  gesehonden).  — 
4.  Snits.  —  5.  (smalle  reep)  Waerkuw  (half  verbrokkeld).  —  6.  harns  (vrij  be- 
schadigd).  —  7 ■  (smalle  reep)  hywdehlepew  (weinig  geschonden).  —  8.  Jarigh  | 
Epaz11 ;  (op  de  reep :)  Weijnbritsera  |  greetmaw  (zegel  half  verbrokkeld).  —  9.  (op 
de  reep:)  hera  haijazn  (zegel  verbrokkeld),  greetma^  to  woldens.  —  10.  Dou  baerd 
(daaronder  2  regels  uitgekrabd ;  op  de  reep  2  vrij  verbrokkelde  zegels,  daaronder: 
tijaerd  to  alda  huuss  |  greetmaw  \n  berim.  — 11.  herthia  |  to  slaet  (zegel  half  ver- 
brokkeld.  —  12.   (ledige  reep). 

Het  charter  alleen  S.  Serv.-dey  A°  '74,  door  Schwartzenbergh  op  13  Mei  1374 
geplaatst. 

4.  sted  i.  b.,  vgl.  ïelting,  Ofr.  Stadr.  —  8.  „stuk  landis,  lidzende  bi  Miedum, 
hieten  dae  Spankamp",  Jur.  Fris.  III,  74  (hs.  Oxford),  76,  77.  — 10.  lioüla  hüüs, 
„Liuwes  huis  gelegen  ten  oosten  van  de  3  zathen  te  Lankum  bij  Franeker, 
welke  plaats  nu  nog  genoemd  wordt  't  War  of  .'t  Wer"  (L.  Mulder,  Franeker); 
„state,  misschien  lag  het  ter  plaatse,  waar  in  1449  Sjaerdemaslot  t.  w.  vanFran. 
werd  gebouwd  door  Douwe  Sjaerdema  (eig.  Aylva)  die  in  1448  de  Stins  Lyowla 
raet  40  pdm.  land  kocht,  vgl.  Archief  v.  Epemastate  te  Ysbrechtum"  (Mr.  An- 
dreae  te  Kollum).  —  12.  keijsersr.  Of  =  het  Rom.  Recht,  als  een  soort  van  ge- 
schreven  recht  der  rede  beschouwd,  toepasbaar  niet  alleen  op  D.  toestanden, 
maar  als  het  Recht  geleeraard,  waarnaast  het  inheemsche  (het  land-)recht  als 
modificatie  v.  h.  Rom.  Recht  wat  de  toepassing  betreft,  werd  geduld,  vgl.  de 
Geer,  N.  Rechtsgel.  Bijdr.  VII,  264  noot.  —  Of  eer  nog  =  de  duitsche  rijks- 
wetten  en  dan  als  het  gemeene  tegenover  het  particuliere  (land-)recht,  zie  vooral 
I.  Telting,  Invoering  v.  h.  Rom.  Recht  in  Friesl.  Overdr.  p.  9,  16,  18/19;  vgl. 
ook  Zoepfl  I,  §  27,  en  de  daar  aangehaalde  literatuur. — fijfdelena,  „Fronekera-, 
Berra-,  Menalduma-,  Bawerder-  ende  Hernawerdera-deel",  Fran.  Marktr.  1402, 
Fr.  Rq.  479,  8.  —  13.  vgl.  Bijl.  VI,  7. 

II.  Op  papier  met  2  afhangende  zegels  in  was.  —  Achterop  (XVe  eeuw)  „de  ag 
teribus  |  \n  kotera  hem  |  rick.  —  (XVIe):  acht  powsmeta  foswert  |  jn  kotera  hem- 
rick  |  Num°  xlïj  :  1390.  —  (XlXe'r*):  Agt  pondte  land,  gelegen  |  in  kotera  hem- 
rik,  gekogt  |  bij  den  keller  van  Vos  |  wert  van  Sjouke  en  |  Sjoerd  Tuijngha  |  N°  2t 

1.  Tunawerth  =  Ternaerd.  —  3.  Furswerth  =  Benedict-klooster  z.  o.  van  Fer- 
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werd.  —  4.  Kotera,  Koten,  dorp  in  Achtkarsp.  —  hemmerk,  vgl.  v.  Blom,  Vr.  Fr. 
XIV,  356  vv.  —  6.  1.  dene.  —  9.  S.  Cecilia,  22  Nov.  —  10.  S.  Walberga, 
1  Mei.  —  Holw.  Merkade?  thans  tusschen  11—17  Sept.  (vgl.  ook  vs.  12)  of 
toeu  op  den  dag  van  Holwerd's  patroou:  S.  Willebrord  (7  Nov.)?  —  11.  Festa- 
eunde,  7e  zondag  voor  Paasch :  13  Febr.  —  12.  S.  Jacob,  25  Juli.  —  S.  Mich., 
29  Sept.  —  Ner  hit  vndstonde  vp  Midweynter  (21  Dec);  vndstonde,  praes.  conj. 
=  moge  dureu'r 

Afkorting  in  hs.  2  th;  —  6.  docht?  —  efth;  —  10.  Holwz  —  th$a  —  3,  7 
tht   —   4  hammzke  —  10  Waldbzghe  —  Holwzth;a  —    3  kelnera  —  6  Proda. 

III.  Op  perkament,  afhangend  zegel  in  groen  was  bijna  geheel  verloren. 

2.  mena  achteue,  het  dubbel  negental  (vgl.  Bijl.  N°  IK,  14)  in  Wyninghe,  de 
noordelijke  helft  van  Oostergo:  coetus.  Winze,  Weins;  vgl.  Wingimma  11.  — 
Zie  Mr.  Andreae,  Vr.  Fr.  XIV,  210  vv. 

IV.  Op  perkament,  met  2  opgedrukte  zegels  in  was,  dat  v.  d.  kloosterabt  eenigs- 
zins  geschonden.  Boven  aau  het  blad  eenige  onderstukken  van  letters,  grooter 
type,  waarlangs  het  perkament  is  afgeknipt. 

2.  Sippa,  vgl.  ?  broer  Sippo  to  Clarocamp,  29,  vi  1431,  Schw.  I,  496a.  — 
hoefmaester,  magister  grangiae,  chef  van  het  voorwerk,  woonplaats  van  een  aan- 
tal  kloosterlingen ,  tot  beoefening  vau  landbouw  en  veeteelt.  Zie  Blok,  Fruin's 
Bijdr.  1890.  bl.  20.  vgl.  heer  Gerberth  huys  Hoffiueester  vp  da  fau,  Schw.  I, 
538.  —  ook:  20/iv,  1490;  17/vni,  1491.  —  3  Ripa-tserka,  Byperkerk  in  Tiet- 
sjerksteradeel.  —  4.  Clericamp,  onder  Oudkerk.  Cistercienserklooster  onder  de 
parochie  van  Rinsmageest",  Oudh.  Gest.  I,  429.  —  13.  Eppa  huse,  Eppama  huys 
iu  Holwerdera  hamrick?  A°  1404,  Ch.  I.  337.  —  Bathania,  audere  naam  voor 
't  Beuedictijnerklooster  Foswert  bij  Ferwert  —  21.  Kyp,  Hardegaryp.  —  Benna, 
pastoor  1121  (MS.  Register  van  geestelijken,  Bibl.  Fr.  Gen.).  —  beythen,  vgl. 
Jur.  Fris.  I.  128:  bisiglet  foer,  etc. 

V.  Op  perkament.  Strook  met  afhangeld  zegel  afgeknipt. 

2.  Harman,  vicaris  van  Drouryp  1439  (Registcr).  —  5.  1.  Wyka  Schyra,  hom- 
master?  vgl.  hoefmaster,  N°  IV,  2.  —  9.  ân  sanand,  4-maal  op  zondag  opge- 
boden,  vgl.   Wessels  Boer,  Eigendomsoverdracht  69,  73.  e.  e.  —  16.  1.  by-telleth. 

VI.  Reeks  kopieën  van  gaerlegers,  van  dezelfde  hand  (XVe  eeuw)  delaatste  van  1480. 
7.    sauwn-beith    e.    s.   j. :    vroegere   boete   verzevenvoudigd,  vgl.  ook  latere  bij- 

voegsel  II  kest  (:  7  p.  i.  e.  21  sc),  III  Laudr.;  Üpstalsboom-Wett.  1323  (3); 
Seeudr.  (Rq.  404«).  —  14-beeth;  verveertienvoudigd.  —  41.  1.  ief  haedlingh. — 
16.  4  waerdageu,  zie  Wessels  Boer,  a.  w.,  vgl.  Bijl.  V,  9.  —  49.  alleen  groote 
zaken  voor  de  algemeene  landsvergadering.  —  50.  A°  1467 :  klinkerd  voer  12 
stuuers  toe  reckuien,  Ch.  I.  618.  —  53.  guede:  bloede,  vgl.  „qui  non  solvat 
pecunia,  corpore  solvat".  —  55.  Alla  .  .  .  daedbanne,  deze  drie  doodslagen  ge- 
zoend?  de  andere  schorsen  wij.  —  62.  S.  Johan.  jonde,  5  Mei.  —  64. 1.  wirdde. — 
66.  1.  forsz. 

VII.  Üp  papier ;  opgedrukt  zegel  in  groen  was,  eenigszins  geschonden. 

3.  „dy"  niet  over  te  zetten!  —  9.  hors  riden  raetlike,  vgl.  Ius  M.  Fr.  Schou- 
teureglement  §  39. 

VIII.  Dit  moet  na  Bijl.  N°  V  volgen.  —  Op  papier;  beide  opgedrukte  zegels  ge- 
heel  afgebrokkeld. 

1.  Eheer,  vgl.  v.  Blom,  Vrije  Fr.  XIV,  415/6.  —  Barra-fyardel:  streek  om 
Bergum ;  eeu  der  fiaerndelen  van  Tietsjerksteradl.  't  Barraconvent  =  Bergumer 
klooster,  Ch.  1482,  1  Aug.  vgl.  Teltiug  Ofr.  Stadr.  59  noot.  Schw.  I,  698.  vgl. 
v.    Borssum    Waalkes,   Kerkel.   toest.    v.   Huizum,  37  eu  uoot.  —  Audreae,  Vr. 
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Fr.  XIV,  291.  —  5.  Barra  fane  =  ?  —  6  noot.  1.  geng,  do  laatste  g  zeer  be- 
schadigd.  —  10.  Hidser  Hernada,  grietman  v.  Tietsjerksteradl  1436,  Schw.  I, 
514;  Oork.  Anthonie-Gasthv  1450.  —  Waarsehijulijk  toerbcurten,  zoodat  die  in 
't  eene  (gedeelte  van  het^?)  jaar  „mede-riuchter",  in  't  audere  grietman  was. 
vgl.?  Sminia  N.  Naamlijst  14,  146;  en  Schwarz.  I,  521  i.  f.  —  Vrije  Fr.  XIV, 
416  en  Bijl.  N°  IX,  14. 

IX.  Op  papier.  Keinck  en  Feya  H.,  vgl.  Bijl.  IX,  3.  Reinck  f  1501,  begraven  in 
Morra,  Oostdougeradl,  daar  een  stins  Hiemstra.  Feya  in  Tietsjerksteradl  vgl.  3 
en  14  aant. 

2.  walta  =  Nfr.  wotte.  —  4.  vgl.  I  Laudriocht  (bl.  8,  vs.  48).  —  6.  dick 
=  dijk.  —  datir  gista  handa,  1.  dat  irgista  ta  handa?  =  dat  ergste  dadelijk.  — 
7.  schipuya  =  schippinga,  schepinge?  coll.  =  schepen.  —  12.  Ryp  =  Hardegarijp 
in  Tietsjerksteradl.  —  14.  ws  nioghen,  vgl.  Vrije  Fr.  XIV,  210,  416  en  noot 
2:  Grietmannen  en  beide  Ehoeren  in  elk  der  Grietenijën  Leeuwardera-,  Tiet- 
sjerkera-  en  Idaarderadeel  vormden  met  elkaar  en  eveneens  die  in  Ferwerdera-, 
Dongera-  en  Dantumadeel  een  samengestclde  rechtbank :  districtus  Wininge.  — 
„her  Taka,  persona  in  Ackerwald",  1488,  Schw.  I,  744.  — 16.  Jierndeel,  Tietsj.-dl 
was  in  4e&  verdeeld:  Rijperkerk,  Tietsjerk,  Suawoude  en  onderlioorigheden  was 
»/4.  vgl.  Bijl.  VIII,  1  A.  —  18.  1.  hwant. 
X/XI.    3  Kopieën   op  papier  (XVe  eeuw).  — 

X.  Vgl.  Schw.  I,  748  (17  Sept.  1491);  753  (23  Aug.  1492). 

1.  „Stemmen"  zijn  de  afgevaardigden,  vgl.  XI,  1  tot  5.  —  2.  Barrahus  bij 
Wirdum,  Winsemius  586*,  vgl.  Bijl.  N°  VIII. 

XI.  Vgl.  Ocko  Scharl.   (J742)  263  vv. 

2.  Feyko  Campstra  te  Wirdum,  ald.  268.  —  B.  Heerwey  te  Ternaerd.  — 
15/16.  te  lezen:  to  commen  met  d.  m.  O.  e.  W.  t.  s.  o.  e.  verbond;  ende  ful- 
macht  to  habben,  wilma  oers  sluta;  ende  .  .  —  26.  1.  to.  —  39.  ayn  leed  =  ayn 
noed.  —  41.  vgl.  Winsem.  311£  i.  f. 

XII.  Op  papier,  de  beide  opgedrukte  zegels  geheel  afgebrokkeld. 

XIII.  Op  papier,  ongezegeld. 

1.  T.  Mockama,  vgl.  Sminia.  N.  Naamlijst  77/78,  105.  In  Aalsum  „het  slot 
Mokkema",  Oudh.  en  Gest.  I,  417.  —  4.  Syansera,  onder  Niawier,  Oostdon- 
geradl.  —  15.  Vgl.  Wymbritzeradl  Eedsformulier  (Fr.  Rq.  491,  5:)  alsoe  langhe 
soe  di  wynd  fan  dae  vlkenum  wayth,  ende  ghers  groyt,  ende  baem  bloyt  ende 
dio  sonne  op  tyocht  ende  dio  wrald  steed".  —  15.  hitten  se  (enz.),  vgl.  I  Landr. 
(bl.  7,  3  vv.) 

XIV.  Op  papier.  Opgedrukt  zegel  iu  groen  was,  geschonden. 

1.  S.  Sytiama,  vgl.  Sminia,  N.  Naaml.  39.  —  2.  Castlein,  vgl.  Teltiug,  Ofr. 
Stadr.  63/4  noot.  —  10.  fr.  knechteu,  vgl.  Schotanus,  455»,  438*  vv. 

XV.  Op  papier;  zegel  in  bruin  was,  eenigszins  geschouden. 

2.  Gherbyd  Mockomme,  vgl.  Bijl.  N°  XIII,  1.  —  4.  klaeckloes  ende  alynghe, 
Bijdr.  Ofr.  Wdb.  1.  —  9.  Tyosken,  vgl.  Bijl.  N°  XIV,  10;  Schotanus  457. 

XVI.  Op  papier,  met  3  opgedrukte  zegels  in  groen  en  geel  was,  zoo  goed  als  ver- 
brokkeld. 

3.  perpetuus  vicarius,  voor  zijn  leven  aangesteld,  vgl.  Eichhorn,  Gruudsätze 
des  Kircheurechts  (1831)  I,  654,  657.  —  19/47.  jeryckes,  adv.  =  jeerkis,  naast 
deykis.  —  28.  beneficieret,  beschouken  met  een  beneficie  in  de  kerk,  de  bedie- 
ning  vaak  door  een  vicaris  waargenomen.  —  31.  presteren  abdomodarij,  die 
priesters  welke  voor  kerkelijken  dienst  de  week  hebbeu.  —  43/59.  Jongerschap 
(eu   46:  jonger   prester)   is  een  waardigheid  beneden  „persona"  (ook  onder  sub- 
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diaconus,  b.  v.  lector,  vgl.  Du  Cange,  iv.)  —  jonger  prester,  plaatsvervanger  v. 
d.  pastoor  (persona).  Vgl.  van  Borssum  Waalkes,  Kerkel.  toest.  van  Huizum,  12. 
lîijdr.  Gesch.  Gron.  III,  321  en  noot.  —  55.  beghynen  to  Aelsum,  kJooster 
van  Grauwe  Zusters  bij  Akkrum,  na  de  oorlogen  iu  Dongeradl. 
Bladvulling,  uit  Keyneri  Bogermanni  Adagia,  appendix;  hs.  (Prov.  Bibi.  Leeu- 
warden)  beschreven  Wassenbergh,  Taalk.  Bijdr.  II,  163 — 190.  De  veranderingen 
met  bleeker  inkt  zullen  van  den  schrijver  zelf  zijn,  toen  door  hem  in  1551  „opus . 
denuo..  ampüatum,  castigatum  et  correctum  est". 


INHOUD. 


Blailz. 

Een  woord  vooraf vn. 

I.    Hoe  dat  ma  een  daedslacht  scliil  byclaia,  ende  iouwen  ende 

ielden  byede 1 . 

II.    Thi  fogheth  eed 6. 

III.  Thet  forme  londriucht 6. 

IV.  „Thet  other  londriucht" 9. 

V.    „Dit  is  Landriucht  der  fresena" 11. 

VI.    Fan  scultena  bannen 14. 

VII.    Fan  dis  aeftis  prowingha 16. 

Vin.    „Gasteük  riucht" 17. 

IX.    Fan  dae  koningen  Kaerle  ende  Redbad 19. 

X.    „Ex  autentica" 22. 

XI.    „Thet  III  londriucht" 26. 

XII.    „Thet  IV  londriucht" 26. 

XIII.  „Thet  XX  londriucht" 26. 

XIV.  „Thet  XXV  londriucht"   .27. 

XV.   -Umbe  tha  meyda 28. 

XVI.    Oenspreeck 28. 

XVII.    Privilegie  van  Karel  den  Grooten 29. 

XVIII.    Asega  riucht 34. 

XLX.    De  victoria  Fresonum 35. 

XX.    Acht  domen 37 . 

XXI.    Van  ene  thiaf 39. 

XXII.    „Sane  mei  hi  nene  withe  biada" 40. 

XXIU.    Fia-eth 41. 

XXIV.    Emsgane  doma  1312 43. 

XXIVa.    Augustinus  seith  aude  queth 17. 

XXV.    „Thet  eresta  meneska" 48. 

XXVI.    „Brocmanna  bref " 49. 

XXVII.    Tha  tian  bodo 56. 

XXVIII.    Tha  fiftene  tekna  er  domesdi 59. 

XXIX.    Tha  siuguntine  liodkesten 61. 


102 

BIJLAGE. 

Bladz. 

I.    Opdracht  van  rechtsmacht  over  halsmisdaden 64. 

II.    Bevestiging  van  een  koop  door  den  curatus  van  Ternaerd 65. 

III.  Vrijgeleide 66. 

IV.  Zoenbrief 67. 

V.    Bevestiging  van  een  koop  door  den  persona  te  Bergum 68. 

VI.    Gaerlegher 69. 

VII.    Gerechtelijke  getuigenverklaring 72. 

VIII.    Bevestiging  vau  een  koop  door  den  ehere  in  Barra-vierendeel 73. 

IX.    Brief  van  Reinck  aan  Eeya  Heemstra,  en  van  Feya  aan  Heema 74. 

X.    Opontbod  met  vrijgeleide 75. 

XI.    Verbond 75. 

XH.    Getuigenverklaring  omtrent  de  rechtstoestand  van  Ameland 78. 

XIII.  Bevestiging  van  een  koop  door  den  grietman  van  Oost-Dongeradeel. ...  79. 

XIV.  Syds  Sytiama  stelt  zijn  huis  te  Hallum  voor  de  Leeuwarders  beschikbaar.  80. 
XV.    Zoenbrief 81. 

XVI.    Heer  Jarychs  Testament 82. 

Bladvulling 64,  vv. 

A  A.NTEEKEXIXGEN 87 . 


BLOEMLEZING 


UIT 


OÜD-,  MIDDEL-,  EN  NIEÜWFRIESCHE  GESCHRIFTEN. 


BLOEMLEZING 


UIT 


ODD-,  MIDDEL-,  EN  NIEÜAYFRIESCHE  GESCHRIFTEN 

MET  GLOSSARIUI . 

BIJEENVERZAMELD  DOOE 

F.  BUITENRUST  HETTEMA. 


TWEEDE  DEEL, 

MIDDEirEIBSCH. 


LEIDEN.  —  E.   J.   BRILL. 

1887. 


BLOEMLEZING 


UIT 


MIDDELFRIB8CHE  GESCHRIFTEN, 


DOOR 


F.  BUITENRUST  HETTEMA. 


LELÜEN.  —  E.  J.   BRILL. 

1887. 


BOEKDRUKKERIJ     VA.N     E.    J.    BRILL,    TE    I.KIDK.V. 


Aan   het  Bestuur 


FRIESOH  GENOOTSCHAP  VOOR  GESCHIED-,  OUDHEID-, 
EN  TAALKUNDE  TE  LEEUWARDEN, 


DT  DEZE  BUNDEL 


UIT  HOOGACHTING  OPGEDKAGEN 


T)EN  VERZAMELAAR. 


EEX  WOORD  VOORAF. 


Het  Friesch  na  1600  is  niet  meer  het  Friesch  van  de  voorgaande 
eeuwen.  De  invloeden ,  waarvan  zich  de  sporen  in  de  Middeleeuwen 
reeds  lieten  speuren ,  hebben  toch  grootendeels  uitgewerkt;  de  taal 
is  geheel  veranderd.  Daarbij  ,  was  het  vroeger  de  officieele  sprake , 
langzamerhand  —  geheel  en  al  eerst  onder  de  Republiek  —  verving 
het  Hollandsch  in  charters  en  akten ,  bevelschriften  en  wetten  de 
inheemsche  taal.  Zelfs  in  letterkundige  voortbrengselen  voor  het 
algemeen  werd  deze  door  slechts  weinigen  meer  aangewend ,  door 
de  meesten  met  minachting  behandeld. 

Zoo ,  als  literaire  taal  in  onbruik ;  als  spreektaal  grootendeels  be- 
perkt  tot  het  platte  land  en  de  kleine  plaatsen  ;  onder  sterken  invloed 
van  de  taal  der  steden  —  een  mengeling  van  Nederduitsch  en  wei- 
nig  Friesch   —  bleef  zij  tot  in  deze  eeuw. 

Toen  begon  de  wederopleving ,  de  meer  en  rneer  toenemende  be- 
oefening  allerwege ,  vol  geestdrift ,  in  vereenigingen  en  winterjoune- 
nochten ,  in  tooneel-  en  zanggezelschappen.  Op  nieuw  werd  het 
Friesch  tot  schrijftaal  voor  een  Halbertsma  en  zooveel  anderen. 

En  onderscheidt  die  taal  thans  zich  door  hare  letterkundige  waarde 
belangrijk  van  vroeger,  ook  haar  vorm  is  niet  meer  die  van  de 
XVIIde  en  XVIIIde  eeuwen.  Moge  zij  al  niet  in  die  mate  veranderd 
zijn,  als  het  Oudfriesch  na  de  XVIde  eeuw,  in  beteekenis  en  ge- 
bruik ,  in  flectie  en  samenstelling  der  woorden ,  als  ook  in  syntaxis , 
die  hoe  langs  zoo  meer  zich  naar  de  Hollandsche  voegt,  is  zij  eene 
andere. 

Daarom  heb  ik  gemeend  het  Middelfriesch  te  mogen  begrenzen 
tusschen  de  XVIde  en  het  begin  dezer  eeuw. 


VIII 


Over  ket  geheel  genomen ,  zijn  de  geschriften  uit  dit  tijdvak  meer 
om  hun  taal-  dan  letterkundige  waardij  van  belang  —  vele  zelfs  zijn 
alleen  van  lexicologisch  gewicht,  behoeven  slechts  gelezen  en  ge- 
bruikt  door  hem ,  die  eenmaal  een  volledig  Middelfriesch  Woorden- 
boek  zal  hebben  uittegeven.  —  Van  beteekenis  desnietteniin  blijven 
sommige  voor  hen ,  welke  eenigen  inblik  wenschen  in  het  volksleven  ; 
die  gewoonten,  zeden  en  gebruiken  willen  leeren  kennen.  Met  het 
oog  hierop  is  soms  de  keuze  in  deze  verzameling  gedaan. 

Zoo  zijn  vele  slechts  gedeeltelijk ,  andere  in  het  geheel  niet , 
slechts  enkele  in  hun  geheel  opgenomen. 

Wat  de  gekuischtheid  der  stukken  aangaat ,  staan  zij  noch  hooger, 
noch  lager  dan  die  van  de  naburige  volken  uit  denzelfden  tijd.  De 
bruiloft  vindt  men  al  even  beschreven  bij  hen  als  bij  anderen.  Het 
volkslied  is  van  weinig  beter  allooi. 

Zooveel  mogelijk  is  naar  de  origineelen  afgedrukt.  Blijkbare  druk- 
fouten  zijn  stilzwijgend  verbeterd ,  andere  feilen  in  de  noot  aange- 
geven  ,  terwijl  verbeteringen  cursief  tusschen  haakjes  zijn  aangeduid. 
Varianten  zijn  zelden  meegedeeld ,  waar  zij  bestonden  in  eene  geheele 
overschrijving  van  het  stuk  in  de  spelling  van  lateren  tijd:  men 
vindt  deze  terug  in  al  de  stukken  van  dat  tijdperk.  Gebruikte  de 
sckrijver  zelf  later  een  andere  —  de  geijkte  —  spelling ,  dan  is 
deze  ter  vergelijking  genoteerd.    Vgl.  n°.   XXIV. 

De  niet  tusschen  aanhalingsteekens  geplaatste  opschriften  zijn  de 
oorspronkelijke. 

De  titels  van  de  stukken  zijn  niet  altijd  volledig  meegedeeld ,  daar 
dit   bij   bekende  en  overal  verspreide  werken  minder  noodig  scheen. 

Van  de  bijgevoegde  letters  beteekent  Pr(ov).  B.,  Provinciale  Biblio- 
theek   te  Leeuwarden ,   L.  U.  B. ,  Leidsche  Universiteits-Bibliotheek. 

Een  woord  van  dank  ten  slotte  aan  alleu ,  die  door  hun  welwil- 
lendheid  en  medewerking  de  uitgave  hebben  mogelijk  gemaakt  en 
vergemakkelijkt. 

Zwolle,  Maart  1887.  b.   h. 


I.   „IEN  BRULLOFT". 


îii 


Uit:  Eeu  tsamensprekinghe  van  twee  boerscke  persooneu  Wouter  cn  Tialle,  Be- 

schryvende    den  Bruyloftstaet  van  Marco  â  Lyeklema, ende Iuffrou 

Perck  van  Goslinga.    Leeuwarden.    Voor  Berent  Arentsz.  Boecvercoper.  Auno 
1609  (L.  U.  B.). 

(ik  saegh)  twa 
So  lseflickijn  in  hwck  sittin ;  do  tocht  ick ,  ja  , 
Ick  ken  die  kaart  nu  wol ;  dit  sil  een  broloft  wesse  , 
Al  haast  somme  alcor,  hier  in  gerdiju-mis  lesse, 
Ick  mot  dit  spil  oonsiaBn.  Ja,  it  dwre  naet  lang, 
Of  ick  saeghse  di(r)  iam  al  meije  Breyd ,  te  clang ; 
Io  schwrdins  neyt  bed' :  heerd'  jmme  dir  wol  crijtin , 
Io  werd'  her  as  in  man,  mey  schraabijn  in  mey  bytin , 
Io  woe  so  naed ,  serui  dijier !  mart  holp  naet ,  jo  most  voort. 
De  luffirs  hingens  oon ,  en  riepen  moort  wr  moort : 
Ia,  ja ,  't  wier  al  voorgeefs,  jo  koense  naet  bywer'je. 
Ick  tocht,  nu  is  alheel  de  wraad  hier  inne  merje, 
Idt  is  hier  byuster  syoen :   maar  twier  lockil  gau  wr : 
lo  brochtinse  neyt  bed1,  maer  hercke,  hoet  it  fwr. 

Do  nu  de  Iuffirs  her  begonnin  te  omclaijin,  15 

In  stoppinse  te  bed';  heerd'  ijruine  dir  wol  grayin? 
lo  riep  mey  lude  keel:  »Dit  mot  ws  Heere  Godt 
Bet're,  dat  hier  in  fremd'  man  by  my  sliepe  mot!" 
De  oore  juwen  her  trest,  in  seyin  alle  gerre : 
»Du  malle  geck,  gray  naet;   mochtit  ws  nammirs  berre, 
Dat  wy  in  soeckin  staan  ws  alderliaefste  hien ; 
Wy  laakin'  ir  wol  om ;  ja ,  hier  is  aeck  nset  ien 

Leziug  van  den  Druk  (I)  in  den  tekst  verbeterd;  en  varianten  van  den  Twee- 
den  Druk  (II). 

2.  II.  liffiflijckin  in  d'  huwck.  —  3.  II.  ien  Bruylloft.  —  4.  I.  elror.  II.  elck- 
oor.  —  5.  II.  moet.  spel.  dwurre.  —  6.  I.  di  riam  {dir  tianï)  II.  dir  gaen.  —  8.  II. 
weerd'.  schraabjen.  —  9.  II.  Dyer.  moest  foort.  —  ]0.  II.  gingeu  oon.  —  11.  II. 
forgeefs.  konse.  —  12.  II.  hyr  ijnne.  —  14.  II.  ho  it  fvvr. —  17.  II.  meyluwde. — 
18.   II.  betterje.  ien  fremd;  my  ontbr.  —  19.  II.  joen  her  traest.  —  21.  II.  sockin 

1 


20 


Ditrir  om  galle  soe;  nu ,  lit  ws  dy  bystopje. 

Dir  commis  oone  door;  maer  herck,  hoe  kennis  klopje; 

25  Dir  mey  lit  wy  jo  in ,  stel  du  dijn  hert  te  vreed: 

Hy  seldy  uaet  misdwaan ,  du  hest  so  gau  nin  need , 
Hy  is  in  tyge  man ,  hy  my  dy  hette  quelle : 
Hier  mey  wolle  wy  dy  ws  liaewin  Heer  byfelle." 
Do  riepinse  him  ijn,  in  seyin:   »Com   nu,  Merck, 

30  Op  dit  moye  bedste,  hier  is  it  rjuchte  Perck, 

Bruyck  dy  ghe-h/ck  in  man  ;  jo  sel  dy  nast  Slings  wesse 
As  ijmme  mey  elkoor  sill  in  gardijn  miss  lesse. 
Nu  dir  mey  beyd  geuacht,  in  tinsser  din  reys  om  !   — 
Mar  haadij  my  te  goed ,  al  spreck  ick  hette  dom , 

35  Mooru  wit'  icker  naet  fen ,  ick  bin  hette  byschonckiu. 

Genacht,   genacht,  genacht.    Dir  mey  ijtte  reys  dronckin. 
Nu  al  te  ka?mir  wt,  wy  meytsit  oors  te  lang' 
Vor  disse  swiete  dyier;  hy  wol  my  her  te  clang!" 

Dir  mey  schatins  ir  wt;   de  door,  dy  woord  to-slettin ; 

40  Dir  laij  dat  swiete  pasr,  in  briekin  Venus  nettin; 

Ja,  wa  wit  het  in  nocht,  dat  jo  dir  al  by-dreuu  ! 

Staat.  —  23.  I.  Dit  rir;  II.  dirrier  om  gale.  —  21.  II.  cummis.  —  26.  II.  sil. 
nen.  —  27.  II.  tygge.  mey.  —  31.  II.  ja  sil.  —  32.  II.  elck-oor  sijl.  —  33.  II. 
haadet  my.  spreeck.  —  37-  II.  meytses.  —  38.  II.  For.  Dyer.  —  39.  II.  sehatis.  — 
40.  II.  breieken.  —  In  de  toonlooze  uitgangen  in  II.  meest  e  in  plaats  van  i.  — 
II.  heeft  to ,  waar  in  I.  te,  (praep.) 


II.   „AD  LECTOREM". 


Uit:  Ilero  â  Schingen,  Procurator  Ende  der  Rechten  begin,  in  Ned.  Tale. 
Leeuwarden  II.  druk  1635.  Voorrede.  of  Opdracht  voor  den  I.  druk  gedateerd 
(i  Febr.   1618.    Achteraan,  na  de  Lat.   .Conclusio  ad  lectorem"  het  volgende. 

De  Gier-swael  benesselt  de  Toer, 
Al  hie  hy  by  him  nset  ienen  Stoer. 
Dy  woe  a?ck  op  ien  yder  sprecke; 
Hoe  wolmen  him  graatlijcx  koene  begecke. 


Die  Gier-swael  klieu  aeck  om  haech; 
In  't  leste  voelder  al   to  leech ; 
Hy  wist  seck  nset  ven  Holle  noch  Stirt, 
So  kaarnt  der  troch ,  dat  hy  him  bekirt. 
Finis. 


III.   VERMAECKLUK  SOTTE-CLUCHT  VAN  EEN  ADVOCAET 
ENDE  EEN  BOER. 


Uit:  J.  J.  Starters  blijeyndich  truyrspol  vau  Timbre  de  Cardone  ende  Fenicie 
van  Messine,  met  een  verinaecklijck  sotte-clucht  van  een  Advocaet  ende  een  Boer, 
op  'tplat  Friesch.  Tot  Leevwarden,  voor  Jan  Jansen  Starter,  Boeckverpooper  bij 
de  Brol,  in  d'Engelsche  JBybcl.    Anno  1618.  De  glosseu  in  marg.  lüer  iu  de  noten. 

Roemer  Warnar,  Doctoor.    Siouck  Sipkes,  Boer. 

Siovck.  Het  wijlde  Boole !  meyer  te  dwaan  wessen!  Mijn  wijf  het 
my  oontjinne,  dattir  joed  yen  a)Trouchjeyer  wessen  is  to  mijn  hous , 
om  my  te  6)Slommerjen  fen  de  c)schententie ,  dyer  gien  is ;  en  ick 
wijt  fersijcker ,  dat  het  Proces  jytte  neet  a'jfinere  wier,  en  dat  jytte 
allermaast  is,  dir  wier  jytte  yne  seck  naet  g)quincluderre ,  en  nu  hab  5 
ick  de  slommatie  nset  /)acspecterre  wolle ;  dirom  tins  ick  de  Trouch- 
jeier  in  cas  fan  #)Iuriaen  oon  te  sprecke ,  deu  hy  het  A)Deflamatie 
dien  op  rnijn  persoon ,  en  ick  wol  op  mijn  persoon  nin  /;)Dominatie 
habben  ;  nu  moot  ick  yen  ^)Constultatie  nimme  mey  yen  tijghe  Doc- 
toor ,  hoe  ick  myn  y')Complicien  riucht  oonlissen  sel,  den  ick  wyt  10 
fersijcker ,  dat  sijn  Â-)Basuinen  /)labsurd  binnen.  Dirom  tins  ick ,  su 
yer  de  r?r)Ficcantie  ten  eynd  is,  myn  ?;)Abbecaet  yen  tijge  o)purgatie 
te  jaan  ,  om  mijn  p)party  our  dwers  yen  a)schitatie  te  seynen,  die 
r)eloquent  is ,  den  hy  sel  my  s)Ioormenten  ien  die  *)Clommen  dwaan , 
die  hy  op  niijn  persoon  dien  het,  of  dir  sil  nieer  as  yen  Deel   mey  15 

a)  Deurwaerder.  D.  Trouchjer.  —  b)  Sommereu.  —  c)  Sententie.  —  d)  Furueert.  — 
é)  Concludeert.  —  /)  Accepteeren.  —  g)  Injurie.  —  //)  Defamatie.  —  i)  Cousul- 
tatie.  —  ;')  Comparitiën.  —  k)  Besoigniën.  —  /)  Absurd.  —  m)  Vacantie.  —  tî)  Advo- 
caat.  —  0)  Procuratie.  —  p)  Parti  advers.  —  q)  Citatie.  —  r)  Excelleut.  —  s)  Jura- 
mentum.  —  t)  Calumniae. 


spijlje  ;  dit  moot  ick  in  mijn  a)bemorie  tijge  o)lobserverjen.  Het  wylde 
wyrum!  wyr  mey  liier  oornse  yen  tyge  Doctoor  wenje?  Ick  bin  al 
by  twa  r)Pugelijcke  (7)Snottarissen  wessen  ,  die  by  den  Hove  ejiam- 
menterre  wieren;  derj  jo  wiste  my  nin  tyge  rie,  maer  jo  wijsse  my 
20  by  yen  /)Pistleerende  #)Prokroor, 

Die  koe  ven  schipsbriuwen ,  quinckernellen  En  de  Deel  mey 
syn  Moer  fertellen  ;  Dir  naet  out  fergetten  wier ,  als  Galg  en  Ret , 
Lijck  as  by  /^)Estempel :  fen  scbipsbriuwen  schriuwer  altemet:  Ont- 

mestje ,    ontsprietje,         Ontseylje  ,    ontfiietje,  Ontwortelje,   ont- 

25  vroetje,  Ontboomje,  ontkloetje;  Hy  macke  my  de  holle  corts 
op  de  rin ,  Het  wijlde  Sarle  wrjt  icker  meer  fin ;  De  Deel 
hyer ,  by  trittich  lyten ,  yen  grset  Boeck  fen  fol ;  Hy  na?md' 
het  so  tjoed,  lyt  sieen,  ja!  ja|!  yen  z')brecol.  Ick  wol  't  jymme 
neet  sisser  ,  wa  dat  het  wier ,  Den  oon  siju  dwaan  merck  jymme 

30  'tschier;  Het  is  yen  Man  ven  oonsjam ,  Alle  wraad  wol  mey 
him  habbe  te  dwaen. 

Maer  hy  wijsse  nry  jytte  by  yen  oor  wyrum,  die  Deel  wist  my 
ried  te  jaan  en  mijn  lectien  te  schanderre ,  of  hijse  wt  yen  Rol  hie 
lessen,  en  doe  ick  hem  sey  fen  dy  oor  ^pilatus  prookroor,  sey  er: 
35  £)Mondus  vol  beschiti;  ick  wijt  nset,  het  wyrum !  het  te  sissen  is; 
den  ick  tins :  wysé  ljoe  habbe  omme  moule  greete  birden:  dat  het 
dat  te  sissen  is.  üen  seyer:  ick  hab  jytte  yen  gra?t  Boeck,  dir 
/)Porcus  Luris  hiet',  wustu  dir  twaa  fleatuske  mey  yen  Buttergone 
oon  weye ,  so  wol  ick  dy  rnijn  ??i)lavijs  tijge  jaau,  en  dijn  w)01ad- 
40  doyen  in  o)conscripsis  stellen. 

Dit  mot  fersijcker  yen  tyge  Doctoor  wesse,  die  wijt  so  folle  jt>)Ne- 
gaten  in  't  riucht,  en  so  folle  kromme  g)darmen  hyer  dir  by ,  die 
mot  ick  mijn  heele  r)spesifiscactie  dwaan ;  nu,  ick  mot  him  reys 
45   oonsprecken.    s)Üorame  Doctor,  <)solvyst  eens. 

Roemer.     Wel  huysman!  uat  is  jou  beaeerenf 

Siovck.  Maerick  hab  hier  yen  w)Rauactie,  die  soud  ick  jou  u)deklinere. 

d)  Memorie.    —  b)  Observeereu.   —   c)  Publycke.   —  d)  Notariussen.  —  e)  Ad- 

mitteert.   —  f)  Postulerende.  —  g)  Procureur.    -  //)  Exempel.  —  i)  Protocol.  — 

j)  Plirasis  rnsticae.  —  k)  Mundus  vnlt  decipi.  —  l)  Corpus  juris.  —  m)  Advijs.  — 

I  'ladoyen.  —  o)  Conscriptis.  —  p)  Legaten.  —  q)  Term.en.  —  r)  Specificatie.  — 

s)  Domine.  —  i)  Salvc.  —  u)  Actie.  —  v)  Declareren. 


Roemer.     Wel  laet  een  reys  hooren  .     .     , 

Siovk.    Nu ,    hartse   tijghe    to ,    Dorame    Doctor ,    dits    de    knerel : 
Mijn    kaeel   het   ous    Bourman   Tiepke    Jubbes   steck   to    bijtten,  en 
't  warmus  op  ijten;  nu  woe  ick  a)dispenterje,  of  ick  betelje  soe ,  het  50 
ghien  mijn  kaeel  6)corpumrere  hie ,  en  mey  al  sijn  combustien  en  rup- 
turen  ferdoorn  hie. 

Roemer.  Daer  leyt  een  seker  regel  van  in  Cerebro  Ingenij  rnei  be- 
graven,  ex  scrinio  pectoris  mei  moet  ick  dat  expostuleren. 

Siovck.    Mey  oorlof,  Dorarae  Doctor !  dat  boeck,  dat  y  dir  haade  ,  55 
is  dat  eeck  Porcus  Luris,  dir  ick  so  folle  ven  hserd  hab? 

Roemer.    Jae,  dat  is   Corpus  Juris  cum    Glossis. 

Siovck.    Maer  die  knerelje  van  't  Kseel 
Stiet  dy  dir  £eck  in  alheel? 

Roemer.    Ick   moet   een   reys   toe   sien   en   de   bladeren  pervolveren ;  60 
maer  waer  scd  ick  't  Boeck  opleggen  f  had  ick  een  pulpitum. 

Siovck.  Com  hern,  Domrae  Doctor,  com  hern ,  ick  meyts  mijn 
rugh  reys  crom,  en  keer  jo  mijn  aerskern  to  (Boer  bockt,  Doctor 
ley  'tBoeck  op  sijn  rugh)1),  so  ken  y  't  Boeck  dir  oplissen  en  mey 
yen  jou  Lectien  asck  tijghe  opsissen.  65 

Roemer.    Nu ,  dat  leyt  fraey ,  dat  leyt  schoon ! 

Siovck.  Hab  y  't  jytte  nset  von?  raijn  baelgh  waeckst  my  cort 
alheel  rou. 

Roemer.    Holla ! 

Siovck.    Dir  comt  het  oon ,  nu  meyts  't  cort  en  scherp.  70 

Roemer.  Si  quadrupes  pauperiem  fecisse  dicatur.  Ha!  daer  hebbe 
wij  de  tytel,  nu  zijn  toij  claer. 

Siovck.    Nu ,  domme  Doctor !  ick  lijt  de  saeck  op  jo  staen ,  en  ick 
wens  jo  genioun ;  as  ick  weer  kom ,  tisen  tocommende  snioun,  bringh  75 
ick  jo    mey   yen   tijge    snies   grienschijlde  ayn-ayen,   mey  yen  fette 
Gous,  en  jytte  yen  kan  tijghe  schiepe  brocken  voor  yon  wijf  en  bern  , 
help  my  slechts  fen  die  Droes. 

Roemer. 
Hebt  daer  geen  sorch  voor,  siet  daer,  daer  is  mijn  hant.  80 

a)  disputereu.  —  b)  corrumperen. 
1)  Kand  glosse. 


6 

Siovk. 
Meyts  het  tyge.    Nu  genjoun ,  ic  tja  weer  ney  mijn  lan. 

Roemer. 

0,  knecht,  hoe  sweet  ghy ,  leert  eerst  de  manier  wat; 
85   Ghij  zijt  nu  so  wel  verwaert ,  of  ghy  met  beyd'  u  voeten  in  H  vier  sat. 

't  Gelt  brant  de  Boeren  in  de  Beurs  .  is  dit  niet  vry  wat  gex  ? 

Want  heur  gelt  te  crygeri  is  gheen  const.    Practim  est  multiplex. 

Als  'tcrijgh  is,    ivort  het  heur  met  gewelt  ontnomen  van  de  Soldaten. 

En  nu  Jt  vreed  is ,  brengen  sij  't  van  selfs  by  onse  Advocaten. 
90  De  soldaten  dwingen  haer  met  geweld  af,  haer  bier  en  haer  schincken, 

En  wy  cryghen   't  met  een  praetjen  ,  en  tvijn  toe  te  drincken. 

Ick  sal  oock  deze  Boer  so  weten  te  stellen , 

Bat  de  Droes  met  sijn  (Moer)   't  my  niet  nae  sal  vertellen ; 

Want  het  heeft  met  sulcken  Advocaat  niet  een  ey  te  beduyen  man , 
95  Dien  een  boer  op  sijn  schots  niet  excellent  ....  uijen  can. 


Siovck.  Tis  nu  wol  mecke  mey  die  Trouchjeier ,  Prokroor,  Mey 

die    Abbecaet.    mey    die  yne  dael  mey  d'  oor.  Hier  sille  de  pod- 

den    om   handbackje,         De  frosken  om  gonsje,         De   katten  om 

îoo  sliugerfestje,  En  die  DreJ  siller  sijn  pies  om  kaerdje.  Dir 
comt  de  Deels  Trouchjeier  oon ,  en  beschriuwt  my  al  myn  a)Nobele 
goederen  !  Dat  hem  de  wyrum  op  het  reg-stuck  fier !  het  bruyt  dat 
daels  't,  jytte  so  6)strixis  Luris  mey  my  te  haandeljen ,  den  ick  siuch 
wol  hetter  fen  is.   'tls  die  daels  Abbecaet  sipi  haandlung,  die  wyrum 

105  het  my  jyld  nooch  koste;  't  wijr  aerst:  kom  joud ,  com  mooru  ;  hy 
het  my  wol  laad  om  oore  ljoe  dooren ;  eer  oppe  treppen ,  dir  ney 
dir  ouwer,  fen  dir  uey  die  Cronje;  dir  ney  yne  Klocken ,  in  'tFet, 
yunet  tiug  as  yn  helm  ,  yne  Gouden  Hous,  yne  slingorie  fen  die 
Aade    to    de   Nye,  iu   Ventem  ,  iu  't  lest,  ick   wijt  neet;  ja,  ja,  in 

no  tousin  middelen,  en  ick  most  al  betelje.  Aerst  hie  icker  yn,  die 
koe  ick  mey  wip ,  fijne  snareu  en  hollants  bjear  op  het  heechst, 
oofsette,  dat  wijr  jvtte  notich  ;  maer  't  is  mey  disse  Dad  moorns  fen 
c)Balsem  wynen,  Meniste  borstlappen ,  <f)Pier  symons  wynen ,  e)Mal- 

a<  ]\Iübele.  —  b)  Stricto  Jure.  —  c)  Alsemwijn.  —  d)  Pieter  Semayn.  —  é)  Mal- 
veseyen. 


lejeyen,  a)Wyntinteler ,  6)Nypetas;  dir  op  smecket  den  yen  oon- 
bijten  fen  c)Hoesten ,  c/jKackers,  e)Hollely  ven ,  /)Lamhoenen  en  oor  115 
'tjytte;  ick  koe  dir  met  yn  tout  fol  fen  iitte.  Dir  mey  op  yn  dey , 
so  rinsk  op  înijn  pong ,  fen  Francker  Wijnen,  fen  Spanjaerts  Wijnen, 
en  hie  jymme  die  Da?l  sjoun  flammen  op  Rinscher  Wijnen,  yne 
wraatl  sou  men  suckin  strou-yter  nset  fijnen ;  en  jouns  wier  het  fen 
slurfen ,  mey  ayen  ,  mey  boetter ,  mey  a)Kenelis ,  mey  suker ,  mey  120 
/i)Muskletten  en  i)Gengelareferre :  men  souwer  die  Dïel  en  sijn  Moer 
yn  ferterre.  Dit  wier  jytte  nset  nooch,  dir  ney  kaamer  jytte  mey 
vijn  ;*}Crulle  oon,  en  dat  dure  faak  tot  alve,  toolef,  jae  twae,  trye 
ouren  yne  nacht,  en  so  habbe  jo  't  jylt  al  out  mijn  ponge  bracht. 
Nu  ick  silder  jytte  /c)reverencie  fen  habbe,  en  dy  Dael  siller  hier  125 
litte,  al  souwer  alle  wraad  fen  te  sissen  wijtte.  Hie  ick  hem  reys 
op  ons  fenne-herne ,  ick  sou  him  mey  so  yn  kaad  limmen  sitte  ney 
syn  kerne.  Nu  /)pestelentie !  wy  sprecke  elkoor  wol  reys  yne  Aade 
of  Nye  wijcke,  den  ick  wol  hier  no  yen  spyilt  by  stijcke. 

a)  Wijn  tent.  —  b)  Ypocras.  —  c)  Oesters.  —  d)  Kappers.  —  é)  Olijven.  — 
/)  Leraoenen.  —  g)  Kaneel.  —  h)  Muscaten.  —  i)  Gengber.  —  ;')  Prulle.  —  k)  Re- 
vengie.  —  V)  Patientie. 


BIJWIRDEN. 


1.  Een  joun  goul  siochtme  naet  yne  mouwl.  (Brecl.  Alm.) 

2.  Neste  Boer,  sibste  frioun,  ont  het  kael  ijue  groppe  leyt. 

3.  Onwillige  breyden  is  quae  dounsien  te  leren. 

4.  Quae  hinnen ,  deer  de  aijen  uwt  lidse ,  en  thuwz  to  ijten  gaen. 

5.  Tis  ien  ongelyck  schijll:  soenen  offaeren  oaff  snijen,  seij  de  faam. 

6.  As   him    de  fingeren    allijcke   langh    binne,  dan  schil  hij  him 
verbettrie. 

7.  Ast  dwaen  naet  dooch ,  ist  litten  best. 

8.  Dats  de  text  meij  de  gloos. 

9.  De  gecken  schilme  nin  hael  mecke  wirck  siaen  litte. 

10.  Deer  eernet  nimmen  better  as  de  man  selm. 

11.  Dir   folle    om    heagens   siocht,    dij    stiet    hem   oon   de  taenen 
(MS.  214). 


IV.   „GABBE". 


Uit:    J.  Starter.  Friesche  Lust-hof  t'Amsterdam ,  Voor  D.  P.  Voscuyl  1621 ,  Boer- 
tigheden.  B.  verso. 

»Myn  leave  Bauckje ,  myn  swiete  Fatnke 
Het  bruyt  ous  'tjylt,  as  ick  't  fersin  *? — " 
»»Het  Deale,    Gabbe,  barstu  dus  jamke? 
Is  dy  de  holle  heel  op  de  rin?"" 
»Ja,  Bauckje  liaef,  ick  sis ,  ick  biu 
So  bly ,  dat  ick  korts  riucht  opsproug* 
Het  tusin  kroone!  de  krieg  gaet  ooue, 
Dat  mecket,  dat  ick  van  freugde  sioug. 


V.   FRIESCH  PASTOREL. 


Stemme:  La  Dolphine,  etc. 
Uit:  Starter  Friesche  Lusthof.  p.  90. 

Hoe  komt ,  Jetske ,  sis  het  my , 
Dat  ick  fijn  allinne  dy 
Te  waendre,  te  wsendre? 
Swiete  Dia?r,  dit  het  nin  fly, 
ö  't  h  better  te  fersendre. 

Ick  hab  socht  jon  minne  langh, 
Den  schaemte  hiel  my  in  betwangh 
Te  swye,  te  swye; 
Nu  tius  ick   (j)o  mey  mijn  sangh 
10  Yens  leafelijck  te  frye. 

Wotte  mey  my  uey  het  waad, 
Ick  sel  dy  litte  op  het  paad 
Mj(n)  hoof  sjaîn ,  mijn  hoof  sjaen. 


<> 

Dir  is  nin  schiener  yne  wraad 

Dir  mogge  wy  den  grou  gaen.  15 

Paeen  en  patjes  al   den  dey 

So  folle ,  lirefste ,  as  ick  raey 

By-bringe ,  by-bringe ! 

Sel  ick  dy  jaan ,  dus  rin  neet  wey  , 

Den  dat  sijn  ssviete  tingen.  20 

Lia?fste,  wotte  mey  ray  tjaen. 

Ick  sel  dijn  holle  schien  versjaen 

Mey  kanckjes ,  raey  kanckjes  ; 

En  dy  twa  ponjetjes  jaen 

Om  dijn  suie-wyte  hanckjes.  25 


Ringen  mey  stientjes  clir  in 

So  as  't  uiijn  liaef  ken  ney  her  sin 

Betinsen,  betinsen. 

Sel  ick  dy  jaen,  dir  to  niijn   min 

Eu  al   niijn  libben  schinsen. 


Dijr  om  liaef ,  jou  my  dijn  haan , 
Den  al  wijr  ick  Heer  fen  het  laen 
Goddinne,  Goddinne! 
Sycker,  ick  wens  oors  nin  paan 
Voor  miju  getrouwe  minne! 


BUWIRDEN. 


30 


35 


12.  Dy  fenue  baargeu  neat  omwi'ot  wezze  wol,  mot  fenne  ruuch- 
schenne  bliuwe.  (MS.  214). 

13.  Dir  't  fioer  uest  is ,  baernt  hem  aerst. 

14.  Dronckene  muwle  sprect  hertsen  groun. 

15.  Deert  fioer  behoeft,  dij  siecktet  ijne  ijscke. 

16.  Dii  bwk  fol  bienen,  clij  schirtte  fol  trienen.  (MS.  214). 


10 
VI.   „IEN  SANKJE". 


Naar  een  MS.    Bodleian  Bibl.  Oxford  (MS.  Junius,  115»).    Ook:   Halbertsma, 
Letterkundige  Naoogst  I.  296. 

Ick  hab  dij  lisef  mey  al  mijn  hirt, 

Bij  dij  is  al  mijn  nocht  allinne ; 

Mijn  hijmmelrijck  is  iz  clijn  schirte', 

En  trog  dijn  aegen  schijnt  mijn  Sinne. 

5  Eren  do  wij   swijlen , 

Lay  ick  mey  yen  in  't  hae 
Te  bortjen  en  te  lijlen  , 
Wij  spijlen  pse   om  pae. 
Jo  woe  so  jern  as  ick , 
10  Wij  hien  fen  nimmen  aân; 

Wierom  soen'  wy  't  naet  dwaân  ? 

Mot  ick  dij  reys ,  du  witste  wol .... 
Sis  lja?f,  Wierom  vrottet  naet  lijeV 
Ick  ben  immer  al  seft  en  bol , 
15  It  ôor  dat  schoe  im  aeck  wol  flije. 

Na3 ,  seyts',  az  ick  ir  her  om  frey , 
Quansquis:  het  jou  ick  ir  ney?  — 
Ai  ist  dat  se'  her  so  hette  wert, 
Ja  mient:  Kom  ôon,  hest  it  hertV.  .  .  . 


VII.    „TJ0MME  IN  WEMEL". 


Naar   een    MS.,    Bodleian    Bibl.    Oxford    (MS.    Junius   115a).    Ook:  Halbertsma 
Naoogst  I.  297. 

Tjomme.     Az  ick  dij  sjog  mey  'tgeel  cruws  hier, 
In  dey  wirt  mij  wol  tuwsen  jier; 
So  jern  woe  ick  witte ,  oft  aek  de  wird  is, 
Dat  de  monen  binne ,  lijck  de  stirt  is. 
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Wemel.     It  kaenier  gaen  is  grsette  nuwcht : 
't  Is  jiette  better  bij  uws  Tjomme 
Te  sliepen,  as  it  niramen  sjuwcht, 
Woe  suiertkaerne  naet  teft  oon  korurae. 

T(jomme).  Patke  mij ,  suete  ljaef ;  Na ,  o  jiette  reys,  bout! 
Na,  na,  jiette  reys,  goudenke!  patke  mij  folle. 
Na ,  na,  ua,  o  tuwtelke!  der  mij  't  libben  jout. 
Ick  bid  dij ,  patke  niij  jiette  reys ,  so  y  wolle. 

W(emel).     Nu  ,   payerke  ,   nu  !  com  ,  pay  me  den  red. 
Ick  lieau ,  du  wirdste  nin  payen  sed. 
Al  joug  ick  dij  tuwseu  patkes  deys, 
Allijke  wol  seyste ,  jiette  reys. 

T(jomme).    Pte  om  pae ,  Sock  payen  mot  ick  prijse ; 
Tis  a^k  uws  Frijsche  wijse , 
Twa  liaeven  der  te  gerre  gae 
Da  ja  elckorme  pae  om  pae. 


10 


15 


20 


VIII.   TJERNE  SJONGT 

LANSB    WEY  ,    GEANDE    IJNNE    SUWZE ,    NEY    HUWS. 


Steinme :  Rosemontje  lagh  gedooken ,  etc. 

Uit:    (i.   Japix,    Friesche    Rymlerye   yu   trye   delen   forschaet  (enz.)  To  Bôalsert 
Sam.  fen  iiaringhouk.  1668.  p.  5.  (Prov.  B.). 


Swiet,  ja  swiet  iz't,  oere  miete, 
't  Boaskien  fore  jonge  Lie, 

Kreftig  swiet  iz't ,  siz  ick  jiette , 
Az  it  giet  mey  A'ders  rie. 
Mar  oorz  tijggetet  to'n  pleag', 
Az  ick  oon  mijn  Gea-feynt  seag. 
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2. 


»Goune  Swobke ,  lit  uwz  pearje", 
Bea  hy  ber  mey  mijlde  stemm'. 

»»Ofke,  seyse',  ho  soe  'k  it  klearje, 
10  »»Wistu  rie  to  Heyte'  in   Mem?"" 

»Ljeaf,  dat  nim  ick  to  mijn  lest". 
Dear  mey  wier  dy  Knôtte  fest. 


3. 


Da  dit  Pear  to  gearr'  soe  ijtte ,  * 

In  jae  hiene  nin  gewin , 
15  Heyte  seag ,  az  woe  hy  bijtte  , 

Mem  wier  stjoersch  ,  in  lef  fen  sin ; 

»0fke,  seyse',  elck  jier  in  Bern , 

»Wier  ick  Faem,  ick  woe  't  so  jern. 


4. 


Hoyté'  in  Hootske ,  Sneyns  to  keamer , 
20  Mecken  't  mey  elck-oorme  klear.  — 

Tetke  krigge  Sjolle-Kreamer , 

To  Sint  Eal,  by  Wijn  in  Bjear.  — 
Nu  rint  elckum  az  in  slet, 
En  bekleye't:   mar  to  let. 


5. 


25  Oeds  die  better,  ney  ick  achtje, 

Da  hy  Scets  sijn  trouw'  to-sey, 
Hy  liet  de'  Aders  even  plachtje, 
Het-se'  oon  elcke'  ig  joene  mey# 
Nu  besit  hy  huwz  in  Schuwrr', 

30  In  sijn  Bern  fleanne'  all'  man  uwr. 
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6. 

Orck ,  mijn  Soon ,  wot  du  bedye , 

Rin   neat  oon  allijck  in  Moll'; 
Ield  in  rie  lit  mey  dy  frye, 

Bern  ,  so  geann'  dijn  saken  wol ,  35 

Den  sil  de'  Hijmmel  oer  dijn  dwaen , 

Lock ,  in  mijlde  Seyniug',  jaen. 


IX.   „1N  NOCHLICK  LIET". 


Wijse :  Cet  Anne  si  belle,  etc. 

Uit:  G.  Japix.  a.  ed.  p.  7. 

1 

1. 

'liete  siet  alliune,,  Oon  dy  griene  Wey, 
Schoaschjeu   ijn  dy  Sinne,,  Op  in  Simmer  Dey. 

2. 

Tiete  kaerde  de'  holle,,  Fol  fen  gritte  smert'; 
Kreft !  hy  lie  so  folle,,  Om  sijn  llôi/ts  ijn  't  hert. 

3. 

Roytshe ,  ljeave  herte,,  Yn  Sint  Lamerts  Merck'  5 

Sietstu  op  niijn  schertte,,  Huyniug-swiete  wirck! 

4. 

'k  Hearde  Dy  dear  sjongen,,  Hey !  het  wier  't  iu  nocht ; 
Al  niijn  ljae,  dy  sprongen,,  Az  ick  'er  oon  tocht. 

5. 

Swietert !  ljeave  schiepke !,,  Nuw  't  ic.k  fen  dy  biu  , 

Mieleste'  iju  mijn  sliepke,,  Njuncke'  in  ijn  mijn  sin.  10 
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6. 
'tDroagjen  niijn  be-jearren,,  Ja,  mijn  libben  iz, 
't  Weytsen  iz  niijn  stearren,.  Om  't  ick  dy  den  mis. 

7. 
Moacht  ick  by  dy  blieuwe!,,  Môye',   ey,  wierom  neat?  — 
'k  Sil  dijn  Laemkes   drieuwe,,  Mey  mijn  Schiep  to  sleat; 

8. 
!5  In  ick  sil-se  foerje,,  Morns  yer,  in  juwns  let. 

Bout!   den  mogste  gloerje,,  Yn  mijn   bout,   opp'  bed. 

9. 
Tuwt!  den  meyste'  eack  sliepje,,  Omt  ick  Dy  to  spreck. 
Hey !  den  sil  ick  piepje,.  Op  mijn  Lille-seck. 

10. 
Swiet  ijn  laeyts  in  reden,,  Soe  ick  dy  omtfean  , 
20  Dodcl'  in  swierigheden,,  Moasten  fen  dy  flean. 

11. 
Het  ick  koe  bytinse,,  Het  mijn  Tuwtel  woe, 
Schoe  ick  dy  den  schinse,,  Ja,  al  het  ick  koe. 

12. 
Fijt' !   mijn  ljea  dy  trilje..    Rôytske,  rinste  wey? 
'k  Kin  my  neat  by-stilje,,  'k  Rin  dy  aefter-ney. 

13. 
25  Schoe  dijn    Tiete  lije,.  Dat  dy  ^Eble  krijt? 

Lite  im  neat  bedije,,  Ioft  hy  dy  schien  frij   't. 

14. 
Tiete  sil  dy  tjienje,,  Al  sijn  libben  trogh , 
In   mey  dy  for-yenje,,  —   Herck'  mijn  kiermen  dogg'. 

15. 

Mieri !  mey  't  neat  wezze !  Sizz'  wierom  (ey  lôyts' !) 
30  Kin  ick  naet  belezze,,  Dy ,  niijn  goune  Rôyts? 

16. 
Eren ,  ô  du  swiete!,,  Raeyste'  oon  JEble  hân, 
Wierom  naet  by    Tiete,,    Tiete'  oer-leafste-pân. 
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X.    „SJOLLE  KREAMER,  IN  TETJE". 


Uit:  G.  Japix  a.  w.  p.  11. 

Sjolie. 

Moar ,  ho  kin  de  tija  forrinne. 

Tetkë  het  wierste  rnijld  en  blier, 

Teikë  het  wierste'  in  frjuenlijck  Djier 
Yn  dijn  fljuegge  Freester-jieren. 
't  Huwgget  ray ,  hoe   wy  uwz  tieren ,  5 

Az  wy,  ynne  tjuest're  juwn, 

Mey  in  Feynte'  in  Famne-buwn, 
Lân-se  Lean  ney  huwz  to  scholen , 
Ho  wy  laken ,  tuylen ,  holen  : 

Az  den  Fôkel,  Foock  in  Fy'  10 

Thuws  wier,  roon  ick  weer  ney  Dy. 
Az  den  Koone'  sef  Nopke  bijlle, 
Seft,  seft  (stoe-stu  Eefter  stijlle 

Fenne  buwtt'-Door)  stil,  ljeaf,  stil , 

Heyte  wecket:  Gouden  ,  'k  sil  15 

Dy  uwz  Schoerre  Door  ijn  litte. 
Heale  nachten  koen'  wy  sitte. 

Kreft!  ick  wier  soo  jern  by  dy. 

In  Du ,  wierste'  eack  aengh  fen  my  ? 
'k  Onder  kijppe  dy  fen  fore ,  20 

Az  in  Schiere-Krie  de  knore. 

0  Du  lakeste  soo  wijt! 
'k  Wier  ijn  Dy  ray  selm  al  quijt. 
Beyde'  uwz  Aders  woen'  't  neat  lije , 
Jiette,  moye,  koe  'k  Dy  krije.  25 

'tHuwgget  my,  a^f  'tjoe  schijd',  ljeau , 
'tNochlijck,  da  'k  Dy  'tjild  to  treau. 

Tetke. 

Meyste  my  't  hert  jiette  dolge  ? 
Hie  'k  mijn  Heyte  rie  dogg'  folge, 


16 

30  0,  dat  Boaschjen  buwtte  rie! 

Dertten  wier  ick ,  da  'k  it  die. 
Naet  in  Faem  so  gnep  az  Tetke, 
Nu  bin  ick  in  smôrig  sletke, 

Wa  my  sjocht :  ick  lijckje',  earm  Djier ! 
35  Nirnmen   miu  az  jae  dy   'k  wier. 

Al  mijn  moed  iz  my  ontsoncken. 
Al   mijn  goed  hestu  fordroncken 

In  forsprjlle ,  sneyn  op  sneyn ; 

Moart !  mijn  lijen  het  nin  eyn. 

Sjolle. 

40  Nu ,  nu ,  seftjes,  moar,  hoe  beerste; 

Hab  ick  schild ,  ljaef,  ick  bin  de'  eerste 
Naet  dy  keatet;   leauw'  dat  fest: 
Better  yer  keate'  az  op  't  lest ! 
Ick  sil  mey  'er  tijd  wol  wijzje. 
45  Dat  eerst  môy  schijnt,   kin  ney  grijzje. 

Dy  sijn  jeugd  ijn   't  wijlde'  oon-stelt, 
Bettert  him  wol  oppe  jeld. 
Dear  mey    sil  uwz   lock  beginne, 
Du  ney  huws.  ick  op  in  hinne. 
E  y  N. 


XI.   MINNE-SINNE. 


Uit:  Gr.  Japix,  n   w.  p.  26. 

Ljeav'  Lijltse7il  az  ick  by  dy  bin, 

(Mijn  ljeacht,  mijn  leag,   mijn   eag,   mijn  Sinn') 

Az  't  tjuester  iz,  midz  ijnne  nacht, 

In  'tStijrt'  bestjoert  de  Hijmmel-wacht', 

Ho  tjuester  it  eack  wezze   mey, 

'tlz  my  so  ljeacht  az  Sinn'  sef  Dey. 
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Mar  az  dijn  gloar  my  naet  oon-gloer't, 

So  taest  ick  bjuester  onbestjoerd, 

In  Hjckje'  az  stoack-  in   stecke-blijn, 

Al  jeld't  de  Sinne  mid-dey-schijn  ;  JO 

Het  baet,  asf  my  de  Sinne'  oon-eag't? 

Lylts  iz  mijn  tjuester,   in  rnijn  ljeacht. 

U  W  T. 


XII.   „FORSCHAET  AERD". 


Uitj:   G.  Japix,  a.  w.  p.  33. 

Forschaef  aerd  cef  tjin-stridig  sin, 
Dat  pearret  quelck,  dat  fet  nin  Min. 

Freamde,  bjuest're  ,  wond're  tingen! 

Fen  uwz  Nieske  nrjllick  sin : 
Neackje'  ick  her;  ja3  rint  wol  ringen. 

Troay'  ick  foar;  ja^  folg't  mijn  rin. 
Buwts  ick  oon;  her  portte'  iz  sletten.  5 

Weynje'  ick'  reg;  her  doar  luwckt  op. 
Nuysckje'  ick  njuet;  jae  leapt  usvt-litten. 

Duwkje'  ick  djiep ;  jee  klieut  ijnn'  topp'. 
Freje'  ick  fjoerigh ;  jae  's  beferzen. 

Kielt  mijn  moed;  jse  's  ijnne  brân.  10 

Taest  ick  ney  her;  jse  's  oon  't  werzen. 

Hannen  thuws ;  jae  fet  mijn  hân. 
Kâtje'  ick  drock;  jse  's  sonder  muwlle. 

Swy  ick  stil;  her  happert  giet. 
Eernje'  ick ;  jse  pettearret  tuwlle.  15 

Loayts  ick  soer;  jaa  laket  swiet. 
Gloerje'  ick  blier ;  jse  loacket  grijme. 

Bin  ick  witten;  jae  's  az  dol. 
Malje  ick;  jas  's  beschieden.    Tijmen , 

Het  's  dit?  —    Oors  wol-sé1  az  ick  wol, 

E  Y  N  E. 
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XIII.   MUWZE-BOOSTE. 


Uit:  Gr,  Japix,  a.  w.  p.  39. 
Wijse:  Si  c'esi  pour  mon  puceUage. 

1. 

Ynne'  oer-lang  forlijnne  jieren, 
Yn  Saturnus  tijd,  by  âds, 
Yn  dy  goune  tijcl ,  âd-wrâds , 
Da  de  Djier ,  aef  't  rninschen  wieren , 
5  Mey  eyn  taele'  iu  spraeck  forsjoen  , 

Oon  elck-oorme'  in  praetje  joen' ; 

2. 

Yn  dy ]  tijd  wier  't,   dat  in  Minsche, 
Dat  in  sillig   Cluws'ner  siet 
Oone'  igg'  fen  in  rinnend'  wiet; 
10  Dy  de  gave'  hie,  het  hy  winsche, 

Fen  al  't  jiuge'  hy  hearde'  aîf  sjoe , 
Dat  it  wirdde'  allijck  hy  't  woe. 

3. 

't  Berde  dat  iu  Uwlle-koffe , 

Lanz  dizz'  Sleat-ig ,  dear  hy  laey , 
15  Mey  in  Muwske  noam  sijn  draey, 

Dat  him ,  ijnne  flecht,  ontploffe. 
Dit  wuwn'  Heer-om  ijnne  laep', 
Fen  syn   ruouwe,   slippe',   asf  kaep'. 


Hy  sloeg  de'  eagen  neije  Stearren ; 
2d  In  hy  winsche  dat  dit  Djier, 

Dit  Muwsintje',  in  Minsche  wier. 
't  Ging  ney'  winsche,  ney  bejearren. 
Faer  wier  bly.    Hy  fet  dizz'  Pop, 
Az  ey-berne  Dochter  op. 
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5. 

Az  jae  Faem  ,  ney  tijds  forrinnen ,  25 

Wuwgsen  jeld  in  jieren  hie, 

Tocht  in  socht  uwz  Cluws'ner  rie 
Om  her  Booste',  in  brijck  sijn  sinnen, 

Want  jee  hie  to  nimmen  fâl , 

Az  de   sterckste  Man  boppe'  âl.  30 

6. 
Wa  de  kreftigst'  nu  moght  wezze, 

(Oermits  ja3  him  salm  naet  sey) 

Briek  him  de'  holle,  dey  oon  dey: 
Hy  koe  't  tinse ,  fettje'  aef  lezze ; 

Eynlinge'  het  hy  him  betocht,  35 

Mî  't  de  Sinne  wezze  mocht. 

7. 
Hy  stoep  ney  de  Sinne',  in  kâte: 

»Tsyrl,  dy  tijd  in  stuwnen  stjoert, 

Dy  de  Wrâd  roun-om  begloerr't, 
Dy  oer  't  wetter,  fersck  aef  sâte,  40 

Wâd't;  booschje'  oon  mijn  Bern :  dy  nin 

Az  de  kreftigste'  het  ijn  't  sin". 


»»Kreftigst'  bin  ick  naet.    Dy  grijmme, 
Tjocke  wolcke  twingt  my  wol, 
Dat  ick  az  Kaep-momme'  om-rol, 

Dat  ick  om-rin  az  ijnn'  swijmme: 
(Sey  de  Sinne')  y  kinue  't  sjean: 
Dearom  mogge'  y  to  him  gean"  ". 

9. 

»Wolcke;  schoene  Y  wezze  niogsre 
d'Alder-kreftigste' ?  herckje  my, 
Wirdd'   miju  Sweager,  bid  ick  Dy". 

»»Seft  (sey  Wolck')  dat  woe  naet  doge. 
Sj°gi  dy  Berghe'  iz  my  to  quea, 
Reyts  ick  him ,  hy  breckt  myn  ljea"  " 


45 


50 
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10 

65  »Stege  stant-fries',  stjuwgge  holle, 

Dy  for  ninter  duwckt,  nogg'  wijck't, 
By  waems  kreft  eack  nimmen  lijck't, 
Wirdd'  mijn  Berns  man,  so  y  wolle? 
(Doz  sprijck  Heerom  Monse-jem  oon) 
Wezze  y  mijn  oon-boosche  soon". 


60 


65 


70 


75 


11. 

Atlas  gappe':  »ik  môt  it  lije 

Dat  de  Muwz  mijn  Maester  wirt, 
Dy  my  krabet ,  djiep ,  oon  't  hert ; 

Koene'  Y  him  to  Schoon-Soon  krije: 
Dy  my  hyer  in  huwd  trog  bijt, 
Iz  de  sterckste,  dy  ick  wijt". 

12. 

Dear  ney  wirdde  Muwz-m&n  freage. 

Muwz-man  swol  fen  edel  bloed , 

Muwz-man,  heag  fen  hert  in  moed, 
Muwz-man  sprijck:  »Ick  wol  it  weage , 

Lauw'  my  dat  schien'  Bijld  to  jeft'. 

Wa  's  er  kreftig  jin  raijn  kreft?" 

13. 

't  Famcke'  eack  ,  to  dizz'  Booste  willig : 
»Dit  's  de  Man,  dy  'k  ljeafst  bejear. 
Jouw'  my  Trouw :  kiermd-se  al  weer. 

Docken  Booste'  iz  my  lock-sillig". 
Dear  mey  wippe  Muwz  mey  Muwz, 
Wol-fol-noegge'  ijn  't  Muwze-huwz. 

E  Y  N. 
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XIV.   TJESCK-MOARS  SEE-iENGSTE. 

Uit:    G.  Japix,  a.  w.  p.  74. 

_...       )  Tets  moet  ick  u  Laura  vraaen ,  etc. 
Wiise:     _  y 

'  Iean  de  Nivelle,  etc. 

1. 
Wif  woe ,  mey  in  dolle  Holle , 
To  de  Wrâd  uwt  hôlle-bôlle , 

t'Huwz  to  blieuwen  wier  nin  tier. 
Op  in  ijken  boerd  to  drieuwen , 
Rest-leas  op  in  dol  to  klieuwen,  5 

Kerde'  Hy  boppa  't  grien ,  fol  Djier. 

2. 
Altijd  t'huwz  iz  altijd  finzen. 
Al  to  lang  it  Fjild  beginzen, 

Efter  Kouwz  eerz',  efter  Ploeg' : 
Ick  sijck  wijlder  aaventoeren;  în 

Dat  iz  Lcefferts  nuysck-bestjoeren , 

Yn  Moars  schertte,  sleau  in  sluwg. 

3. 

Greate  Pier  wier  gled  forjitten , 
Al  sijn  dwaen  wier  boeyte  witten, 

Hie  hy  stil  libbe'  oon  eyn  Hird:  15 

Hie  hy  naet  de  See  besijlle, 
Uwz  LâD-Fijnne  foetten  spijlle, 

In  betwongen  mey  fjoer  in  swird. 

4. 
Mey  in  Floot'  great  Schyps  lavearje 
Wol  ick;  schomje,  romje'  in  klearje ,  20 

Fen  Doeynkerckers ,  't  scholp'rig  sâdt. 
Dear  mey  liet  hy  Plommen  waye , 
't  Gleonne  swird  oer'  holle  swaye  , 

Dat ,  ijnn'  moed ,  Speck-Jan  al  daet'. 
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*  K  * 

*    *        "'         *    * 


25  Tjesck-moar  seag ,  fen  fiere  weagen  , 

Ho-se  fest  fen  Lân  sef  teagen , 

d'Eagen  gald'se,  earra-moar,  korts  uwt, 
Dear-se'  oppe'  hsege  wier  del  bocke , 
In ,  fen  beyde'  ig ,   't  Lân  beloke , 

30  In  de  See  seag  ijn  sijn  Tuwt. 

6. 
»  Wif,  (doz  kiermd'  se)  ô  Tsierl !   wier  hinne  ? 
Wif,  het  wotte  nu  beginne  ? 

Wif,  iz  dy  de  Wrâd  t'on-rom? 
Wif,  môcht  Mem  de  holle'  op-stecke! 
35  Wif,  it  hert  moast  her  to  brecke ! 

Wif,  jae  kearde'  ijn  't  Grsef  her  om! 

7. 
Dear  de  See  so  gruwlijck  gappet, 
In  by  tuwzenen  op-happet, 
In  by  tuwzenen  forteart, 
40  Dy  dear  souder  resten  restje ; 

Dy  de  greate  Fisken  mestje; 

Dearme  mey  in  suwn  hert  steart. 

8. 
Dearme'  op-sling'ret  oone  Wolcke, 
In  fen  dear  del  duwckt ,  ijnn'  Kolcke , 

Az  fenne'  Hijmmel  inne  Hol. 
Wa  schoe  dear  de  Dead  ontkomme? 
Breckt  in  tin  boerdke'  az  in  tomme, 

Dear  's  de  Buwck  sât  wetter  fol. 

9. 
Jiette  lit  ick  't  hette  wezze , 
50  (Nu  't  ick  Dy  naet  kin  belezze, 

Nu  't  dijn  sin  ney'  See  to  fljuecht) 
Teagste'  oer'  See^ijn  keapfaerdye, 
Och !  het  wijlde  rasernye 

Drieut  dy  ,  dearme'  op  't  wetter  fjuecht ! 
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10. 
Dearme  naet  yen  tred  ontwijcket ,  55 

Schien  de  Dead  yen  grijrarae'  oon-kijcket! 

Dear  Fortwijv'linge'  helsch  iu  luwd 
Bijllet,  in  raey  Dealsche  tossken , 
Schijp  in   ljue  forslijnt  by  bossken , 

Mf  de  Lonte  steckt  ijn  't  kruwd.  60 

11. 
Wier  't  naet  swieter  ijnne  weyde , 
Meye  Schiepkes  oppe  heyde, 

Meye  Faranen  oone  ring' : 
Fearkjen  ,  fisckjen  ,  ijnne  Sletten, 
Foecken  fâulen;  sef,  ijnn'  Netten,  65 

Fuwggeit  fean ,  op  poal  aef  kling'  ? 

12. 
Tuwn  in  Fjilden  to  beloytsen, 
Hoaf  in  Beamraen  to  beploytsen, 

Dat  iz  wille'  oer  wille ,  Bern ! 
Deadlijk   ist  ijnn'  See  to  swommen.  70 

Mar  Du  schoddeste'  holle'  in  plommen : 

Al  mijn  kâdtjen  is  forlern. 

13. 

Wol  den;  srjlle'  ijnne'  Hijmmelsche'  hoede. 
't  Fearckjen  tijgge  dy  to  goede. 

Ick  befel  dy  ijn  Goads  hân;  75 

Dy  stjoer  dy  uwt  wetter-weagen , 
Klipp'-nead,  heyl-  in  twierre-fleagen , 

Trog  sijn  Ing'len ,  bly  to  Lân". 

#  *     *  *     *  * 
*         *         * 

»  Wif  ontfert  my ,    Wif  ontjocht  my , 

Wif  ontsijll't  my ,    Wif  ontfljuecht  my,  go 

Wif  (ho   's  nu  miju  hert  ijnn'  lest!) 
Polschet  ijnne  djiepste  kuwllen , 
Dear  de  Fisken ,  great  fen  muwllen  , 

't  Wetter  blieze'  oer  seyl  in  mest. 
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15. 

85  Al  mijn  ljea,  dy  trilje'  in  schoddje , 

Az  ick  tins,  ho  datse  Doddje  , 
Hol  oer  bol,  ijn  't  sâte  schom: 

Dearme  Kabels  kerv't,  in  Mesten ; 

Dearme  leck  drieuwt  oppe  lesten, 
90  Yn  dat  gruwnleas  Djiep  roun-om. 

16. 
Dearse'  uwt  nea-twang  't  lest  uwt-sjette , 
Dearse'  oonn'  Klippe  sticken  stiette , 

Dearse'  oon'  Dregg'-touw'  rijdde'  ijnn'  nead , 
Dearse  plofje  op  hirdde  sânnen , 
95  Dearse  borstje'  op  druwgge  strânnen  , 

Dear  in  Neyl-breck  iz  de  Dead. 

17. 
Jeny !  ho  mey  't  komme  kinne , 
Dy  so  ney  by  't  stearren  binne, 
Dy  de  Dead  so  bringsjen  heert , 
loo  Az  de  See  spy't  schom  in  wiette, 

Dat  hy  't  Stijrt'  korts  schoe  bejiette, 
Guwlt,  in,  boppe  tonger,  beert: 

18. 
Stracx  weer,  az  Goads  hân  op-tillet, 
Touwer,  Wijn  in  Wsegen  stillet , 
105  In,  az  ijnne  teamme  twingt: 

Schoert  Deads  boeyt  weer  uwt  Deads  hannen ; 
Schijp ,  mey  Keappenschip ,  in  mannen , 
Yn  behâdne  haven  bringt. 

19. 
Dearse  wonder ,  kreft  in  eere , 
110  Sjonge  fen  uwz  ljeave  Heere  , 

Dy  de  See  so  struys  bewâdt. 
Ho  mey  't  (siz  ick  jiette)  komme 
Dat  sock  Folck  (az  Djier  fordomme) 
Soo  lijts  't  wonder  Goads  onthâdt; 
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20. 

Dattet,  trog  uwt-littne  flincken,  116 

Fâlt  oon  't  bjealgjen,  beestig  clrincken, 

Striette-scheynen ,  duyn  in  fol, 
Mey  in  on-bestjoersum'  wezzen, 
Beeren,  smijtten  ijnne  glezzen, 

Tierret,  flockt  in  fjuecht  so  dol !  120 

21. 

0 !  dy  de'  heagst'  doz  smaedje'  in  huynje , 
Hosae.     Az  forwijlde  Ky  ,  dy  duynje , 
4.  16.         Weyd't  Hy  az  spoar-bjuester   Schiep. 

Wol  dogge',  Hijmmel ,    Wif  ijn-plantje  , 

Dat  hy  him  ney  God  môt  kantje,  125 

Az  hy  t'huws  komt  uwt  it  Djiep". 


BIJWIRDEN. 


17.  Al  peteereste  meij  Ingelsche  tongen ! 

18.  Baen  tienst  is  onwird! 

19.  Better  by  tyd  weeromgien,  dan  quaelijck  voordgien. 

20.  Better  ijne  fuwgle  sang ,  dan  ijne  beren  klangh. 

21.  Dat  mot  ijnt  reijd  rinne. 

22.  Dat  schoe  ien  Eern  zijn  Iongen  naet  todraghe. 

23.  De  blijne  recket  de  lirts  wol. 

24.  De  doar  to ,  de  Heidens  kônie. 

25.  De  Heijligen  komme  omt  waecx. 

26.  d'Onschamele  het  de  tredde  part  vin  de  wraed. 

27.  Dir  schoe  wol  ien  mounts  op  dounsie,  soo  hird  is  de  brij. 

28.  Dirt  naer  is,  mot  ment  naer  nimme! 

29.  Du  borreste  niij  dat  gat  naet. 

30.  Du  compst  ast  schiep  schern  is. 

31.  De  wirden  binne  goed ,  seij  d'uwle,  en  saegh  ijne  sauter! 

32.  Dyn  mout  is  iette  naet  to  bier  komt! 

33.  Elck  is  ien  tieefî'  in  zijn  neringe. 
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XY.  AGURS  BEA. 


Uit:  G.  Japicx.  a.  w.  p.  128. 

Prov.  Cap.  xxx.  de  verssen  7,  8,  9. 

Op  de  wijse :   Het  daget  uyt  den  Oosten ,  etc. 

1. 

God!  trog  mey-wittens  wruwgjen, 

't  Trieu-pluwgjen  fen  mijn  hert, 

Kom  ick  for  Jôn  Troon  buwgjen  , 
Ja,  swuwgjen  oud're  smertt'. 
5  Kom  ick  for  Jôn  Troon  buwgjen 

My  oer-tjuwgjen. 

2. 

7.  Dizz'  twa  heag-nead'ge  diugen 

Bejearje'  ick,  for'  ick  stear: 
Litt'  my  dy  dogg'  gelinge 
10  0  ijn-goe  ljeave  Heer' ! 

Litt'  my  dy  dogg'  gelinge' 

In  quea  tocht'  twinge. 

3. 

8.  Weynje'  ijdel  leugen-sprecken , 

Falsch'  ^fgoads  gicke   wean  ; 
15  Litt'  m'  alle  huwchil-tecken 

Yn   leere'  iu  lib'  uwt-tjean. 
Litt'   m'  alle  huwchil-tecken 
Necke  brecke. 

4. 
Litt'  my,  trog  greatte'  earmoede, 
20  Naet  dwelmje'  ijn  honger-nead , 

Litt'  nin  oerdwaelsche'  oerfloede 

My  op-borllje'  eyn-tiuck-great. 
Lit  nin  oerdwaelsche'  oerfloede 
My  uwt-wjoede. 
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5. 
Dog,  Heer!  my  onder-steunje  25 

Mey  brea,  ney  neatrifts  rin; 
Dat  ick  dear  op  niey  leunje' 

't  Wijll  't  oppe'  Yerde  bin. 
Dat  ick  dear  op  mey  leunje' 

In  naet  jin-kreunje.  30 

6. 

i.    Dat  ick  oer-sed ,  t'on-diedigh 

Yn  't  dol  in  fol  forsott', 
Forwjealde',   al  t'on-beriedigh 

Naet  bijllje:    Wa  iz   God! 
Forwjealdje'   al  t'on-beriedigh  35 

On-beschiedigh. 

7. 
Nog  dat  swier'  komm're  quellen 

My  scheamtleaz  blieze'  ijn'  gaest, 
Dat  ick  my  jou  to  't  stellen , 

In  niijn  Goads  Namme'  oon-taest.  40 

Dat  ick  my  jou  to  't  stellen , 

Grouw'le-wellen ! 

8. 
Ick  hab  mijn  bea  besletten , 

Ick  wachtje',  ô  ljeave  God! 
Jon  seyne',  in  Gaest  uwt-getten  45 

Oer  my,  (ô  silligh  lot!) 
Jon  seyne',  in  Gaest  uwt-getten 

My  to  betten. 

Ho  swolmt  Lit-tinck  op  AaaV-yems  goed, 

Hy  's  kransgé'  az  mey  in  Podde-hoed,  50 

Dy  naet  op-luwckt,  cef  het  ring^  dien: 

So  't  wrâdsch'  naet-blieuwigh  schaed-schijn  schien. 
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XVI.   ÜY  LOF-SANGH  MARIJl, 

LUK.  I.  46,  etc. 


Uit:  G.  Japix.  a.  w.  p.  150. 

1. 

46.  Myn  siel  dy  macket  great, 
Him,  dy  't  Al  macke'  uwt  neat, 

Dy  greate'  oer-Heer  der  Heeren. 

47.  Mijn  gaest  forhuwghlijck  weyd't, 
Yn  God  mrjn  silligheyt, 

0  greate'  Heer'  God ,  fol  eeren ! 

2. 

48.  Om  't  hy  d'earm'  steat,  so  sljuecht, 
Sljns  tjienst-faems  het  beljuecht', 

Mey  God-mijlde'  eag  ontlitsen. 
10  Want,    sjea!  fen  nu  ford-oon 

Wirt  silligh  mijn  persoon 
Fen  teamm'  to  teamme'  uwt-spritsen. 

3. 

49.  0  !  dingen ,  great  in  schien  , 
Het  dy  Kreft'ge'^  oon  my  dien. 

15  0  !  neylig  iz  sijn  Namme ! 

50.  Sijn  frezers  hy  to-seyt 
Sijn  great'  bermhertigheyt' : 

Gol  uwt,  fen  stamm'  to  stamme. 

4. 

51.  Yen  wirck  fen  wichte'  in  lest, 
^o  Het  dien  sijn  kreft'ge  fest. 

Hy  het  forstouwne',  ijnn'  smerte, 

d'  Heag-moed'ge  yn  all'  herr'  dwaen , 
Yn  lit-tincks  great  op-jaen, 

Ynn'  heag  op-tochtme  herr's  herten. 
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5. 

52.        Hy  stiett'  fenn'  troons-steat-stoell'  25 

Dy  kreftige'  ijnne  poell', 
Dy  kliene  hy  forheget! 

Dy  honger-hôlle  buwck 

Hy  foll't  mey  goedz  gebruwck. 
d'  Rijck'  gier-seck  hy  ontleget.  ;jo 

6. 
54.        Hy  rjuecht't  Isr'el  oer-eyn', 
Hy  schinst  him  ijv'ge  seyn', 
Yn  sijn  bermhert'ge  tinssen. 
Lijcke'  Hy  Abra'm  to-sey, 

In  Abra'ms  teamm',  dear  ney,  ;j 

't  Sill'ge'  ijvigh  wol  to  schinssen. 

(ETT. 


BIJWIRDEN. 

34.  Elck  siect  him  selm ,  soo  wirter  nimmen  weij 

35.  En  goed  schutter  schiet  wol  mis. 

36.  En  houn  is  stout  op  syn  eijn  daam. 

37.  En  leegh  buwck  ken  quelck  de  sliep  fyne. 

38.  En  kniesd  reid  heerme  naet  voord  te  brecken  *). 

39.  En  seijd  wird,  is  nin  dien  diede! 

40.  Fiere  boestgen  klinne,  Hijne  da  winne!  (MS.  214). 

41.  Fijff  fiaern  voor  de  ielne. 

42.  Fuggelt  fin  ien  Feert,  flucht  iern  to  gerre! 

43.  Gemeinlyc  saeijese  leegh,  dir  soo  haegh  fliaen  wolle. 

44.  Hat  d'Aade  sionghe;  dat  pijpie  de  Jonghe. 

45.  Hat  me  de  kat  meer  strijct,  hatse  de  righ  haeger  stect. 

46.  Hatter  Aijen ,  hij  schil  wol  doppen  meijtze  2). 


1)  Daar    er    in    dit  woord    met  inkt  is  doorgehaald,  is  ook  mogelijk  „bretsen" 
te  lezen;  MS.  214  heeft: heertme ....  brekken. 

2)  Variant  in  MS.  214:  Hatter  folle  aijen,  si  sil  wol  doppen  meijtzie. 
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XYII.   EEN  LIBBJEN  IN  FEN  STEAREN. 


Uit:  G.  Japicx.  Friesche  Rymlerye.  II.  Druk.  Leeuwarden  1681,  p.  86  vv. 
Wy  komme'  er  yn  mei  gâlljen ,  wy  troaje  't  lânz  mei  rnoeite,  swit 
in  slobbjen,  in  einigje  't  mei  fortriet.  Hoe  lyts  aef  great,  min  aef 
folle,  ryck  yef  earm  wy  binne,  wy  moate  dit  deelheftig  wezze,  in 
ninter  fenne  heele  ierd-boyeme  kin  hier  fen  ontslein  wirde.  De  minsche 
5  (hier  yn  slimmer  az  oore  cretuwren)  wirt  to  wrâd  brocht  him  salrn 
reppje,  riere  nog  redde  kiuuende:  hy  het  yn  sijn  eerste  jieren  for- 
meits  nog  nochte ,  in  det  ien  oorz  naet  az  moeit  in  fortriet  oon  , 
trog-steande  ontollycke  prycklen  eer  hy  to  syn  forstân  komt.  Yn 
ien   sa?Eeck   iz   hy   lockel    lockiger   az  ynne  oore  folg-jieren,  dat  hy 

10  sijn  illinde  dan  lyts  fîelt  in  jiette  min  begryppet     

Az  hy  (de  minsche)  nu  begint  to  waegsjen,  so  waegst  in  oon- 
groeit  sijn  serbeid  mei  him.  Want  hy  is  naet  so  ringen  fenne 
Amke  nimd  in  wit  nauw  het  borttjen  iz,  aef  wirt  rju  in  schole- 
maester   ond're   hânne  juwn.    Ick   petearje    naet  az   fen    dy   jinge , 

15  dy  treftig  op-fet  wirde.  Borttet  hy  den ,  so  bert  it  mei  sengste :  iz 
't  dat  hy  studearet ,  dat  det  hy  werz-siunigh ,  in  al  dy  tyd ,  dy  hy 
onder  iu  oorz  bewâd  trogtorssje  moat,  iz  him  naet  oorz  az  in 
finzenisse.  Hy  peinzget  nog  bejearet  naet,  den  dat  dy  uwre  komt, 
dy  im    uwt   in    oorz   betwange   fryët ,    op    dat  hy  him  salm  rijearje 

20  mei,  in  forfirdget  sijn  jieren  so  folle  muwglyck  iz,  dat  hy  to  eere 
oon  de  bejearde  fryheite  reitsje  mei.  Einlinge ,  hy  bejeart  nin  sseseck 
so   ynfierne    az    it    ein    fen    dizze    bernsche   jeugd ,    om    ynne    jieren 


De  Frausche  grondtekst  naar  Halb.  Hulde  a.  G.  Jap.  II.  15  vv, 
Nous  y  entrons  en  pleurs,  nous  la  passons  en  sueur,  nous  lachevons  en  lan- 
gueur.  Grands  et  petits,  riches  et  povres,  nul  n'y  a  en  tout  l'univers  que  se  puisse 
dire  exempt  de  ceste  condition.  L'homme  pis  en  ce  poinct  que  tous  les  animaux 
naist  sans  se  pouvoir  bouger,  n'a  en  ses  premiers  ans  aucun  plaisir,  n'apporte  a 
autrui  que  desplaisir  et  ennui  et  jusques  a  l'age  de  discretion  passe  infinis  dangers;  en 
un  seul  cas  moins  malheureux  qu'ës  autres  ages,  qu'il  ue  les  seut  ui  apprehende  point.  — 
Vient  il  â  croistre;  Avec  luy  croissent  ses  travaux.  A  peine  est  il  sorty  des 
mains  des  nourrices,  â  peine  scait  il  que  c'est  que  de  jouer,  que  le  voila  entreles 
maius  de  quelque  maistru  d'escole.  Je  ue  parle  que  des  mieux  et  plus  curieuse- 
ment  nourris.  Joue  il,  c'est  tousjours  en  crainte;  estudie  il,  c'est  â  regret.  Tout 
cest  age,  qu'il  est  sous  la  garde  d'autruy,  ne  luy  est  qu'une  prisou.  II  ne  pense 
et  naspire,  qu'au  temps  qu'il  pourra  estre  delivré  de  la  maistrise  d'autruy  pour 
estre  maistre  et  gardien  de  soy-mesme,  et  pousse  taut  qu'iï  peut  son  age  â  l'es- 
pauli;    pour  se  voir  bientost  en  la  liberté  quïl  espere.    Eref,  il  ne  desire  rien  plus 
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fenne  jonge  ljue  to  kommen 

Az  hy  den  nei  bejearte  dy  fryheite  forkrigge  het,  in  komn  iz  to  de 
jeld,  dear  yn   Herci  les  ker  juwn  wirde,  ref'  er  de  wei  fenne  deugd ,  26 
asf  it  paed  fenne  boazheite  ynslaeu  woe,  in  aef'  er  de  reed'ne  aef  de 
herts-njue  for  gidze  in  liedsman  bejeare,  so  moat  hy  seaeck  d'iene  ig 
tsiezje.  Den  beginne  dy  flaesck-lusten  in  dy  wrâdz-bejearten  him  mei 
tockjen ,  lockjen  in  troeteljen  oon  to  lordigjen ,  om  him  onforsioens 
t'  oer-fâllen.  In  hoe  lyts  binn'  er ,  dy  herre  dear  trog  wraegselje',  in  30 
naet  yn  't  uot  reitsje !  Mar  het  binne  't  dogge  for  nochtten  yn  't  ein , 
dy-se  him  jane?  Fordoarne  formeitssen  ,  dy  him  altyd  onrestigh  meitssje. 
Willen  ,  dy  it  berouwjen  onderworpne  binne,   allyck  de  jocktme  nei 
it  kaerdjen  byt-smerttet.    Forblyingen ,  dy  mei  pryckle  in  asrbeid  op- 
spoare,    yn    ien   aegenblycke  uwt-riuechtge  in  mei  in  laug-doerjende  35 
knaeg-wierrne   yn    't   meiwitten   folge   wirde.     Dit   iz    de  aerd  in  de 
natuwre    fenne    wrâdsche    lust-luwckjende    nochlyckheiten ,    asse   mei 
ernstheftige  nu(?(?)erheite  *)  ondertaest  wirde.  Want  dear  iz  naet  ien 
so  swiet,  dy  fen  griene  galle  naet  oerwâlge  wirt;  naet  ien  so  oon- 
genamme    fen    smeits,  dy  nin  jinheit  fen  quea  nei-smeitse  jout.   Jâ,  40 
dat  slimmer  iz  ,  dear  iz  naet  ien  so  wol  miett'ge ,  dy  einon-mietgjende 
pleage   naet   mei-    in    nei-slyppjende   iz.     Jiette   spreck  ick  naet  fen 
socke   onnochtten ,    dy   elckom    salm    klear   kinne    kin ,    az   kibbjen , 
fiuechtjen,  flechtjen ,  siochtgjen  in  oore  fortrieten,  dear  yn  de  onbe- 
tochte  jeugd  herre  sommes  trog  on-miettigheit ,  sommes  aeaeck  trog  45 
brea-dronckenheit  bringt.    Is  't  nu  so,  dat  de  formeitsen,  dy'  er  yn 

que  la  fiu  de  ces  bas  age  pour  entrer  en  son  adolescence 

Le  voila  mainteuant  â  son  souhait,  en  liberté,  en  l'age  ou  Hercules  eut  le  choix 
de  suivre  le  chemin  dc,  la  vertu  ou  du  vice,  la  raison  ou  la  passion  pour  guide.  En 
ce  chemin  fourchu  faut  qu'ü  prenne  parti.  Sa  passion  luy  fait  mille  caressos,  luy 
dresse  mille  appasts,  luy  propose  mille  plaisirs  mondains  pour  lesurprendre.  Etpeu 
y  en  a  qui  ne  s'y  laisseut  abuser.  Mais  eu  fin  de  conte  quels  plaisirs  luy  donue  elle  ? 
Plaisirs  vicieux,  qui  le  tienuent  tousjours  sn  fievre  et  inquietude.  Plaisirs  sujets  äun 
repentir  semblable  aux  demangesous,  qui  cuiseut  longuement  aprcs.  Plaisirs  qui  s'ache- 
tent  avec  peine  et  hazard,  s'usent  et  se  passent  en  un  moment  etsont  suivis  d'un  long 
et  fascheux  remors  de  conscience.  Telle  est  en  un  mot  la  nature  de  tous  les  plaisirs 
de  ce  monde,  â  qui  les  examine  bien  tous.  II  u'y  en  a  unl  si  doux,  que  l'amer- 
tume  u'y  surmonte;  uul  de  si  plaisant  goust,  qui  ne  laisse  un  fascheux  desboire  et 
uu  desdain  apres;  nul,  qui  est  pis,  si  bien  moderé,  qui  n'ait  son  corrosif  et  son 
supplice  eu  soy-mesme.  Je  ne  veux  poiut  icy  parler  des  desplaisirs  que  chacun  y 
coufesse,  comme  noises,  debats,  playes,  meurtres,  fuites,  maladies,hazards,  qu'ores 
*)  Druk  :  nuiverheite. 
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schynne  to  wezzen,  naet  den  on-nochten  binne,  in  wirt  herre  pynne 
yn-swolge  allyck  dy  bitterheite  mei  't  alssem-wetter ,  dear  uwt  is  lieacht 
to  merckjen  hoe  great  in  hoe  gruwle-bitter  dy  on-nochtten  salm  wezze 

50  motte.  Hier  habbe  Y  it  heele  libben  fen  in  jong  minsche,  dy  him , 
fen  syn  âders  in  maesters  ontlestge ,  to  alle  moed-wille  bejuwne,  sef 
om  syn  fiaesck-lusten  to  folgjen  oonsteld  het,  wier  trog  hy  naet 
oors  dreauwn  wirt  az  aef'  er  fen  in  gruwle-gaest  besitten  wier,  fen 
waem   hy  somrnes   yn    't  wetter,    sommes    yn   't  fioer  smytten,  den 

55  op  in  toer  sot,  in  to  leste  fen  boppne  dol  hompe  wirt.  Mar  schien 
hy  de  reden,  az  ien  goe  nolck  paed-lieder,  folgje  wol,  loitsje!  so 
binner  aeaeck  biuestre  swierigheiten  for  hânne.  Want  den  moat 
hy  him  to  in  doerheftig  gefiuecht  forfirdigje ,  altyd  schrep  in  yn 
forwar    stean ,  az  wezzende  fen  fore ,  fen  eftre ,  fenne  ienne  in  oore 

60  ;g ,  fen  syn  fynne  beset ,  dy  him  on-ophâdlyck  to  keere  giet.  ïïet 
iz  dat  dogge  for  in  fynne'?^  Alle  het  im  bekseget,  alle  het  'er 
siocht :  einlinge ,  dy  greatste  fynne  dy  'er  ynne  wrâd  het ,  dat  iz 
de  wrâd  salme.  Mar  dat  slimmer  iz,  hy  fielt  folle  mock-la3gen  in 
to  geare-spijlljende  oer-ienluwdingen  yn  syn  ein  fiaesck,  dy  to  geare 

65  mei  dy  fortwyvle  drift-siochtmen ,  dy  yn  dy  jieren  herre  folle  kreft 
in  stercktme  habbe,  naet  oorz  syyckje  den  stuwne,  uwre  in  for- 
fâlle  om  him  to  oerstjolpjen  in  yn  alle  boazheite  to  dwaen  om-rôaljen. 
Dy  almoggene  God ,  in  nimmen  oorz ,  mei  him  dizze  wei  uwt-kippjen 
dwaen.   God  allinne  mei  im  dy  dwaen  to  it  uwt-eine  bewânneljen.  Dy 


l'incontinence,  ores  l'insolence  de  cest  age  mal  conduit  luy  ameine.  Si  le  plaisir, 
qui  y  semble  estre,  n'est  que  desplaisir:  si  sa  douleur  se  boit  comme  une  infusion 
en  eau  d'absinthe,  il  appert  assez  quel  peut  estre  le  desplaisir  que  chacuu  y  sent 
et  quelle  ramerturae  qu'on  y  gouste.  Voila  en  somme  la  vie  du  jeune  homme, 
qui  sorti  de  la  legitime  tutelle  ou  de  ses  pareus  ou  de  ses  maistres  se  livre  et 
abandonne  â  toute  licence  ou  plustost  â  la  servitude  de  sa  passion ,  qui  ne  plus  ne 
moins  qu'un  esprit  immoude,  qui  le  possede,  ores  le  jette  eu  l'eau  et  ores  au  feu, 
ores  le  transporte  sur  un  roc  et  ores  l'en  precipité  en  bas.  Que  s'il  prend  et  suit 
la  raison  pour  guide,  voici  de  rechef  de  merveilleuses  difficultez.  II  faut  qu'il  se 
resolve  de  CDmbattre  â  chaque  bout  de  carap  et  â  chäque  pas  d'estre  tousjours  a 
l'erte  et  tousjours  aux  mains  comme  ayant  l'ennemi  en  teste,  eu  fianc  etenqueue, 
qui  le  travaiüe  incessamment.  Et  quel  ennemy?  Tout  ce  qui  luy  peut  plaire,  tout 
ce  qu'il  voit  pres  ou  loin:  bref,  le  plus  grand  ennemy  du  monde,  lemoude  mesme. 
Mais,  qui  est  pis,  il  sent  mille  fausses  et  dangereuses  intelligences  en  sa  propre 
chair  et  en  soy-mesme  sa  passion  desesperée,  qui  en  tel  age  est  en  sa  pleine  force 
et  vigueur,  qui  n'espie  que  le  temps,  l'heure  et  l'occasion  pour  le  surprendre  et  le 
precipiter    en   tout  vice.    Dieu  seul,  et  non  autre,  ]uy  peut  faire  eslire  ce  chemin. 
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goe  God  allinne  kin  hiui  fen  al  syn  strydjen  in  oon-fiuechtingen  de  70 
oerwinninge  jaen.  Want  wy  loaitsje  wol,  hoe  lyts  liue  herre  op  dizze 
siuôlle  styckelwei  bejaeue ,  in  hoe  folle  fen  dy  jinge ,  dy  'er  al  op 
begoast  habbe ,  jiette  weer  oerbeck  riggelje.  Folgje  nu  hocker  wei 
dat  Y  wolle ,  so  moat  Y  jo  de  scheadlycke  wol-lustme  to  buwt  oer- 
jaeu ,  sef  in  oon-hâdende  gefiuecht  oon-nimme:  Y  moate  jo  to  moet-  75 
wolle  bejaen  ,  sef  ynne  teame  hâde:  al  swietjes  sliuerckjende  meye 
streame  dôl-drieuwe .  sef  al  wraegsiljinde  iu  serbeidjende  dear  jin 
opswomme.  Yn  't  kirte ,  siea  Y  in  jong  minsche ,  dy  yn  syn  jonge 
jieren  fenne  yd'le  forgoncklycke  wrâdz  wol-lusten  yn  rommiettig- 
heite  droncken  het,  y  sille  befyne  dat  hy  dear  trog  so  fordoave  30 
wezze  sil ,  allyck  in  dronckne  bjeaîgert ,  deis  nei  't  gelaegjen  him 
befielt ;  sef  hy  sil  'er  socken ,  socken  onluste  fen  habbe ,  dat  hy 
'er  naet  meer  fen  bejearje  schil ;  sef  hy  sil  'er  so  wirgh  fen  wezze , 
dat  hy  'er  naet  meer  fen  sprecke ,  nog  oon  tinssje  mei  az  mei  werze 
in  leed-wezzen.  Loaits'  y  op  dy  jinge  dy  de  lusten  manheftig  jin-  85 
steane ,  Y  sille  befyne  dat  hy  so  aef-ined  in  forbritsen  iz  fen 
on-ophâdlyck  strydjen  in  jin-stean ,  dat  hy  ree  stiet  om  him  op  to 
jaen,  sef  to  stearen  in  him  salm  to  forlitten.  Kytse!  dat  sinte 
de  willen  in  nochtten ,  dy  me  yn  dizze  bloazjende  jieren  het ,  dear 
de  bern  so  nei  reck-halsje,  in  dy  de  âde  liue  so  bekleye.  90 


Dieu  seul  l'y  peut  faire  chemiuer  jusqu'â  la  fin.  Dieu  seul  le  peut  rendre  victo- 
rieux  de  tous  ses  combats.  Et  aussi  voyons  nous  combien  peu  y  en  a  qui  y  en- 
trent,  et  de  ceux,  qui  y  ont  mis  le  pied,  combien  l'en  retirent  puis  apres.  Suivez 
l'une  voye  ou  suivez  l'autre,  ou  il  faut  se  rendre  â  une  tyrannique  passion,  ou 
entrepreudre  un  combat  fascheux  et  perpetuel:  ou  se  precipiter  soy-mesme,  ou  se 
lier  et  mettre  comme  aux  ceps:  ou  se  laisser  aller  â  vau  l'eau  tout  doucement,  ou 
nager  contre  l'eau  avec  travail  et  peine.  Voyez  en  somme  le  jeune  homme,  qui  en 
son  jeune  age  aura  beu  des  vains  et  faux  plaisirs  de  ce  monde  â  pleine  couppe, 
ou  il  en  est  tout  estourdi  comme  les  yvrognes  le  lendemain  du  festin;  ou  si  desgousté, 
qu'il  n'en  veut  plus;  ou  si  matté,  qu'ii  n'en  peut  plus  et  n'en  parle  et  n'y  a  pensc 
qu'â  regret.  Voyez  celuy,  qui  aura  resisté  a  bon  esoient,  il  se  sent  si  las  et  si 
rompu  de  ce  combat  assidu,  que  ou  il  est  tout  prest  de  se  rendre,  ou  content  de 
mourir  et  de  quitter  soymesme.  Voila  le  bien  ot  le  contentement ,  qui  est  en  cc 
fleurissant  age,  que  les  enfans  desirent  de  tout  leur  coeur  et  que  les  vieilles  gens 
regrettent  tant. 
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XVIII.   „HISTOARJE". 


Prognosticatie  |  our  de  Friesche-Boere  J  Almanaok,  oer  't  Schrickel-jier  uns  Hee- 
ren  1676  |  Practiceere  trog  M.  P.,  Lisefhebber  der  |  Mathematische  Kuusten  |  Ge- 
druckt  tot  Leeuwarden  |  By  Schelle  Jochems,  Boeckdrucker  voorsen  iu  de  groote 
Hoogstraet,  by  de  Brol  1676.  Uit  de  Boere  Friesche  Almanak  1676.  (Fr.  B.) 

Ick  soe  't  oors  wol  reys  maei  jimrne  verprate,  ho  wonderlijck  uws 
eerst  bigin  west  het;  mar  't  is  so  lang  lijn  dat  't  de  meeste  part 
ven  uws  naet  tinse  maei;  aeek  ven  aade  en  grijse  tijd  is;  volgens  de 
oontekeningeu  ven  de  aade  Schrieuwers :  Edog  dat  Friso ,  der  wy 
5  Friesen  allegaerre  de  uatume  ven  drage,  de  eerste  vor-plaanter  in 
Frieslaan  ontrent  320  jier  vor  Christus  geboorte  west  het ,  stel  ick 
masi  oore  Schrieuwers  vor  vest:  dog  het  al  swierigheden  uws  voor- 
aders  ven  di  tijd  oof,  oer  de  holle  waaid  binue  to  dit  tiaenwirdige 
jier  to ,  is  bikans  onmuglijck  om  te  beschrieuweu :  volle  swiere  toch- 

10  ten  habbe  uws  vooraaders  uytstien ,  eertse  *)  for  fri  gevochtene  Frie- 
sen  verklaere  binne,  allijck  es  jimme  sommes  wol  hseerd  habbe ,  en 
naei  di  tijd  de  wiert  jitte  naet  goed;  want  dae  wierner  volle,deruws 
de  vryheid  verguuden ;  en  uws  sommes  op  de  kape  stickje  woene , 
mar  uws  Friesche  helden  sloegen  er  so  waeker  op ,  datse  vaak  maei 

15  schame  rumje  moesten;  dog  om  de  aade  helden,  en  har  daden ,  naet 
allegaerre  op  te  heljen  ,  ho  wol  dat  har  Personeu ,  en  daden ,  maei 
goudene  letters  to  Memorie  haeere  oontekene  te  wirdden,  so  matte 
wy  gaauw  reys  bisiaen  disse  tienwirdige  leste  tijden :  jimme  wijtte 
dog  jitte  wol ,  ho  dat  Beern  van  Galeu ,  Bisschop  ven  Munster ,  uws 

20  oer  korte  jierreu  socht  het  fen  Laan ,  en  friheyd ,  te  beroven ,  en 
der  di  aeerme  honsvot,  om  so  te  sprekken ,  allinne  nset  dwaan  koe, 
de  roeper  keur  Keuleu ,  ja  Lovijs  selfs,  insei  al  siju  luycige  Kuech- 
ten,  uyt  Vrankrijck  to  help ;  om  uws,  so  esse  miendeu ,  fen  uws 
friheyd  to  beroveu ;   har  togt ,  alles  laai  maei  uws  oerhoop ,  uws  hel- 

25  den  wierne  jong  en  naet  machtig  om  har  de  holle  te  bieden;  jo 
soene  nu  gaauw  uws  oerrompelje ;  allijek  est  iu  't  bigiu  eerst  en 
graeet  stick  hinue  bruid ;  mar  op  't  lest ,  dae  uws  brave  Helden  't  har- 
nas  oon  hiene,  en  de  Degen  reys  tijgge  in  de  vust  vatten,  doe  doer- 

*)  Druk :  eerste. 
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ret  naet  lang ,  of  't  blasd  sloeg  om ;  dae  bigonnen  uws  vervolgers  te 
stioncken,  en  allijck  es  jimme  wol  bikend  is  allegaerre,  dse  bienes  30 
de  tijd  naet ,  datse  har  hast  omkeerden ,  mar  moesten  eersling  te 
beck  wer  fort,  der  't  barre  mocht:  dogh  sommige  rekken  de  kop 
quijt ,  en  kriggen  (es  men  seyt)  de  romp  vol  schijt:  nu  binne  wy 
er  so  vier  maei ,  dat  't  Lichaem  ven  uws  faars  laan ,  alle  lioe  omtrent 
wer  to  wsege  binne.  35 


XIX.   WAATZE  GRIBBERTS  BRUYLOFT. 


üat  is:  |  Acht  aerdige  en  geneuglijcke  |  Uytkomsteu:  vertoonende  de  slech-  |  ten 
Boeren  Aerd,  plompe  Zeeden  |  ende  drollige  Reden:  Seer  ge-  |  neuchlijck  en  ver- 
maeckelijck  |  om  te  lesen.  |  In  't  platte  Friesck.  [  Gedruwckt  middeu  ynne  Wraad. 
Op  het  laatste  blad  na  de  „To-gift":  Gedrwkt  voor  de  Ljsefkabbers,  in  dit  |  tjin- 
wirdigh  Jier.  1701. 

„WOBBEL". 

(p.  8).     Waatze.    Mem,    ik   bin  ommers   al  fjouwer  en  tweyntigh 
jier  aad ,  as  dy  Foole  tijd  weer  oon  komt;  'k  hab  aeck  soo  langh  al 
wachte;  uws  Buwrmans  Gaatze  Binnes  Dochter  Wobbel  wier  rjucht 
mijn  Buwks  weerga3 ,  dat  is  sock  in  zwieten  Suwcker-popke ,  dy  ste- 
ket    my    altijd    ynne    segen ,  as  ick  allertijgist  ynne  Tjercke  bin ,  in   5 
ick   sjoegse    so    moy   in  gaen ,  mey  her  rsede  Roock ,  so  wipt  my  it 
Hert   ynt   Lijff  as  ien   Lamme-stirt ,    ick   ken    naet   ien  bijtte  fenne 
Precaessy    baere ,    ick   mootse    stadig    oon-sjaen.    Jou !    ho   kense   dat 
Moultje    ynne   plojen    sette,  alle  Feynten  fen  't  heele  Gse,  sjene-se 
oon    oftet   ien    Keunigs   Dogter  wier.    0,  Soup  en  Way !  ick  hie  it  io 
mijn    leven   naet   ljseud,    datse   sock   in    tjuwcken   eerske  hie,  als  se 
het :   't  is  oors  naat  oftet  ien  Inter-Foole  is ,  dat  y-t  saegen ;  jo  het 
in  paer  Borsten  as  Kuws-Jieren ,  dy  wege  seck  hette !  jo  binne  jitte 
om-befield ,    dat    wijt    ick    wol ;    her    hier    glinstert  fen  fieren  as  ien 
term    ouwr    ien    Maarge;  her  Hannen  in  her  Aensigt  is  so  gled  as  15 
ien    Laams-fel;    her    noos    is   so   sljucht    as   ien   Goese  Neb;  ommit 
Lijf  isse    (p.  9)   soo  wseck  as  ien  fette  Hin ,  dy  me  haest  deye  zil ; 
her  segen   glinsterje   her   ynne    holle   as  twaa  kerssen  ,  it  stuck  fen 
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twaa  stoeren ;  her  lippen  binne  so  read  as  een  reade  estrick :  somma , 
30  jo  haget  my  soo  wol,  soo  wol,  dat  ick  it  jo  allegerre  neat  sisse  ken! 

„WAATZE  YNNE  STED". 

(p.  28).  Waatze.  Dir  giet  hy  ir  nu  mey  trogh !  o ,  Hoonne !  ljeave 
Hoonne,  soo  sillese  dy  to  ploytse  in  to  schourre ,  ik  woe  neat  jern 
yn  dijn  steed  wesse ,  't  is  lijcke  wol  schse ,  datter  soo  to  fretten 
wirde  zil ,  hy  is  lijcke  wol  soo  fol  deughden  ,  dat  me  him  mey  houd 

35  in  hier,  in  al  hetter  ynt  Lijff  het,  wol  op  frette  soe;  datter  steere 
soe,  motter  jister  min  of  meer  fen  wyten  habbe,  soo  toucketoerde 
hy  jister  oppe  Beem ;  as  him  uws  Mem  krye  woe ,  ron  hy  jitte  eerst 
by  zijn  Hinnen  as  of  hy  sisse  woe:  genacht,  mijn  ljeave  Hintjes! 
Nu  soe  ick  wol  fort  gaan ,  in  helje  kijkes-kaeckes  ;  ja ,  dat  wol  ick 

40  daatlijck  eeck  dwaan ;  in  as  ick  din  mijn  Rutpellati  hab ,  meye  Koecken , 
soo  hab  ick  mijn  Bootschip  dien.  Hoo  bruyd  ick  allijcke  wol  dy 
Bontekater  meye  Hoonne ;  ho  koe  ick  him  prijse ,  ick  gickter  lijcke 
wol  nammers  mey ;  'k  miende ,  hy  soe  my  te  gast  been  habbe ,  in 
soe  my  de  Beelgh  tjoeck  joun  habbe  —  ja,  zwijns  feeren  stu  (p.  29) 

45  we  neat!  hy  weer  lijcke  wol  soo  mal  neat,  ho  woe  ick  ynflyd  habbe , 
asse  my  nammers  allinne  yte  litten  hiene ,  hie  ick  yen  tzijs  x) 
krigge,  dy  woe  ick  alheel  pluse  habbe ,  ick  meyse  soo  jern , 
de  Boeter  woe  ick  yne  Noosdoek  wonn'  habbe:  yne  broeck  doorst 
ick    him  soo  blaet  neat   lisse ,  hy  mocht  oors  smolten   habbe ,  in  hie 

50  my  bye  schoncken  del  roon ,  allyck  uws  Heyte  lesten  reys.  De  Schrieu- 
wer  wier  lijcke  wol  yen  moy  Man ,  wol  helte  moyer  as  uws  Graet- 
man;  dy  het  nammers  yen  Leeren  Wambis  oon  ,  en  yen  zwart  Linnen 
Broeck;  'k  ljasuw,  dit  wijr  wol  Zijde  of  Firweel ,  der  soo  folle  fen 
seyd  wird ,  dattit  soo  djoer  is ;    hy  wier  yen  jonck  wijsnoos ;  hy  woe 

55  nen  Bontekater  bijtte,  hy  sey,  hy  kijtte  Purcator;  ho  krom  draeyde 
hy  de  tongh  ynne  Moule ,  ick  koet  eerst  neat  forstgen ,  soo  prottelde 
hy  onnert  Bird.  Nu ,  'k  mot  allrjcke  wol  sjaen ,  dat  ick  hette  ynt 
Lijff  kry.  »Het  mot  uws  Mem  my  al  for  yten  mey  joun  habbe",  tins 
ick  ?    Touzent    botzes !    hier    ien    Bargemaarge ,  flaasch  iu   ayen ;  ey , 

6Ü  ey !  't  is  wol  to  siaen ,  dat  ick  dy  Breigeman  bin ;  Sinteniklaes  brocht 
my    dit   jier   jitte  ieu   nye  Hoed ,    ien  pser  Hoosen ,  ien  Hoonne  fen 

1)  Druk:  "t  zija. 
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Koecke,  ien  Man  fen  Koecke ,  maer  dat  hieck  neatlangh,  datwrieuw 
ick  daatelijck  ynt  Lrjf.  Nu,  ick  stae  te  praten,  in  forsum  mijn  yten ; 
my  tinckt ,  jo  plichten  sommis  wol  te  Bidden  yne  Sted ,  eerse  yten ; 
dat  moot  ick  nu  aeck  dwaan ,  oppe-stee  kent  my  neat  wirde;  ha,  65 
ha!  hoe  zwiet  (p.  30)  smecket  dy  Maarge;  ick  ljaeuw  net  dat  dy 
Maarge,  dir  Kniel,  Pijper,  Ginber ,  Mus-ketten ,  Hunigh  ,  in  oor  goed 
yn  is ,  better  smeytse  ken  as  disse ;  in  allijck  do  uws  Buyr-ljoe  Haye 
Doedes,  in  Wopke  Scheltis  yne  Sted  wessen  hiene,  hiene-se ')  elck  for 
yen  heel  Schellingh  op  yten,  in  kriggen  jitte  't  Lijf  naet  yen  reys  fol.  7" 
Ey,  ey,  hy  is  so  zwiet;  en  dat  zwiet  smecket,  motme  folle  Brse 
to  yte ,  in  min  mot  aeck  seftjes  yte ,  plicht  ous  Heyte  to  zissen.  Mar 
dats  ien  pots !  komt  de  Schrieuwer  alré  wer ,  wijl  dat  ick  op  't  best 
fent  yten  bin;  ne,  ick  mot  de  Maarge  lijcke  wol  wey  lisse,  hy 
soe  hem  oors  wol  to  gast  bidde.  75 

Bartholomeus  (de  procurator).  Daer  hebt  ghy  u  Supplicatie,  en  siet 
wel  toe,  dat  ghy  rny  de  ander  Haan  oock  brenqht ,  voort  na  de  Vastel- 
avond. 

Waatze.  't  Is  wol;  maer  hercke  reys,  genadige  Joncker  Schrieu- 
wer;  ick  jou  jo  to  rieden,  ho  mijn  Breyd   Wobbel  hijt.  80 

Bartholomeus.    Sy  sal  misschien    Wobbel  heeten ,  denck  ick. 

Waatze.    Dat  jo  de  Musen  bijten ,  ken  y  soo !  Heer  Prockator? 

Bartholomeus.  Du  geefst  my  wonderlijcke  Namen ,  dan  eens  Proc- 
kator ,  dan  eens  Pontekater;  ick  heet  Heer  Procurator. 

(p.  31).    Waatze.    Ja,    nu  sil  icket  wol  onthaade,  Heer  Bockator.  85 

Bartholomeus.  Wat  ben  ick  hier  met  Gecken  gebruyd?  bruy  aen  de 
Galge ,  du ,  Geck  ! 

Waatze.  Wol ,  der  gongh  ick  ticht  by  laans ;  hab  y  der  hette 
te  bestellen ,  Heer ;  hercke ,  ho  rin  y  soo  ?  wacht  hette ,  uws  Heyte 

het  my  leerd,  hoe  me  de  Ljoe  gin-dey  sisse  sel ja,  troch  is-  90 

ser;  my  tinckt,  dy  Hoonne  het  hy  al  gauw  fortjinne  for  socken 
bijttje  Poppier,  der  binne  selsame  streecken  op  helle,  my  tinckt, 
ick  soese  wol  haest  ney  meytse ;  ruaer  het  sil  ick  nu  hier  laoger 
dwaan  to  stasn :  nu ,  ick  wol  hinne  gaen ;  ja ,  hin  ga?n ;  wier  hin 
gaen  ?  soo  hin  geen  ?  dir  hin  geen  ,  ja ,  dir  hin  gsen ! 95 


1)  Druk:  iu  hieue  elck. 
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„WAATZE'S  LOCK". 

(p.    50).    0 ,  Houdert  tusind  daelders !  ('k  woe ,  ik  't  jild  hie)  ik 

hie  't  mijn  leve  dagen ,  mijn  leve  dagen  ,  nset  lieud  dat  ik  't  so  alree 

mey  ous  Wobbel  macke  hie.    0,   nu  ist  wol  te  zjgen,  dattit  wieris, 

dat   ous   Mem  plicht  to  zissen ,  dattir  nirjn  geliicken  in   't  Gse  neat 

ioo  wier:  ous  Bourmans  soon  Hoyte ,  dy  het  zijn  Lupke  al  ien  heel  jier 
to  ien  sleppe  haau  ,  in  dy  hetse  jitte  neat  ien  reys  mey  't  Bern 
macke,  maar  ik  jouwer  oors  fjoer  op ;  ast  nu  weer  Mercke  is  yne  Sted  , 
ist  eerst  saan  wijcke  dat  ik  by  ous  Wobbel  onderkroup  ,  in  alré  te-nacht 
ien  Bern  krigge!  Ik  mot  ommirs  wonderlijke  firtutiu  yne  holle  habbe  , 

105  't  is  sockin  zwieten  mojen  Bern ,  dat  y-t  sasgen ,  't  soe  jo  benye. 
Dir  is  nu  sockin  freugde  yne  hous :  mar  my  tinkt ,  jo  behoeve  her 
soo  uet  te  formeytsin ,  dy  jonge  zil  my  jitte  noog  kostje.  Ous  Wob- 
bel  in  ous  Mem  ,  dy  binne  wol  so  blijd,  of  her  ien  daelder  jon  wier; 
in  roppe  yne  hous  dat  icker  ut  rinne  moost;  »Goen  dey !  Bourman  , 

lio  'k  mot  so  lang  hette  by  jo  prate  fen  aade  dingen:  hoo  ick  eerst 
by  ous  Wo-bbel  komd  bin  in  soo  fort,  soo  langh  ast  rasen  hette 
our  is  yne  hous.  Nu  herke  tijge  to ,  ik  zilt  jo  fortelle!  Ik ,  in  ous 
Wobbel  habbe  ien-oor  al  ous  libbin  so  ljaef  haan  dattit  naet  to  zis- 
sen    is.    Io    hie    altrjd  greet  forlanghst  om  by  my  to  wessen ,  maar 

115  ous  Heyte  wier  altijd  soo  nooswijs:  dy  sey  altijt:  ik  wier  to  jong, 
ik  moost  jitte  ien  jier  of  twa  wagtje:  in  dirom  woe  hy  't  nimmer- 
meer  lye,  dat  ik  by  her  kaam,  of  hy  sloegh  my  het  oppe  houd; 
in  by  namin ,  as  ik  reys  yen  gankje  gsen  soe,  hy  hie  doe  hette  meer 
op  my  to  zissen,  asser  nu  (Godt  danck)  het.    Nu,  omdatse  het  fen 

120  rny  oof  komme  soe ,  soo  besprieck  her  Heyte  Gaatze  Binnes  der  to , 
dat  jo  ien  wrjcke  5  of  6  tjinne  soe  yne  Sted  for  Jiffers  faam ,  so 
miende  de  Faar,  dat  ik  by  Wobbel  nast  komme  soe,  as  hy  my  naet 
neye  Sted  gaen  litte  woe ;  maar  't  kaam  al  oors  om :  as  ik  jinime 
zisse    sil.    't    Berde    as   ik    op    ous    terp    gong    to    ploegjen  dattir  4 

125  soetschalbin  by  my  kamen ;  jo  woene  habbe,  ick  soe  her  neye  Sted 
to  briuge ;  as  ik  dat  naet  dwaen  woe ,  naminse  ous  brune  Kedde  wte 
zijlen ,  in  joegen  my  jitte  aerbannin  dir  to ,  in  ronnen  dir  mey  neye 
sted ;  ik  ron  strax  ney  hous,  in  sey-t  ous  Heyte,  datter  4  Schoo- 
datin    wesse    hiene ,    in    hien  my  de  brune  Kedde  ontnimd ;  do  woe 

130  my    ous   Heyte  jitte  slean ,  in  sey,  ik  soese  ney  rinne.    Doe  ik  dat 
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foornaam ,  dat  ik  neye  Stetl  soe ,  do  wier  my  nen  karre  one  eers 
boon ,  maar  't  wier  my  om  ous  Kedde  naet  to  dwaan  ,  maar  't  oor 
wirck  drew  my  ney  ous  Wobbeltje,  dy  lay  my  yn  't  hart,  ik  hiese 
do  wol  tusen  reys  ljaever  as  nu.    As  ick  nu  yne  Sted  kaam ,       .     . 

•     •     ; (P.53) 

roon    (ick)    so    wol    twa    wren    langhs    de    strijten,    in    koese    neern  135 
fijne,    do    waard    ik    so    neer  in   so  bangh ,  dat  ick  haest  bezwijmd 
hie:  to  leste  kaam  my  jitte  ous  ade  Bourmans  Feynt  yne  mijt,  dy 
holp  my  to  rjouchte;  in  do  ick  it  hous  saegh,  do  wipte  my  'tHert 
fen    freughde    as    yen    lammir  stirt;  ik  gong  na  't  hous,   in  fraege, 
wier    Wobbeltje   wier;    do   sey    dy   Ionckir,  het  ick  mey  Wobbeltje  140 
vvoe ;    'k  sey :  'k  woe  frye ;   doe  befoel  ik  (p.    54)  de  Ionker  strackx 
so    wol;   want   hy   saeg    wol    dat  ik  sockin  frayen  Tjerl  wijr  fen  lijf 
en  ljae ,  dat  yne  heele  Sted  mijn  gelijcken  naet  wier;  do  lieter  Wob- 
bel    by    my    komine,  en  hy  sette  my  datelijck  yten  en  drincken  by 
pers;   jo  joegh   my  vijf  Pickelheringen  ,  dy  flijd  ick  yn  't  Lijff ,   en  145 
wy    droncken    do    fort  reys  by  de  rijge  om ,  en  ick  macke  de  keep 
dir  fort  klaer ;  ick  siet  rjocht  owr  ous  Wobbels  moy  aensicht ,  in  jo 
our    mijns    weer;    in    do   ick  leste  hette  meer  habbe  woe,  as  y  wol 
tinse   kinne ,    do  sey  de  Ionckir ,  ick  soe  nu  reys  weer  ney  hous  to 
kuyerje,    in    komme  oppen  oor  tijd  reys  weer.  'k  Sey:  ne,  Ioncker,   150 
ick    wol    to-nagt   by    ous    Wobbel    sliepe.    Ja ,   ja ,    koe  ik  hippelje , 
koe    'k    springe,  'k  most  to  hous  ut  donsie;  hy  sey,  min  most  eer 
neat   bye  Breyden  sliepe,  of  men  mostet  eerst  de  Pistoor  oon-sisse; 
ja ,    'k   tins  wol,    dat  se    aeck    heel  heylig  yne  sted  binne!    Mar  ik 
wier   de    Ioncker  jitte   al   folle  te  slim ;  ick  macket  mey  ous  Wob-  155 
bel ,  jo  soe  ien  finster  ijpen  litte ,  en  dir  wier  ous  Wobbel  daatlijck 
heel   wol  mey  to   freed ;  ast  nu  een  bijtje  tjouster  wier ,  do  kluuwd 
ik   zwietjes    to    't   finster   yn ,  in  ik  kaam  soo  mey  gemack  by  ous 
Wobbil    ondir ,    maar  ho  sparlden  wy   dy  nachts ,  dat  himd  en  lec- 

kens  kort  allegerre  schoerdin ! 160 

„WAATZE,  IN  WOBBEL". 
(p.  62).    Waatze  ....  het  sil  wy  de  Jonge  for  yen  NammejaanV 
Wobbel.    My    tinckt,    dattir  jitte   het  sonderlicx  yne  Jonge  stijc- 
ket,    dat    wy    him  yen  haegh  en  graet  namme  joegin!  in  lieten  him 
(alsser  graet  waard)  it  Docterjen   yne  Sted  leere.  165 
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Waatze.  Ja,  Wobbel ,  my  tinckt,  datter  jitte  yen  gauw  geest  yn 
stijket;  jister  wier  ous  Grietmans  Soon  by  my ,  dy  sey,  hy  koe 
wol  sisen  ,  dattir  folle  wijsheyt  yne  holle  hie ;  in  sey ,  hy  liaeude 
neat,    dat  ick    him    allinne    macke  hie:  ick  tocht  strack  (ick  motit 

170  dy  nu  zisse),  soe  ous  Wobbil,  doese  yne  Sted  wenne,  bye  loncker 
aeck  sliepen  habbe,  omdat  hy  dat  soo  gau  sisen  koe?  —  seck  soo 
habbe  wy  him  biunen  saan  wijcken  krigge  ,  der  oors  de  Frou-ljoe 
(asse  sommis  wol  sisse  wolle)  wol  nioegen  Moone  wirck  habbe,  om 
ien  Bern  to  kryen. 

175  Wobbel.  Het  nu ,  Waatze  ?  du  wijste  ommirs  wol ,  dattit  al  our 
de  saan  wijcke  is ,  do  ick  dy  to't  Finstir  in  klieuwe  liet,  in  fort 
de  heele  nacht  by  my  blaeuste;  nu  habbe  wy  saan  wijcke  boostge 
(p.  63)  west,  dat  is  14;  7  wijcken  heste  nu  by  my  sliepen ,  dat 
is  21;   7  wijcke  hab  ick  by  dy  sliepen ,  dat  is  al  28;  en  den  habbe 

180  wy  jitte  7  wijcke  by  eltjoor  sliepen ,  reckin  dat  nu  reys  to-gerre , 
ofste  nen  tijd  noogh  haan  heste ,  om  sockin  moyen  Bern  to  meyt- 
sin ;  maar ,  het  seyste  Waatze ,  ho  sille  wy  de  Jonge  hijtte  ? 

Waatze.  Ja,  dat  lijck'et  al  hette;  ik  ken  mey  't  cifer  so  heel 
red    naet   omgaen ,  maar  ney  daste  dat  seyste,  soe  ickit  kort  ljaeuwe 

J85  dattit  so  is 

nu,  Wobbel,  gong  du  hinne,  in  hinge  wetter  our  't  fjoer,  soo 
wol  ick  't  Mes  slijpje ,  in  de  Spalling  slachtje ,  soo  mogge  wy  din 
moorn  frette ,  dat  ous  it  Kin  tript. 

(Nu  faar  wol,  in  blieu  soon ,  en  as  jimme,  jimme  allegerre  tijge 

190  oon  stelle,  so  sille  jimme  op  ien  oor  jier  mey  to  gast). 

TO-GLFÏ. 

Feyntin,  dy  het  myen  binne, 
Ofse  soene  booskje  kinne, 
Stel  de  myenheyt  het  oof: 
Booskjen  is  yen  yepen  hoof.   — 

195  Famnin  ,  dy  by  d'  Aders  libje , 

Miene  ,  d'  Aders  altgt  kibje  , 
Soo  te  libjen  binnes  sed: 
Booskjen  is  liet  Bruyloffs  Bed. 
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Famnin ,  dy  trog  eyne  goedin 

Ken  her  fraey  en  rijckelijck  foede ,  200 

Binne  dat  besorgjen  moed- 

Booskjen  is  haer  beste  goed. 

Famnin,  dy  by  goe  ljoe  huyskje, 

Mogge  altyd  so  neat  mioeskje 

Mey  de  haunen  uyt  de  mouw:  205 

Booskjen  macket  sels  yen  Frou!  — 

Summa  ,  Feynten  ,  wes  maar  blijde  , 

Klurck  de  Famnin  oone  zijde, 

Dwaane  maar  yen  bijtje  wer, 

Booskjen  is  de  beste  ker.  210 

EYNDE. 


BUWIRDEN. 

47.  Heren  en  schieen ,  schoe  mij  vergaen  l). 

48.  Hie-er  voor  syn  Faar  komn ,  hij  hie  zijn  moer  wol  krijgge ! 

49.  Hij  flout  datmet  taeste  en  fiele  ken! 

50.  Hij  hat  meer  tho  widzen  kosten,  danner  soo  omme  hals  kome  schoe 

51.  Hij  hat  bern  noch  boet. 

52.  Hij  is  zijn  maester  al  te  ier  ontron. 

53.  Hij  ken  him  oan  ien  strie  stiete,  dattet  hele  hous  dauert. 

54.  Hij  ken  de  vijff  wirden  maesterlyc  iaen. 

55.  Hij  ken  nin  tuwlen  forstaen. 

56.  Hij  pryset  him   selm ,  hij  hat  quae  neij-boeren. 

57.  Hij  schater  uyt,  as  de  muwnts  wtte  goe  daegen. 

58.  Hij  slacht  bulen  meii  aerkessens. 

59.  Hij  sloegh  fiouwer  tierlen  niuggen  eermen  oaff. 

60.  Hij  stiet  bij  zyn  wird,  as  de  hasse  bijde  bonghe. 


1)  Variant  in  MS.  21i:  Hearen  en  sican,  sclioe  een  forgean. 


42 
XX.   IEN  AAD  FRIESK  DEUNTJE, 

AZME    ÏO    KEEAMER,    GTET. 


Druk  van  de  18e(?)  eeuw  z.  j.  en  pl. 

Stemme:  As  H  begi 

Kom ,  Gaatse-mieg ,  in  swiete  Jaan ,  En  eeck  uwz  Spijlfaam 
Geyz ,  Ik  sel  jimm'  hette  niez  forslaan  Fen  uwz  Bolserter  Reyz. 
»Ei  ljeeave  Botje,  dog  clat  fry,  Fertel  uwz  ket,  dat  bidwe 
dy,  Soo  witte  w'  hette  mej ,  Ho  jimme  gong  dy  dej,"  — 
5  Dy  klok  hie  nijz  acht  oere  slein ,  Do  kaam  ik  rijden  ijn  Mej 
Ulbe  Aukes  nyje  wein;  't  Wier  straks  de  moiste  mijn.  Dy  Fein- 
ten  fleeagen  om  uwz  geer ;  Jo  seinne  tjin  eltjoor:  »maar  Heer, 
Waa  seeag  eea  sokkin  Faam,       Az  strax  mej  Ulbe  kaam !" 

Mar  Tjalling  sej :  »it  stiet  so  tjoe       For  uwz,  om  hier  to  steean ; 
10  Kom ,    lit   uwz   mej    uwz   Jonge    Ljoe       Nej    Fonger    Ritses  geean , 
In  drintse  deear  goe  Hollanz  Bier,        In  majtse  mej  eltjoor  plesier. 
Kom ,  Bauke ,  wotte  mei,       So  helje  wy  Tjal  wei." 

Do   Bauke    oppe    Keeamer   kaam,       In   Edjer  Flbes  Soon,       Jo 
seeaggen    Auke    Sjoukes    Faam.         Jo    roopen    goede    moorn.        Jo 
15  ronnen    fen    dy    Keeamer    del,        In    dat    al    nei    dat  Famke  tel.   — 
»Kom,  wotte  mei ,  kom  gaauw,       Du  komste  uwz  so  brau." 

Do    Antje  oppe   Keeamer   kaam ,       In  eert  jo  jitte  siet ,       Strax 
Sijbbe    her  yn   sijn   eearmen  naam;        Hy    pattes    also  zwiet;        Do 
miend  jo,   datse  booske  hie.       Jo  sei:  »ho  deere  nuwtorie,        Mar 
20  az  uwz  Mem  dit  heert       Wa  wit,  ho  datse  beert"    — 

Jo  droncken  deer  goe  Hollanz  Bier ;  In  't  paatjen  kaam  fry  faak. 
Jo  wist  neeat  dattet  paatjen  wier  For  har  so  zwieten  saak.  Jaa, 
nimmen  sei :  ik  bringet  dy  ,  Ofî  't  wier  strax :  hartje ,  patje  my , 
So  mie,  so  maa,  so  mei,  Fen  patjen  foor  en  nei. 
25  »Oo!  Jonge  Ljoe",  sei  Jakle  Jan.  »Hier  is  ien  Spijlinan  brek". 
Jo  hellin  deear  in  aade  Man ,  Dat  wier  in  droncken  Gek.  Dy 
spijlle  al  op  ien  Boetter-laad.  Ik  hab  tnijn  libben  ynne  Wraad , 
It  beerd  so  maal ,  so  tjoe ,       So  maal .  ik  wit  neeat  hoe. 

Jo  donsen  bv  Sint  Feltiu  oon.        Ik  tocht:  »oo  akkerment,       Hier 
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is  dy  Wierm  op  steltin ,  Soon  !       For  sokkin  rijgement.       Jo  songin  ,  "> 
in    jo    gappin        Jo    siecagen    by    dy    trappin,         In    hie-in    sokkin 
nocht:        Ick  tocht ,  ik  wird  bysjocht. 

Trijn  Jakle  in  Ulbe  Kreeamer       Jo  donssen  al  so  fel :       Ik  tocht , 
hier    bruyt    dy    Keeamer.       Mei    uwz  fen  boppen  del!        In  eeak  dy 
Famkes  fen  dy  Sted;        It  donsjen  stoe  herm  also  net;        Jo  smietin  36 
't  eersgat  knap  :        Ik  tocht ,  ik  laaits  my  slap. 

Mei  ien  kaam  der  in  Fryjer  oon :  Deear  siet  iu  Frijster  by , 
Hy  hie  wol  geeang  oon  her  persoon ,  Mar  hie  te  drok  mei  my. 
Hy  sey:  »mijn  Trijn!  miju  zwiete  Faam!  Mijn  zwiete  Triju ! 
miju  zwiete  Laam  !       Mijn  Soeker  Rijzenbry,       Ei,  Tutje,  nim  du  my !"  40 

»»Wol  fryjer,  dat  's  ieu  tjoed  forstaan;  My  tinkt,  du  scheerste 
Trijn.""  »Nee,  sijker  Moer,  deear  is  mijn  haan ,  Hest  hart, 
so  brujer  ijn,  In  der  is  eeak  dy  Knootte  by.  Wol,  hei,  ho 
stieste !  nim  duw  my,  My  tinckt ,  it  kin  wol  geean !  Nee, 
sijker,  it  kin  neeat  scheean  !"  45 

Deear  wier  ien  Tjalling  Martens  soon ,  Hy  wier  so  barsk  in 
soer,  Het  joe  dy  Feint  al  partin  oou ,  Hy  song  dy  joon  heel 
oer:  Ei,  ljeeave  Heere,  help  duw  my  Oon  in  Stedfaam , 
dat  bid  ik  dy;  Dy  Deealen  kinne  so  Moi  donsje,  az  der 
oon  to !   —  50 


XXL   NOCH  IEN  PLAT  FRIES  DEUNTJE. 


Stemme:  As  't  begint. 

Ik  wit  twaa  Famnin  fen   Boek-Sleeat , 
(Of  stu  it  ljeeave  wotte ,  of  neeat) , 
Dy  soene  to  geearre  reys  baaye , 

Heere  wol, 
In  heearre  eeak  reys  verfraaye ; 
Hey  versteean  mei  wol !  — 

Der  wier  ien  Feynt,  dy  seeag  heear  geeau 


44 

Hy  sei,  het  siller  nou  gescheean, 
Ik  moot  der  reys  nei  kijcke; 
1°  Heere  wol , 

Weear  nei  dat  dit  sil  lijcke ; 
Hey  versteean  mei  wol.  — 

Dy  Feynt,  dy  hie  ien  Feear-geseeagt , 
Do  koe  hy  eeak  sjen ,  heeal  leeagt ; 
15  Hy  sei ,  ik  seeag  heear  Fadde , 

Heere  wol. 
Dat  sil  ik  wol  onthadde ; 
Hey  versteean  niei  wol. 

Dy  Feynt,  dy  sei,  nou  sil  ik  geean 
20  In  krye  heearre  Himbd ,  in  kleean , 

In  sil  deear  din  mei  rinne, 

Heere  wol. 
In  dat  al  yn  ous  Finne ; 
Hey  versteean  mei  wol.  — 
25  Dy  Famnin  kamin  eeak  oon  Lan, 

Jo  seine ,  dit  is  ien  tjoed  verstan , 
Het  Sellim ,  is  dit  wessin , 

Heere  wol, 
Wy  sille  him  wol  bylesse; 
30  Hey  versteean  mei  wol.  — 

Dy  Famnin  ronnin  do  eeak  so , 
Mei  al  macht  nei  ien  aad  Wijf  to, 
Om  heearre  neead  to  kleyen , 
Heere  wol. 
35  Het  dat  heearn  best  soe  fleeaye; 

Hey  versteean  mei  wol.   — 

Dat  aad  Wijf  sei ,  jimma  sille  geean , 
In  him  dan  eeak  al  reeagt  oon  fleean  , 
In  him  dan  eeak  reys  paye , 
40  Heere  wol. 

Dan  sil  syn  Hoone  wol  kraye ; 
Hey  versteean  mei  wol.  — 

Dat  ien ,  dat  wier  ien   handig  ding , 


15 


50 


55 
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Jo  krigge  hirn  gau  by  sijn  milstring, 
Do  koe  jo  him  wol  leeade, 

Heere  wol. 
In  liim  eeak  wol  vorreeade; 
ïïey  versteean  mei  wol.  — 

Jo  laey  him  in  ien  moddrigh  Sleeat, 
Hy  gong  eeak  mei ,  al  woe  hy   neeat, 
Dy  oore  laeyt  op  ien  rinnen, 

Heere  wol. 
Mei  dy  kleean  (al)  out  dy  Finne; 
Hey  versteean  my  wol ,   — 

Do  hy  laey  in  dy  modder  brau, 
Dy  Famnin  kleyden  heearre  gau , 
Jo  gongin  oone  Boeren , 

Heere  wol. 
Om  him  reys  te  byloeren  ; 
Hey  versteean  mei  wol.  — 

Dy  Feynt  nu  eeak  yn  sijn  Hoes  kaam , 
Hy  der  dy  Famnin  eeak  vernaam; 
Jo  seyen,  dy  moddrige  robbe , 

Heere  wol. 
Wy  habbe  him  eeak  al  lobbe ;  6B 

Hey  versteean  mei  wol.  — 

Hy,  der  nu  make  het  dit  Lied, 
Dat  is  ien ,  der  mei  Lietin  giet , 
Hy  ken  eeak  wol  reapdraye , 

Heere  wol.  70 

Ho  woene  jimme  Frayer ! 
Hey  versteean  mei  wol.  — 
Oeut. 


60 
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XXII.    ORATIO  DOMINÏCA  FRISICE. 


Uit:    Chamberlaynii   (p.    68)   Oratio  Dominica.  in  diversas  omnium  fere  gentium 
linguas  versa,  1715. 

Frisice  communi  stylo. 

Oo !  uiz  ejne  hejte,  derst  uw  biste  ienne  hiemniel , 

Dien  namnie  mut  hollig  wezze: 

Dien  keuningdom  mut  neeakje: 

Dien  wolle  mut  schien ,  op  d'ierde.   alliek  az  ienne  hiemmel. 

Jow  ujs  joed  ujz  dejz  breea. 

Scheld  ujz  ujz  schielden  kwiet.  alliek  az  wy  ujz  schieldners  kwiet- 
scheldje. 

Bring  ujs  naat  ien  bekooring:   mar  ferlos  ujz  fen  it  oncke:    Om- 
dat  dienz  iz  it  keuningdom ,  de  kreft,  in  de  glaans  ien  iewigheit. 

Ammen. 


BIJWIRDEN. 

61.  Hij  is  al  Abt,  eerer  te  Claester  compt. 

62.  Hij  beklugge  him ,  as  d'  aeberre  de  pod. 

63.  Hij  zorget  voor  de  widze ,  eer  't  bern  mecke  is. 

64.  Ick  bin  to  socke  foncken  naet  wend. 

65.  Ick  hab  noach  fiu   dijn  spvtt ,  Jou  mij  nu  hatte  fin  dijn  ield. 

66.  Ick   rneij    da   waesige   stocken   naet  wol  voor  mijn  doar  lije. 
de  creditoribus  (sic!) 

67.  Ick  wol  dij  sidze  fin  ien  hijnst,  deer  hirder  troyt. 

68.  Koomt    de    nije    broeck    oont    aad    wammes ,  soo  schoerre  de 
fijttergatten  uijt.  De  iuvenculam  uxorem  ducente  sene  (sic!) 

69.  Lijts  onderwijn  mecke  folle  resten ,  in  paruis  quies  (sic!) 

70.  Lijtze  wannen  habbe  aeck  aeren. 

71.  Laese  foxen  wirde  aeck  wol  finsen. 

72.  Meij  lege  hannen  ist  quae  haucken  faen. 
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XXIV.    GELOK-WENSCHING. 


Uit :  Gelok-wensching  oer  de  Boosck  fîn  zyn  Trogloftige  Hsegheid  Willem ,  Karel 
Hindrik    Friso .  ,  .  .    mey    Har    Keuninklyke   Hsegheid   Anna,   Kroon   Prinsesse  fin 
Grset-Brittanje .  . .  .     Liouwert.    1734.     Ook    in:    J.    Althuysens    Friesche    Rymlary 
p.    37;    onderteekend    met    S.    A.    (Althuysen's  vader),  zie  Forreden  V.  in  medio. 
De  variante  spelling  in  de  noten. 

Steck  nou  piktonnen  oon ,  en  lit  de  klokken  klinke ; 

Sjet,  dattet  davert;  slag  op  trommen,  lijts  en  grset! 

Blies  op  trompetten ;  lit  Oranje-findels  blinke , 

In  Frieslân  wier  me  noijt  in  socken  blijeden  stset 

As  nou;  tis  nou  de  tijed,  Prins  Fryso  fin  Oranjen  5 

Dij  brauwe  jonge  Spruyt  het  Hem  trog  boosck  forboun 

Meij  Anna ,  Kroon-prinses  fint  Keuninckrijk  Brittanjen ; 

Mij  tinckt ,  Zijn  Hsegheid  het  it  der  moij  tijgge  foun. 

Koe  ick  de  Wetter  God  Neptuijn  in  d'seren  knette, 

As  Willem  meij  sijn  Breijd  oer  't  Noorder  pijckel-schom  10 

Mot  farre,  dat  hy  dan  de  Waij-God  mogt  belette 

En  riaerre  net  te  hurd  dat  sâte  wetter  om. 

Dat  soe  dat  jonge  Pser  forsijker  net  swiet  smeitse 

As  't  wetter  finne  Zee  sa  baerde  tjenne  stjoun 

Dan  koe'n  de  jonge  Ljeu  ligt  oon  et  korjen  reijtse ,  15 

Je  hebbet  farren  dogs  net  folle  ounderfoun : 

0 ,  woe  dat  wijntje  dan  neij  har  beteven  draeye 

En  bliese  seftjes  in  de  zeijlen  fin  har  schip , 

Dat  Willem  meij  Zijn  Pop  heel  macklick  oer  mogt  waeije ! 

(Meijts  hijnst  en  weijnen  klaer,  in  tjoegge  Har  te  miette;)  20 

Wes  nou  net  sloug  of  loij ,  stan  net  as  wiete  wânten , 


1.  dy  klokken.  —  2.  in  grset.  —  4.  min  noyt.  —  5.  As  nuw.  nuw  dy  tyed.  — 
6.  Him.  forbuwn.  —  8.  tyge  fuwn.  —  9.  ik  dy.  Goad.  —  11.  dy  Way-Goad.  — 
12.  net  toa.  —  14.  tjenne  stjuwn.  —  15.  dy  jonge.  —  16.  Joa  hebbet.  uwndor- 
fnwn.    —   20.   toa  miette.  —  21.  Wses  nuw  net  sluwg.  —  22.  Kom.  —  23.  Oppe 
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Komt,  frisselje  meij   rnij  Oranje  krânsen  gaer, 
En  setse  oppe  kroun   fin  disse  twa  Parsoonen  , 
Uyt  hasge  Housen  teijn ,  der  elts  meij  lof  fin  sprekt; 
25  Je  bennet  wurdig  om  te  fieren  Keunings  Kroonen; 

God  jou  dat  disse  Boosck  ous  Lân  toa  forndel  strekt. 


kruwn.  —  24.  iJwt.    Huwsen.   eltz.  —  25.  Joa  bin  it.    om  toa.  —  26.  Goad.  uwz 
Lân.  —  Overal  ij  =  y  (in  de  Rymlryé). 


XXV.   „HARMSER  YES-NYES". 

IEN    FRIESCK    RYMKE    OER    IT    NYES  ,    DAT    IK    SYOEN    HAB    BUWTTEN    HARNS 

OPPE    ZEE,    YNT    JYER    SANTIEN    HONDERT    EIETIG.      DY    NOGT    OON 

SJONGEN     HET ,     DY     KIN     IT     .EK     OP    N.EUNTJE  ,    IT    GIET    NEY    DY    WYEZE , 

PINNE    TUWR    FIN    BABEL,    IN    JEK    NEY    POLIFERNIS    OOS    DY    STRANNEN. 


LO 


Uit:  Friesche  Rymlery  yn  twaa  Dielen  bystsende,  yn  Forjyerings  Rymmen, 
Brullofts  Rymmen,  Forstserrings  Rymmen,  in  Mingel  Rymmen;  It  Oorde  Diel 
bystiet  uwt  dy  150  Psalmen  fîn  David  mey  dy  oore  Lôfzangen,  for  ien  diel  by 
ien  forsammele,  in  for  ien  diel  byrymme  trog  Jau  Althuysen,  Jinwurdig  Pastoor 
op  dy  Lytze  Jouwer.  Toa  Liouwerd,  by  Wyger  Wygers,  Boekedrukker,  Bynder 
in  Forkseper  oppe  Kelders,  it  Fyourde  Huwz  fin  dy  Kuwrmeytsers  Pyep,  der  dy 
Rotterdamse  Erasmus  uwt-hingget.  1755. 

Fromme  Fryesen ,  lit  uwz  syonge , 
âd  in  jonge , 
Oer  it  wonder  fin  uwz  wrâd, 
Jannum  santien  kondert  firtig 
Foel  fortrirtig 
For  dy  Eerrne  lieuw :   't  wier  kâd. 

't  Barde  yn  forlynne  wykke, 
't  Hie  nin  lykke , 
Hoa  dat  ik  my  makke  ree. 
Op  twaa  houten   burden  flseg  ik , 
In  zoa  taeg  ik 
Mey  myn  makkers  aîk  ney  Zee. 
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'k  Kaara  it  Zuwdder  hooft  lâns  rinnen , 
(By  rayn  zinnen 
Wier  ik  wol,  doa  ik  it  zajg,)  ts 

Honderden  fin  minsche  buwnnen, 
Dy  der  ruwnnen 
Oppe  Zee ;  ik  togt ,  myn  aeg 

Is  forbieustre ,  hoa  mey  't  waezze , 

Wa  zoe  't  laezze ,  20 

As  dy  Zee  zoa  guwlt,  in  bserd, 
In  naet  spyet  as  schom ,  in  wyette ; 
Togt  ik  jyette, 
Is  'er  nuw  yn  lân  forkserd. 

'  t  Wyedde  wetter  wier  byferssen  ,  26 

Kruwd  ,  nog  gaersen 
Woegsen  aernse  yn  it  ruwn. 
Bulten  Yes  zoa  grset  as  Schippen , 
Dy   as  klippen 
Wierne  tyen  eltzoor  opschuwn.  :<o 

Harnser  Borgers  zaeg  min  strseuwen , 
Hannen  wseuwen 
Mey  ien  nye  grienne  weyn. 
Ksepman  Reyers  mey  ien  tromme 

Zaeg  ik  komme  35 

Kyden  mey  zyn   Harlekeyn. 

Jyet  ien  mey  ien  modderkarre, 
As  ien  narre 
Jagge  mey  ien  flag  om  haeg 
Lâns  dy  wyedde  wetter  wseggen ;  40 

Wertme  zaeggen , 
't  Wier  ien  wonder  for  it  seg. 


Jiffers  mey  har  wyedde  pelsen 


Glsed  as  elsen 
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46  Zseg  ik  rinnen  op  it  Yes. 

Heeren  mey  har  grsete  proekken , 
Lytze  broeken, 
Mk  Pastoren,  âd  in  wyez. 

'k  Wit  dy  Tinten  naet  toa   naemmen , 
50  Dy  as  kr£ernmen 

Op  dat  barske  wetter  stoen. 
Grsette  fiaggen  zeeg  ik  waeyen, 
In  sek  drayen 
't  Slingerschip,  of  't  wier  getyoen. 

55  'k  Kaam  for  d'  aleereerste  tinte, 

Der  ien  printe 
Fin  Zyn  Hsegheyt  boppe  stie, 
Der  zoa  rekke  ik  oon  't  ytten , 
Koekebytten , 
60  Wel,  ik  togt,  hyer  is  nin  rie. 

Jinder  by  dy  grsette  troppen, 
Hserdme  roppen : 
Huwzman  ,  Borger  ,  Boere  zoon , 
Hyer  is  Barndewyn ,  Genever , 
65  Kuwt  in  lewer 

Kryet  m'er  fin ,  kom  lis  mar  oon. 

'k  Sseg  sek  Thee  in  Coffie  drinken , 
In  ynschinken ; 
Suwkker  Kaudel ,  dy  stoe  klser. 
70  Grsette  onbyschofte  slônsen  , 

Dy  der  dônsen 
For  ien  Feeltje,  pser  in  peer. 

ôlykoeken  farsk  as  môlke 
Op  dy  Kolke, 
-  Allis  krygge  min  for  jyeld, 

Koekke ,  Nuyten ,  in  Karstânjen. 
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Malle  rânjen 
Pligge  min  der  op  dat   fyeld. 

Kristiaan  dy  graette  sleeper, 

(Lseuw  it  seeper)  80 

Rôp  tyen  Borger ,  in  tyen  Boer : 
Stap  mar  op ,  wa  wol  mey  rydde  , 
't  Is  nin  Slydde, 
Mantje ,  dy  jout  mar  ien  stoer. 

85 

'k  Saeg  aek  yn  ien  Kakstoel  zitten , 
Wol  toa  witten 
Ien  lyts  Baerntje,  zoan  bystek, 
Togt  ik  better ,  wier  soan  Berntje 
Yn  ien  herntje 
Fin  dy  hurd,   't  wier  mal  in  gek.  90 

'k  Sseg  'er  *k  ien  perk  ôfmeytzen 
Om  toa  reytzen 
Oon  it  Kaetzen  op  ien  prik, 
In  joa  rôppen  for  uwz  Eeggen  , 

Wylt  wy  't  saeggen :  95 

Saegs  om  twa,  dat  spul  win  ik. 

Swewel  prikken  koe  min  krye , 
'k  Kin  't  nset  swye , 
Krekt  ôft  wier  as  ynne  juwn. 
Mar  it  wier  dy  dey  naet  tyeuster,  100 

In  nset  byeuster 
Doa  ik  oppe  Zee  omruwn. 

Der  mey  ruwn  dy  tyed  faest  hinne, 

In  dy  sinne 

Kruwp  al  swietjes  neye  gruwn.  105 

Doa  kaam  ik  myn  makkers  riedde : 

Lit  uwz  schiedde 

Finne  Zee,  it  wurt  hâst  juwn. 
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Mar  ien  goede  Frieon  op  't  lseste 
UO  Spriek  toa  bseste: 

Eerst  by   my  ien  byttie  yn; 
Der  wy  uwz  mey  Thee  verkwikten 
In  sek  likten 
Ien  farsk  glaes  fol   Barndewyn. 

115  Doa  ney  huwz   op  houten  burden , 

Dy  kort  schurden 
Fin  dat  mâl  in  sirapel  flten  ■ 
Doa  wy  tigt  oon  Frsentjer  wieren 
Naarn  ik  giereu , 
J20  Der  ik  foel,  in  kryeg  myn  laen. 


Dat  wy  uwz  zoa  mal  uaet  tyerje , 
't  Kin  oors  wyerje, 
0 !  dan  stiet  it  zommis  slieugt , 
As  dy  Zee  faak  styoers ,  in  byeuster 
125  Nagts  yn  't  tyeuster 

Hymmel  hseg  oer  Dyken  flieugt. 

'k  Door  wol  zisse :  folle  zille 
Zokkin   wille 
Nset  wer  habbe ,  der  misschien 
130  Menning  dan  al  is  forgetten. 

In  bysletten 
Yn  it  Grsef.  nuw  meyts  ik  dieu. 


S.  A. 
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XXVI.   „GYSBERT  JAPIKS  ZOON." 

't  Wier  Gysbert,  Japiks  Zoon,  yn  't   Friesche  ryrajen   furdig, 

Dy  eltz  ien  lôf  moat  jaan,  hy  is  it  duwbbeld  wurdig, 

Dy  rymme  ien  menning  fin  dy  Psalmen  my   foor  wey. 

Dit  drseuw  my  oon  om  him  der  yn  toa  folgjen   ney  ; 

In  derrom  gyng  ik  sek  reys  nuw  in  dan  stil  zitten  ,  5 

ln  makke  zoa  fort  klser,   dy  hy  my  hie  oerlitten. 

Lsez ,   Lânslieuw ,  lsezzes  trog ,  in  ôndersiekes  fry , 

Mar  W88Z  dôgs  nset  forôf  ôfginstig  niaeunke  my. 

Dog  wol  him  immen  om  myn  wurk  toa  lsekjen   flye , 

Dy  dog  it  mey  forstân ,  dan   mey  ik  it  jern  lye ;  10 

Mar  brauwe  Friesen ,  gsen  hyer  yn ,  dit  is  myn  rie , 

Nset  (zoa  't  my  al  is  bard)   toa  wurk  mey  onbysehie. 

J.  Althuysen. 


XXVII.   ÜY  NIEOGENTIENDE  PSALME. 


1. 

Dy  Hymmels  hel  in   klser 

Fortelle  's  Hsegstens  ser, 

In  krseft,  in  wyezheyt  grset; 

't  Uwtspansel  fin  om  hseg 

Toont  Goads  wurk  hyer  om  Iseg  5 

Heel  iepenbier,  in  blset. 

Dy  dey  bringt  oon  dy  dey 

Oerfioedig  sprake   mey 
Fin  's  Hsegstens  grsette   dieden ; 

Dy  nagt  jout  oon  dy  nagt  10 

Zyn  wittenschip,  in  magt 
Uwz  klser  toa  onderschieden. 
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2. 

Ynt  heelle  wraadsche  ruwn 
Wurt  wurd ,  nog  sprake  fuwn  , 

15  Hoa  frsemd  it  oors  sek  is , 

Der  nset  wurt  hserd  har  luwd  , 
Ja  dyer ,  in  blora ,  in  kruwd 
Jaan  sek  getyuw'ggenis ; 
Har  hymmelsche  rieugtsnoer 

20  Dat  giet  dy  ierde  oer 

Ney  't  Noord,  Zuwd ,  iEst  in  Wsesten; 
Der  het  dy  Zinue  bly 
len  tinte ,  wier   uwt  hy 
Opstiet,  in  wer  giet  rsesten. 


25  In  dy  is  forre  hân 

Allyk  ien  Breegeman , 
Dy  uwt  zyn  sliepzaäL  komt, 
Allyk  ien  fyeugter  blied 
Rint  zy  sek  trogge  tyed 

30  Har  paad  oon  's  Hymmels  romt. 

Fint  iene  Hymmels  eyn 
Toa  't  oorre ,  fier  in  heyn  , 
Lit  joa  har  strielen  syette ; 
Joa  het  ruwnom  har  riu 

.3.-  Dy  wrâd  oer ,  in  nsets  kin 

Him  bergje  for  har  hyette. 

4. 

Folmakke  is  Gods  Wet, 
Dy  hyer  zyn  hart  opset, 
Dy  wurt  'er  trog  bykeerd. 
40  Uwz  Goads  getyuwggenis 

Is  zykker  fiest  in  wis , 
In  makket  ien  geleerd. 
Zyn  wetten  binne  rieugt, 
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Wier^  uwt  min  blyedschip  tyeugt , 
In  dy  it  hart  formeytze;  43 

Trog  zyn  gebodt  wurt  't  aeg 

Oplitzen  ney  om  haeg, 
Hyer  kin  min  wyez  trog  reytze. 

5. 

Dy  freese  Goads  is  reyn  , 

Bystaende  zonder  eyn,  50 

In  zil  aek  noyt  forgaen. 

Zyn  rieugt  is  klaer  in  wier, 

Dat  mist  aské  naet  ien  hyer, 

In  zil  aek  altydt  staen. 

Joa  binne  for  't  gemoedt  55 

Byjaerlyk  meer  as  goedt, 
Of  goud,  haeg  toa  wirdaerjen ; 

Al  het  yn  Goadts  wurd  stiet, 

Is  for  nin  huyning  swiet 
For  immen  toa  byjaerjen.  go 

6. 

Jou  feynt  wurt  meer  in  meer 

Hyer  trog  formoanne  klaer, 

Om  't  deugden  paad  toa  gsen. 

Dat  minze  hâdt,  in  dogt 

Is  naet  allinne  nogt,  65 

Mar  jout  aek  graette  laen. 

Wier  stiet  of  giet  of  zit 

Ien  dy  zyn  zuwunen  wit; 
Wa   kinze  al  trogklurkje: 

Meytz  my  'er  zuyver  fin,  70 

Lit  jou  gaest  op  myn  zin, 
In  harte  stadig  wurkje. 

7. 
Had  aeck  jou  feynt  toa  bek, 
Dat  graetschheyt  kwae,  in  gek 
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75  Nin   oerhân  het  oer  ruy  ; 

Dan  zil  ik  waezze  wis 
Trog-lottre  reyn  in  fris, 
Fin  alle  zuwnnen  fry. 
Lit ,  het  myn   înuwlle  zeyt , 

so  In  het  myn  hart  oerleyt, 

For  jou  bybseglyk  wsezze; 
0  !  Hser ,  rnyn  rotz  yn  naed 
Myn  helper  uwt  it  kwaed , 
Jou  kinne  my  genaezze. 


J.  Althuysen. 


BUWIRDEN. 

73.  Men  hout  ien  baeni ,  so  lang  datter  om  faalt. 

74.  Men  bynt  wol  secken ,  al  binneuse  naet  fol. 

75.  Men  ken  nin  huws    meij  laijtzen  ophaade. 

76.  Men  recket  wol  oan  ien  lam  hijnst,  al  kaepetme  him  naet. 

77.  Men  mot  ijte,  al  wieren  alle  baemen  galgen. 

78.  Mennich    sorget   voor   ien    heel    braed,    ende  hat  noach  oan 
ien  stick. 

79.  Men    schil    het  aad  boerd  naet  uwt  de  waan  schurre,  eerme 
ien  nij  ijne  plaets  het. 

80.  Men  trapet  de  pod  soo  lang ,  datter  ten   lesten  borst. 

81.  Men  schoe  him  wol  ien  luws  oppe  buwck  knippe. 

82.  Men  ken   quaelck  meij  bee  foeten  ijn  ien  schoegh. 

83.  Muwsen ,    dir   so  ier   pijpie ,    dir   wol  oppen  deij  de  kat  iern 
meij  weij. 

84.  Maale  lioe  is  nin  tingh  tieriger  dan  wijsheit. 

85.  Men'  w  ijt   naet  [wier  zyn  dorren  keere. 

86.  Nij  is  nioe. 

87.  Nije  biesmen  feye  schien. 

88.  Ximmen  wit  wier  ien  de  schoegh  twinght  dan  deerse  oan  hat. 
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XXVIII.   HERDERSLIET. 


Uit:  Epithalamia  lutiua  et  belgica,  Huwelyks-zaugen  voor  .  . .  .  Everwyn  Drabbe, 
Bibiiothekaris  der  Friesche  Hoogeschoole ,  eo  ....  Joanna  Cornelia  Vriemoet .... 
xxi  van  Lentemaand.  By  Jacob  Brouwer,  te  Francker.  1736.  p.  32.  (Prov.  B.). 

1.  't  Wier  juwn ,  de  Siune  wier  al  djiep  yn  see  del  duwcke, 
De  Fuwggels  song'ne  swiet,  in  soele  weste  wyn 

Forfrische  Minsche'  in  Djier ,  in  dauw,  fjild,  gers ,   in  blommen. 
De  brauwe  Damon  hie  syn  Schiep  ney  stâl  toa  brogt, 

2.  In  gyng  op   't  kântje  fen  in  rinnend  wetter  sitteu:  5 
Der  lache  him  alles  toa ;  mar  Damon  wier  bedruwckt, 

In  klagge:  o!   Phyllis!   konste  soa  myn  Min  foragtje! 
Hat  al  myn  kleyen  dan  nin  klim  op  dyn  gemoet  ? ! 

3.  0 !  Ljeave  Faam !  hab  ik  dy  naet  genog  betjoegge 
d'Oprjuechtheit  fen  myn  Ljeafd ,  ja  meyer  died  betoond  ,  10 
Dat  't  my  om  dy  te  dwaan  wier !  biste  schouw  fen  't  booskjen  ? 
Besjog  de  Fuwggels  mar,  dy  booskje  Pear  oon  Pear. 

4.  0.  Famke ,  't  is  soa  swiet  yn  Lok ,  yn  freugd ,  yn  lyen 
In  Makker ,  dy  uws  riedt ,  te  habben ,  dy  yn  naed 

Uwz  bystiet,  dy  in  swiet  in  bitter  mey  uwz  smakket.  ]5 

0 !  Phyllis !  Ljeave  Bout !   'k  mat  stearre ,  soa  'k  dy  mis ! 

5.  Fen  fierren  heart  de  Faam  har  fryer  Damon  kleyen , 
Syn  Ruwnheit,  syn  oprjuechte  Ljeafde  nimt  har  yn; 
»Nou  sjog  ik  Damon!"  roptse,  »dat  dyn  Min   oprjuecht  is 

In  dyn  betjoeggen  wier;  dou  winstet,   ik  jouw   't  oer.  20 

6.  Soe  ik  dy ,  brauwe  Feint ,  soe  ik  dy  stearre  litte ! 
Nie,   Damon  !  had  mar  moed,  dyn  kleyen  is  forheard". 
Doa  naam  de  blyde  Feint  syn  Phyllis  yn  syn  earmen , 
In  patte  har  tuwzen   reis:  DaniEetas,  Damons  maat, 

7.  Seag  't  Ljeave  Pear  soa  blyd ;  hy  koe  him  nset  betwingje  25 
Mar  rôp ;  »Myn  wirdde  Frjuen !  ik  winsk  dy  alle  lok 

Mey  dyn  Blier-eage  Breed ;  dat  rest ,  nog  swiet  fornoegjen 
Jimme  ooit  bejouw,   dat  nin  onienigheid  of  twist 

8.  Ooit  mey  in  hinderpeal  tjin  jimme  Ljiefde  wezze. 

De  Hymmel  jouw  syn  Seyn ,  dat  winsk  ik ,  oer  dizz'  Boosk ,        ..() 
Dat  Heyt  in  Mim  har  Bern  mey  freugd  yn  Deugd  opbringe , 
In  ney  dizz'  tyd  forhuwgje  yn   't  yvig  Hymel  Ryk.    A  4.  M.  3. 
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XXIX.   DE  BOERKERY  OF  TT  BOERE  BEDRIEF. 


Verdeeld    yu    fjouwer   tieden  fin  it  jier Verhandele  as  ien  Bliedspul by 

eltjoor  brogt  trog  ien  boere  zoou.  —    Min  ken  it  te  keep  krije  oer-al  yn  Frieslân; 
dogs  uit  de  eerste  han  te  Dokkum,  bij  F.  van  der  Ploeg  en  H.  Groenja.  1774. 

IT  FORJIER. 
Boer.     (p.  5)   ....  It  wut  uou  haast  wer  tied ,  it  ziinmerzied 

Te  bringeu  yuue  grôn.   't  Mât  al  op  't  pas; 

Den  ken  men  hoopje  op  ien  goed  gewas 

Nim  eerst  it  grippeldollen  bij  de  hân ; 
ö  Dan  rint  it  wetter  tydig  fin  it  lân. 

De  môl-  en  schytbult  mât  hett'  fier   fin  ien, 

For  dat  it  gês  uitspruit ,  eu   't  lân  wurd  grien : 

De  bâemmen  snoeid ,  for  dat  ien  knopke  spruit, 

De  tuin  omhakke ,  en   't  onkroed  mât  er  uit : 
10  De  Romsche  basne  mâtte  sek  ynue  grôn, 

De  druif  baem  snoeid ,   en   oon  de  latten  bôn ; 

De  dong  en  ierde  nettjes  oer  de  greid , 

En  dan  ta  vyilde  rnei  de  ploeg  en  eid 

(p.  6)  It  libben  vee  bringt  aek  zyn  drokte  mei, 
15  De  gies ,  de  hin ,  en  de  einnen  ziekje  't  nest , 

It  schiep  krijt,  lammen,   eu  it  ksel   mat  mest, 

De  merje  smyt  ien    fool ,  de  kouw  wurd  melk 

De  mot  krijt  biggen ;  sjug,  wat   wurk   het  elk !  .... 

Dan  mat  men  sels  ris  sjen,   wer  dat  de  béeu, 
20  En   op  het  stik  de  eerte  past  te  stéen ; 

Op  dit  stik  jouwwer ,   eu  op  dat  it  koon ; 

En  dit  mat   braake ,   of  it  wurd  verdoou 

Dochter.    Komt  Heit  hast  yu  ?   strak  slagt  de  klok  sân  oer ! 

De  bisten  stéene  en  wagtje  nei  meer  voer, 
25  De  tjenne  mat  (zeit  Mem)  sek  oonne  gong, 

Uis  Feint,  dy  schept  de  groppe  leeg  fin  dong 
Boer Ik  mat  yn  hoes,  en  nei  myn  wurk  ta  géen  *) 


*)  Druk:  geén  (steén). 
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Uis  Zoon  en  ik  de  bisten  yten  jaan , 
Wyls  dat  myn  Wyf  en  Faara  it  melken  dwaan. 
(De  boer    ....  Meits  gaauw  de  tjénue  kléer ,   de  vetten  sckien  ;  30 

ynne  hoes)  De  kjellen  ,  biggen  ,  baarg  mat  zoepe  ha , 

Ik  wol  uis  vee  graag  oppe  tied  hett'  ta (p.  8) 

(Hir  rint  Kom  ,  Feint!  kom ,  Zoon ,  uis  hynzers  vor  de  ploeg. 
ien  dei    It  waar  stiet  goed ,  it  bouwlân  is  mooi  droeg. 
menning  En  ploej   en  eidje  ta ,  bereidje  it  lân  ;  35 

tusken    Dan  wurd  uis  bouw  za  mooi  en  kléer  as  zân ; 
beiden).    Dan  smyte  wij  it  zimmerzied  'er  yn  , 

As  't  komme  keu ,  bij  kléere  sinneschyn  ; 

Want  as  it  zied  za  droeg  komt  ynne  grôn , 

Dat  is  for  beide,  zied  en  lân,  gezôn.  40 


(p.   10) 


Sjug,   Wyf,  uis  hée  begint  nei  't  ein  ta  géen , 
Ik  mât  ris  sjen  hoe  dat  uis  lânnen  stéen , 
Het  stik  dit  jier  nou  best  ta  mieden  vlijt ; 
En  hoe  de  klaver ,  't  gaes  en  't  noot  al  dijt  — 
Kom ,  Feint  en  Zoon ,  de  hikken  oppe  daam  ,  45 

De  graan  en  greide  stéene  heel  bekwaara. 
Wy  bringe  moon  de  melke  kij  yn  't  lân ; 
It  boethoes  schien ,  it  tjiesgoed  bij  der  hân. 
As  't  boethoes  schien  is,  dan  de  Feint  yn  't  hôf, 
En  méen  de  nettels  omrae  baemmen  ôf.  50 

De  Faam  en  Ben ,  yn  't  middelschoft  oer  dei , 
De  tuin  ris  joede  (!) ,  it  onkroed  mât  mar  wei  .  .  . 
(Boer,  tjinJ ou  jimme  moon   de  hynzers  tygge  voer  ! 
zoon  in  De  iedwâl  is  nou  nodig  oer  de  braak , 

knecht).    It  ploejen,  eidjen,  komt  net  ligt  te  faak:  55 

Der  is  wol  wurk ,  ien  wyke  twaa  oon  ien ; 
De  braak  is  nodig  for  it  onleeg  dien , 
Wij  matte  dan  nog  wol  ris  oppe  wei , 
En  slugtje  dy:  za  lesten   Grytman  zei; 

De  Slatters  binne  uodig  ynne  sléet  60 

Te  slatten ,  of  it  lân  leit  al  te  bléet 
For  vremde  bisten ;  cn  uis  eigen  goed 
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Giet  altyd  sek  net  even  stil  en  vroed  — 
fi5  Kom ,  Faam  ,  wij  scharre  fin  uis  schiep  de  wol , 

Uis  Feint  en  Zoon  ha  der  de  hannen  fol 

Géen  nei  de  Schoetteniakker ,  Feint ,   en  helje  tar, 
En  meits  it  goed  dan  tygge  schien  :  en  smar 
De  wein,   de  ploeg  en  eide,  trôgge  en  kret, 
70  De  préem  en  hikken ,  stekken ,  gled  en  vet. 

DE  ZIMMER. 

Boer.     (p.   13)    ....    Uis  hée  is  ryp ,    de  loft  stiet  mooi  en  kléer. 
(De  boer    Kom ,  Feint ,  en  Zoon ,  wij  taaste  uis  hée  mar  oon  , 
ynne hoes)  En  keeret  om;  de  Zwylders  komme  moon , 

De  tiemme  en   't  hynzer  kléer ,  nim  alles  mei , 

75  't  Is  Joed  ien  alderbeste  zwylders  dei 

Uis  Zoon  for  uit',   en  tiesje  't  hée  van  ien , 
Wij  krije  joed  it  zwyljen  ligt  wol  dien. 

(p.   15)  ....  wij  helje  nou  it  hée  mar  yn , 
De  loft  is  stief ,  mij  vreest  for  hudde  wyn  , 
s0  En  waait  it  hud ,  dat  is  net  héel  za  goed  , 

En  ynne  schurre ,   dan  is  't  uitte  noed. 
Dan  nei  uis  hôf ,  joed  wortels ,  eerte  en  béen , 
It  onkroed  mât   'er  uit,   't  mât  zinlyk  stéen. 

Wij  hakje  gauw  ien  plak  mei  alle  man 
S5  Ta  knollen  ,  kool,   ta  winterkost,   en  dan 

De  kij  ta  nijgês,   en  de  dong  oer  't  lân , 
It  kolzied  del ,   de  rogge  ynne  bân, 
De  bolle  oon  't  ketting  of  ien  keppelstok, 
It  kolzied  teskje,  dan   uis  baarg  op   't  hok. 

90  (p.   17)  Slag  moon  de  hynzers  mar  for  ploeg  en  eid , 

Uis  bouwlân  het  nou  gans  te  droegjen  leid , 
Ploei  dat  nou  rieugt ,   en  eidje  sliugt  en  fyn , 
My  tiukt,  it  kolzied  mei   'er  za  wol  yn , 
En  dol  dan ,  Feint,  meî  Jan  de  forgen  uit, 
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Za  gauw  as  't  ken ,  for  dat  it  kolzied  spruit, 
Dan  leit  it  goed;  mei  gauwens  wut  it  grien ; 
Nou  ha  wij  dan  yn  't  kort  uis  onleeg   dien. 

DE  HERST. 
As  't  Herstmis  wakkre  wiet  en  reinig  is , 
Dan  rint  it  mei  de  bouw  al  gauw  wat  mis ; 
Dan  blieuwt  it  noot  op  't  vield,  en  boeten  hoes, 
It  lijd  za'n  schée  fin  foegels,  rôt  en  moes ! 
'tBart  sek  wol ,  dat  it  yn  de  stoekken  spruit , 

Dan  jouwt  it  net ;  it  smyt  nin  lippens  uit 

(p.  19)  Kom  Klaas  en  Ja?i,  lit  uis  nei  't  lân  ta  géen , 

Wij  sjugge  ris ,  hoe  dat  de  stoekken  stéen , 

It  noot  wier  gans  beslingre  fin  de  rein, 

Dog  nouw  is  't  al  mooi  droeg ,  krij  gauw  de  wein  , .  . . 

As  't  mooi  waar  bliuwt  ien  dei  twa  trije ,  dan 

Ken  wij  uis  noot  wol  tuis,  mei  alle  man. 

Ris  twa  nei  't  lân,  en  loei  de  weiden  vol ; 

As  Jan  dau  rydt,  za  géen  ik  zels  yn  't  gol. 

Uis  Antje  stek  de  weiden  leeg:  Bij  mij 

Op  't  gol  mât   Iryn ,  dan  bliuwt  jim  Mem  just  vrrj. 


105 


110 


115 


120 


(p.  22)  Uis  Teskers,  Jan,  dy  teskje  joed  of  moon  , 
Ta  ziednoot  ris  wat  rogge,  weet  en  koon. 
De  loft  wut  kléer,  de  wolkens  druiwe  wei , 
Ligt  schynt  de  Sinne  nioon  de  heele  dei. 
Uis  eerte  mât  sek  yn ,  de  bjennen  bôn , 
En  ploeg  en  eide  is  nodig  ynne  grôn. 
En  is  het  méeste  wurk  dan  dien  op  't  lân, 
Dan  nimt  men  gaauw  hett'  oos  wer  bij  de  hân ; 
Is  't  ploejen,  eidjen,  ziedjen  rônom  dien ; 
Dan  is  de  wintervrucht  mei  korten  grien. 
Boerinne.  As  't  moon  mooi  waar  wier,  woe  'k  mei  't  volk  yn 't  hôf , 
En  schodje  uis  aappels  fin  de  bjemmen  ôf, 
iErdaappels  en  de  wortels  uit  de  grôn , 
De  knollen  sek. 
Boer.  De  bolle  mät  fek  bôn  ; 
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De  foole  mât  gek  yn:  it  slagtvee  dée, 

130  De  bargen   raei  de  kou.  —   Wij  ha  wol  hée, 

De  kij  mar  moon  op  stâl ,  it  jong-goed  sek 
Ynne  oore  wyke ;  dat  het  nog  nen  brek , 
Dij  fyne  hir  en  der  nog  wol  ien  spruit, 
Dogs  langer  as   ien  wyke,  zil  't  net  uit. 

135       Zoon.    Wij  helje  joed  it  jong-goed  mar  op  stâl , 

It  lân  wut  wéek ,  de  préem  mat  oonne  wâl. 
Boer.    It  ryden  oppe  klaai  (myn  Zoon)  is  dien , 

Meits  jimme  ploeg ,  en  wein  en  eide  schien ; 
En  fei  dan  ynne  reed  ien  hoekje  kléer , 

14,0  En  bring  dat  allegjerre  der  wat  géer. 

Uis  hikken  mâtte  joed  of  nioon  aek  yn, 
Dy  stéene  mar  forgees  in  rein  en  wyn. 
Bij  all'  uis  houten  matte  steegers   stéen , 
Oos  ken  men  wol  ien  ongelok  begéen. 

145  Nim  hikken  ,  leidders  ,  tou  ,  en  planke  en  stok , 

Meits  yn  dij  hoeke  forre  schiep  ien  hok. 

WINTEE. 

(Tjin  it  (p.   29)  Nou  Wyf,  uis  Teskers  habbe  it  teskjen  dien 
Wyf).    Je  meitsje  joed   de  leste  graanen  schien. 
Ik  jou  har  jôn  dan  aek  terstont  it  jield , 

150  Mei  gaauweus  is  wer  wurk  for  har  op  't  vield ; 

Je  habbe  tiege  op  't  noot  en  allis  past , 
Ferziekje  har  nou  beide  jôn  te  gast, 
Mei  't  Wyf  en  lytze  Ben ,  mei  't  hoesgezin , 
It  komt  op  ien  net  oon  ,  za  meer  of  min. 

155  Boerinne,  Kom   Ant.je ,  bak  uis  jôn  ris  strouw  mei  spek! 

Krij  vlesk  en  brée,   en  mostert,  (der  's  nin  brek,) 
En  ziedje  ien  pôt  mei  vette  ryzen  brij , 
Der  bölle,  tjies,   en   krintebôlle  bij.   — 
Schik  oon  mar  Folkje,  uis  ytten  is  al  kléer , 

160  De  Faam  het  flesk  en  spek  op  tafel  géer. 

Yt  nou  mar  zwiet.    Wa  lest  ien  gleske  bier? 
Wij  dwaane  jôn   uis  mieltyd  mei  plezier. 
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Boer.     Jou  uis  ris  bier ,  wij  driiike  ris  yn  't  rôn ; 
Ris  drinke  ta  it  ytten  is  gezôn. 

Wa  lest  nog  wat  ?  dy  krij  fin  dit  of  dat :  165 

Lest  nimmen  meer?  dan  praate  wij   nog  wat. 
(Nei  de  Mieltyd,  mei  it  Hoesgezin  en    Teskers) 
Iryn,  bring  nou  Heit  ris  piepen  en  tebak, 
En  Antje ,  krij  ien  koer  vol  turf;  zet  strak 
Yn  elke  stoof  ien  tiege  waarme  test,  170 

En  bier  brj  't  fjoer,  dan  trink'  ris,  dy  wat  lest. 


XXX.    „F0AR  DE  BRULLOFT". 


Uit:  De  Tankbre  Boere  Zoon,  tonueel-spul  yn  ieu  bedryf,  of  f;ouwer-en-trytig 
tonneelen,  mseest  oerzet  ney  Engels  wurkje.  Ta  Lieuwird.  Bij  Jekannis  Seydel.  1778. 

(p.  22)  Maayke.  Wy  matte  dogs  iette  ris  sprekke  oere  Brulloft 
(p.  23)  fin  Griet  en  harre ,  dat  zil  ommis  nou  dan  moon  wesse : 
My  togt ,  as  wy  dan  joon ,  ien  Schinke  twa  ynne  tjettel  stiekene , 
en  dan  hette  Krintebôllen  bisteld  wuddene. 

Jouwerke.    Wy  haffe  wol  Boeter  en  Zusniis-tjes.  5 

Maayke.  En  wy  ha  Lierre  op  't  boed :  Zy  matte  dan  Master 
freegje ,  of  de  Brulloft  ynne  Schoalle  net  wesse  kin  ?  dy  zil  't  net 
wegerje 

(p.  24)  Griet.  Hier  haf  ik  het  Zetel  finne  Brullofts-Gasten :  Master 
hettet  gauw  schreun ,  ik  zil  't  Frouiok  mar  jaan.  10 

Frouwk  (lcest).  Byzitters  twa  Fammen ,  Tryn  en  Sibbel ;  zyn  greut- 
ste  Zoon  Pieter;  Pastoors  Meid  Gaatsche ;  Jan  Oepkes;  Fôkele,  Fier, 
Styn ,  Marten ,  Sibbeltje ,  Kldske  en  Sjouk.  Dat  is  dan  ien ,  twa , 
trije,  fiouwr,  vijf,  zeis  .  .  .  .  Zeis  Fammen  en  zeis  Feinten ,  dat  wier 
dan  Tolw;  Byzitter  en  't  Wijf,  dat  is  fjettien;  Master  en  't  Wijf  is  15 
zextien ,  jimme  is  agtien.  Jouwerke  kin  wol  by  Mijn  Heer,  dat  is 
tweintig ,  en  dy  Jonge  Lieuw  is  twa-en-tweintig ....  Nou  kin  ik 
ert  het  Guttje  wol  hette  ney  schikke. 
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Migchel.    Matter  nen  Spijlman  by  wassse  V 

20  Griet.  Zieker  niatte  wy  ien  Spijlman  ha ,  lit  jer  Man  spijlje,  uis 
Biesjagger,  dy  hettet  wol  ris  rneer  dien. 

(p.  25)  Migchel.  Ik  zoe  jer  leuwer  ien  fin  Frentjer  bistelle  litte , 
der  moon  ney  middey  kaam  .  .  .  .  Hoite  zil  ligt  wol  kinne,  dy  is 
Belzmer  en  Zijlster  merke  aloon  te  Rie;  der  hafîe  Heit  en  harre  ek 

25  kunde  oon. 

Maayke.  Twa-en-tweintig  Minsken  ,  dat  is  ek  de  heele  wrâd  net .... 
As  er  dau  fijf-en-tweintig  Krintebollen  binne ,  hoandert  Twubbak- 
ken,  tweintig  Wiggeu,  njeugin  hseelstikkin  Boetir ,  twa  pôn  Zoekir  , 
trije  pôn  Koffybasene,  ien  hasel  pôn  Tee ,  fjouwir  pôn  Resijuen,  trije 

30  pôn  Stroyzoeker,  mey  ien  kwartje  wijtte  Braudewijn  —  dy  matte  wy 
joon  foral  ha,  want  de  Resynen  matte  te  wseek  —  mey  ien  haeel 
tonne  zextien-goanne  Bjier,  en  Pypen  mey  Tebak;  dan  tinkt  my, 
sil  er  't.maeest  wol  wesse;  want  dy  Schinken  ,  en  Lierre  meitze  wy 
sels  klaser .... 

35  Jouwerke.  Ha  volle  zoe  dat  nou  dan  omtrint  kostje  matte?  Dy 
Spijlman  giet  ek  mey  ien  goaune  of  trije  hinne,  ik  mat  dat  wol 
ris  bireknje ;  my  tinkt,  der  zil  wol  fjiertig  Goanne  mey  hinne 
rinne  .... 

(p.    26)   Jop.     Zorgje    der    net  for ,  dat  jield  zelle  wy  bitelje ,  en 

40  't  jield  oone  asrme  Lieuw  by  't  trouwen  ek,  der  rekkinje  ik  ieu 
Dikkaat  for. 

Trouivk.  Nou ,  ik  moost  jimme  allegjerre  goed  Dey  zisse ,  zy 
haffet  oonnom ,  terstonts  as  het  Volk  uit  te  Tjerke  komt.  Jan 
Oepkes   mey   Fokele  woëne  sjiette ;  dy  hafïe  eltz  ien  Roer ,  ik  zil  er 

45  Kroed  mey  nimme  .... 

Migchel.  Ik  zorgje  wakker  tjenne  Tjerke  oon;  wy  matter  ek 
kniele,  en  eltjoor  de  rjeugter  hân  jaau ;  nou ,  ik  zil  't  dan,  lseuw 
it,  fest  za  gauw  net  witte ,  der  stsene  wy  dan ,  en  witte  uet,  het 
dat  de  rjeugter  hân  is. 

50  Maayke.  Jimme  matte  forôf  ien  tijgge  Zoep  (p.  27)  ha  .  .  .  .  dat 
is  dan  nen  bijt;  uis  Pastoor  is  ien  maklijk  minsche ,  hy  zil  't  alle- 
gjerre  net  uit  lsesse  .... 

(p.  29)  Jop ....  Jou  ris  ien  köp  mey  Brandewijn ,  der  Frouwk 
mey  nomd  het .... 
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(p.   30)  Dat   is   tiegge    Brandewijn !    înijn    Zoons  gezontheit,  mey  55 
trije   leppelvollen ;    Griet,   jiuiraes   ek ,    mey    trije.  (De  Kop  giet  yn 
't  rôn). 

Migchel.    Leest  nimmen  meer!  dan  tankje  wij. 

Allegjerre.    Wol  mey  't  jimme  bikomine !   — 


XXXI.   „MAYKE  JAKKELIS'  flEYS". 


Uit:  Dit  zil  tjienje,  om  de  L^esser  ris  yn  het  Friesch  Boers  te  forhellen,  hette 
byzonders  din  2S  Aug.  1777  er  by  het  Ynheljen  flnne  Prins,  Prinsesse  en  Ben- 
tjes ,  barre  is.  Dy  hot  schreun  het ,  wit  wol ,  dat  het  allegjerre  neu  Leugius  biune.  — 
ïïet  komt  ynne  Wraad  trog  Jehauncs  Seydel,  der  oppe  hoeke  finne  Keunings 
striete  te  Lieuwerd  volle  Boeken  drukt  en  forkfepet.  Er  kornme  forschate  Lieuw 
yn,  dy  er  net  best  of  komd  biune;  sjug  het  foroon  ris  oou  Mayke  Jakkelis,  dat 
ien  From-minsche  is ,  as  ien  Foegel.    ïïark  ta !  .  . . . 

Mayke  Jakkelis.  Dat  zil  my  ris  ny  clwaan ,  of  Japik  en  harre  , 
za  zonder  witten  fut  faeen  binne!  Ik  moast  trettien  jonge  Douw- 
wen  for  Lânherre  mey  ha ,  en  der  wiene  zokke  flieuchtige  oppe 
matte,  dat  Jan  er  wurk  mey  hie,  om  ze  te  kryen;  der  moast  ik 
ney  wachtje  .  ..  .  Moon ,    Tryn ,  binne  Japik  en  harre  al  wey?  5 

Tryn  (Japiks  wyf).    Ja,  Mayke,  der  jienzen  zylle  jse  hinne. 

Mayke.    Dau    mat   ik  alleheel  ney  Lieuwird  ta  rinne,  zoe  min  er 
naet  oos  om  wudde?   Japik  wist  wol  dat  ik  mey  woe;  juster  hette(r) 
jitte   ien    toan    by    uis  Jan  te  piezeljen  west,  en  zoe  my  wol  war- 
schouwe;  nou  zylt  er  lykwols  fort;  dat  is  ienris,  hy  zil  my  za  net  10 
wer  ha;  ien  koer  mey  douwwen. 

Tryn.  Het  jouwt  Mayke  der  om ,  ien  koer  mey  douwwen ,  zan 
jong  Fromminske;  ik  zo  er  nen  byt  fin  witte,  en  nou  bin  ik  wol 
tweintig  jier  âdder. 

Mayke.    't    Wier    oos   nen  byt,   mar  ik  hef  sek  wol  twa  honderd   15 
Goune   jield    mey ,    dat    zwieret    sek    oon ,    Fanke ,    en    men    kin  net 
witte,  wat  ien  oerkomme  kin.    Der  ta  zil  ik  aek  al  folle  ynne  Staed 
omrinne ,  wyls  de  Prins  mey  't  Wyf  en  Bentjes  joecl  inhaelle  wudde , 
en  ik  koe  for  ien  doebektoer  mey  zylle  ha 
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*)  BESCHrÜEUWING  FIN  M.  JAKKELIS. 

20  Min  wit,  dat  ja?  te  Halliin  wennit;  jse  is  ien  Dogter  fin  jer 
Moer,  der  trouwt  west  het,  ynt  nieugentweintigst  jier,  ney  har  ont- 
hâddenis,  oon  jer  Heit,  Oonbrogt  Forlén  hietter,  fin  Gaauw.  Doe 
jae  uitte  Wâdden  helle  is ,  wenne  dy  Lied  te  Gaauw ,  en  niey  de 
Kou-stjerte   fin    ien-toezen-zân-hondert-fjouwr-en-fjiettig    binze    ney 

2»  Hallim    komt;    der   is   jse    booske    oon   Jan,    ney  dat  ze  forôf,  trye 
Fryjers  ôfslein  hie.    Het  is  ien  Fromminske ,  kant  fin  Lyf  en  Laee 
je   giet    mey    de   Toannen    foruit ;    de    Moele   stiet  har  oppe  rjeugte 
plsets ;  de  Noos  ynne  Troonje ,  mey  twaa  pikzwarte  seeggen  ;  rae  fin 
Wangen ;  twaa  rjeugter  Hannen  hetze ,  as  't  oon   't  wurk  ta  komt , 

30  jse  kin  bjuster  Schroorje.  En  asse  oonklaaid  is ,  het  ze  Mouwen 
ynne  Borstroak ,  der  ien  Jak  mseesttyds  oerhinne ;  wol  ris  ien  Kant- 
moetze  op ,  dogs  al  folle  draagt  jae  Strienen  .  mey  ien  Gouden  JEv- 
yzer ,  en  nen  neymakke  goud ;  het  het  hondert  Goanne ,  en  ien 
Dikketon    koste.    Om    er    net   meer    fin    te  zissen ,  jae  sjugter  uit  as 

35  ien  Bisitters  of  Ontfangers  Wyf ,  der  op  het  best   fin  har  libben  is. 

„JAN  IN  'T  WYF". 
Maayhe  ....  Jan  zseg  my  za  gaauw  net ,  of  flaeeg  my  omme  hals 
fin  blytschip. 

Jan  ....    (heste)    nen    ougelok    hân  ?    ik    bin    za    onrustig    west : 
ik  koe  juster  joon   net  sliepe;   dan  togt  ik  omme  Douwen,  dan   om 
40  't   Jield ,    dau    wer    om    dy    zels;    ik    bin    za    blied ,    dat   ik  dy  sjug 
dat   —  aster  oonta!  patte  Jan,  Leeuwe  ! 

Maayke.  Kinste  sek  prieuwe,  dat  ik  mey  ien  Offizier  ta  Lieuwird 
ynne  poatte ,  sek  patte  ha  ? 

Jan.    Na3 !  het  nou  !  hoe  bist  der  ta  komd  ?  ik  wist  wol ,  daste  wol 

45  ris  ien  fiks  Kjel  lije  mogste  ,  mar  seeng  wierste  fin  zok  Folk.    Dogs 

as    de    Frou-lieuw    allinne    binne ,    binze    net   ien    schijt  bytrouwd ; 

*)  Forreden  (van  het  tweede  gedeelte):  Frieuudelyke  Lrezirs.  Om  al  hetter  pas- 
sierre  is,  byenor  te  haffen,  het  Maayke  Jakkelis  barre  is,  tocht  my,  wier 't  net  kwa' 
as  ieu  Fervolg  er  by  te  dwaan.  hoe  de  Forke  ytme  Stalle  stoe,  doe  j?c  toes  kaam. 
As  hct  ion  dau  nou  mey  't  oor  drukt  wud,  haffe  de  Lieuw  har  wurkje  for  Bseu 
iii  Bsens-bsen,  om  as  ien  Extorie  ta  ibrstrekkeu,  iiu  liet  Ynha^ljen  finne  Prins 
oftet  dat  fin  de  JSedelman  eu  de  Boer  wier,  der  Mem  uis  alle  joanneu  fortelle^ 
asse  uis  ynue  ruftcu  oi'  ta  bsed  brogt.  Ofter  iette  Lieuw  wierne,  der  nen  genoag 
kundc  biene  ood  Maayke  Jakkelis ,  hai'ik  for  my  nomd ,  het  neyfolgende  dcr  fiu  tc  zisseu  : 
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't1  wudde    gau    Hurreu    ouder   hâunen ;  mar  zoe  ik  dat  fîn  dy  dogt 
ha ,    ik    zoe    't   uet  lieuwwe ,  as't  my  zeid  wudden  hie  fin  ieu  oor ; 
en    nou   zeistet   zels ;    dou   schainruist   dy   net  ieuris ,  en  bister  iette 
greut-húttig  ouder;  ik  zil  dy  net  wer  allinne  ney  Staed  litte,  't  mey  50 
dan  wassse  za  't  wol ;  wa  wit ,  het  Bysfeiut  dat  het  west  is. 

Maayke.  Het  wier  ien  best  miju  Heer ;  hy  hie  het  Hier  opmakke , 
en  Puyrre  mey  Krollen  omme  holle;  en  my  togt,  dou  zseegstet  nou 
net :    ik   hie    (om    de    wierheid    ta   zissen)  him  za  lgeef ,  ik  woe  him 
wol    toezeuris  patte   litte ;    Hy    het  makke ,  dat  ik  de  Lânshier  wer  55 
krygge  ha. 

Jan.  Het  Diewel  nou !  de  Hier  ?  het  dy  al  fut  west  ?  kin  ien 
greut  Fromminske  net  op  jield  passe,  dan  bist  ommis  net  ien  schijt 
te  betrouweu. 

Maayke.   De  Poatte  wier  forre  Weynen ,  Karren  en  Hynzers  slet-  go 
ten ,    nou  moostne  wy  trug  ieu  lijtz  doorke  hinne ,  der  stiettene  en 
krongenze  za  fel ,  dat  ik  mey  Douwen  en  al ,  ondere  futten  rekke , 
der    mey    de    iene    oer    de    oore    hinne,    za  lang,  dat  er  ien  Smous 
wier  (der  ien  eiu  mey  my  rôn  is) ,  dy  mijn  pong  mey  jield  krygge ; 
ik    vielde    er    terstouts    uey ,   mar  fut  wier  er  al ;  en  hie  mijn  Heer  65 
der    net    west,    ik  hie  him  nooit  net  wer  sjoen;  dogs  hy  woe  nim- 
men  trog  litte ,  of  jse  moostne  eerst  fisintjerre  wudde ,  en  my  stjoer- 
der    za    lang    by    de    Zoldaten   ynne  Poattekseruer ;  dy  sjongenen  en 
diene  net  as  kaat-spyljeu ,  ik  stoe  er  by  ta  schriemen ,  dogs  de  Heer 
kaam   fut   al    mey    't  jield,    en    hy  woe  er  nen  brjt  fin  ha,    as   hy  70 
woe   wol    ris   pattje.    Het  zeiste  nou ,  mogt  ik  het  dan  net  dwaan? 

Jan.    As  er  oos  net  dien  het ,  mey  't  hinne  bruije ,  mar  dou  biste 
dan  al  wonder  yn  omslag  west;  net  wer  allinue  ney  Stsed.  zinteest 
net,    mey   jield,    as    er  za  folle  Folk  hinne  bruyt;  't  dogt  my  nen 
uyget ,  dat  ik  net  sliepe  koe;  ik  mey  dan  wol  blied  wseesse,  dat  ik  75 
dy  wer  ha. 
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XXXII.   AAGTJE  IN  TIJS. 

Uit :  It  Libben  f en  Aagtje  Ysbrants ,  of  dy  Frieske  Boerinne.  Bij  -ienbrogt  'trog 
ien  fen  Aagtjes  bloedfraenen ,  en  nou  oon  't  ljsegt  joon  h~og  ien  fen  har  goe-kunders 
ta  tjinst  fen  't  jinwurdig  geslagt.  Doekum.  H.  Groenia,  Steds-Drukker,  Bijnder, 
Boek-  en  Papier-Vorkseper  op  dy  hoek  fen  dy  Wargae-  en  Lytze-Breedstriette.  1779. 

(p.  15)  Aagtje  ....  Nou .  der  heste  mei  rnrj  net  oer  ta  kleijeu  ;  ik  rijd 
net  faak  neij  dij  Marke  ta ,  mei  dij.  Wel,  dat  is  ein  evels  Folk ,  dat 
zis  ik!  azze  elk  zijnes  reis  jaan  zoene,  wa  wit  of  Hijnzer  en  Karre 
oer  bleseuw! 
5  Tijs.  It  folle  ta  Marke  reisgjen  doog  eaek  net:  dog  az  min  'er 
het  ta  dwaan ,  is  't  hette  oors :  en  esek  za  reisget  min  wol  reis 
om  plisier  hinne,  az  men  jiu  wol  oonstelt,  stijkket  'er  neeet  ijn,  ja 
't  ken  zelz  nut  wesse  foor  jonge  Miuschen.  Men  leert  'er  hette  han- 
neljeu    en    omgeseu    meije    Minschen :    derom    nim    ik   dij  Jonge  wol 

10  reis  mei. 

Aagtje.  Nou ,  ik  wit  oppe  Wrâd  net,  het  dij  slepeu  ta  Frouw- 
ljuw  op  zokke  Fôle  Markeu  dwane!  az  it  jitte  op  ien  oor  Marke, 
of  zwiipe-forrijdeu  wier ,  ik  woe  der  net  fen  zisse.  Mij  togt,  je 
zoender  uiu  ziu   oon  habbe.    Woe  'k  net  helte  laever  op  mijn  hoes- 

15  hâdiuge  passe?! 

't  Lijts  Famke.    Heit,  ried  reis ,  wa  hier  joed  west  het? 
Aagtie.    Ha !    zoeste   Heit   hette   nijs    fortelle ,  krauwel  ?  ik  zil  dij 
dat  prateu  oof  lasre!  is  dat  za'u  uijs?  wa  het  hier  west?  ....  Trijn 
Bout,    héé,    het   wier  dat?  jou  dij  mars  ta  bed ,  of  ik  krij  dij  jitte 

20  wol  reis!   't  is  of  'er  wakker  hette  omgiet,  az  Heit  uit  is! 

lijs.  Eij !  der  zeitze  ommers  uet  fen !  je  freget  nammers,  of  Heit 
wol  wit,  wa  hier  joed  west  het:  dij  Beu  keune  altijt  net  stil  wesse; 
het  stijket  der  ijn  ?  Toe ,  hattje ,  ta  bed ;  Mem  sjoegt  za  lilk  dat ;  . . . . 
oors  krijggeste  jitte  wol  ien  trewinkel. 

25  Aagtje.  Douw  hoegste  mij  dij  gek  net  oon  ta  stekken ,  en  har 
ta  fördserren ;  dat  forsteseu  ik  net ,  dij  Beu  mâtte  wol  fordaerre , 
waut  dou  sterkeste  ze  ijn  dij  lilkens  fort!  .  .  .  .  je  sjoeg  marhandig, 
datze  dij  plunjen  uit  krigget!....  Kom  hier,  dou  teiepet!  dat-ste 
mar  oon  igge  komste ! 

30       '/  Famke.   Fij ,  Mem ,  zok  kniijpen ,  ik  wol  mij  tanei  wol  stil  hâde. 
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Aagtje.  Mars ,  onder  dij  wriju.  dat  ik  dij  uet  wer  ha?r,  forrep 
dij  reis. 

(p.  16)  Jijs.  Het  bistij  zelvers  lijk:  der  zitte  it  Ben"  om  slean? 
het  hetze  raisdien?  azze  jitte  zeid  hie,  hetste  fen  Triju  koft  hieste. 
Het  Mem  eaek  fen  Trijn  koft,  hattje?  86 

Aagtje.  Ik  woe ,  dat  ze  reis  loed  joeg!  Az  Heit  witte  wol  het 
Mem  kaspet,  dan  mât  'er  t'huis  bljuwe,  het  Heit  eaek  joed  net  hette 
koft.  Wa  wit ,  ofstou  net  meer  uitjoon  heste ,  az  ik.  Nim  mij  ta 
nei  mei,  allijk  az  ore  Man-ljuw  dwane!  zan  Wiijff  raoeste  eaek  habbe; 
dan  hieste  it  won !  Wotte  habbe ,  of  witte  het  Mem  joed  koft  het,  40 
ik  zil  't  dij  wol  jaan !  .  .  .  .  ien  Doek  hab  ik  koft  for  it  Farake ; 
nou  wiste  't;  dij  wier  ze  nodiger  nôôg!  Ik  zil  't  keapjen  tanei 
wol  litte;  dan  ken-stou  it  dwaan,  of  wij  kinne  neaken  rinne.  Krij 
dij   Doek,   hattje ;  en  jaan  hira  Heit. 

Tijs.    Het  scheelt  dij ,  Aagt?  biste  meije  holle  kweld?  het  bykib-  45 
beste?  wa  zeit  fen  dijn  keapjen  hette?  om  der  fen  ta  praten,  douw 
keapeste  mij  genôg ;  dat  hoegt  dij  za  nij  net  ienreis  ta  dwaan :  dou 
heste   it   hoes   fol    allerleije   wijsje-wasjes.    Dou   zitte    eak    wol  meer 
fen  Trijn  koft  habbe,  tinz  ik;  dou  zeiste  mij  't  neist  altijd  iang  net. 

Aagtje.  Ik  mogt  dij  wol  ôonfleaue :  men  zoe  razen  wudde ;  keapje  50 
ik  za  iolle  malligheit?  het  hab  ik  meer  az  ordentlijk  is?  mar  ik  nim 
't  ta  wagt.  Der  binne  wol  goed,  dij  oors  hette  keapje,  entabringe, 
der  is  Hanze  Wipk;  en  der  is  Hepke  let,  en  jitte  îneer  zokke;  dij 
alle  spullen  mei  binne,  en  keapje  war  't  ze  zin  ôon  ha;  forsleepje 
en  forsmorgje  litte;  clij  Manljuw  onder  dij  noos  en  earen  wei  stelle,  55 
en  bij  har  klanten  omdrage;  allijk  az  Fet,  dij  't  Spek  ney  dij  boer- 
ren  toget:  zok  moeste  ien  ha;  dan  hieste  it  won  ,  héé! 

Tijs.    Eij ,  haod  mars  op ,   wij  kenne  eltjoor  wol  boos  prate  oors , 
en  weinig  forderje.    Wij   sjenne  mars,  dat  wij  ta  bed  komme. 

Aagtje.    Wotte    op    't  bed ,  za  brui  'er  op ;  ik  zi]   hier  wol  zitten   60 
bljuwe;    ik    hab    bij   dij  net  ta   dwaan,  ik   doog  dogs  net  ;  men  zoe 
lin    forgrieme ,    dat    zoe    men ; .  .  .  .    het   hab    ik    hier  ieu   kruis;  het 
mat  ik  al  uitstean !    Och ,  dat  trouwen  ,  dat  trouwen ! 

lijs.    Hoe  stelste  dij  oon?  der  is  ommer  dij  neat  misdien;  ik  bin 
ommers   meij    dij    wol   ta  freed;    ontklaai    dij  nammers;  en  gean  ta  65 
bed ;  . .  .  .  Toe ,  hattje  ,  ta  bed ! 
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Aagtie.    Douw    hoegste    net    fen    hattje    ta    praten :    wier    ik    mar 
dea !    it    koe    wesse ,    datste    wol   hast   fen  niij  ontslein  wordste.    0 , 
hee,  het  wud  ik  mislijk  !  gean  wei;  slag  nin  hannen  ôon  mii-  Hattje, 
70  steuu  Mem  dij  hclle  het;  sij  .  .  . .  gauw,  help !  .... 

„GASTBOD". 

(p.  31)  Pijttjem.    Aagtje  is  schoon  ijn  order,  Boer,  en  dij  Lijtze 
dij't  tijge ,  héé! 

Tijs.    Ja ,   dat  giet ,  trog  Gods  goetheit ,  allerbest. 

Bontje.    Ja ,    Jougers ;    az    't    za    bijslagt ,  dan  is  't  tijge ;  ik  hab 
75  reis  ien  kreaem  haou  ,  doe  laai  ik  traettien  wijkeu.    Ik  hab  zont  noit 
za   hud   net   wer  west.     Aagtje    rint  'er  strak  wer  hinue ;  it  is  of't 
ze  neaenje  west  het. 

Goettjemoei.    Aagtje  is  gelokkig;  mar  jae  mat  'er  har  net  ta  gaauw 
uit  jaan ;  men  mat  forzigtig  wesse. 
80        Wipkjen.    Je  mieue  ien  pat,  dat  har  nin  zeil  ta  heeg  geaen  ken; 
't   is   ofze  der  greaet  op  biune;  mar  it  slagt  har  zoms  danig  omme 
eers ;  mar  it  scheaet  har  neaet. 

Aagtje.    Dat   biune    dan    Frou-ljuw ,   jongers ,    dij    wakker  zinlijk 
binne;  dij  graag  gaauw  efter  en  foor  wesse  wolle ;  bijzonder  Sneine 
85  môanen  ta  schrobjen,  en  bienen. 

Fettje.    Zokke  binder  zoms  al. 

Smidske.    Dit  jilt  wis  ien. 

Aagtje.    Dij  dij  Schoen  past ,  dy  tjenze  ôon  ! 

Pijttjem.    Korn,  jimme  matte  hier  gien  onder  't  wetter  trog  jaan! 

90  Wij    praeuwe   reis   om:    praat  laever ,  hoe  dij  PofFen  smeitze!  of  fen 

jouge    Wijven.    Ik  zil  nou  wol  hast  reis  nei  Fettje  ta  matte,  tinkt 

mij  ;  dij  zil  ik  reis  ien  tijge  Jonge  bringe :   wa  wit ,  hoe  ze   uis  dan 

traktaerit. 

Durkjen.    Ne,    Pijttjemoei,    der    hab    y    net    op;    hier   zit  ien  bij 
95   ruij ,  der  zil  y  erder  hinne  matte ! 

Teuntje.   Dou  hoegste  'er  gien  raede  kleaeur  fen  ta  krijen. 

Bontje.    Bring  't  har  reis,  for  dij  alteratje! 

Pijitjem.    Lit  dou  ze  mars  hinne  prate;  it  wut  har  bar  esek  wol 
reis  wer.    Dij  'er  ien  Heit  ta  het,  hoegt  'er  him  net  om  ta  schamjen. 
100   Dij  Wrâd  mat  forsterke  wudde. 
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Fettje.  Dat  mat  dij  Faani  eak  togt  habbe ,  dij  rineam  gijsseie  is ; 
dij  hie  ommer  wol  twa  Ben  oerwon ! 

(p.  32)  Wipkje.  Ja,  uis  Hans  het  it  sjoen:  it  hie  za'n  mooi 
jong  Minsk  west,  zei  'er;  en  je  hie  za  ootmoedig  krijten,  en  jam- 
mere,  dat: ....  en  dij  Jongers  hiene  'er  om  lake.  105 

Durkjen.    Ja,   dat  giet  za. 

Bonttje.  Nouw ,  dat  mogt  ik  dan  net  ha;  dij  sloven  habbe  zoms 
nin  schuld:  jae  wudde  bijdrogen;  en  der  za  om  laaitze,  ik  mogt  it 
net  habbe !    Nouw ,  ik  koe  nin  Beul  wesse ,  ta  minste ! 

Tijs.    It  kwae  mat  dogs  straft  wudde !  120 

Bonttje.  Ja,  dat  Dieven  en  Morddenders  straft  wudde,  der  wol 
ik  neat  fen  zisse;  mar  zokke  sloven ,  dat  is  dogs  (tinkt  mij)  ta  bot. 

Irijn-rap.  Het  zoenne  dij  Hoerren  wesse !  dij  meije  wol  straft 
wudde;  jae  zoenne  't  hoerkjen  litte;  allijk  az  ien  oor. 

Mettje.    Douw  biste  mooi  bijhendig,  Nijnkel  der  binne  wol  nieer,  125 
dij  it  reis  mist  het. 

Irijn-rap.  Het  wotte  der  mei  zisse?  mienste  mij  of  mienste  mijns 
gelijkens  ?    Hab  ik  ooit  ien  Ben  oerwon  ? 

Mettje.    Warom  tjogste  't  dij  dan  ôon? 

Tri/)n.    Omdat   ik    fiele    koe,    datste    mij  mienste.    Mei  ik  schoou   130 
Manljuw  lye,  douw  biste  'er  gien  hater  fen !  is  't  dij  forga^tten ,  za 
zil  ik  't  dij  wol  ijn   't  zin  bringe! 

Pijttjem.  It  is  ommer,  of  jimme  zimpel  binne;  ha  jimme  oors 
gien  oonslag ,  en  tijdkuttinge ,  az  eltjoor  liltz  ta  praten  ? 

Trijn.    Dan   matte   ze    mij    za   net   ôonkomme!     Bokkens    zonder  135 
koppen  lest  ik  net. 

Pijttjem.  Mar  het  zis  jimme  fen  dij  Poffen?  dan  mat  ik  reis 
freegje ,  hoe  't  jimme  dij  leste. 

Yttje  Zxoiet.    Dat  binne  bazen ! 

Fettje.    Ja,  dat  stekt  uit.  140 

Goettjemoei.    Ja ,  Jongers :  it  bijslagt  altiit  allijk  net. 
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XXXIII.  FRIESKE  BOERE  PROGNOSTICATIE. 


Uit  cen  Alm.  16°.  z.  j.  eii  pl. 

....  Nou  Huwsmans  Soou  ,   uou  swiete  Faar  , 
Hier,  barke  ta,  feu  Wijn  en  Waar. 
(p.  4)     As  't  Wetter  ijnne  Zee  sa  beert, 
Dat  min  by  't  ruoy  waer  ruwsjen  heert, 
5  Off  as  de  Baemmen ,  ijn  dijn  Hoof 

By  stilte,  gonsje  op  en  ooff: 
As  't  Kobbelt  liim  bejout  ijn  't  Laan 
En  bortet  oppe  druwge  Straan; 
As  immen  aeck  de  Reeger  sjucht, 
]0  Dy  hseger  as  de  Wolcken   fljucht; 

Off  as  de  Styrrin ,   gnet  en  gljouu  , 
Vorsijete  nachts,   of  ijnne  joun  : 
Wenneer  het  twijrrit  uwre  Wey , 
En  as  de  Bleddeu  flsen  oor  ney: 
15  Wenneer  de  Plommen  ijnne  Greft 

Sa  drjuwe  hinn'  en  wer,  om  kreft: 
Ast  Haer  dy  omme  Foeten  rint, 
En  moons  of  jons  dijn  Schoen  byspint, 
Den  isser  sijcker  Wijn  ijn  til , 
20  Den  blieuwttet  al  com  selde  stil ; 

Den  mattet  Ancker  yne  groun , 
Den  mat  de  Kabel  forre  Stjoun, 
En  spijste  jeru,  off  wirste  wee 
So  sou  dy  den  doch  nset  te   Zee. 
•■i'i  iEck ,  Huws  man  ,  asser  ynnet  Noord 

Ien   greette  Blixem  wirt  byspoord; 
Off  tongrettet  gelijck  ijn  't  West 
En  ijunet  Älsten,  elck  om  best, 
Den  wirt  ien  Huws-mans  zeyl  en  treyl 
30  Ja  wietter  as  ien  wiete  dweyl. 

Stan  nammers  fest  ijn  Huwsmans  Schoen: 
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De  Reyn  komt  nimmen  onforsjoeu  , 

Min  ken  altijt  ien  teken  sjsen , 

For  immen ,  der  te  bouw  wol  ga?n : 

Dijn  Kaelen,  off  dijn  jonge  Djier,  .55 

Dijn  Hockling,  off  dijn  Twinterrier, 

Dat  tijrrit  him  sa  wonder  mal 

En  steckt  de  lionnen  ijnne  wal, 

En  haadt  de  snuyte  rjucht  om  haeg, 

As  oftet  djier  ien  Onwaer  saeg ;  40 

Den ,  tjae ,  dijn  buwr-ljoe  bollen  seck , 

Mey  beyde  honnen  ijne  raeck, 

Den  rint  de  baargh ,  den  rint  de  suwg, 

En  tinckt  om  wetter  noch  om  druwgh, 

De  Froosck  (de  Frieske  Nachtegael)  45 

Dij  sjongt  om  pars  syn  Frooske  tael, 

Off  flje  de  Swaellen  laanse  Dijck, 

Sa  leegh    --    sa  leegh,  it  is  nin  lijck: 

Off  siuchste  de  Pis-iErnels ,  mey 

Her  Aeyen  tooyeu  laanse  wey ;  50 

Off  as  de  Raven .  mey  sijn  Jong 

Dy  haere  lit  sijn  haese  tong; 

Off  as  dijn  gies,   of  as  dijn  eyn 

Him  wascht,  en  baeyt,   en  spielt  sa  reyn ; 

Ofï  as  de  duwkers,  lyts  en  grast,  55 

Her  halsen  stecke  uwtte   Slast: 

Tins  dan  fry ,  dattet  reyne  wol , 

By  tobb',  en  aed ,  en  amer  fol. 

Ien  Schutter  sjucht  wol  oon  it  Wijld 

Altijd,  is  't  goed  by   stilte   mijld ;  fü 

Ien  Koyker  sjuchtet  oon  sijn  koy 

En  schaet  het  waar  fen  lilck  en  moy  ; 

De  Fammin  wittet  oon  het  fjoer, 

En  oon  het  uytslsen  fenne  Toer, 

En  oon  het  bannen  fenne  Lamp ,  05 

En  oon  het  sta^cken  fenne  Kramp, 

En  oon  her  Wiel ,  en  oon  her  Snaar , 
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De  Fammin  witte  fen  het  waer  — 
Dat  wier  fen  Reyn,   dat  wier  fen  Wijn 

70  Nou  fen  moy  Waer  en  Sinne-sckijn : 

Den  falter  naet  ien  Stijr  om  leeg : 
De  Moonne  toont  sa  blijden  eeg; 
Der  fljucht  nin  Spinreeg  omme  schoen : 
Der  wirt  niu  Kobbel  heerd  off  sjoen ; 

75  De  Keelen  binne  stil  en  froed ; 

De  Bargen  bortje  mey  nin  goed. 
Men  sjucht  dat  dauw  en  Rijme  beyd 
Oer  't  hele  Laan  mey  freugde  leydt. 
Jouns  as  de  Sinne  onder  giet, 

8'-'  En  't  Saan-stijr  oere  Tzercke  stiet, 

Den  trjoert  de  Ouwill',  den  sitter  plat, 
En  guwlt  en  giert  ijn  't  anckergat; 
Den  fijucht  de  Wijckel  om  zijn  aes 
En  spijlet  ouwre  Lieurcken  baes ; 

85  En  as  de  Ravens  ynne  joun 

Her  omme  Tzercke  jaan  yn  't  boun, 
En  roppe  jinne  Ka  om  strijd , 
üen  komter  ien  gesouwne  tijd ; 
De  loft,  di  kleeret;  en  de  wey , 

90  Di  wirter  drouwg  en  moudig  ney. 


XXXIV.   IIET  JONGE  LIETJWS  B00SK. 

Plesier-spul  yn  fyf  bydrieirwen  byschreun;  Mey  ^ste  Wyn,  en  Bytrokken  Luft, 
For  de  Lseefhabbers  fin  *t  Booskjeu.  Uit:  Nieaw  Harlinger  Almanach  voor  1780. 
Leeuw.  Joh.  Seydel. 


Jan.     Waar  bliefje  te  eeten ,  hier  of  achter  ? 
Stejin.    Hyr  mar. 

(Jan  smyt  het  Lekken  oere  tafel ,  in  bringt  twaa  Kjessen). 
Oelk.    Dat   Lekken    komt  er  net  op  oon ,  wy  kinne  za  wol  ytte , 
dat  gud  binne  wy  net  wind.     As-te  mar  ien  Mes  hieste,  dan  is  dat 
5  spuls  genoag;  ik  mat  foral  ien  of  twaa  mey  Spek. 


85 

Steffin.    Ik  sek. 

Jan.  Belieioe  de  Vrinden  ook  Koffy ,  en  drinke  ze  metten-ander, 
of  appätf 

Steffin.    Om  uis  mar  meyenor. 

Aalk.     Om  uis  a?k;  zot  het  mar  ynne  zottel.  10 

Jelmer.  Jimme  kroepe  en  or  za  tigt  oon ,  jimme  koodne  wol  fon 
ien  boed  ytte. 

Aalk.    Hindrik,  haffe  de  Hyngsten  al  foer  hân? 

Hindrik.    Ja ,  ik  haf  ze  twaa  mjette  joon. 

Zymen.    Het  haad  dogt  my  misrable  zeer,  ik  zol  wol  sliepe  konne ,   15 
al   wud   ik   net    waale;    myn    Hier  is  naat  goe  frussele;  het  zot  myn 
Zindoek  tjoe. 

Beitz.  Fy  ,  het  hest  tou  ien  gebruy ,  Zymen ,  men  zood  dy  omme 
lest  not  mey  ha. 

Zymen.    Ik  xoood,  dat  yk  nen  Koeken  kaipe  hieb.  20 

Beitz.     Wol,  werom  hest  dien? 

Zymen.    Wol,  derom.    Yk  zol  dermey  ien  lytz  kofje  mey  nen  moalken. 

Aalk.    Ik   wood,    dot  wy  moon  terstonds  op  't  Kantoor  ta  rjeugte 
komme   koene;    dat   wy  formiddey  er  op  of  koodne;  ik  haf  cek  Brie- 
wen  for  ien  oor  mey ,  en  dan  for  uis  Sem ;  yk  mot  by  de  tioaa  hon-  25 
derd  Goanne  barre. 

Jelnier.  Wy  matte  ta  zaân  oerren  al  fon  'i  bod.  Yk  toood ,  dat  er 
joed  ien  Zonsbrief  fon  uis  Lied  koam ,  dot  fortrekbrief  is  al  trye  wyke. 

Beitz.    Dou   gappest    al    wor   ney   Jolle,  en  hy  zol  't  di  dogs  ont- 
lisse ,    meits    'k  shuet ,  hy  het  mey  Reiner  korte-gjerre ;  ivi  ha  er  xoest  30 
ta  opstekken. 

Steffin.  Az  jas  za  red  net  spriekene,  zoe  men  ze  wol  forstseen 
kinne,  mar  nou  kin  ik  het  net  forstasen;  het  is  kortegjerren  ?  war 
stecke  jimme  dan  op  ? 

Aalk.    Dat  kin  men  naat  betjodde ,  of  dou  mast  er  sem  by  woasse.  35 

Hindrik.  As  er  tioa  byenor  binne  te  kofje-kokjen,  dan  kom  er  oore, 
om  de  piep  optestekken ,  der  't  spul  trog  sjugge ;  nimme  ien  zoep  mey  , 
en  dan  g&en  ze  wer  hinne. 

Oelk.    Dy  Strouw  het  my  tiegge  smakke. 

Steffin.    My   aek,    't  zil  wol  witten  moal  west  ha,  omme  Zoeker;  40 
ik  haf  tjien  hân. 
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Jelrner  (tjien  Beitz).    Jlest  nen   Scharren?  joan   my  der  ien  fon! 
45        Beitz.    (Tuske   beide  praate  de  oere  a3k  meyenor).    Joân  de  bodde 
don  oer;  wolt  cvk  ien  ,   Aalk? 
Aalk.    Ja ,  Boan. 
Beitz.    Dou ,  Zymenf 
Zymen.    Nee\  mijn  haad,  mijn  haad! 


Het  Trejater  fortoont  de  Wâdden  mev  ien  greut  Boerc  Schurre,  as  't  nen  lieugt 
moanne  wier,  zoe  't  boeten  door  tjuster  wsesse3  uou  is  yune  hoes  liet  lieugt  al  op. 


50 


Tiette  (oonne  door).    Is  'er  wa'? 

Oelk.    Ja,    wy    bint,    Boer!   (tjien   Steffin)  Littet  Hynzer  hier  mar 
rinne  ynt  Hôf,   't  kin  nseene  hinne,  en  't  zwit  aek  net. 

Tiette.    Is    't  Oelk ;    kom ,    ik  zoe  za  ta  ba?d  west  ha  (forre  door 
ynne  lieugte  moanne)  Gneun ! 
55        Oelk.    Gneun  aek....  Ik  haf  immen  mey  nomd  (jce  gceeneynne  hoes). 

Tiette.    Wa? 

Oelk.    Myn    Bruggeman ;    't   zil    ta    Maye    fort.    Ik    haf  juster   ta 
Beltzum  booske;  ik  haf  er  al  lang  zin  ta  hân ,  en  him  aîk  oerschis 

wol  ris  sjoen  ,   nou  freger  my Ik  tink ,  dat  het  za  wseesse  mat- 

i=0  ten,  ik  sloeg  terstonds  ta,  en  bekley  't  my  iette  net. 

Tiette.    Oos  zoe  ik  Oelk  nomd  ha  .  .  .  .   dogs  dat'  wey  is ,  kin  nen 
Kriaemmer  forkasepje;  ik  wit  iette  wol  rie  .... 

Stefjin.    Het  dan  ,  BoerV 

Tiette.    Ik    wenje    hyr   allinue,  en  Oelk  is  ta  my  wind:  nou  wol 

G5  ik    der   ien    lytz  Hoes  meitzje  litte ,  mey  ien  Kou-stalle  for  fjouwer 

Bisten ,    en    der    matte   jinnne  wenje;  ik  wol  't  moonier  by  de  roes 

besteedje  om  ta  Maye  of  za  klaeer ;  Oelk  mat  myn  Hoes-hâdden  ta 

wagt  nimme ,  en  myn  wurk  dwaan  as  forôf ,  en  dou  mast myn 

fest    Feint   waeesse ,  dan  bin  wy  byenor ,  dou  komste  my  za  mislyk 

70  net  for.    lk  haf  ien  Kas  fin  Orre  ,  mey  ien  Tafel  uit  't  Zimmerhoes , 

dy  zille  jimme  ha ,  en   wy  zille   't  wol  meyenor  fynne 

(Lykle,  ta  Bly .)  dat  zissis  ,  is  ien  best  Boer ,  dogs 't  Wyf  zoe  mids 
en  beide  einen  wol  ha  wolle ;  wy  haffe  ris  meyenor  ynne  hânling  Avaessen. 

Stefjin.    Ik    haf   er    nou    ynt  agtst  wenne ,  fin   Jonge  ôf,  dogs  ik 

75  haf  er  nen  miskwamigheid  oon  sjoen ;  fin  Ytten  en  Drinken  en  za , 

wierne   ze    best.     De   Boerinne    wier    wol    ris    steeg,  dogs  dat  ging 
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gauw    wer    oer;  Jse  zille  ask  iney  uis  ta  Brulloft .  .  .  .    fy,  het  wud 
ik  slieperig. 

Oelk.  Ik  aek;  dy  Kofje  is  er  aek  uit .  . . .  Heu  mat  dat  nou?  wy 
byeuor? ....  80 

liette.  Ja ,  dat  kiu  wol ;  het  booskjen  is  dogs  mar  forre  Wrâd 
(zei  de  man) ;  in  jimmis  zil  dogs  ta  Maaye  fest  fort  gasen  ....  ik 
winskje  jimme  wol  ta  sliepen. 

Oelk.    Mk  za. 

Stejin.    JEk   za  .  .  .  .    Wy    wolle    sjen ,    dot   wy   onder  dy  tetznen  85 
komme. 

Oelk.    't  Fjoer  is  al  wey  ....  kom  mar,  myn  Pop ! 

Steffin.  't  Koe  waeesse,  dat  het  ta  Nyjier  net  felle  fier  fin  ien 
jonge  Zoon  ôf  wier :  't  is  ien  wiet  Forjier ,  dat  wol  wol  ris  ien 
droege  Zimmer ,  en  hette  goeds  jaan  !  .  .  .  .  90 


BIJWIRDEN. 


89.  Ont  (n)Aeet  komt  to  Aeet,  zo  wyt  aet  naet. 

90.  Ont  mij  de  waal  ontgiet,  soo  haad  Ick  mij  oant  fiotgars. 

91.  Ontme  tio  zeyt,  dan  meentme  de  hinnen  allegerre. 

92.  Op    uws   finne   herne   lisse   fiour    klaer    lotter   leep  aijen   ijn 
ien  nest. 

93.  Quae  biecht,  quae  absolutie! 

94.  Riucht  en  sliucht. 

95.  Set  dijn  terring  neij  dijn   nerring. 

96.  Soo    lang   as   wijn    waeyt,    hoane   kraeyt,    baem    rijcket,  en 
stoack  stijcket,  schil  de  kaep  staen. 

97.  So  opriucht  as  ien  hoeffyser. 

98.  Spreck  rnij  dat  naet  oan ,  Ick  hab  trije  dagen  ijne  sted  winne. 

99.  Spij  pod  fin  mij,  heilich  krioes  oan  my. 

100.  T'biaer  en  barmherticheit  kamen  gaer. 

101.  T'fel  is  him  to  naer. 

102.  T'faalt  ijn  nin  wiel. 

103.  T'flasch  nest  het  bien  smecket  best. 


BIJLAGE  A. 

ZUIDHOEKSCH  FRIESCH. 

I.  DE  HYNLEPRE  SEEMANS-ALMANAK.  1679.  ^INLEIDING* 


üit:  Eulbertsma.    Hulde  aan  G.  Japicx,  II  p.  190. 

Der  de  see  fan  aalde  tijden 
Het  befsesern,  bekruist,  berijden, 
Soeden  jin  niu  Almenak 
Hebbe  tu  jer  yn  gemakV 
5  Der  de  steeren,  moen  en  sonne 

Mest  gebruuke,  ney  't  se  ronne , 
Steere  yn  de  gratste  nee 
Flooten  trog  de  wijlde  see  V 
Taeaen  er  den  foral  nin  mekke 
10  Der  Hrjnlepre  allonne  rekkeV 

Schipper,  stirman  en  matroos 
Aaschje  eolk  jer  yne  poos. 
Hets  fen  luumpen  Almenakken , 
Mei  jin  oochsten  malle  qwakken ! 
15  Sis  fan  sijlen,  seel  oen  slaan ; 

Wenner  dot  de  schijp  uitgaan ; 
Het  de  seeman  al  mut  lyje 
Eer  er  ees  en  reis  ken  kryje ; 

Hett  er ,  aeaerm' !  het  uit  te  staan 
20  As  se  heerstmis  reizen  dwaau. 

Sint  s'  op  see  su  leet  se  kijkje 
Hu  't  mei  naat  en  dei  wol  lijkje , 
Weojier  dot  de  sonn'  opgeet, 
Huttet  mei  de  moene  steet, 
25  En  hu  lang  men  feerje  mutte 

Fan  de  raa  ov  op  de  hutte, 
En  khu  lang  'tet  ktioster  blieut , 
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Dat  în'  enorui  nat  schaalis  wrieut. 
Leet  et  Almenak  ek  wijze 
As  de  schijp  uyt  see  op  rijse.  30 

Krieulen  wijven  aa  om  mfeaen, 

Leet  se  dot  hir  ek  uyt  saesen ; 
En  wenneer  de  faauen  streeuwe 
Nei  de  haaiven ,  as  se  leeuwe 

Dott  er  aarns'  en  schuite  blijnckt,  35 

Der  jerm  tijng  fan  frijren  brijngt; 
Ov  het  goe  der  rneer  ken  wezze 
Sott  er  der  al  yn  tu  lezzen, 

Sendei,  morke,  öonneschijn, 

Iertske  freugde  suunder  pijn.  40 

Heuwe  hir  den  tanck  beginzen , 
Blijnde  het  en  hezze  finzen ; 

Goedwaan  ken  dot  tanck  begaan, 

Den  wol  hest  de  wraald  fergaan. 

S.  0.  L. 


II.  KRIEWELJEN  EAN  DE  HIJNLEPRE  SCHIPPERS  WIJVEN 
YS:  NOORDE  WIJN,  YS  FOOR  DE  WIJN. 


Ûok  gedrukt  in:  Halb.  1.  1.  p.  232. 

De  noorde  wijn,  hu  kaald  en  stoer 
En  fel  yn  winterflaaigen , 

Al  waaitse  trog  de  laeae  su  soer, 
Ys  mest  nei  uis   behaaigen. 

Al  ys  mijn  man  den  oppe  see , 
Hy  sol  nei  huis  wol  drieuwe , 

En  yzzer  tuis ,  ov  oppe  ree  , 
Su  mutter  tuis  wol  blieuwe. 

EYNDE. 


90 


III.   EN  HIENLEPPRE  SAAING,  OP  DE  EIEFSTIEGJIEERIGE 

T  LE\ST.  FAN  DE  EERAYOARÜIGE ,  HAAJGGELEERDE, 
1).  DOMINICÜSGOLTSIÜS,  ERIJ-T.E.ENE  PREDDECANT,  ENS. 


Uit :  Alderlaatste  diugen  van  D.  Goltzius  ....  laatst  Predikant  tot  Hindelopen. 
Nu,  Pastor  Emeritus.  Workum,  J.  C.  Bamiing  1720.  (Prov.  B.).  Ook  in:  Hulde 
a.  G.  J.  II.  231 

Woal  wur  om  sooed  men  den  dos  ujt  de  schriften  miesene , 
Dot  lang  op  dizze  wraold  te  libjen  seegen  wieer: 
Der  vv',  az  de  laeaechste  dej ,  degz  oeuwer  al  woal  seesene, 
Dot  al  dieng  foal  fertrieet,  ujz  lestieg  falt  en  swieer. 

5        Lang  libjen  ,  iez  dot  nochst  ?  der  al ,  het  wie  bedrieuwe  , 

Nat  glod  for  steeven  geet:  mar  faajk  tjion  wiend  en  strooam. 
Waa  aa  het  niseaejkje  wooad,  it  mut  degz  al  su  blieuwe, 
Su  as  't  for  henne  stooe ;  en  't  geet  alliek  as  't  kooam. 

Mar  wis,  lang  libjen  iez  den  woal  en  graate  gaajve, 
10       Az  ininien  ien  sien  dwan  het  gooedz  te  woarkjen  tienckt , 
En  het  hie  drieut  ov  wriewt,  mej   ronnen  en  mej   draajveu  , 
Trachst  altiet  dot  hie  jern  en  dieng  te  rochste  briengt. 

En  't  mut  ujz  Preddecant  mej   rochst  ek  trestliek  wezze, 
Der  hie  ien  liev  en  tsesenst  sok  haajge  jieeren  dr&eaächt, 
15       Dot  ien  sien  aalde  dei,   mej  for  sien  aajgen  lezze, 

Der  hie  sien  folk ,  sien  dwau ,  mej  lust  jitte  oeuwerwa^ascht. 

Der  iez  den  't  libbeu  sweet.    En  fujle  deggen  tolle 
Het  der  den  rochst  sien  kreft.    Der  su  sien  tied  folbrooat, 
Der  jieeren  tgeaenwar  fiew,   it  woark  folimeaejkje  solle, 
20       Die  het  sien  deggen  den  oap  't  best  Avoal  oeuwertooat. 

't  Lang  libben   het  deu  kreft,  dot  jieeren  stee  te  grooejen : 
Eu   baajm,  der  ien  sien  eold  staajg-ooen  sien  forndel  dwejt, 
En  ien  sien  waachsdoni  stee  mej  folle  fruchst  te  blooeijen  , 
Dot  iez  de  Man ,  fan  wam   de  schrift  dos  kreftieg  sejt: 
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Der  ieu  ujz  Heere  tooen  te  waachsjeu  wieer  befoeunden,  25 

Dot  hie  en  niassen  eu  leeod  ien  't  rochste  paad  ienbrooat , 
Der  nej  it  Lusthov  briengt,  trog  wejjen  woal  te  groeundeu , 
Trog  't  aalde  serkepad ,  der  meng  faajk  nat  oui  tooat. 

Dot  kooe  hie  ujt  Godz  word  mej   kreft  fan  leerieng  sizze, 

Su  az  hie  dejz  en  meelz  al  staajg  de  serkeleeod ,  30 

De  baan  nej  't  hajchste  pad ,   mej  sin  kooam  ujt  te  lizzeu : 

Az  hie  't  jerm  tiegge ,  fest  en  testliek  het  beteeod. 

Woal  den,  Hienlepre  leeod !  mien  aalde !  jimme  jooane 
De  Man  de  rest  den  woal ,  der  fest  woal  triettieg  jieer, 
Fooarginzen  het,  wenner  dot  jimme  kreftieg  rooaueu ,  35 

Te  herkjen  nej  sieu  woard  ,  eu  het  sien  leere  wieer ; 

Eu  hebbe  staajg  al  ooeu  sien  serkepad  beginzen , 

Altied  allieke  graajg,  der  eolk  om   't  hartste  rooan: 

Mej  eepen  moeund  en  aar  sien  woarden  dos  ontfinzen ; 

Sol  nimmen  den  de  Man  noeu  ien  sien  eold  bejooan.  40 


Eerwoarde  Man ,  sot  jie  nej  restjen  stol  dos  henue , 
En  nim   't  gemak  ien  rest,   der  God  jie  het  beschaard : 
Mien  aald'  Hienlepre  leeod,  jin  solle  jie  woal  kenne, 
Su  az  jie  ien  jiez  tEeamst  altied  ontfinzen  waard. 


Booalzert,   de  JOHANNES  HILARIDES 

santeende    fan  ien  H  neivgen  en  feertiech- 

de  cecirste  mooe-  ste  jieer  fan  sien  schooele- 

ne,  ien  'tjieer  tcecenst. 

fan      toeuzen  , 

saan-hoeundert 

en  twientieg. 
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IV.   VRYMOEDIGHEIT  VAN  EN  HUISMAN. 


TJit:   "Wassenbergh,  Bijdragen  I.  p.  151. 

(p.  151)  Het  is  in  't  Eerste  Jier  boddeu,  dat  my  van  myn  Vor- 
sten  het  Indiaansche  Ryk  op  dreggen  wied ,  en  dat  we  in  de  Rie 
sieten ,  dat  'er  (en)  eerme  Huisman  koom ,  dy  van  my  Rogt  hebbe 
woel  tjen  en  Stadhoolder ,  dyt  de  Laandlie,  dat  oen  de  Persyaansche 

5  Golf  wennen ,  mei  al  te  swiere  oerdadige  Lesten  pleegden.  Disse 
Boer  wied  kot  van  persoon ;  hy  hie  en  indrukkend  ansik,  tjokke 
Lippeu ,  holle  eeguen;  het  Haa  mei  had  en  (p.  152)  swat  hier  be- 
groeid.  Syn  Kleen  wieu  van  Geite  hier;  syn  schoen  van  eu  wylde 
Barg ,    eu    syn    Goddel ,   dat   'er    om    't   lyyf   hie ,    wied    vau  griene 

10  Wetter  bleen,  dat  yn  't  wetter  groeideu. 

Wy  tooiteu  oos  net,  of  het  wied  en  wyld  Diug,  dat  to  de  Rie- 
keemer  yu  koom ,  dat  ynigsins  nei  en  Mensche  lyke:  mar  so  gaauw 
as  ik  hem  sprekken  heerde  ,  leeuwde  ik ,  dat  'er  en  God  wier ,  asser 
ynigsins  Godden  under  de  Menscheu  benne. 

15  Wy  hebbe  de  gewoonte  by  Us  om  de  klagten  van  de  Eermen 
eerst  te  heeren:  da  wunkt  wen  de  Boer  om  te  sessen,  werom  dat 
'er  her  komd  wied?  Hy  roon  mei  en  wouderlyke  Vrymoedygheit , 
nei  us  to ,  eu  hy  hie  en  Ooljetakke  in  syn  haand ,  en  dy  stiek  'er 
om  heeg ,  en  hy  sei : 

20  (p.  164)  Sjee  her  en  elendige  Boer  vor  jemme  Rogtbank  steen. 
Hy  bit  en  smeekt  om  rogt,  en  schreeut  uit,  dat  hem  eu  syn  Volk 
het  gretste  ungelyk  ter  wraald  oeudieud  wot!  Mar  het  ist?  Jold 
het  er  net  om  e  wei  te  schynkeu ,  en  nen  goolne  oolje  om  jeunne 
roofsjeeken    haauden   te   salfjeu  ,    nog    ek    neu   wyu  om  gulsige  op- 

25  sloekende  beelgen  te  versaadigjen.  Herom  beuk  verpligt,  om  mei 
en  bleeten  klaank ,  sunder  sin,  en  losse  wodden  jemme  te  paajen. 
Het  weinig ,  dat  ik  mei  nomd  heb  op  reis  om  oore  net  lestig  te 
valleu ,  dweit  my  in  bitterheit  vertorren ,  eu  naats  ter  Wraald  ver- 
krei  ik ,  wor  dat  ik  so  ootmoedig  om  versiekje.  Kotom ,  men  dregge 

30  her  sorg,  dat  jen,  dat  om  klagten  te  dween  her  komme,  weer  mei 
en    hot    vool  droefheit  nei  huis  keere  mutte;  dat  se  jerre  ramsalige 
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beklagiuge  vervloeke  niutte  ,  en  de  Hirumel  trog  verwuttingen  schurre 
mut ;  so  lang  dat  God  us  en  us  saak  verveelt ! 

Vor  dessen ,  wanner  dat  de  stroom  van  jemme  underiedsche  dwyng- 
laandie  net  spield  wier  op  het  laand ,  det  wy ,  Persyaanse  boeren ,  35 
us  slogte  hussen  pleetsen  hien ,  lebbenwe  der  in  vree  by  de  krui- 
den ,  dat  de  wraald  uit  jerre  schotte  trog  haanden  arbeid  liet  op- 
komme.  Wy  hien  jette  ek  tyyd  om  mei  us  gedagten  op  desse ,  of 
geene  saak  te  tynken.  Ja,  us  Geest  wied  selden  sunder  vrolykheit 
en  vergenoeginge.  Mar,  ô  Himmel!  het  bot  er  nu-  wylde  vrugten  40 
in  iensame  Bosschen  te  siekjen,  en  (p.  165)  naeits  op  hadde  zedden 
syn  haa  dol  te  lessen  om  te  sliepen ;  in  de  vellen  van  wylde  beesten 
kleeid  te  geen,  wot  us  as  jette  te  vulle  veagond.  Jemme  vervolgje 
en  verjaje  us  herom,  en  dat  mei  soken  danigen  hietens,  dat  elk  syn 
lebben  van  us  vulle  swirrer  en  soerer,   as  de  dee  solm  vaalt.  45 

Dit  unlydlyk  vertriet,  o  strynge  Indianen,  het  my  te  rie  gensen 
diend,  om'  as  en  unsalig  mensche  uit  het  swiet  Gesolschip  van 
vrienden  en  magen  nei  de  veste  gewesten  voor  altyd  te  bejaan,  op 
dat  ik  der  vor  altyd  het  oerryge  van  myn  dagen  iendigje  mei.  Het 
vaalt  en  eerlyk  man  swier,  om  altyd  te  wosseljen  mei  de  tjenspoe-  50 
den :  mar  jitte  moeilyker  ist,  as  rnen  het  kwee  yn  de  daad  viele , 
unbleet  blyve  van  midlen  om  het  tjen  te  geen:  dog  jitte  vulle  lesti- 
ger  ist,  as  me  sjeene,  dat  het  unmoelyk  is,  dat  men  van  us  ellende 
redden  wodde  kunne,  en  dat  nemmen,  dytet  dween  kun,  der  de 
handen  oen  sleen  wol.  55 

0  jemme  unbarmhattige  Indianen ,  by  aldien  het  so  is ,  dat  myn 
tunge  drug  wot  en  traag,  en  myn  leen  van  en-korm  wyke,  en 
myn  eegnen  bloe  galle,  myn  Vlesch  verdrugget  en  de  kreften  van 
myn  siel  hyyl-en-dal  verslapje ,  elonne  van  het  bleete  oertynken, 
en  vertollen  van  alle  jammer,  dat  jemme  us  oendwee;  sesse  my  60 
res,  dat  bid  ik  jemme,  (p.  166)  hoo  soelen  jemme  wesse ,  as  jemme 
al  desse  dyngen  mey  jemme  yne  eegnen  te  sjeen  komen ,  en  jemme 
yne  eeren  het  heeren  moosten.  Mar  bop  alles,  as  jemme  soks  in 
jemme  yne  lighaamen,  vryheit  en  goed  twungd  wooden  om  het  te 
undervynden.  Waerlyk,  ik  mien  dat  jemme  hotten  van  droefheit  65 
in  twaan  splitten  soel,  en  jemme  Sielen  in  unmagt  raaikje,  en  jemme 
iugwaanden   jerre   natuurlyk  pleets  verlette  soel,  en  dat  je  de  him- 
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niel   en  de  wraald   beweege  soelen  ,  om  sokken  bitterens  van  jemme 
te  weeren ! 

70  Ik  ben  iu  't  gebeel  net  van  sins  om  jemme  Indiaanen  te  bidden, 
om  myn  wodden  wol  op  te  nemen ;  nog  ik  net .  dat  je  jemme  oer 
ruyn  reeden  argerje  soelen  !  want  by  so  vyyr.  dat  jemme  Indianen 
[of]  reedlyke  menschen  benne,  so  wol  ik  net  twyyfelje ,  of  jemme 
wutte    wol ,    dat  de  moeilikheit ,  dyt  under  de  menschen  is ,  us  van 

75  menschen ,  en  trog  haanden  vau  menschen  diend  wot,  wy  net 
neilitte  kuune  om  het  as  meuschen  te  vielen,  eu  der  trog  mei  rogte 
droefheid  oen  diend  te  wessen.  Dog  der  is  mar  ien  ynig  dyng  in 
de  wraald,  dat  my  hoop  jout,  om  jette  ynigsins  troost  te  vynden 
in    myn    bittere    vertriet:    dat  is,  dat  ik  wut,  ho  dat  de  Rogtveer- 

80  dige  God  îuenuig  togten  het  verborgen  kwee  openbaarlyk  vor  het 
eeg  van   't  hyyle  meusclielyk  geslacht  strafje  sol. 

Het  is  mooglyk  boddeu,  dat  de  sunden  van  us  Laand  de  oorsake 
benne,  woram  dat  wy  van  vremde  Beulen,  as  jemme  benne,  so 
vulle  te  iien  hebbe.  (p.   167)  Mar  lyk  wol  kun  ik  niyn  gemoed  her 

85  nooit  in  voldween,  wanner  dat  ik  sjog,  hot  de  Himmel  de  suuden 
van  en  goe-eerdig  mensche  soo  swier  wegt ,  en  jen  van  openbare 
godlose  meuschen  oer  het  haa  sjogt.  Ja  het  meer  is,  dat  se  de 
vroome  strafje  lette  van  sokke,  dat  net  woddig  benne,  dat  se  jerre 
koppen    op    jerre  scholders  dregge.    Geleeuwe  my,  wied  er  Rogt  in 

90  de  wraald  te  vynden ,  en  handelden  men  mei  elk  nei  dat  er  wod- 
dig  wier,  der  soeleu  den  ueu  ore  libje  as  jeu ,  dat  nu  vor  uitschot 
lioold  wodde ,  un  de  hoffen  van  de  Vorsten.  Dit  wol  ik .  ô  India- 
nen ,  dat  je  jemme  alle  gerre  uitdruklyk  topasje.  Want  desse  tyyd 
van    vyftien    dagen ,   dat    ik  my  her  in  dit  pleets  ophoold  heb ,  heb 

96  ik  her  by  grette  en  lytje,  in  burgers  hussen  en  Rogtbauken  sokke 
dyngen  sjoeud,  dat,  asse  in  de  Persyaause  Laanden  bodden  wie- 
den,  meu  de  Galgen  mei  meer  Dieven  prunkjeu  sjeen  soeleu ,  as 
de  beste  Wyn(c/)roens  bemmen   mei   wyndroeu. 

Ik    heb    nu    alles   seid ,  dat  my  op  het  hot  looi.    Myu  gemoed  is 

100  nu    leeg    van    dy    dee    ballast,    wor   uuder  dat  het  trog  gebrek  vau 

sprekkeu  verstikje  moost.    Heb  ik  Jemme  uu  beleedgeu  ,  of  (p.  168) 

trog    myn  wodden  kwee  makken ;  sy  der ,  ik  les  my  vor  jemme  op 

de    gruude  dol.    Lette  myn  ungelokkige  Nekke  het  alles  boete ,  het 
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myn   uubeteuglede  tunge  berbodden  het!    Ik  ben   naat  vulle  eergie- 
ryg ;    mar    ik    wol    lauwer    trog    en    vry willige  oeubjeen  myn  libl>en  105 
eindigje,  as  dat  ik  ('£)  sunder  reedeu  to  geval  van  moetwillige  dwyng- 
laanden  sunder  sjold  opofferje  soel." 


Y.   FRISTCE  IIINÜELOPENSI  DIALECTO. 

Uit:  Chamberlaynii  Oratio  Dominica,  in  diversas  omnium  fere  geutium  lingiias 
versa,  1715.  (p.   69). 

üo ,  oejz  ienne  feer,   der  jie  ienne  biemmel  biune. 

Iiez  nemme  mut  hall'ge  wezze 

Iiez  kooniengdom  mut  naaikje. 

Iiez  woalle  mut  scheen  ,    op  d'  erde,  lieth  az  ienne  hiemmel. 

Iow  aejz  joea  oejz  deiz  brra  5 

Scheld  oejz  oejz  schiolden  kwiet ,  liek  az  wie  oejz  schioldners 
kwietschelde. 

Brieng  oejz  naat  ien  bekoorieng :   mar  los  oejz  fan  its  oeunck. 

Omdat  jiez  iez  it  kooniengdom ,  de  kreft,  en  de  gleanz  ien 
iewiegheit.     Ammen. 


BÏJLAGE  B. 

OOSTFRIESCH. 

I.   BUHSKE  DI  REMMER. 


Uit:  Memoriale  Linguae  Frisicae  . . .  .  aufgesezt  von  Johanne  Cadovio  Müllero, 
Pastor  in  Stedesdorf,  1691.  ed.  Dr.  L.  Kükelhan.  1875.  p.  69.  Varianteu  uit  MS. 
B.  p.  145,  147,   (Prov.  B.)  en  uit  een  Groninger  MS.  (Gr.  U.  B.). 

1.  Buhske  di  Remmer,  di  lohse  mohu,  di  lohse  mohn , 
di  frihde  zyn  wuff  woll  soggen  jehre,  woll  soggen  jehr, 
uhn  do  di  soggen  jehr  umme  wehren ,  noch  frihde  hye , 

noch  frihde  hye. 

2.  iehre.  iehre.  Gron.  iehr.  iehr.  ■ —  3.  umme  vereu.  Gron.  fride.  frihde. 
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5  2.  Buhske  di  Rerunier ,  du  lohse   mohn ,   du  lohse  fogs , 

om  dinet  willet  so  kuhm  ick  hade ,  zo  kuhm  ick  haade : 
krieg  ick  van  dyner  hauhn  trowe  nat ,  so  sterf  ick  doude , 

zo  sterf  ick  doude. 

3.  Di  hahne  woll  oppe  den  ricke  satt,  juh  krehde  dehr  fon: 

10         Xoch    kuhm  Buhske  di  Remmer,  di  lohse  mohu  ,  di  lohse  fogs, 
en  frihde  zyn  wuff  woll  soggen  jehre  met  groote  fiere, 

met  groote  fiere. 

4.  Di  oghse  woll  oppe  die  stalle  staun,  juh   bölckte  dar  fon 
om  dynetwillen  zo  kuhm  ick  hade ,  zo  kuhm   ick  hade ; 

15         krieg  ick  van  dyner  hauhn  trowe  nat .  so  sterf  ick  doude 

zo  sterf  ick  doude. 

5.  Di  katte  woll  oppe  di  önnecke  sat,  ju  maude  der  fon. 

Noch    quid    Buhske  di  Remmer,  di  lohse  mohn  ,   die  lohse  fogs: 
om  dinetwillen  so  kuhm  ick  hade,  zo  kuhm  ick  hade. 

20  6.  Di  huhne  woll  oppe  di  schinne  stuntz ,  juh  bilde  der  fon : 
om   dinetwillen  zo  kuhm  ick  hade ,   zo  kuhm  ick  hade , 
krieg  ick  van  dyner  hauhn  trowe  nat,   zo  sterf  ick   doude 

zo  sterf  ick  doude. 

7.  Di  Duhfe  woll  uppe  den  bocke  sat,  ha,  hu,  hu,  hu ,  ha. 

25        Noch  kuhm  Buhske  di  Remmer  di  lohse  mohn ,  di  lohse  fogs , 
uhn  quid:  oui  dinet  willen  zo  kuhm  ick  hade,  zo  kuhm  ick  hade. 

8.  Heer  Buhske  di  Remmer ,  du  lohse  mohn ,   du  lohse  fogs , 

du  hast  my  bedroggen ,  du  hast  my  vorloggen ,  du  lohse  oghs. 
krieg  ick  van  dyner  hauhn  trowe  nat,  zo  sterf  ick   doude, 
30  zo  sterf  ick  doude. 


5.  B  .  Gron.  Vogs.  —  6.  B.  Grou.  dinet  willen.  ik.  so.  Gron.  haade.  hade.  — 
7.  ik.  —  9.  Gron.  Vonn.  —  10.  Gron.  Vogs.  —  11.  Gron.  syn.  grote.  fiehre.  — 
13.  di.  Grou.  ochse.  de  bölekde  der  Vou.  —  14.  ick.  ik.  —  lö.  Gron.  haun.  — 
17.  Gron.  onneke.  juh  moude.  von.  —  18.  di  lohse  fogs.  Gron.  Doch.  di.  voghs.  — 
19.  7.o.  —  20.  Gron.  von.  —  23.  Grou.  so.  —  24.  Grou.  satt.  —  24.  Gron.  Mohn. 
Molm.  —  25.  Grou.  dynet  willen  so.  — 2G.  Gron.  Vogs.  —  27.  Gron.  du  bohse. — 
28.  Grron.  liaund  trowe.  — ■  29.  Gron.  so. 


AANTEEKENINGEN. 


I  Merkwaardig  (met  II — VII)]  als  Bijdrage  tot  de  Friesche  taal  en  spclliu^-  vddr 
G.  J.  —  't  Meest,  misschieu  bijna  aileen  is  bekend  de  druk  van  1714,  met 
Frieschen  titel;  en  een  herdruk  hiervan  in  een  later  Almanakje.  — 

vs.  2.  scheide  men:  lüejlick  van  yn  (praep.).  vs.  0.  ian  (i  voor  g?)  ot'  tieen 
(trekken).  vs.  25.  Dir-in  schijnt  tot  de  buitenstaanden ,  't  volgende  woder  tot  de 
bruid  gericht. 

II.  Hero  a  Schingcn,  advoc.  te  Leeuwarden,  zie  p.  30  der  Catal.  v.  d.  Stedel. 
Bibl.  te  Leeuw.  Vgl.  G.  Japicx': 

d'  JCbare  trapet ,  plomp  ijn  't  gnod , 

Oer  't  goe  kruwd  hinne' ,  in  sijkt  de  Podd' : 

Dy  hier  uwt  naet  az  fuwl  op-sijkje , 

Momme'  eack,  mey  rjuecht,  by  Rea-schonck  lijckje. 

III.  Een  Ex.  is  o.  a.  op  de  Sted.  Bibl.  te  L.  vgl.  Eekhoff.  Bloemlez.  uit  Start.;  van 
Vloten  Starter's  Friesche  Lusthof  1864.  Vgl.  Moltzer,  Stud.  enSchets.  (IV)  p.  17  L 

vs.  36:  „wyse  ljoe  habbe  omme  inoule  graete  birden",  spreekw. 
De    in    vs.    107 — 109    genoemde    plaatsen    zijn    herbergen    in   het    toenmalige 
Leeuwarden. 

III. — V.  Hollandsche  vertaling  in  v.  Vloten's  ed.  p.  443,  483,  142.  Niet  overal 
woordelijk,  soms  foutief  (vgl.  BU.  vs.  26  vv.)  overgezet.  IV.  3.  „Gabbe"  v.  Vlo- 
ten:  =  „lachebek  (!)  gaat  het  zoo  aan" !  Gabbe  (n.  propr.). 

VI.  VII.  Volgens  Halbertsma  Naoogst  I.  293  van  G.  J. ,  en  niet  gedrukt  om  rten 
inhoud,  die  wulpsclier  is  dan  in  zijn  andere  verzen;  aan  Junius  als  proeve  gezon- 
den.  Volgens  welwillende  mededeeling  vau  den  heer  E.  B.  Nicholson,  Univ.-Bibl. 
te  Oxford,  die  ook  voor  mij  de  hier  afgedrukte  tekst  u.  h.  HS.  verbeterde,  blijkt 
dat  beide  stukjes  niet,  zooals  Halb.  (1.1.)  beweert,  met  „lijo  en  Slj."  zijn  onder- 
teekend.  Wel  ziju  zij  ingelascht  onder  eene  collectie  andere  stukken  van  G.  Jap.  — 
Men  vergel.  den  druk  van  Halb.,  die  afwijkt  van  het  HS.  —  VI.  vs.  3.  lees  „is  in . . ." 
VII.  5.  „kcemer  gcen"  vgl.  Aant.  bij  N°.  VIII. 

VIII — XVHI.  Gysbert  Japicx,  1603 — 1666,  zoon  van  den  burgemeester  van  Bols- 
ward,  was  schoolmeester  aldaar.    Zie  voornamelijk :  Halbertsma,  Hulde  aan  G.  J. 

II.  en  I.  Over  zijn  verkeer  met  Franc.  Junius:  J.  W.  de  Crane  orat.  d.  Vos- 
siorum  Juniorumque  fam.,  Gron.  1821,  p.  79;  en  Werken  v.  h.  Fr.  Ocu. 
(1853)  p.  87;  Wassenbergh.  Taalk.  Bijdragen  (I)  p.  173.  R.  Koopmans  Bede- 
voering  over  G.  J.  —  G.  Jap.  I.  druk  1668  Bolswardi,  II.  1681  Leeuw.  en  11« 
te  Franeker  1684.    Alleen  v.  d.  II.  door  „andere  ingeplakte  titels  onderscheiden". 

III.  Epkema.  compleete  ed.  in  1821  met  uitgebreid  woordenboek  (1824),  genor- 
maliseerde  tekst.  Achter  den  tekst  vele  Aant.  over  de  ontleening  der  stukkeu  aan 
andere  schrijvers.  —  IV.  Waling  Dijkstra,  editie  met  Inleiding  en  Aanteek.  — 
Een  compleete  vertaling  iu  h.  Hollandsch  door  P.  C.  Scheltema  is  in  de  U.  B. 
te  Leiden  MS.  106  aanwezig. 

G.  Japicx'  stijl  is  vaak  gewrongen.  Samenstelliugen,  vooral  in  latere  stukken, 
veelvuldig  gebruikt.  Ellips  dikwijls  aangewend.  In  zijn  taal  soms  Zuid-hoeksche 
invloed- 
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Omtrent  zijn  spelling,  in  den  II.  druk  toegepast,  welke  ook  zonder  de  vele 
drukfeilen,  in  de  I.  gevolgd  was,  vindt  meu  in  den  II.  dr.  een  bericht  voor  den 
„Nauwkeurigeu  Neederlander",  van  G.  J.  zelveu: 

„In  de  Spellinge  van  *et  ver-euwde  Friesch,  (een  praal-bloeme  aan  uw  al-gemeene 
eeren-krans)  iu  "t  stellen  van  'et  by  anderen,  ja,  dat  meer  ende  seldsaem  is,  by 
de  Friezcu  selver ,  wouderlijke  woord-boek-stavinge  der  Friesche  moeder-tale 
(waer  van  ick  noodsakelijckx  yets  moet  gewagen)  moet  insonderheyd  gelet  wer- 
deu  (immers  soo  ick  't  Schrijve)  op  d'  eerste  en  vijfde  klinck-aerd.  d'Eerste 
naamelijck  (A)  aaoet  men  uyt  een  wijde  keele  haleu,  de  mond.  een  weynigh 
meerder,  om  dos  selfs  wille,  openende  als  de  Hoogduytschen  in  't  uytteren  van 
dien  doen ,  doch  niet  so  O-achtigh  als  sy  lieden;  maar  liever  gelijk  de  Schier- 
kraey  *s  winters  sneeuw  ende  ys-vorst-kille  uytkeelt,  met  een  Friesch  woord :  Kâd, 
Kâd.  i.  e.  koud,  koud  (Recht  of  onze  Lând-tale  so  oud  ware  van  dien  tijd  af  dat 
de  beesten  spraeckeu,  waer  van  her  den  voornoemden  Kraey  dit  woord  noch 
schijnt  behouden  te  hebben).  't  Zelve  gekroch  dient  men  oock  te  volgen  in  deze 
en  dezer-gelijcke  woord-uyttiugen :  dd:  oud.  Fäd:  vouwe  ofte  voogd.  Hâd:  houd. 
Sât:  sout.  Mât:  mout.  Kât:  kout.  Kâtjen:  kouten.  Sâtjen:  souten.  Wâd:  woud. 
Wrâd:  wereld.  enz.  In  welke,  ende  mecr  andere  dezer-gelijcke  woorden,  ick 
hem ,  op  sijn  wijd  keel-gat,  met  een  dackjen,  aldus  (â)  decke*). 

Den  vijfden  klanck-luyder  klinckt  seer  na  by,  doch  niet  volkomen,  als  ou,  niet 
so  de  Seeuwschen,  ende  andere,  in  de  woorden  Houck ,  Douck,  Bovxk ,  (die  men 
elders,  als  oock  by  ons,  Hoeck ,  Doeck,  Boeck-std,a,ît)  doen:  maer  gelijck-men  uyt- 
galmt:  Tou,  Trouwe ,  Vrouwe.  enz.  Edoch  vermits  dit 'et  niet  ten  nauwsten  uyt- 
clruckt,  was  't  nut  dat  den  sinnelijcken  Lezer  de  middel  klanck  uyt  vorschte 
tusschen  ou  en  oe,  dat  is  tusschen  brouw  ende  hroe,  Schouw  ende  Schoe,  ende 
segt  dan  uwne:  oveu.  Gruwne:  grond.  Juicne:  avond.  als  ook,  uwz  huwz-miuwz: 
onze  huys-muys,  niet  uws  huws  met  een  s.  om  dat  hy  het  te  hort  afbijttet,  maer 
met  een  z,  die  wat  lauger  zuyzet.  Dau  siet  men  oock  dagh-licht,  hoe  noodsa- 
kelijk  sich  de  z  moet  plaetsen  iu  cleze  Friesche  woorden;  Bliezen,  wezzen ,  liz- 
zen,  sizzen  euz.  Daer  ik  éa:  oyt.  Bréa:  brood.  Réa:  rood.  Quéa:  quaed.  Schéa: 
schade.  Déa',  is  dood.  Déad:  de  dood.  Bléa:  bJoede.  Môar:  moeder.  Bro'ar: 
broeder.  Snôar:  snaer  of  swager  in  schrijve,  wilde  ick  datmen  in  deze  een-silbige 
woorden  des  voor-staenden  galmer  liet  groote  woord,  (om  so  te  spreekenj  liet 
voeren,  den  anderen  sich  'er  een  weynigh  onder  mengende. 

De  ce  gebruyck  ick  in  Bcea.  Tee.  mans-ende  Grreis,  îfefo-vrouwe-namen,  ende 
noch  cegen:  oogen.  Wetter-wagen :  water-baren.  lhcgen:  plagen.  lececk:  oock.  tsf: 
af  ende  of.  Graf:  graf.  tjaf:  kaf.  laf:  laef.  In  deze  vier  laaste  voldoet  my  de 
F  niet,  die  te  scherp  is,  ende  echter  c^ualijck  in  stomme  L  imijns  oordeels  goed) 
kan  verwisseld  wordm.  Om  de  lange  Y-iglieyt  van  de  woordeu,  Rijiek;  roock. 
Sijick;  soeck.  it  Mrijick;  het  brack.  uyt  te  bteldeu,  neeme  ick  soo  veele  Y-en; 
i  i.  ofte  yy.  in  een  silb ,  tot  naarder  verbeteringe.  Oock  stelle  ick  in  voor  'et 
koppel-woordljen  ende.  als  mede  ijn  voor  in.  om  datse  my  soo  in  de  oren  klinc- 
kcn.  Noch  liaudel  ick  dc  0.  of  sonder  oi'  met  een  circumflexje  na  my  de  woor- 
den  voor-koouien ,  als  by  exempel:  Hol ':  hclle.  Höl;  hol.  Dol;  dul.  Dol;  del,  of 
beneden.  Holle;  hooft.  Hôlle-wcegen;  holle-golven.  Maer  eenmaal  geuoegh  njijn 
liooit  met  Soilus  oudanck  gebroocken. 

:ytmen    my,    de    oui)e    Friezen     liebben    uwe   Spellinge   niet  gebruyckt  eude 
waaromme   eeu    vergrijsde    tael  met  nieuwe  snof  van  letter-versetting  door-gehee- 


*)  In  den  tekst  evenwel  met  '    aangegeven.    Zoo  ook  in  dezen  druk. 
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keld?  De  Friezen  ziju  (mot  ootmoedigen  verlof-smeking  vau  onse  vaderenï  eer- 
tijds .  gelijck  alle  Nêerlandsche  Provincieu  ,  wat  ruwelijck  ende  wan  scliickelijck 
in  't  stellen  der  letteren  vervallen  geweest,  dat  haddeuse  mct  anderen  gemeen: 
my  belangende,  soeck  mijn  grijze  moeder-  ja  beste-moeder-tael  in  sondanigo  letter- 
beelden  te  bekleedou  on  beklemmen,  datse  eon  letterkuudi<;en  on-Frieze  sal  kou- 
nen  (soo  waen  ick)  lozen.  Ja!  daer  na  heb  ick  geploeght  ende  gepooght  als 
Icarus  na  't  wieek-wispeleu  ende  Phaëlou  na  't  karre-meunen.  0  bescheydouste 
Friozen!  ende,  onder  alle  mijn  letter-louterende  Lands-liedou ,  ghy  hoogh-abel 
en  edel-bewetonschapten ,  Simon  Abbes  Gabbema  bc-acngenaeint  ende  behelpe- 
lijckt  iu  dezen  uwer  aller  mede  iu-geboortoliug,  ende  ootmoedigsten  Dicnaor 

Bolswvrd  dezen  iv.  in  Hoy- 

maent.  cioioclv.  G.  JACOBZ." 

Meermalen  dient  '  tot  het  verbindeu  van  sylben:  „Dât  ick  âz  Kaepmdmme' 
omrdl",  of  tot  het  weglaten  daarvan,  alsook  van  letters:  „d'  Heag-moed  ge  in  all' 
herr'  dwaen". 

VIII.  Holl.  vertaliug,  eu  Aauteek.  in  Halb.  Naoogst  I.  124.  222.  —  „Sint  Eal", 
12  Juni,  zomerkermis  te  Bolsward.  „Sneyns  io  keamer",  de  gewoonte  in  dieu  tijd, 
en  nog  later,  om  met  verschillende  paren  zich  op  eeu  bovenzaal  der  dorpsherberg 
met  elkaar  te  vermaken;  vele  vrijages  en  huwelijken  wareu  het  gevolg.  —  Vgl. 
N°.  XX. 

IX.  Evenzoo  Halb.  a.  w.  p.  229.  250.  —  „St.  Lamerts  merck",  eene  der  twee  jaar- 
markten  van  Bolsward,  toen  op  17  Sept. 

X.  Halb.  a.  w.  p.  239.  270.  0>k  in  den  Vrije  Fries  III.  194.—  Feynte'  in  Famne 
buwn"  =  gezelschap  vroolijke  knapen  en  meisjes,  die  samon  's  avonds  joelende 
laugs  den  weg  naar  huis  togen.  „da  'k  dy  't  jild  ta  treauw" —  „de  knottejaen"  — 
ouderpand  van  trouw  met  het  meisje  wisselen.  Vgl.  vooral,  ook  de  afbeelding 
van  de  knotte  in  Naoogst  I.  178.  181.  196.  —  de  Vries  Hooft's  Warenar  p.  46. 
196.  311. 

XI.  Vgl.  Roemer  Visscher,  Quickeu.  2e  Schok.  N°.   30: 

„Meisjen,  als  ick  n  mach  wesen  ontrent, 
Al  stonden  de  sterren  aen  het  firmameut , 
Soo  is  als  dagh,  den  Hemel  klaer. 
Maer  als  ick  van  u  moet  zijn  absent ; 
Al  scheen  de  zon  nog  soo  excellent, 
Soo  is  het  nacht  voor  mijn  eenpaar; 
Wat  baet  mij  dan  der  sonnen  kracht , 
Als  ghij  mij  maekt  dagh  ende  nacht?" 

XIII.  Vgl.  den  inhoud  met  Duïkerius ,  Voorbeeldsels  der  Oude  Wyzon  (Amst. 
1693;  p.  311—315). 

Monse-yem ;  Friesche  mansnaam  „om  de"  gelijkluidendheid  met  het  lat.  woord 
mons  gegeven". 

XIV.  Ho!l.  vertal.  door  Bilderdijk  (ed.  Da  Costa  XIII.  1(31):  Grootmoeders  klacht. 
Beter  iu  Fr.  Volksalm.  1841.  p.  71.  Onnauwkeurig  in:  Bowring,  Brieven,  ge- 
schreven  o.  e.  reis  door  Holland  enz.  (Leeuw.  1830).  Vgl.  Wal.  Dijkstra's 
G.  Japicx.  p.  279. 

„Lceffert"  —  Lafaard  als  eigeunaam.  „Greate  Pier  wier"  f  1520,  zie  Fr. 
Volksalm.  1885,  86,  87:  hij  wierp  zijne,  eu  Frieslauds  vijandeu  overboord: 
„spijlle  se  de  foetten".  Vgl.  Wagenaar,  Vad.  Hist.  VI.  355.  XI.  161.  „Doeyn- 
kerkers",  beruchte  zeeroovers  in  dic  dagen.  —  „Itommen  waye",  pluimmuts  zwaaien , 
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als  officienri  —  „Speh-Jan",  scheldnaam  der  Spaansche  matrozen.  —  „oppe  Jusge 
■",    het    .,Reade    klif"    bij    Stavoren  „stecke  doe  folle  fjirder  yn  sea  op;  men 

koene  ien  oarlocliscip  uwt  Iukhuzen  gean  sjsen".  vgl.  uo^:  Fr.  Yolksalm.  1863.  p.  17. 
XV.    52.  lees:  „So  '*...." 
XVII.  Wegens  het  zeer  zeldeu  voorkomen  vau  den  Fransche  grondtekst  deze  ter  ver- 

duidelijking  eu  vergelijking  afgedrnkt.    Eene  Holl.  vertal.  uit  het  Fransch  in  1728 

bij  «1.  Tirion,  Amsterdam. 
X  \  111.    „Unicum"  (Halb.)  gevonden  iu  een  schoorsteen  te  Makkum  bemetseld. 
vs.  3  te  verstaan:  „8eck  {het)  ven .  .  .  ."  vs.  19-  22.  Bisschop  van  Munster,  in 

verbond  met  Lodewijk  XIV,  en  den  A>«/-(-vorst  van)  Keulen.  vs.  29  —  werden 

onze  vervolgers  bang. 

XIX.  Personagien:  1.  Gribbert  de  Boer.  2.  Sibbei  sijn  Wijf.  3.  Waatze,  haer  Soon. 
I.  üaatze  Binnes,  Gribberts  Buyrmau  .  .  .  .  6.  Wobbel  (syn)  Dochter.  7.  Bartho- 
lomeus,  eeu  Schryver.  —  I.  druk  z.  pl.  en  drukker.  Yierkant  vignet:  een  fon- 
tein  (kom  op  voetstuk)  in  't  middeu  vau  een  vierkanten  vergaarbak;  in  een  der  uit- 
loopende  waterstralen  wascht  rechts  eeu  kluizenaar  met  langen  baard  zijn  handen ; 
liuks  een  zelfde  persoon  zijne  voeten  op  den  rand  van  deu  bak  in  bukkende  hou- 
diug.  II.  dr.  Wassenbergh  in  zijne  uitgave  (Aant.)  zegt:  „De  oude  of  oorspron- 
kelijke  uitgave  .  .  .  .  midden  ynue  Wraad,  Gedruwckt  voor  de  Ljsefhabbers  .  .  .  . 
1712.  III.  dr.  middeu  ynne  Wraad ,  1733.  Ovaal  viguet:  saamgevouwen  handen 
onder  eeu  vlammeud  hart :  omgeven  door  het  randschrift :  Ghetrou  iu  alles.  IY. 
dr.  bij  P.  L.  Idema,  z.  j.;  Idema  drukte  eind  der  XV 111.  eeuw  (vgl.  Cat.  Sted. 
Bibl.  Leeuw.  145  i.  V.  dr.  bij  fen  Alteua  ,  Liauwert  1820.  VI  dr.  bij  Suringar,  1840. 

Vgl.  Leeuw.  Cour.  19  Mei  1820.  —  Voorrede  en  Aanteek.  van  E.  Wassen- 
berg  in  V.  eu  YI.  Vgl.  het  spreekw.  ,,-Egum  is  mids  ynne  wrâd"? 

vs.  10.  „Soup  en  Way":  oolijke  vloek.  vs.  13.  „K/iws-Jieren'\  schijnt  o.  m.  een  niet- 
Fries  als  vervaarcbger  aau  te  wijzen.  jier  ~  annum.  jaar  C-=  jadderj  =  vaccae  uber. 

Waatze  trok  van  Marsum,  laugs  het  Galgeveld  naar  Leeuw.  om  een  Publi- 
Si  p\i-)catie  van  eeu  Prokureur  te  haleu,  ,.iu  dat  mey  ide)  Pistoor  den  reys  feune 

vs.  39.  „Kgke$-Ku'-rkes"  —  „Dryakel".  vs.  41.  „zioyns  feeren" 

iets  uatuurlijks.  vs.  121.  te  lezen:  „soe  besprieck-er  her  heyte  Gaatze...."?  vs. 
125.  „Soetschalbin"  —  Soldaten.  vs.  145.  nby  pers"  =  „in  overvloed,  opge- 
hoopt,  zoodat  het  een,  als  het  ware,  het  auder  perste'"  (Wass.)  vgl.  XXXIII, 
vs.  46.  —  Waarschijnlijk  bestaat  er  nog  een  oudere  druk,  een  Kamerspel,  met 
slechts  vijf  Uytkomsten.  Het  5'-  Tooneel  toch  eindigt:  Nu,  ick  taauck  jimme, 
mijn  lieave  Ijoe,  dat  jimme  lúer  alle  so  by  eltjoor  west  habbe .  ...  Nu,  faarwol, 
in  wes  from ,  iu  yte  hette  faack,  dat  jinime  langh  sterck  blieuwe".  (vgl.  vs.  189: 
eind  v.  d.  8»<e  Oytk.)  —  Wassenbergh  vennoedde  reeds,  dat  de  „Togift"  van 
elders  er  aan  was  toegevoegd.  't  Schijnt  een  volksliedje. 

De  cijfers  na  15  ziju  onjuist. 

XX.  XX!.  Twee  straatliedjes ,  bij  een  lied  op  deu  dood  van  Willem  III  (1702) 
iugeuaaid,  en  volgens  Halb. ,  wieu  ze  behoordeu,  uit  dit  jaar  (vgl.  Cat,  v.  d. 
Prov.   Bibl.  1.  372  en  Lex.  i.  v.  fadde.) 

XX.  vs.  23.  „bringet  dy"  =  iem.  toedrinken.  vs.  27.  Boetter-laad" ',  als  hakkebord. 
vs.  25  w.  vindt  meu  gewijzigd  in  deu  „Jonker  Boer"  (Halb.  Rimen  en  Telts- 

jes'  p.  384).  Uit  dit  ziju  boekje  van  1702  overgeuomeu;  of  uog  later  een  door 
hem  opgeteekeud  friesch  volksliedje? 

Zie  over  volksliedjes:  Bijlage  B,  eu  Friesche  Volksalm.  1887. 

XXI.  vs.  27.  Jlet  Sellim",  basterd-vloek. 

XXII.  Zic  Bijlage  A.  5.  aant. 


101 

XXm.  Vier  teksten.  A.  B.  C.  en  b.  (naar  Scheltema's  Mengelw.)  ').  Er  bestaat 
nog  één  druk  (Halb.  Hulde  a.  G.  J.  II.  253  2)  opgebouwd  uit  C.)  en  verschil- 
lende  HSS.  Alle  heeten  letterlijke  afscliriften  van  liet  origineel !  Hier  de  voor- 
naamste  afwijkende  afgedrukt. 

Deze  Dorschwet  c.  a.  niet  uit  de  XVI*«  ocuw  waarsehijnlijk  uit  het  begin  der 
XVIII(le.  Redeuen,  waarom,  wegens  plaatsgebrek  later  uitvoerigcr  elders.  —  Eon 
mij  nog  onbekend  MS.  bevat  de  lezing  vau  p.  55  art.  XXVI5).  Halb.  heeft  dit 
aangeteekend.    Wie  weet  mij  daaraan  te  helpen? 

XXIV— XXVII.  Over  Simon  en  Jan  Althuysen  (1715—1763)  vooral:  Friesche 
Volksalm.  1853. 

Lytse  Jouwer  zz  Hiaure  in   Westdongeradeel!  vgl.  Biogr.  Wrdub. ! 

XXIV.  De  tweede  lezing  (noten)  in  de  spelliug  v.  C  J.  —  evenals  de  volgende  Nos- 

XXV.  Titel,  lees:  „Harnser  .  . .  ."   vs.  23.  vgl.  XIV.  100. 

XXIX.  De  tooüeelaanwijzing  is  hier  en  venolgens  cursief  tusschen  haakjes  aange- 
geven.  Boerkeri/  sluit  met :  „De  Boers  namme  is  Ulbe  Jans.  Boerinnes:  Simentje 
Franzen.  —  Zoons :  Jan  Ulbes.  Dochters:  Tryn  Ulbes.  Feints :  Klaas  Toek.  Faams: 
Antje  Buurds.  Teskers  binne:  Tjerk  en  Fîer".  — Wie  was  deschrijver?  Niet  Eelke 
Meiuderts  (vgl.  Ottema.  Fr.  Volksalm.  1S44  en  Dijkstra's  Voorrede  iu  N°.  XXXII). 

XXX.  't  Stuk  slechts  gedeeltelijk  Friesch.  De  dankbare  Zoon  spreekt  Holl.  De  tekst 
met  oud-holl.  letter,  uitgezonderd  eenige  namen  in  gewonen  druk;  iu  deze  laatste 
hceel ,  bceene  enz. ;  daarentegeu  dezelfde  a?-klauk  met  gewone  letter  a  e  in  den  tekst 
aaugeduid,  door  mij  veranderd.  Tekst  vs.  11.  laeSt.  19.  lTaev>£r.  33.  lllaeC£t. 
34.    rîïaeEr-    40.  aetlll.  4?.  ïaellLÜ.  48.  Stae'lC.  52.  vae3ôe.  —  vgl.  31.    wa;efi. 

XXX.  vs.  5.  „Zusmis-tjes"  ■=.  zoetemelksche  kaas.  vs.  38.  onder  te  verstaan: 
„te  zullen  komen". 

XXXI.  „een  allerliefst  stukje  vau  wijleu  den  Eerw.  Feike  van  der  Ploeo ,  in  leven 
predikant  bij  de  Doopsgezinden  te  Hindelopen,  is  door  denzelfden  schrijver  in 
het  Almanak  van  Joh.  Seydel  voor  1779  te  Leeuw.,  vermeerderd  met  een  ver- 
volg,  en  een  koddigen  weervoorspeller  in  den  trant  van  Don  Antonio  de  Magino'" 
(Halb.  Naoogst  II.  265).  vs.  54.  „Krullen  met  poeder"! 

Het  tweede  gedeelte  ook  herdrukt  (?)  in:  Fries  Boers,  bestaende  yn  Vertel- 
lingen.  16°.  (Prov.  B.).    Het  laatste  gedeelte  is  daar  verkort. 

XXXII.  II.  druk.  Suits  en  Ljouwert,  1808.  III.  Suits,  1827.  IV.  Liouerd,  1861, 
ûtjown  fen  Waling  Dykstra. 

„Het  dij  spelling  oongiet,  wy  habbe  uis  der  ijn  nei  't  gemak  feuue  Lesser 
schikt.  Op  't  aodwraodsch  Friesk  for  't  Algemien  ta  schriuwen  is  za  folle,  az 
foor  Dowen  ta  Preekjeu.  Derom  habbe  wij  za  schreaeun ,  dat  eltz  't  Lesse  keu  , 
dij  net  kea?lagtige  dom  is".  (Oon  dy  Lesser.  I.  dr.). 

Vervaardiger  :  Eelke  Meinderts  (f  1807)  onder  Kollum;  zie:  In  wirdtsje  foarof 
fen  I.  R.  Dykstra,  in  de  4e  dr. 

Vgl.  dit  Gastbod  met  Bloeml.  dl.  III.  „De  Krjemmesite"  vau  Halbertsma. 

XXXIII.  Onzeker  waar  dit  N°.   chronologisch  hoort. 

XXXrV.  Personen:  1.  Steffin  fin  der  Bly,  Wessels  Zoon,  ien  Feint.  2.  Oelk ,  ien 
tjienstfaam  uitte  Wâdden  ....  4.  Lijkle  Banzen,  ien  boer  ta  Bly  ....  16.  Jan, 
kuegt ....  18.  Aalk  eu  Zijmen,  twa  Hynlipper  Fammen.  19.  Beitz  en  Jelmer,  twa  Hyn- 
lipper  Frouw-lieuw . . . .  22.  Tiette,  ien  Boer,  der  Widner  is  zonder  Ben,  ijnne  Wâd- 
den.  (Alleen  de  namen  der  persouen,  die  in  hetfragment  voorkomen,  overgenomen). 

1)  Met  vele  aanteek.  en  eene  vertaling. 

2)  In  Von  Richthofen's  Fries.  Richtsq.  afgedrukt;  zoo  ook  b. 

3)  Een  HS.   van  ten  Broecke   Hoekstra  misschien? 
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„Jan"  spreekt  stadsch-Hollandsch.  Het  ander  cursief  gednikte,  is  Hindelojiensch. 
2e  dr.  Leenw.  1830. 

vgl.  over  het  Hindelopenscli  en  de  gewoouten  aldaar:  Roosjes  (en  and.),  Merk- 
waardigheden  vau  Hindeloopen,  euz.  —  Zie  ook  Bloemleziug  dl.  111. 

De  bladvulling  {Bijwirden)  U  uit  hel  MS.  van  Burmania  van  1611.  Eukele 
zijn  minder  goed  Friesch  (vgl.  n°.  5')  o. a.);  het  gedeelte  spreekwoorden  telt 
74  bladen,  met  enkele  blanco. 

Hiervau  zal  eene  volledige  uitgave  verschijneu. 

Vele  dezer  Bijwirden  zijn,  auders  gespeld  en  met  andere  redactie  in  een  MS. 
214,  geschreven  door  J.  A.  de  Chalmot  (vgl.  Wassenbergh,  die  het  gebruikte, 
in  ïaalk.  Bijdr.  t.  d.  Friesch.  Tongval  II.  Voorr.  IIL.  Het  HS.  van  1614  schijnt 
uf  eeu  afschrift  vau  een  ouder,  6f  uit  oude  aauteekeningen  verzameld,  blijkens 
de  spelling. 

BIJLAGEN. 

A.  I.  II.  l)eze  Almanak  vervaardigd  door  den  S(tirman)  O(en)  L(aandi  Johaunes 
Hilarides  (1643—1725);  zie  over  hem  de  Jager,  Xieuw  Archief  v.  Taalkunde  p.  397. 
vg).  Vrije  Fries  VI.  357,  387.  Aant.  54.  —  Hij  vertaalde  het  „Ouze  Vader  in 
het  Hindeloopensch".  dit  werd  opgezonden  naar  Engeland  (Vr.  Fr.  VI.  358); 
was  hij  „amicus  quidam"?  vgl.  hierouder  Aaut.  V. 

Een  gedeelte  dezer  Alm.  waaruit  II,  is  in  de  Prov.  B. ;  een  compleet  ex.  be- 
hoorde  aau  Mevr.  de   Wed.   Ruitinga  te  Utrecht  in  1855,  en  thau< ': 
I.  II.  Vertaling  iu  Halb.  Hulde.  II.  191.  233. 

I.  vs.  42.  z=  de  bliude  heeft  een  haas  gevangen  !  !  vgl.  Hulde  II.  p.  193.  —  Zie 
V     KXXIV. 

III.  Vertaling  in  Hulde  II.  235. 

IV.  Vgl.  Voorbeeldsels  d.  Oude  Wijzen.  (1693  p.  669,  686  v.). 

Wassenb.  Bijdr.  p.  138  zegt  het  verschuldigd  te  ziju  aan  Bijzitter  Do/ace  Fek- 
kes  Rinia.  Üe  vertaler  is  oubekeud.  Het  stuk  was  „reeds  zeer  oud.  Dit  (weesi 
het  uiterlijk  aanzien  volkoomen  uit;  inzonderheid  ook  de  verbleekte,  geel  gewor- 
dene  inkt".    Bestaau  deze  papieren  nog?  eu  waar?   — 

V.  Dit  Hindelopensch ,  en  het  in  N°.  XXI  afgedrukte  „amicus  quidam  Frisicus  Ampl. 
Hno  Chamberlaynio  misit";  zooals  D.  Wilkens  in  gemelde  editie  (1715)  aan  den 
lezer  meedeelt. 

Voor  bladvulling  hier  geplaatst;  chronol.  hoort  het  tusscheu  II  en  III. 

B.  Cad.  Muller  (1650—1725),  geen  Oostfries,  heefl  zooveel  hij  kou,  den  klank  der 
woorden  teruggegeven.  Misschien  zich  wel  eeus  vergist.  Dit  is  het  eenige  lied, 
dat  hij  te  weten  kon  komen.  De  ouderdom  er  van  niet  optegeven ;  er  zulleu  meer 
strophen  loe  behourd  hebben,  niemand  v*ist  het  hem  echter  vollediger  aan  tegeveu. 
't  Was  een  danslied.  —  De  wijze.  vierstemmig,  in  Kukelhahn's  editie,  door  J.  K. 
Richter  gezet  uaar  de  oude  melodie,  ook  aldaar  te  vinden.  'tGron.  MS.  onbe- 
kend  aan  deu  uitgever.  Zie  Kukelhahi ,  Tnleid.;  in  plaats  van  utitur  (ald.  p.  7) 
Gron.  MS. :  utuntur!  —  „Cap.  XVII  Vocabulars"  in  h.  Gron.  zeer  verkort!  — 
fitt  (ald.  p.  9.)  Grou.  MS.  onduidelijk;  ook  heeft  dit  „frit,  hermelein"  (ald.  p.  9). 

1)   MS.  214.  heeft:  pattjen. 


INHOUD. 


Bladz 

Een  woord  vooraf vn. 

I.    „Ien  Brulloft" 1. 

II.    „Ad  Lectorera" 2. 

III.  Vermaecklyk  sotte-clucht  van  een  Advocaet  ende  een  Boer 3. 

IV.  „Gabbe". 8. 

V.    Friesch  Pastorel 8. 

VI.    „Ien  sankje" 10. 

VII.    „Tjomme  in  Wemel" 10. 

VIII.    Tjerne  sjongt 11. 

IX.    „In  nochlick  liet" 1.3. 

X.    „Sjolle  Kreamer,  in  Tetje" 15. 

XI.    Minne-sinne 16. 

XII.    „Forschaet  aerd" 17. 

XTTT.    Muwze-booste 18. 

XIV.    Tjesck-Moars  See-^Engste 21. 

XV.    Agurs  bea 26. 

XVI.   Dy  lof-sangh  Marise 28. 

XVII.    Feu  libbjen  in  fen  stearen 30. 

XVIII.    „Histoarje" 34. 

XIX.    Waatze  Gribberts  Bruyloft 35. 

XX.    Ien  aad  Friesk  deuntje 42. 

XXI.    Noch  ien  plat  fries  deuntje 43. 

XXII.    Oratio  Dominica  Frisice 46. 

XXIII.  De  Teschlaow 47. 

XXIV.  Gelok-wensching 57. 

XXV.    „Harnser    Yes-nyes" 58. 

XXVI.    „Gysbert  Japiks  zoon" 63. 

XXVII.    Dy  nieogentieude  Psalme 63. 

XXVIII.    Herdersliet 67- 

XXIX.    De  Boerkery  of  it  Boere  Bedrief. 68. 

XXX     „Foar  de  Brulloft", 73. 

XXXI.    „Mayke  JakkehV  Reys" 75. 

XXXII.    „Aagtje  in  Tys" 78. 

XXXIII.    Frieske  Boere  Prognosti^atie 82. 

X  X  \1V.    Het  jouge  lieuws  Boosk 84. 

Bijwirden 7,  9,  25,  29,  41,  46,  66,  87. 
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BIJLAGE  Â.    ZUIDHOEKSCH  FRIESCH. 

Bladz. 

[.    De  Hynlepre  Seemans-Almanak  1679.    „Inleiding" 88. 

H.    Krieuweljen  fan  de  Hynlepre  schippers  wyven 89. 

III.  En  Hienleppre  Saaing 90. 

IV.  Vrymoedigheit  van  en  huisman 92. 

V.    Frisice  Hindelopensi  dialecto 95, 

BIJLAGE  B.    OOSTFRIESCH. 

Buhske  di  Remmer 95. 

AANTEEKENINGEN 97. 


BLOEMLEZING 


UIT 


OUD-,  MIÜDEL-,  EN  NIEUWFRIESCHE  GESCHRIFTEN. 


BLOEMLEZING 


ÜIT 


[7PDTC0 


MET  GLOSSARIUM, 


BIJEENVERZA.MELD  DOOR 


F.  BUITETvFRUST  HETTEMA. 


DERDE  DEEL, 

ÏTIBU  VJ-  IF  IR  I  E  S  C  K. 


LEIDEN.  —  E.   J.   BRILL. 

1888. 


BLOEMLEZINU 


UIT 


NIEUWFRIESCHE  GESCHRIFTEN 


DOOR 


F.  BUITENRUST  HETTEMA. 


LETDEN.  —  E.  J.   BRILL. 

1888. 


BOKKDhUKKKEUJ    VAM    K.    J.    BKILL,    TK    LKJDfc.N. 


Aan  het  Bestuur 


FRIESCH  GENOOTSCHAP  VOOR  GESCHIED-,  OUDHEID- 
EN  TAALKUNDE  TE  LEEUWARDEN , 


WORDT   DEZE   BUNDEL 


UIT  HOOGACHÏING  OPGEDÜAGEN 


DOOJi 


DEN  VERZAMELAAR. 


EEN  WOORD  VOORAF. 


In  Friesland  heerscht  een  vrij  opgewekt  letterkundig  leven. 

Niet  alleen  dat  een  Selskip  for  Fryske  tael  en  skriftenkennisse  met 
de  »kriten"  Leeuwardeu ,  Sneek,  Baard ,  Grouw ,  Joure  en  Franeker 
's  winters  geregeld  op  vele  plaatsen  bijeenkomsten  houdt,  die  druk 
bezocht  zijn  ;  raaar  ook  voeren  reuerijkerskamers ,  tooneel-,  en  ver- 
scheidene  zanggezelschappen ,  over  het  geheele  gewest  verspreid , 
meerendeels  Friesche  stukken  op  ;  houden  voordrachten  en  wedstrijden. 

Want  moge  het  Hollandsch  ook  de  taal  zijn  voor  school,  kansel 
en  balie ,  gehoord  worden  in  station  en  tramhuis ,  uit  den  mond  van 
Hollanders  en  ook  van  Friezen ;  in  huis  en  op  het  land ,  zelfs  in 
enkele  steden  op  straat,  spreekt  men  nog  Friesch  in  verschillenden , 
zy  het  ook  weinig  uiteenloopeDden  tongval. 

De  Nieuwfriesche  Literatuur  is  rijk  aan  voortbrengselen ,  over  het 
geheel  goed ,  vele  uitstekend  van  gehalte. 

Al  de  oorspronkelijke  en  vertaalde  tooneelstukken ,  romans  en 
novellen ,  als  ook  liederen ,  vertellingen  en  strijdschriften  optesom- 
men ,  is  ondoenlijk.    Enkele  zaken  slechts  wil  ik  vermelden. 

In  1845  werd  door  H.  S.  Sytstra  het  tijdschrift  »Iduna"  opgericht, 
waarvan  hij  eerst  alleen ,  later  in  vereeniging  met  T.  R.  Dykstra 
de  redactie  voerde.  Na  hun  beider  dood  nam  G.  Colmjon  die  op 
zich.  Het  werd  in  1871  vervangeu  door  »Forjit  My  Net",  dat , 
uitgegeven  van  wege  het  Frysk  Selskip ,  Colrajon  als  redacteur  tot 
1884  behield ,  en  thans  door  0.  H.  Sytstra  bezorgd  wordt. 

In  Januari^  van  dit  jaar  verscheeu  een  nieuw :  »For  hûs  en 
hiem",  waarvan  P.  J.  Troelstra  als  hoofdredacteur  optreedt. 

Van  het  tweetal  jaarboekjes  beleeft  de  »Swauneblommen ,  utjown 
fen  it  Frysk  Selskip",  dat  achtereenvolgens  H.  S.  Sytstra,  T.  R. 
Dykstra ,  en  Gr.  Colmjon  tot  redacteurs  had ,  thans  onder  leiding 
van  H.  0.  Sytstra  verschijnt,  zijn  39sten  jaargang;  de  »Byecoer", 
(red.  Waling  Dykstra)  zijn  43sten. 


VIII 

In  Suringar's  12°  Almanak  ,  in  het  Friesche  Jaarboekje  bij  L.  Schier- 
beek ,  eu  iu  den  Frieschen  Aluianak  bij  P.  v.  d.  Sluis  v.  d.  Bosch  , 
werden  en  worden  nog  vele  oorspronkelijke  stukjes  in  de  landstaal 
opgenomen ;  evenzeer  als  in  den  Frieschen  Volksalmanak ,  (van 
1836 — 1864,  en  1884  tot  heden,  thans  redacteur  J.  v.  Loon  Jz.  e.  a.). 
Vele  couranten ,  o.  a.  het  Friesch  Volksblad  (Leeuwarden)  en  het  Nieuw 
Advertentieblad  (Heerenveen)  plaatsen  in  de  volkstaal  gestelde  stuk- 
ken  en  advertentiën.  Liederboeken  als  »It  Lieteboek ,  Frysce  sang  mei 
Pianolieding",  van  J.  v.  Loon  Jz.  en  M.  de  Boer  (1876)  en  »Ny  Frysk 
Lieteboek"  van  P.  J.  Troelstra  en  P.  H.  de  Groot  (1886),  bevorderen 
zeer  Frieschen  zang;  terwijl  de  »Boeresionger"  van  W.  Dykstra 
e.  a. ,  hoewel  zonder  muziek  ,  algemeen  bekend  is.  Van  Verzamelingen 
noem  ik  het  »Frysk  Lêsboek"  van  W.  Dykstra  (1883),  terwijl  men 
in  »  Van  de  Schelde  tot  de  Weichsel"  dl.  III.  (1882)  en  in  v.  d.  Meulen 
»Moaye  Blommen  fen  ús  Fryske  Letterkroane"  (1880)  van  allerlei 
aantreft. 

Wat  deze  uitgave  betreft,  liet  de  weinige  ruimte,  waarover  ik  te 
beschikken  had ,  slechts  een  beperkte  keus  toe ;  zeker  het  vijfvou- 
dige  aantal  vellen  zou  vereischt  worden  ,  indien  men  alles ,  wat  het 
verdiende ,  vrijelijk  kon  opnemen. 

Van  vele  schrijvers  ontving  ik  bijdragen  in  handschrift;  niet  voor 
alle  deze  had  ik  echter  plaats. 

De  volgorde  der  stukken  is  willekeurig;  die  der  verstorvene  schrij- 
vers  gaan  vooraan.  De  nog  levende  letterkundigen  namen  zelven  de 
correctie  over,  veranderden  hier  en  daar  de  spelling,  en  soms  eene 
kleinigheid  van  den  inhoud ;  overigeus  is  de  tekst  zooveel  mogelijk 
naar  de  eerste  lezing  afgedrukt. 

Ten  slotte  een  woord  van  dank  aan  de  schrijvers,  die  welwillend 
van  het  hunne  zonden ,  niet  het  minst  aan  hen ,  die  nog  ongedrukte 
stukken  gaven ;  aan  de  uitgevers,  die  vrijgevig  voor  dezen  druk  hun 
kopie-recht  afstonden ;  aan  den  Heer  J.  v.  Loon  Jz.  voor  de  vele 
wenken  en  meedeelingen  van  hem  ontvangen ;  en  verder  aan  hen , 
die  op  eenigerlei  wijze  deze  uitgave  hebben  vergemakkelijkt. 

Zwolle,  Febr.  '88.     *  b.  h. 


I.   UUT  FEN  HOES  BY  DE  BOER. 

DE  MOANTHD. 


Uit:  De  Lape  koer  fen  Gabe  Skroor  1822.  p.  25.  (Prov.  B.)  Ook:  Rimen  ind 
Teltsjes  fen  de  Broârren  Halbertsma  1871.  p.  4ô. 

It  ljocbt  brekt  trog  cle  griene  gediintjes.  De  klok  slagt  bjeal  wei 
fiweu.  De  wiilde  foegels  tjirinje  oer  't  fjild.  De  boanne  kraait  in 
de  lipkes  lieppe  iinn'e  finne.  De  protters  kwele  in  tjotterje  opp'it 
oeleboerd,  in  de  skoastien.  De  earrebarre  klapbalset.  De  ljurken 
sjonge  oer'e  skoerre.  De  ade  mem  bjet  de  klok :  Bauk !  seitse ,  dou  5 
mast  er  oof  komme,  fanke!  in  roppe  ïïidde  in  de  feint:  dan  ken 
de  aad  boer  jitte  wat  lissen  blieouwe.  Goed ,  seit  Bauk ,  in  wrieouwt 
e'rris  iin'e  eagen  in  striikt  oer'e  readc  roone  wangen.  Sij  skouwt 
de  gledde  billen  oer'e  beadsplanke ,  klaait  bar  oon  in  ropt  Hidde  in 
de  feint.  Der  mei  is  alles  iin  't  spier.  De  feint  jouwt  de  kij  eerst  10 
ien  liits  jeft'  bea  in  Hidde  begint  te  mjoksjen.  Bijke ,  dij  de  bele 
nagt  op  de  aad  boer  siin  broek  lein  bet,  rekt  bim  uut  in  de  boet- 
buus  door  uutgeande  snuffelt  er  op  it  biem  om  in  sieket  de  on- 
gansen  op.  Bank  set  nou  fjoer  oon  in  binget  it  tjenwetter  oer :  mar 
wij  matte  eak  wat  ljocbt  ba ,  seit  se ,  in  skouwt  it  raam  op ,  in  15 
smiit  de  finsters  iepen ,  dat  se  tjin'e  moerre  stuitje.  Nou  stekt  se 
bar    tjeppe   troanje    iin'e  loft  in  sjogt  mei  ien  pear  freunlike  eagen 

III  Dr.  meer  wetenschappelijke  spelling;  en  de  wijzigiugen  hiervan  in  R.  ind  T. 

III.  Uet.  R.  Uwt.  huws.  —  III.  Moarntyd.  R.  moârntiid. 

1.  troch.  R.  throch.  III.  gerdyntjes.  R.  gcrdynkes.  III.  slacht  hjelwei.  —  2.  III. 
wylde.  R.  fuwgels.  III.  krait.  R.  ind.  —  3.  III.  liepe  yn  'e.  quele.  R.  thjotterje. 
III.  op  it.  —  4.  R.  uwleboerd  ind.  III.  scoarstieu.  —  5.  R.  oer  't  scuwrre.  III. 
alde.  R.  âlde.  III.  hjert.  seit  hja.  —  6.  III.  ôafkomme.  R.  oafkomme.  III.  den.  — 

7.  ITI.  aldboer  yette  hwet.  B.  âldboer.  lizzen.  III.  bljouwe.  R.  iud.  III.  wrjouwt. — 

8.  III.  yn'e.  R.  ind.  III.  strykt.  roune.  R.  Hja.  III.  scouwt.  —  9.  R.  bsdsplanke. 
III.  kJait  hjar  oen,  R.  oan,  ind.  ind.  —  10.  III.  Dearmei.  R.  Dsermei.  III.  yu.  R. 
earst.  —  11.  III.  lyts.  R.  jefte.  ind.  III.  mjoxjen.  —  12.  III.  nacht.  aldboer  syn. 
R.  âldboer.  III.  uet.  R.  uwt,  ind.  III.  boethuesdôar  uetgeande.  R.  iud  de  buwthuws- 
doar  uwtgeaude.  —  13.  R.  ind  sîket.  —  14.  III.  oen.  R.  oan.  III.  tjeruwetter.  R. 
tsjern-.  —  15.  III  hwet  ljocht.  hja,  R.  ind.  1H.  raem.  R.  ind.  —  16.  III.  smyt. 
R.  muwrre.  —  17.  HI.   hjar  tjeppe.   R.   tsjeppe   throânje.   III.   yn'e.   R.   ind.  III. 
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oeral  iin'e  blide  dage  oni.    It  ljochte  grien  fen'e  simraerkrite  skimert 
trog    de    tjokke  daauwe.    Het  jong  goed  haiïelt  iin'e  liesen  om.    De 

20  ropeintjes  wraggelje  nei  har  ta  in  langhalsje  om  ien  haanfol  beanne. 
De  ade  mera  lit  het  molken  iin'e  tjenne  rinne.  Sij  is  liikwol  ien 
minske  fen  segstig  jier  in  dogs  tilt  se  de  tine  mei  op,  dat  har  de 
lidden  kniese  in  set  him  op'e  tjenne  in  lit  het  molken  er  uut  rinne , 
dat   het  broest.     Der  mei   wudt  de  spatskoetel  er  op  lein ,  het  tjen- 

25  lid  feast  kiille ,  de  pols  oonslein.  De  ade  looije  bonte  wudt  fen'e 
staal  helle  in  begint  te  tjenjen,  dat  het  hoes  dreunt  in  de  biinten 
kreakje.  Nou  it  oor  folk  sit  te  meltjen  begint  de  aad  boer  him  eak 
te  rissen.  Hij  stiet  op  in  kîaait  him  oon  in  snijt  for  het  folk  elkmes 
ien  tjok  omstik  brea.    As  dat  dien  is  ,  faget  er  it  meas  oof  in  stikt 

30  it  iin'e  skie.  Hij  nimt  de  bril  uut  it  finsterbank  in  begint  te  leasen 
iin'e  reis  nei  it  himmelske  Jeruzalem. 

It  meltjen  is  dien.  It  folk  komt  bij  de  hud.  De  ade  man  nimt 
siin  roon-breed-skade  hoetje  oof  in  bidt.  De  feint  gobbet  efter  de 
hoed    wei   in    giisjende    tjin    Bauk    trapet  har  onderwiles  op'e  tjen- 

35nen,  dat  se  it  laaitsen  eak  net  iin  hade  ken.  Elts  nimt  siin  stik 
brea,  leit  it  opp'e  knibbel  in  iet  er  fen.  De  ade  mem  is  bang  dat 
het  waar  foroorje  sil,  sa  het  it  har  jister  jonne  iin  't  kruus  stitsen. 
De  aad  boer  klaget  eak  oer  jicht  in  de  slimme  tiid.  Hrj  beskrobbet 
it  jongfolk  dat  se    sa  oerdwealsk  net  wease  niatte;   want  dat  er  de 


sjocht.  —  III.  frjeuulikke.  R.  frjeuulike.  —  18.  III.  yn.  R.  blîde.  III.  scimert 
troch.  —  10.  II.  throch.  thjokke.  III.  tjokke  dauwe.  It.  yu'  e.  R.  liezen.  —  20. 
R.  ropeinkes.  III.  hjar  ta.  R.  iud.  III.  hôaufol  bjeune.  R.  hoanfol.  —  21.  III. 
alde.  R.  alde.  III.  it  molkeu  yn'e  tjerue.  R.  tsjerne.  III.  Hja.  lykwol.  —  22.  III. 
minsce.  sextich.  R.  ind.  111.  dochs.  R.  thilt.  III.  hjar.  —  23.  R.  knieze,  ind.  III. 
tjerue.  R.  tsjerue ,  iud.  III.  it  molken.  uetriune.  R.  uwt-.  —  21.  III.  it.  R.  bruwst. 
III.  Dearmei.  R.  Daermei.  III.  wirt.  R.  wirdt.  III.  -scoetel.  it  tjernlid.  R.  tsjern-.  — 
25.  III.  kyle.  R.  fsestkile.  III.  oenslein.  R.  oan-.  III.  alde  loaie.  R.  âlde  loaye.  III. 
wirt.  R.  wirdt.  —  2G.  III.  stôal.  R.  stoal,  ind.  III.  begint  to  tjernjen.  R.  tsjernen. 
III.  it.  R.  huws  droant  iud.  III.  bynten.  —  27.  III.  ôar.  to.  R.  oar.  meltsjen.  III. 
aldboer.  R.  âld-.  —  28.  III.  to.  R.  ind.  III.  klait.  oen.  R.  oan.  III.  snyt  foar  it.  R. 
foar.  —  29.  R.  thjok.  mges.  III.  ôaf.  R.  oaf,  ind.  —  30.  III.  yn  'e  scie.  brul. 
uet.  R.  uwt.  ind.  III.  to.  R.  la?.zen.  —  31.  III.  yn  'e.  himmelsce.  R.  himelsce.  — 
32.  R.  meltsjen.  Itl.  hird.  alde.  R.  alde.  —  33.  III.  syn  roun.  -scade.  R.  hoetke. 
III.  ôaf.  R.  oaf,  ind.  —  3±.  III.  gysjcnde.  R.  gyzjeude  tsjin.  III.  lijar.  R.  teânnen. — 
35.  III.  laitsen.  yuhalde.  R.  -hâlde.  III.  syn.  —  36.  R.  ind.  III.  yt.  alde.  R.  âlde.  — 
37.  III.  it  waer  forôarje  scil.  R.  -oarje.  III.  hjar.  yn  't  krues.  R.  kruws.  —  38. 
III.  aldboer.  R.  Ald-.  jichte  iud.  III.  tyd.  R.  tiid.  111.  bescrobbet.  —  39.  R.  wreze- 


earen   jitte    wol    bekoage    wudde   kenue.     Dermei ,    as    de   kopkes  in  40 
pautjes  wei  berge  binne ,  bereade  de  frouljue  de  tjenne  in  bjiuue  de 
tinen   in    aden  uut.    De  manljue  geane  oou   't  sjedriden  of  leikje  de 
simmerdiekjes  op.    De  aad  man  blieouwt  iin'e  hudshoeke  om  de  foe- 
ken   te  laapjen  in  besjogt  de  kobbe  mei  de  bril  opp'e  noos  .... 

III.  hjar.  —  40.  III.  yette.  bekôage  wivde.  R.  bekoage.  III.  Dearniei.  R.  Dsermei.  — • 

II.  R.  ind  pantsjes.  bersede.  111.  tjerne.  R.  tsjerne.  —  42.  R.  ind  aden  uwt.  III. 
aerden  uet.  oen  't  sjerdriden.  R.  oan  't  sjeadriden,  oaf.  — 43.  III.  -dykjes.  aldman. 
R.   âld-.  III.  bljouwt  yu  'e  hirdshoeke.  R.  fuwken.  —  44.  III.  to  laepjen.   R.  ind. 

III.  besjocht.  brul  opp'e  uôas. 

E.    HALBERTSMA.. 


II.   GEALES  SLJIPKE. 


Uit:  De  Lapekoer  fen  Uabe  Skroor  II.  dr.  (1829)  p.  75.  Ook  in  R.  ind  T.  p.  18«. 


Yn  poapeslom  bedobbe 

Lei  Geale  yn  't  leavig  reid ; 

Hy  hie  de  keazen  gnobbe 
Yn  't  hoaf  fen  oarreheit. 

De  pet  oer  't  holtje  hinne , 
In  oer  'e  eagen  del; 

Want  waarm  wie  de  sinne, 
De  brimsen  stieken  fel. 

In  oon  in  wyljen  stobbe , 
Dear  hong  syu  baitje  oon , 

In  oon  it  baitje  sobbe 
In  tjorre  kjeltje  oon. 


De  wettergulpeu  fleagen 
In  goelden  ynn  'e  fljocht, 

In  nei  de  terpen  teagen 
De  hoantsen  yn  't  gef|oeht. 

De  schouwe  teaperts  songen 

De  ade  lange  team , 
In  d'  ekster  wipt'  mei  sprongen , 

In  gloep  fen  beam  ta  beam. 

In  Toon  de  seine  harre 

Fier  yn  it  lege  mead , 
In  Doeke  mopke  norre 

Fen   't  swyljen  wurg  in  sead. 


De  roege  holders  soezen  In  koazze  ynn'e  doeren , 

Trog  blomkes  in  trog  kroed ,  Dy  haffle  ynn'e  bry , 

In  trogg  'e  stanen  roezen  Lei  hymjend  looi  te  poeren 

De  simmertwjirkes  loed.  In  joeg  de  sinne  fry. 


In  opp'e  daam  dear  blaaide 
In  eike  sead  in  sloeg, 

In  oer  'e  loanen  waaide 
Sintjans  tried  wyt  in  roeg. 

Swiet  ynn  'e  sliep  fortyze 
Wist  boi  fen  nimmen  kwea, 

As  seafkes  hini  wat  kyze 
Oer  holle,  boast  iu   lea. 

Hij  gappe  in  rekte  in  sette 
Syn  doave  schonkjes  uut, 

As  by  de  noos  him  fette 
In  kade  kjellesnuut. 


»Hoei!"  schrildeer,  »Oarre,Oarre!" 
In  sprong  hast  uut  it  fel, 

In  seag  nou  as  in  bloarre 
Op  't  earme  kjeltje  del. 

Och  ,  Geales  wroegwjirm  kneage : 
't  Wie  oeral  »Oarreheit!" 

Hy  waad  er  jit  trog  pleage 
Bedobbe  yn  'tleavig  reid.  — 

Kroep  yn  in  sydne  wryne, 
't  Kwea  lit  dy  neane  reast ; 

Dou  kenst  it  net  ontwyne : 
It  fret  dy  sliep  in  reast. 

E.    HALBERTSMA. 


III.    OAN  IEN  BERNTJE  YN  DE  ÔARE  WRALD. 
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üit:  De  Lapekoer  III  dr.  (1834)  p.  431.    Ook  in  R.  iud  T.  p.  lOlb. 

Byld   fen  myn  hoes  in  myn  herte ! 
Bern  fen  myn  siel  in  myn  sinnen! 
Weasen  fol  ljeafde  in  nocht ! 

Neame ,  o !  dôar  ik  dy  nimmer , 
Mar  binnen  hjir  yn  it  herte 

Dear  stiet  dyn  namme  bescreaun. 

Laekkeste  my  frjeuulikjes  ôan  , 
Mei  gloepigge  freechjende  eagen, 
Gods  ingel  laekke  my  ta ! 

Sietste  my  jouus  op  'e  scirte 
In  streakk'  ne  dyn  hantjes  [myn  wangen  , 
Oer  wier  de  soarg  fen  de  dei. 

Leiste  jouns  ier  sa  to  sliepen 

Mei  onscilds  waes  oer  dyn  troanje, 

Rôasen  bloeiddeu  sa  net. 


Twiske  de  sliep   in  it  weitsen 
Tyspelle  yet  foar  myn  sinnen 

Innerlyk ,  berntje ,  dyn  byld. 

Twisken  it  ljochten  in  tsjuster 
Wekken  dyn   flaiende  loetjes  20 

Ljeaflikjes  my  uet  de   sliep. 

Trjinuen  forrinne  in  fordroechje , 
Mar  wounen  yn  memmeherten 
Helet  de  iewichheit  mar. 

Tieden  in  minscen  forgeane ,  25 

Mar  libjend'  stiet  foar  myn  siele 
Iewich  in  iewich  dyn  byld. 

E.    HALBERTSMA. 


IY.  „DE  KREEET  FEN  DOCKUM". 


Uit:  Twîgen  uwt  ien  âlde  stamme.  (1840)  p.  79.   Ook  in  R.  ind  T.  p.  197«. 

It   is   bard   yn  't  jier  1623,  dat  ien  scipper  mei  ien  lading  hout 
uwt    Noärwegen    koam ,   in  op  Iezummersyl  binnen  roun.    Dy  scip- 
per   hie    foär    ien    aerdichheid    ytlicke    libbene  kreeften  yn  ien  koer 
meibrocht  foär  syn  keapman,  dy  to  Leauwerd  wenne;   dy  droech  er 
by   jontyd ,    dat    it    al    tsjuster    wie',  troch  de  sted  fen  Dockum  ,  in  5 
doe   rekke    er    troch  ongelok  ien  fen  dy  bisten  uwt  de  koer  to  fal- 
len ,  krekt  foär  de  doar  fen  ien  froedsman  Grada.    De  oare  moarns-     . 
ier,    doe    de   faem    de    striette    oanfeye   scoe,   foun    se    dat  bist  daer 
lizzen;    hja   roun   forscrikt  ynn'e  huws,  in  roap,   Here,  vroedsman! 
Kom  gau  ris  voär  cleur.    Here ,   wat  leit  dair  in  rair  ding  op  straitf  io 
Froedsman  mei  ien  reade  japon  oan  mei  de  wite  sliepmuwtse  opp'e 
holle,  in  de  hoäzzen  opp'e  slomp,  roun  dalik  nei  buwten.  Hy  sloech 
de    hannen    yn    elkoärme ,  in    sei,  Dit  is  ien  mirakel!  suud  dat  ook 
in  jong   weze   van   die   roek,   die  lûer  boven  in  cle  lynneboom  nesteltf 
It  doërre  net  lang  oaf  dser  roun  al  scielik  ien  heal  hondert  minscen  15 


to  heap ,  oni  it  scepsel  to  oanscoackjen.  Ien  Catechiseermaster ,  dy 
cUer  eak  foärbykoam ,  cly  roap,  Minschen!  Minschen!  sien  it  beest 
dochs  niet  an;  want  ik  Joof  dat  et  de  Basiliscus  is ,  daar  men  van 
inne  schrift  leest ;  et  kon  jimme  allegaar  et  leven  koste.    »lt  mocht  in 

20  schyt,  meester!  sei  ien  turfdrager,  dy  daer  mei  syn  koer  foärby  kaem, 
Ik  heb  hem  al  goed  in  syn  freet  sien;  et  stomme  beest  zal  ons  niks 
doen ,  in  die  er  in  mingelen  bier  voor  over  het ,  dan  zal  ik  hem  daad- 
lyk  met  de  tange  in  myn  koärf  legge ,  in  drage  him  waar  de  vrinden 
him    hewwe    wille.    »Dat   gait   an!    sei    froedsman.     De  tange  waerd 

25  helle ,  de  kreeft  yn  de  koer  lein ,  in  doe  earst  nei  de  brouwery  om 
it  minglen  bier  op  to  nimmen.  Daer  fen  clinne  rjocht-uwt  nei  de 
boärgemaster  mei  ien  sleep  jonges  efter-nei.  De  turfdrager  sette  de 
koer  yn  it  foärhuws  del ,  in  froedsmau  gong  yn  de  keamer  by  boär- 
gemaster.    Hy   spriik  de  boärgemaster  mei  ien  heel  bedrukte  in    ien 

30  heal  forscrikte  troänje  oan,  in  sei,  »  Goeien  rnorgen,  Burgemeister !" 
Goeden  morgen ,  vroedsman !  jou  hier  zoo  vroeg  al  over  de  vloer,  man  ? 
»Ja,  Burgemeister !  Wy  hewvoe  hier  ien  rair  stuk ,  Burgemeister.  Wy 
hewwe  van  de  morgen  ien  levendig  ding  op  strait  fonnen .  in  gien 
minsche    iveet    wat   ding    of  it    is ,  of  hoe  et  hiet ,  Burgemeister.    Wy 

35  heiowe  it  metnomen ,  Burgemeister,  it  stait  in  H  voorhuus ,  Burgemeis- 
ter.  Wil  Burgemeister  it  ook  ris  sien,  BurgemeisterV  Vooral  inbelie- 
ven ,  vroedsman  ,  sei  dy  heer ,  Jou  wete ,  zeldzaamheden  ben  ik  altoos 
nieuwsgierig  na.  De  boärgemaster ,  dat  ien  biis  uwt  de  bizen  wier, 
seach    dalik    wol    dat    it    ien    kreeft  wier,   mar  dy  hâldde  him  yette 

40  domnier  as  froedsman  yn  wsezen  wier.  Dy  sloech  de  hannen  gear 
in  sei ,  »  Vroedsmon !  Vroedsman !  ik  loof  dat  er  ons  slimme  dingen 
over  het  hoofd  hange;  zoo'n  ding  staat  in  gien  kronijk  beschreven ,  in 
zoo  lang  as  de  loereld  staat  is  er  zoo'n  ding  in  Dockum  niet  vertoond. 
Het  is  een  stuk  van  te  veel  belang ;  daarom  gevoel  ik  mij  verpligt  om 

45  noq  heden  morgen  om  tien  uur  de  raad  te  beleggen  ,  om  dan  te  bepalen , 
wat  of  wij  met  dat  monster  zullen  aanvangen.  Jou  komme  dochs  ook , 
Vroedsman?    »Ja,  wis ,  burgemeister" . 

De   moarns  om  tsjien  oere  koamen  de  heren  by  eltsjoärren  op  it 
stedshuws,  in  omdat  it  sa'n  buwten-extranaris  ding  wie',  hie  froeds- 

50  man  ien  scjinûe  wite  bef  fen  froedsmanske  om  krigge ,  in  daerby 
ien  splinter-ny  broek  oantein ,  ien  sonder  flappe ,  mar  mei  ien  gulfje 


daer  yn ,  lyk  as  de  âlde  ljouwe  fen  dy  tiid  droegen :  in  omdat  it 
âld  stedshuws  fen  Dockum  doe  hwette  lek  wie',  wierne  er  krekt 
opp'e  stoel  fen  froedsman  Grada  ytlyke  drippen  roetwetter  fallen, 
in  omdat  er  bang  wier,  dat  er  syn  nye  broek  mei  dât  wetter  be-  55 
smoärkje  scoe,  sa  spraette  dy  goede  man  syn  wite  buwsdoek  oer  de 
stoel.    Daer  gong  froedsman   deftich  op  sitten. 

De    koer    waerd    op    it    stedshuws    brocht,  in  dser  seach  elts  den 
beurt   foär   beurt   yn ,    in    den    gong    elts  wer  op  syn  pleats  sitten. 
Ien    inkele    fen    dy    heren    hiene   mar   just    it   hert  om  it  onnoazele  60 
beest   oan  to  sjen.    Doe  se  allegjere  wer  sieten ,  doe  sei  de  boärge- 
master ,    Heren    van    de  raad  van  Dockum !    De  heren  hebben  gezien , 
dat  er  in  onze  stad  een  loonderlijk  creatuur  gevonden  is,  en  daar  men 
niet    weet ,   welk  dier  dit  is ,  en  van  waar  het  gekomen  is ,  zoo  heb  ik 
hetzelve    hier   gebragt    ten    einde    het    advijs   van    de  Heren    te    horen.  65 
Daarom ,  u ,  vroedsman  Grada ,  als  de  oudste  van  de  raad  dezer  stad, 
vraag  ik  het  eerst ,   wat  dunkt  u  van  dit  dier?    » Ikke?  sei  froedsman 
Grada ,  Ikke  bliif  bij  mijn  eerste  advijs ,  dat  et  namentlik  ien  van  die 
jonge  roeken  is ,  die  voor  mijn  deur  dair  in  die  hoge  lijnnebomen  nes- 
sele ;    want    waar    duwel    sud  et  ding  anders  weg  komen  weze.    't  Ken  70 
ook  niet  uut  de  straitstienen  kropen  weze.  » Daar  benje  mis  in ,  vroeds- 
man ,  sei  de  boärgemaster ,  Mijn  zoon  heeft  onlangs  een  nest-fol  roe- 
ken    uitgehaald ,    en    die  jonge    roeken   geleken  nergens  meer  op  als  op 
oude  roeken.    Nu  is  de  beurt  aan  u,    vroedsman  Inia\    Heremistijd, 
Burgemeister ,   wat   weet    ik    vroedsman    Ynje    van  vremde  gediertens  ?  75 
Ik  hew  wel  zeggen  hoord ,  dat  de  kanarieveugels  als  ze  jong  binne ,  dat 
ze   dan    kropen;   suud   et    ook    in  kanarieveugel  loeze?    »Zou  een  jong 
kanarievogel    dan   groter    zijn    als    een    oude?  dat  spreekt  zich  immers 
zelfs    tegen\    spriik   daerop    de   boärgemaster.     Dat   weet  ik  niet,  sei 
froedsman    Inia.     Wij     sien    alderdegenst ,    dat    grote    minschen    klein  80 
wurde  kenne.    Mijn  grootvader  is  van  Burgemeister  cd  bierdrager  wur- 
den.    Nou  wie'  de  beurt  oan  de  froedsman  Starkenbolte ,  ien  Grins- 
lander,  ien  ryk  man  in  ien  fyn  man;  fyn  yn  de  tsjerke,  in  fyn  yn 
de    wrâld.    Hy  die  deis  ien  luwd  gebed  oer  de  tafel,  dat  ien  ketier 
doërre,    in    it   iten   mocbt  mar  ien  heal  ketier  doërje ,  in  daer  hiene  85 
syn   boden    gin   nocht    oan.    Dy  hiene  ljewwer  ien  heal  ketier  bid- 
den,    in    ien   ketier   iten.    Dserby    forstoe   er   hwette   fen  de  swarte 
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kinst.  As  de  Dockummer  ljouwe  mei  froedsman  Starkenbolte  yn  it 
trekscip    sieten,    in  as  er  den  uwt  de  scruft  begoun  to  praten,  den 

90  hâldden  se  hannen  op  hjar  horlogies;  went  as  er  dat  die,  den  fierd' 
er  dy  kinst  it  measte  uwt.  Doe  it  dy  syn  beurt  wier  om  to  sprek- 
ken,  dy  sei  op  syn  Grinser:  Ik  wijt  nijt,  ik  leuf ,  burgemeister,  dat 
onze  meister  Douice  nog  geliek  hat  het,  dat  et  nomentliek  in  Bosilis- 
cus  of  in  ploagbeest  is ,  daor  de  Here  ons  met  besuiken  icil  veur  onze 
95  zonden  en  ongeregtigheid ,  en  al  et  goddeloze  vlouken ,  dat  in  Dockom 
doan  wert.  Doarom  hol  ik  mij  oon  meister  Douwe.  »Meister  Douwe, 
foel  froedsman  Grada  deerop  yn ,  die  het  wel  eerder  de  planke  mis 
iceest.  Voorleden  jaar  song  er  voar  it  boärdtje  in  de  kerk  »aller  ogen 
wagten'    op   in    karsmorgen.     Op    dy    ynfal    begoun    de    hele  rie  fen 

100  Dockum  to  laitsen ,  mar  de  boärgemaster  net ;  dy  moast  syn  def- 
tichheid  ophâlde ,  in  dy  spriik  doe  wer ,  Als  er  dan  niemand  van  de 
Heren  is,  die  my  eenige  inlichting  in  deze  zaak  geven  kan,  zoo  laat 
ons  dan  nog  eens  de  beide  stadsboden  boven  komen ,  'of  die  ons  ook 
in   dit   geval   nog    ook   eens  konden  dienen.    De  boden  koamen  boppe 

105  in  seagen  ién  foar  ién  yn  de  koer.  De  iene  wier  ien  stakker ,  dy 
doarst  it  bist  net  besjen ;  dy  leauwde  eak  steech  oan  master  Douwe. 
Ik  sal  der  myn  ogen  niet  na  draye ,  Heren ,  spriik  dy  man,  icant, 
sei  er ,  as  it  gien  Baesliscus  is ,  dan  is  et  ien  plaigbeest ,  die  nagts 
omlope  in  pest  in  kwalen  verkondige ,   en  ik  suud  er  voär  weze  om  et 

110  hele  beest  met  koärf  in  al  te  verbrannen.  Mar  de  twade  stedsbode 
sei  rounuwt,  dat  it  ien  scroar  wie,  omdat  er  twa  fikse  sciërren 
foaruwtstiik.  In  sienje  wel,  burgemeister?  hy  houdt  de  ogen  van  die 
scheren  afteruut ,  omdat  er  voar  alle  man  niet  wete  wil ,  hoe  groot  of 
ze    binne ,    krekt    as    alle  schroorcn.    Mar  as  it  ien  schroor  is ,  dan  is 

115  er  betsjoend ;  want  hy  kruupt,  in  andere  schrooren  lope.  Is  't  niet 
wair ,  heren?  ik  zeg  mien  zin,  want  daarom  ben  ik  hier  ropen.  —  »Ac- 
coord,  sei  de  Boärgemaster ,  jou  hebbe  het  geraden,  bode;  en  wy  zul- 
len  er  dadelyk  de  proef  van  nemen.  Kom,  bode;  ik  had  juist  een 
nieuwe  rok  besteld;  het  laken  is  er  al  voor  gekocht;  wees  zoo  goed  en 

120  haal  dat  van  mijn  huis.  Doe  dat  lekken  op  't  stedshuws  koaui,  waerd 
it  oer  de  flier  spraet  in  de  kreeft  dserop  set.  Doe  begoun  er  to 
kruwpen,  in  doe  moast  ien  fen  de  boden  mei  ien  scjirre,  krekt  it 
selde    pâd   lâns,    it    lekken   trochknippe;  in  doe  waerd  er  dalik  om 


ien   scroar  stjoerd ,  ora  er  ien  roak  foär  de  boärgeraaster  fen  to  meit- 
sen.    Dizze  scroar  wier  ien  âlden  Duetscer ,  dy  hiette  eigenlik  Lab-  125 
benbach,    raar    hy    sels    spriik   dy  namme  altiid  uwt  as  lappenpack, 
in    nou  neamden  de  Dockunimers  him  yn  de  wandeliug  sljocht  wei 
fen    lappenpaeker ;    ik   tink  wol ,   omdat  er  de  lappen  ,  dy  syn  klan- 
ten   fen   rjochten    takoamne,    sels   ynpakte.    Hy    koam  op  it  steds- 
huws    mei    de    sliepmuwtze  yn  de  hân ,  in  sei,  Koeten  morje,  myn-  130 
heer    Pirgemeister !    En   koeten    morje ,    brave   heren    al  gesamt ,    Wat 
heppe    de   Heren  te  pefelen.    De  boärgemaster  forhelle  oan  de  scroar 
it  hele  gefal ,  in  liet  him  dat  toknipte  lekken  sjen.  —   Tausend  ele- 
mente!    Hundert  tausend  elemente!  Das  hat  keen  mensch  ketaan,  maar 
de  lebendige  teufel.    Donnerontoria  ,  prave  heren!  tat  is  keen  tijt,  heen  135 
roije    tijt    meer    loeerdig.    Daar  kan  ik  een  lappekrone  voor  de  kinder 
van    make ,    maar   keen  rok  voor  de  Pirgemeister  von  Dockum.    Maar 
doe   er    de  kreeft  yn  de  koer  lizzen  seach ,  doe  waerd  er  yette  ble- 
ker   om    syn    smelle  kieuwen  as  tsjien  bleke  scroärren  mei  eltsjoar- 
ren  ;  in  hy  roap  it  uwt,  Kott  bewahre ,  Heer  Pirgemeester !  soll  mich  140 
die    swernoot    strajfen,    wenn    ich    solchen  peest  langer  in  de  stat  von 
Dockom  tolden  soltte.    Et  is  de  teufel,  prave  Heren,  de  lebendige  teu- 
fel;  on  wann  ikke-  Pirgemeister  war ,  ik  that  den  hundsfot  in  dekragt 
kooyen  on  versupen  him. —  Heb  'k  et  nijt  said ,  sei  froedsman  Starken- 
bolte,  dat  10't  hijr  met  de  kwaode  te  doun  hebbe?  Dat  komt  nou  van  145 
H    vlouken,  en  het  koartspeiden ,  dat  de  noatie  hijr  dout;  nou  loat  de 
Here    hem    los ,    en    geft  hem  aan  de  kwode  over.    Ja ,  sei  froedsman 
Ynia,    as    it    de    kwade   is,  dan  is  versupen  de  baas ;  want  dan  helpt 
gien    verbranden;    loant   die  is  vuurvast.    In  de  hele  rie  fen  Dockum 
roap    fen,     Versupe   mar!    Versupe!    De    turfdrager   smiet  de  kreeft  150 
yn  de  greft ,  in  de  hele  sted  fen  Dockum  wier  bliid ,  mar  de  kreeft 
yette  bliider.    Mar  by  it  einsluten  fen  de  rie  hiene  se  yette  ien  grap 
mei  froedsman  Grada ;  dy  goede  man  wier  troch  de  sterke  oandacht , 
dy  er  op  it  dispuet  oer  de  kreeft  hawn  hie ,  gled  troch  it  sin  gien , 
dat   er  syn  wite  buwsdoek  opp'e  stoel  lein  hie ,  in  doe  er  onderwi-  155 
lens  ris  efkes  de  eagen  foär-del  sloech ,  doe  miende  froedsman ,  dat 
him   it  himd  ta  de  gulf  fen  de  broek  uwthingge ,  in  doe  hâldde  er 
syn   greate  rouue  flabhoed  foär  it  liif,  in  mofîele  sa  gluwpswize  dy 
wite   buwsdoek    ta    de    broek    yn ;    maï   boärgemaster ,  dy  flak  nsest 
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160  froedsnian  siet ,  in  dy  de  man  troch  in  troch  koe ,  hie  wol  oan  syn 
forlegentheid  sjoen ,  dat  er  hwette  geande  wier :  dy  seach  ris  scean 
efter  de  hoed  fen  froedsman ,  in  doe  seach  er  dat  hele  wirk  oan , 
rnar  hy  liet  him  neat  merke.  Dit  gebeurde  al  doe  se  mar  just  op 
it   stedshuws    sieten.    Yn  it  ein,  doe  de  Heren  opstean  scoene,  doe 

165  seacii  froedsman  ris  efterom  ,  in  sei ,  Gunst  nog  toe!  JBurgemeister ! 
loaar  sude  myn  witte  buusdoek  weze?  Mar  gin  minsce  wist  it.  Suud 
er  ook  onder  myn  stoel  legge;  want  hy  het  er  op  leid,  dat  weet  ik, 
sei  froedsman.  Sude  dat  rare  ding  my  die  doek  ook  uet  de  buusse 
iceg    tsjoend    hewwe"    » Om  jou  de  waarheid  te  zeggen ,   sei  de  Boär- 

VtO  gemaster,  hy  sit  in  jouio  eigen  broek.  Zie  maar ,  er  hangt  nog  een 
tipje  toe  de  gulft  uut."  »Ja,  waarlykken!  sei  froedsman,  in  hy  helle 
de  hele  wite  buwsdoek  ta  de  broek  uwt.  Froedsman  krygge  ien 
kleur  as  ien  hoänuekaem ,  in  swserde ,  dat  er  noait  wer  ien  broek 
mei  ien  gulf  drage  woe ,  in  de  hele  rie  fen  Dockum  gong  laeitsende 

175  nei  huws ,  mar  de  boärgemaster  yette  aldermeast." 

It  hele  selscip  deer  ynn'e  herberge  laekke  wakker  om  dit  fortel- 
tje  ,  behalven  de  ontfanger ;  dy  seach  my  stiif  oan ,  in  knarste  soms 
opp'e  tosken ;  mar  doe  freagge  Jouke  my ,  » Wiste  eak ,  Gabe ,  ho 
of  it   tonei   mei    dy   kreeft   gien   is?"    Ik   sei,  Ja,  kastelein;  dy  is 

180  yette  op  ien  simpele  menear  wer  to  lânne  komd.  Ytlyke  jirren 
dternei ,  doe  de  kreeft  al  lang  forgetten  wier ,  doe  fiskken  de  heren 
fen  Dockum  de  stedsgreften  mei  ien  seine  oaf,  in  doe  fongen  se 
uws  niaet  de  kreeft  wer.  Zoo'n  grote  grenaal  is  er  noch  noait  in 
Europa   fonnen    as   disse  hier  in  dit  kleine  Dockum ,  sei  ien  hopman 

185  fen  de  Boärgerwacht ,  Die  zal  ik  beware  zoolang  as  syn  Hoogheit  de 
Prins  hier  komt.  Die  lei  him  oan  ien  sulweren  kjeattingkje  onder 
ien  bnege  faest  om  him  yn  it  libben  to  hâlden. 

E.    HALBEETSMA. 
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V.   DE  KRJEMMESITE. 


Uit:  Leed  in  Wille  len  E.  Halbertsnm  in  Üo  Flotgserzen  fen  J.H.  Halbertsma, 
(1854)  p.  386.    Ook  in  K.  ind  ï.  p.  321«. 

It  wiif  fen  Foake-miich  wie'  yn  de  kream  fen  hjar  earste  bern, 
ien  grou  jonge  ,  dy  Tsjaling  hjitte ,  nei  syn  pake  oan  memmekant, 
in  dser  scoe'  do  de  lsetste  krjemmesite  fen  juwn  wirde.  Want  dser 
wierne  al   twa  oansitten   wasst. 

De  klok  hie'  d'oare  deis  nin  twa  uwre  let,  as  de  boerefroúliu  b 
kamen  da?r  al  oansetten ;  allegearre  wakkere  thwang ;  ytlike  allehiel 
yn  't  brat.  Hja  hienen  allegearre  hwette  foâr  it  krjemwiif  yn  it 
braskoerke  oaf  de  buwsdoek;  de  iene  brocht  ien  poun  greate  wite 
klontsjes,  de  oare  brune;  de  iene  ien  swiere  kruwskekinteboale ,  in 
de  oare  ien  spekkoeke ;  de  iene  ien  sutmestsjiis ,  in  de  oare  ien  boale  10 
buwter ;  de  iene  ien  stik  ljirre ,  in  d'oare  ien  poun  thé ,  oaf  ien  pear 
poun  struisuwker.  Koârtom ,  hja  toagen  sa'n  bulte  oan ,  dat  de 
krjemheinster  mar  wirk  hie'  om  alles  ien  behearlyk  plak  to  jaen. 
Tel  dser  nou  den  noch  by  al  it  swiet  iten ,  dat  se  dagen  fen  to 
foren  al  throch  hjar  bern  bringe  litten  hienen ,  den  scoene  men  er  15 
ien  ploech  hongerige  poepen  mei  aeffoerre  hawwe.  Alle  bern  krig- 
gen  den  ien  twjibak  mei  suwker ;  in  as  se  de  poppe  yn  'e  gluwpe 
in  it  krjemwiif  yn  it  waermbsed  seagen  ,  in  freaggen ,  hwer  dy  poppe 
fen  diune  komd  wie',  in  as  de  frou  siik  wier,  den  sei  de  krjem- 
heinster  hjar,  »Reinsk,  ljeawe!  het  ien  fiere  reis  nei  de  wâlden  dien  20 
om  ien  poppe  to  heljen.  Daer  sieten  honderten  fen  poppen  yn  'e 
bjemmen ,  dy  hjar  allegearre  taroapen ,  My  earst!  My  earst!  Mar 
do  het  Reinsk  dizze  poppe  nomd ;  want  dat  wie'  de  ljeafste  in  de 
moaiste  fen  allegearre.  Mar  op  'e  weromreis  het  Reinsk  ien  spiker 
yn  'e  foet  trape,  in  dser  mat  it  sloaf  nou  fen  to  baed  lizze."  25 

It  feest  begoan  mei  thé,  fen  dy  bfeste  muwzekeutelkes ,  dy  mei 
ien  spjirke  mannich  saffraen  set  waerd.  Hja  dronken  uwt  lytse 
pasteleinen  kopkes  in  pantsjes :  ien  vvyt  klontsje  yn  it  pantsje ,  in 
foâr  de  borgerfrouliu'  ien  pear  drippen  rjemme  er  by ,  dser  se  den 
de  gleaune  thé  uwt  it  kopke  opgeaten ,  mar  de  boerinnen  dronken  30 
de  thé  sonder  rjemme  oaf  moalke.    Do  se  de  mage  daer  sa  hwat  ien 
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oardeluwre  mei  broid  hienen ,  fortraeppe  it  selscip  hiin  hwette  yn 
de  tuwn ;  taekten  hjir  in  drer  ien  rusk  beyen ,  oaf  ploakken  ien 
anjelier,  dser  de  Friezinnen  wakkere  sly  nei  binne;  oaren  sjaggellen 

35  yn  'e  boerren  om ,  in  snobben  hwet  healripe  parren.  Jonge  frouliu 
binne  hast  krekt  as  hinnen  ;  hja  pikke  in  bikke  de  hiele  dei  by 
bytsjes  fen  alles  throch  eltsoâr.  Om  fiif  uwre  hinne  wie'  it  boun 
wer  by  eltsjoâr.  It  toneel  wier  sa  fier  foroare,  dat  de  tafel  oan  de 
kop    ta    fol  stie'   fen  al  de  krjemjeften ,  dy  de  gasten  oantoage  hie- 

40  nen ,  in  dser  midden  yn  de  keningin ,  ien  oeribele  greate  koperen 
kofjekanne  mei  thrye  kranen ,  dser  de  krjemheinster  giele  kofje ,  daer 
eak  hwette  pypkaniel  yn  kaem,  mei  rjemme  in  brune  klontsjes  foâr 
it  selscip  uwt  taeppe.  Do  kryggen  de  krjemboalen ,  de  koeken ,  de 
twjibakken  mei  suwker ,  in  hwat  er  mear  to  pluwzjen  foel,  eak  ien 

45  bar.  Hja  smuwsden  in  slabben  mar  foârt ,  in  rattellen  wiles  as  ien 
lazarusklep.  In  dat  allegearre  ta  gelyk;  want  dat  is  ien  kinst,  dy 
de  frouliu'  allinne  kenne.  Ondertwiske  kaem  de  poppe  eak  uwt  de 
widze  allehiel  yn  it  brat,  in  gong  fen  scirte  ta  scirte.  As  de  jonge 
begoan  to  grinen ,  wie'  er  gou  ien  jongwyfke ,  dy  de  boârsten  hwatte 

50  prykken ,  in  him  tate  joech.  Elts  pryzze  it  bern  as  ien  scoan  bern , 
by  namme,  omdat  it  sa'n  grou  jonge  wie' ;  want  de  frouliu  taxearje 
ien  poppe  krekt  az'  ien  bigge  by  it  poun.  »In  hwat  liket  it  boike 
op  'e  faer !  seiuen  se  allegearre ,  It  is  krekt  as  er  Foake  uwt  de 
muwle  stapt  is!"    Mar  onder  al  dat  broyen ,  rabjen  ,  drinkeu  in  iten 

55  fen  ien  tweintich  waerme  frouliu ,  wier  it  da?r  smoarhjit  wirden ,  in 
de  poppe,  dy  niuwrrefaest  yn  it  pak  siet,  krigge  it  sa  benaud,  dat 
it  bern  blou  om  'e  holle  waerd.  Ien  jongwyfke ,  dy  it  op  'e  scirte 
hie ,  wie'  mei  ien  oerboerwiif  sa  drok  oan  't  ratteljen ,  dat  se  er 
neat  fen  murk :  gelokkich  kaem  Foake,  de  krjembaes,  daer  krekt  op 

60  yu ,  om  de  frouliu  'ris  to  prayen,  mar  do  er  syn  jouge  seach,  boâr- 
stende  fen  benautheid ,  naem  er  ien  sulwerheften  rnees  fen  'e  tafel 
in  snei  de  bânen  fen  de  ruften  in  wynsels  los,  dat  de  jonge  yn  ien 
omsjaen  puwrneaken  wie'  in  yn  ien  tobke  mei  ly  wetter  anstons  wer 
bykaem.    Daer    waerden  al  freamde  eagen  opscoerd  fen  dat  bedrjou. 

05  »It  binne  tiere  blomkes,  seinen  se  do ;  ien  bern  komt  gau  'ris  hwat 
oer."  »Benamme,  sei  Foake,  as  se  yn  de  beknipinge  sitten.  As 
jirnme    hjir    sa    lang    yn    't    kapruft  sitten  hienen  as  de  jonge ,  hie' 
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de  helt  feu  jimme  al  dea'  wsest."  »Meu  scoene  sizze,  reauntte  de 
krjemheiuster  pastoarske  yn  't  ear ,  hwger  sa'n  man  him  al  mei  be- 
moit !"  Mar  de  krjembaes  snettere  om  't  hoeke  fen  'e  doar  throch  70 
de  fuwst  as  ien  trompet,  in  makke  gau  dat  er  uwt  de  reek  kaem. 
It  wie'  hjelwei-olwen ;  do  panderren  de  âldste  frouliu  swietkes  nei 
huws  ta,  mar  de  tsjien  jongste  bleauweu  noch  hwat  sitten,  omdat 
it  moaiste,  de  neikluft,  noch  benefter  wier.  Foake  hie'  de  juwns 
syn  broar  mei  Jelle-miich ,  Gosse  in  Camstra  by  him  hawn  yn  ien  75 
oar  keamer,  mar  nou  kaem  er  mei  syn  selscip  eak  by  de  frouliu, 
om  noch  'ris  hwat  to  petearjen.  Dter  siet  fen  beide  kanten  al  hwat 
foer  yn;  want  it  krjemwiif  hie  'ien  hjeljier  foâr  hjar  wâldreis  tsjieu 
flaezen  Bordeauxe  barndewyn  op  poâtresinen  set,  dy  nou  as  podden 
uwttyud  wierue ,  in  de  kop  in  geboarteleppel  hienen  sa  lang  mei  80 
dat  swiete  goed  by  de  frouliu  in  de  manliu  beide  yn  it  roun  kuyere, 
dat  se  al  'n  moai  luftich  sin  hienen.  In  do  it  hiele  boun  by  eltsjoâr 
kaem  waerd  it  net  better;  want  do  begoanen  de  manliu  ien  steil 
wird  to  dwaen ,  iu  it  de  frouliu  ta  to  bringen  op  thrye  leppelfollen. 
Dat  knoffelle  sa  ta ,  dat  ien  pear  frouliu  mei  âlde  biarsalmen  be-  85 
goannen  in  songen  as  lysters  fen ,  De  ruiter  en  de  meid,  en  sy  vry- 
den  alle  beide ;  oaf  fen  ,  Clemeen ,  Waar  heen ,  Waar  dwalen  uwe  zin- 
nen?  oaf  fen,  Wat  lijdt  er  een  zeeman  al  verdriet,  Als  liy  gaat  naar 
vreemde  landen.  De  dizze  nachtegealen  mei  hjar  snetterjende  stim- 
men  dien  hienen,  begoân  Fod  rjidlingen  op  to  jaen;  want  deer  koe'  90 
se  hjar  hiele  jonnen  mei  formeitse,  in  throch  folle  dwaen,  in  omt 
se  wakkere  foruimstich  wie',  wie'  hja  eak  hiel  tuwk  yn  't  rieden 
wirden.  »Nou  den ,  sei  Gosse,  hwserom  kräit  de  hoânne  mei  de 
eagen  thicht?  Rie',  rie',  hwat  is  dat."  Do  se  't  net  retten ,  sei 
Gosse ,  » Omdat  syn  hinkes  oars  miene  scoenen ,  dat  hy  syn  lexom  95 
net  fen  buwten  koe'.°  »0ch,  hea'!  is  't  oars  net!"  sei  Fod.  »Hwser- 
om,  freagrcre  Gosse  wer,  Hwserom  hawwe  se  ien  hoânne  in  nin  hin 
op  'e  tuwr  set?  Rie',  rie',  hwat  is  dat."  Do  hja  it  net  retten,  sei 
Gosse,  »Omdat  as  er  ien  hin  op  siet,  de  koster  alle  moârneu  boppe 
op  'e  tuwr  kladderje  moast,  om  de  ayen  uwt  it  nsest  to  heljen."  100 
»Och,  hea'!  is  't  oars  net!"  sei  Fod.  »Dou  seisthe  al,"  sei  Jelle , 
Och,  hea'!  is  't  oars  net!  Sa  giet  it  mei  alle  rjidlingen;  sa  lang 
asthe    net   wisthe,   hwat  it  is,  mimersthe  hwat  it  dochs  wasze  mei, 
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in    dou    heste  uwre  uoch  rsest  foâr  datsthe  't  wiste ;   dou  scoeste  de 

105  stjiuueu  wol  uwt  de  grouu  scoerre  ,  oru  er  efter  to  koruuieu.  Mar 
wisthe  it  rjidliug ,  deu  is  't ,  Och ,  hea !  is  't  oars  uet.  Sa  scil  it 
dy  eak  gean  mei  it  houwelik.  Daer  is  uiu  rjidliug,  dser  de  frouliu 
gleauner  uei  biune,  deer  se  sa  de  kriuel  fen  habbe,  as  it  boaskjeu. 
Mar    asthe    it    onderfoun    heste ,    Fod ,    den    scilste    eak    sizze ,    Och , 

110  hea' !  is  't  oars  net.  »Hja  meye  dat  sizze,  sei  Fod ,  uiar  hja  ruieue 
•t  uet.  Hwaerom  wolle  de  frouliu ,  dy  troud  waest  binue ,  altiten 
wer  trouwe?  As  't  neat  besonders  is ,  den  wolle  uien  net  wer." 
»Ja,  mar,  dat  begrypsthe  net,  Fod ,  sei  Foake  glimkjeude.  Dat  is 
mei  ien  frommisce  krekt  az  ien  hynzer ;  az  dat  ienders  oan  't  krae- 

l15  bebiten  wsest  is  wol  it  wer".  »In  da?r  komt  by,  sei  master  Cam- 
stra,  dat  ien  frommisce,  dat  uiu  mau  fiterje  oaf  uarje  ken ,  nin  tier 
oaf  wille  op  'e  wrâld  het.  As  de  fonken  er  uwt  biuue,  den  bljout 
dat  plesjirke  altiten  noch  oer."  Do  foelen  al  dy  frouliu  master  mei 
gekrai    op    it  liif  in  kitelien  him  sa  morddedich  yn  de  beide  siden , 

120  dat  er  mei  de  boel  scjin  oauhelle  wârd ,  iu  uet  los  kaem  foâr  dat 
er  thryeris  luwd  roppen  liie',  »Froulius  geuede!"  »Mar  wy  reitse 
sa  keal  feu  uws  rjidliugen  aef,  sei  Fod.  Wy  matte  mar  mei  de 
rjidliugen  as  mei  it  meiden,  lyk  as  Jelle  seit;  it  uet  ta  hylkjeu 
komme  litte,  in  it  rjidling  net  uwtlizze.    Ik  begin :  Kenste  eak  ieu 

125  reade  faem  mei  tweiutich  reade  holdoeken?  Rie',  rie',  hwat  is  dat. 
Nou  jou  frou  !"  It  krjemwiif;  »Hwat  bern  is  twaris  to  wrâld  kornd , 
in  noch  net  doapt?  Rie',  rie',  hwat  is  dat.  Nou  jou,  master." 
Master  Camstra;  »Kensthe  eak  ieu  fet  souder  uaed  oaf  scird ,  dat 
oan    de    kop    ta    fol  is  fen  twaderlei  oalje ,  dy  net  yn  eltsoâr   rint? 

130  Rie',  rie',  hwat  is  dat.  Nou  dou  ,  krjembaes."  Foake ;  »Kensthe  eak 
ien  lytse  prop  feu  ien  mauke  mie  ien  stjinuen  roak?  Rie',  rie', 
hwat  is  dat.  Nou  dou ,  boerinue."  Gertske  Eeltsjes;  »It  fet  ropt, 
iu  dy  it  leech  suwpe  swye.  Rie',  rie',  hwat  is  dat.  Nou  dou ,  mas- 
terske."    Afke    Camstra;    »Keusthe    tsjieu    wite    scjippeu ,    dy    hiele 

135  dageu  oan  iek  reak  pluwsje?  Rie',  rie',  hwat  is  dat.  Nou,  dou 
noch  ieu,  Gosse,  uwt  it  hexershol."  Gosse;  »De  tafel  grinet ,  wylst 
de  gasten  yte?  Rie',  rie',  hwat  is  dat.  In  nou  de  admirael ,  de 
krjemheinster."    Bauk  Hoites:  »Twa  rigle  wite  ky, 

Iu  daer  ien  reade  bolle  by. 
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Rie',  rie',  hwat  is  dat.    In  nou  dou,  Jelle.".  Jelle:  140 

» De  Winâmer  l)  katten 

Jeye  de  Mullumer  2)  rotten 

Tbroch  de  Harnser  kloksgatten. 
Rie',    rie',    hwat    is    dat.    In    nou    dou ,    Ynse."    Ynse,   de  feint  fen 
Fod ;    »Hwa    sîket    altiten    nei    syn    geboartepleats  ?    Rie',  rie',  hwat  145 
is  dat."    Op  al  dy  rjidsels  waerden  fen  it  hiele  selscip  forscate  raraeu 
dien ,    in    ho    wol    se    dea'maklik    binne ,    waerd    er  net  îén  fen  ret. 
»Dat  komt  fen  de  barndewynskop",  sei  masterske.  As  men  ien  thri- 
tich  "fen    dy   poddige  resinen  slynd  het,  ken  men  better  sjonge ,  as 
op    dy    rjidlingen    om    hwottefylje.    »Kom,  sei  Foake,  as  dat  sa  is,  150 
Afke ,  mat  de  houn ,  dy  uws  biten  het ,  uws  eak  mar  wer  genaeze." 
Hy   rierde  de  kop  om ,  in  brocht  it  hjar  ta :  sa  gong  hy  al  wer  it 
boun  yn  't  roun ,  in  kaem  it  laest  by  Fod ,   dy  'ris  laesde ,  hwat  op 
de    leppel    stie ,    om    to    witen  ho  âld  as  it  krjemwiif  wie' ;  want  it 
wie'   hjar  geboarteleppel.    Do  hja  seach,  dat  it  krjemwiif  pas  njog- 155 
gentsjin   jier    wier ,    in    hja  al  jin-in-tweintich,  suchtte   hja  yn  hjar 
sels,  dat  hja  noch  net  mei  hjar  Ynse  furboan  wie'.    »Kom,  kom !" 
sei  Jelle,  dat  ien  finen  sliper  wie',  »Suchtje  mar  net.    Laes  ljewwer 
'ris   hwat   op    de   kop  stiet."    Op  dy  sulweren  kop  stie'  op  de  acht 
kanten    it    meiden    in    hylkjen  uwtsnein.    Op  de  earste  kant,  as  de  160 
faem  in  feint  eltsoâr  foâr  it  earste  sjaene.    Op  de  twade,  ho  hja  to 
keamer  geane  in  dounsje.    Op  de  thredde,  ho  't  hja  snein  to  jonne 
raeide.    Op  de  fjirde,  ho  't  hja  mei  de  knotte  boaskje.  Oan  de  oare 
side    de    fjouwer   oare    kanen ,    in    daer   op  de  fyfde  kant ,  it  gserjen 
fen  it  huwsrie  in  it  huwsjen ;  op  de  seisde  it  trouwjen  yn  de  tsjerke ;  165 
op    de    sawnde ,    it    brulloftjen ,    in  ta  besluwt  op  de  achste  kant  it 
earste    bern  yn  'e  widze,  in  it  jongwiif  yn  't  waerm-baed.    Do  Fod 
dat   alles    beloaitse   hie',    »Nou  ja,    sei  se,  in  hwat  scoe  dat?    Wy 
hawwe   hjir    nou  nommero  8 ;  de  earste  poppe  yn  'e  widze ,  mar  it 
krjemwiif  al    op."    »In    dou ,    sei    Jelle,   bisthe  op  nommero  fiuwer.  170 
Mar    dat    mien    ik    net.     Ik    forsiikje    dy,    datsthe  oan   de  frouliu  it 
rjitsel  forlaeste ,  dat  er  om  de  roane  fen  dy  kop  boppe  dy  acht  kan- 
ten  lâns  uwtsnein  stiet."  Hwaerop  Fod  dizze  wirden  foârlies,  »Hivat 
jongwiif  het    de  measte  wille  by  hjar  man?    Rie',  rie\  hwat  is  dat." 
1)  Winaldum.  2)  Midlum. 
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175  Daer  kamen  al  rare  gjalpen  in  uwtfallen ,  dat  siz'  ik  jimrue ;  hwant 
hja  boanen  hjar  net  folle  yn.  Wy  scille  er  mar  fen  swye;  waut  it 
wier  ien  wylde  boel  5  daer  alles  throch  eltsoâr  krâide.  Mar  ién  ding 
ken  ik  dochs  net  swye.  Daer  wier  nammelyk  onder  de  tsjien  jonge 
frouliu  eak  ien  widdou  fen  thrye-in-tweintich  jier,  mei  namme  Wopk 

180  Wiggeles,  dy  foâr  ien  fearnsjier  hjar  man  op  sea  forlern  hie'.  Rinse 
Eables,  sa  hjitte  hjar  man,  wie'  scipper  op  Hamborg,  ien  Kims- 
werter,  dy  eak  to  Kimswert  mei  syn  wiif  wenne;  mar  nei  syn  dea' 
wie'  se  wer  by  hjar  mem  to  Wielsryp  yngien.  Do  de  domeny  in 
de    âlderling    hjar    de    tynge    brochten ,    dat   hjar    man    mei  man  in 

L85  muws  foâr  Helgolân  forgien  wie',  guwlde  it  sloaf  it  uwt,  dat  boer- 
ren  in  oerboerren  hjar  tsjirmjen  hearre  koenen ,  in  hja  naein  hjar 
dy  dea'  sa  riei,  dat  se  eltse  dei  jammerre,  dat  se  mei  Rinse  hjar 
graef  net  yn  it  seawetter  foan  hie'.  Daer  wier  mar  nin  stilstean  yn 
to  kryen,  in  yn  pleats  fen  to  sliten  lykke  it  noch  wol  oan  to  boaz- 

190  jen.  Eindelyk  sei  hjar  sister,  »Wopk,  dou  bringste  dy  sels  om  hals. 
Dou  maste  dat  hwette  uwt  dyn  sinnen  sette ,  as  dou  scilste  dyn 
man  gau  nei  it  hoaf  folgje.  Kom ,  forbrek  dy  hwat.  Dou  kenste 
mei  de  deaden  net  huwshâlde.  Juwn  is  er  oansit  by  Reinsk;  daer 
is   krjemmesite.    Daer  bisthe  eak  by  bean.    Daer  komme  oars  net  as 

195  fen  dyn  kinde ;  daer  hjersthe  by ,  in  daer  maste  hinne.  Kom  ,  as  ien 
faem ;  struwp  dy  mar  oan.  Ik  scil  dy  wol  ien  hanke  helpje."  Nou, 
hja  liet  hjar  mei  folle  oanstean  ,  eak  fen  mem ,  einlik  dochs  sizze, 
in  hja  stîken  hjar  yn  't  brat  sa  rnoai  as  ien  jong  widdou  waeze  ken. 
Daer   siet   Wopk    as   ien   bloyende  roas  yn  't  midden  fen  dit  boun ; 

200  ien  frommis  oan  alle  kanten  folsleiu  in  wielderich  uwtlein  ;  fiks  uwt 
de  kluten  scetten ,  in  as  se  gong  wâyde  se  oer  strjîtte.  Hja  hie' 
fen  dy  greate ,  iepene  în  bliere  blouwe  eagen  ,  in  daer  ien  fyn  be- 
sneine  lange  noas  twiske.  Twa  dopkes  hie'  se  yn  de  wangen  in  ien 
yn    't   kin,    dy    foâr    den    dag    kamen    as  hja  laekke.    Om  hjar  fine 

205  lippen  hie'  se  ien  glimke,  dat  aeflibbe  stakkers  noch  goed  die'.  Dat 
holstik  siet  op  ien  edele  sniewite  hals  mei  ien  moetel  krop ,  daer  de 
lelieblankens  noch  fen  forheage  waerd  throch  it  pikswarte  jak  in  de 
krippendoek,  dy  't  hja  droech  om  de  rouwe  fen  hjar  man.  Hjar 
hearlike   jermen ,    de    greatste   pronk  fen  it  Frysce  frommis ,  roanen 

210  uwt    yn    sniewite    lytse    hannen    mei  moetele  spitse  fingers  mei  fine 
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neilen  ,  in  dopkes  op  alle  kuokkels.  Mar  it  moaiste  feu  alles  wie' 
noch  hjar  gol  wsezen ,  dat  nin  quse  thochte,  nin  qua3  sei  aef  die, 
sa  dat  se  sonder  efterthocht  alles  uwtflapte  hwat  hja  miende.  Sa 
siet  Wopk  yn  'e  midz  fen  dizze  oerdwealsce  frouliu !  Hja  hie'  de 
hiele  jonne  net  folle  sein ,  mar  men  koe'  oars  oan  hjar  glimkjen  in  215 
praten  wol  hearre ,  dat  it  selscip  hjar  nodzkke.  Do  it  rjitsel  fen  de 
sulweren  kop  op  'e  lappen  kaem  ,  rekke  se  lykwol  fry  hwat  yn  'e 
knipe.  Allernaest  hjar  siet  ien  âlderflotst  wiif ,  dy  it  hert  op  'e  tonge 
lei ;  hja  hjitte  Gaepke  Fetses ,  iu  wie'  troud  oan  ien  koukeaper  fen 
Wielsryp.  Dat  minsce  hie'  eak  ien  tsjeppe  troânje ,  ien  lyts  dripke  220 
sceind  fen  de  pokken;  mar  dat  hinderre  net.  Hwat  slimmer  wie', 
hja  seach  nei  de  oare  wike  ,  in  dy  hjar  ien  lilts  namme  jaen  woe- 
nen  neamden  hjar  scilige  Gaepk ,  scilige  wip ,  in  scilige  mik.  Hioat 
jongwiif  het  de  measte  wille  by  hjar  man  ?  Do  dat  rjitsel  fen  de 
sulweren  kop  by  alle  frouliu  lâns  waîst  hie',  in  de  iene  it  noch  moa-  225 
ler  aefsein  hie'  as  de  oare ,  kaem  einlik  de  bar  oan  moaye  Wopk ; 
mar  hja  sei ,  »Daer  ken ,  in  dser  wol  ik  my  net  oer  uwtlitte."  »Dat 
hâldt  net,  sei  Gaapk.  Wy  habbe  allegearre  uws  sin  sein ;  dou  biste 
sa  goed  net,  Wopk,  asthou  scilste  it  eak  sizze."  »Mat  ik  it  den 
sizze?  sei  Wopk.  Thwiugsthe  my?  Nou,  Gaepk,  den  hesthou  de  230 
measte  wille  by  dyn  man :  want  as  wy  mar  ién  man  sjaene,  den 
sjochsthou  twa."  Do  fleagen  se  allegearre  op  in  kraiden  in  scette- 
ren  it  uwt  fen  laitsen.  »Ljewwer  twa  as  ien!"  guwlden  de  manliu, 
»Dou  heste  gelyk,  Wopk !  Ljewwer  twa  as  ien!  Ljewwer  twa  as 
ien!"  Mar  ho  it  hiele  boun  eak  scetterre,  Gaepk  wier  prot.  »Hwat  235 
seisthou ,  sei  se  tsjin  Wopk ,  Dat  ik  duwbeld  sjsen  ?  Dat  ik  scilich 
bin?  Scilich  dy  it  seit."  »Ei!  né!  Gaepk !  sei  Fod,  Foi!  dat  matte 
je  sa  net  begripe.  Wopk  mient  net  dat  je  scilich  binne ;  jou  plure 
hwat,  in  sokke  frouliu  hawwe  de  manliu  ljefst.  Wy  hawwe  het 
ommers  sels  eak  meast  op  manliu'  stean ,  dy  de  eagen  sa  hwette  24.0 
driuwe,  wyt'  je?"  »Dou  mienste  dochs  nin  scilige  jonges?"  sei 
master.  »Né,  né!  sei  Fod.  Sa  gek  binne  wy  net ,  dat  wy  ien  sci- 
lige  mik  ljewwer  hawwe  as  ien,  dy  riuchtuwt  sjocht.  Né,  sokke 
dy  sa  plure  as  Gaepk !"  It  minsce  leaude  it  gelokkich,  in  hja  seach 
allehiel  nei  de  oare  wike.  0  wé !  as  hja  it  net  leaud  hie'.  Ien  2*5 
fromminsce    scil    dy    alles    op    it    ein    forjaen ,    behalwe    asthe    hjar 
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seiste,   dat  hja  onsjuch  is.    Dat  scil  se  dy  yn  der  îwiclieit  wreekje! 

Da3r    kaetn    op    it    lgetst   (want  it  wie'  hynstemiddei)  eak  ien  tiid 

fen    scieden.    De    frouliu    riisden  oerein,  scodden  de  pels  hwette,  in 

250  scoenen  foârt,  do  Akke  Uwbeles ,  ien  boerinne,  dy  seis  bern  hie', 
oan  it  boun  sei ,  »Wy  matte  Beitsk  de  eare  dwaen ,  dy  hjar  ta- 
komt;  wy  matte  hjar  allegearre  mei  de  plasse  thuws  bringe."  Om- 
dat  nou  to  begripen  matte  men  wite,  dat  de  Friezinnen  yn  de  krite 
fen    Wielsryp,   in  eak  yn  'e  hiele  Suwdhoeke,  ien  jongwiif,-  dy  ien 

255  jier  mannich  sonder  bernheljen  by  de  man  slept  hie',  op  krjemme- 
sites  fen  de  kriuteboalen  allinne  de  plassen  ite  mocht.  In  ongelok- 
kich  wie'  dat  sa  mei  Beitsk  Hommes ,  dy  eak  op  'e  krjemmesite 
wie',  ien  boerinne  fen  Tjepperbuyr ,  deun  oan  Wielsryp.  It  wie'  ien 
frommis  as  ien  loage ,  mar  hwette  smel  fen  heupen.  De  molkenkea- 

260  mer  bruwzde  er  oars  uwt ;  in  sa  kreas  as  ien  kruwsbei !  » Ja ,  sei 
Foake,  Daer  mat  fen  waeze.  Is  't  nin  scande?  As  men  sa'n  from- 
mis  as  Beitsk  mei  ien  broek  tsjin  de  scerteldoek  slacht,  den  scoe 
men  sizze,  is  't  sa."  Mei  ien  stâu  de  hiele  fleet  fen  frouliu  by  Foa- 
kes    de    doar    uwt.    Fod   in  de  faem  pangellen  efter  nei  om   'ris  aef 

265  to  loeren ,  hwat  hja  uwtsette  scoenen.  It  wie'  ien  moaye  stille  sim- 
mernacht;  de  moânne  quynde  saeft  in  bleek  throch  thinne  scjippe- 
wolkjes,  in  oer  it  stille  fjild  hjerde  men  neat  as  it  hoaljen  in  joel- 
jen  fen  dizze  oerdwealsce  jongwîwen.  Sa  kamen  se  op  Beitske-in-hjarre 
hiem ,    iu    rinkeîlen    oan   de  klink  fen  de  milhuwsdoar.    Auke-boer, 

270  de  man  fen  Beitsk ,  ien  jong  tsjirl  fen  25  jier ,  kaem  yn  de  onder- 
broek  fen  it  baed ,  in  die'  sels  op ,  net  thinzende ,  dat  hy  yn  't  holste 
fen  de  nacht  noch  sa'n  besiik  krye  scoe'.  As  de  blits  krongen  de 
frouliu  yn  huws  in  om  him  hiune.  De  rapste ,  dy  foâr  him  stie, 
sei,   »Hjir  bringe  wy  dy  nou  dyn  jongwiif  wer  mei  de  plasse  thuws ; 

275  mar,  Auke-boer!  pas  my  op,  dat  it  de  laeste  reis  is!"  in  wylst  hja 
dat  sei ,  gripen  twa  him  fen  afteren  yn  it  baitsje  in  it  himdshalzem , 
in  fjouwer  fen  de  sterkste  klimden  him  elts  by  ien  earm  aefsconk; 
sa  slypteu  se  him,  hwat  hy  eak  wraemde  in  scopte  in  flokte,  mei 
holpe   fen    Fod    in  de  oare  frouliu  nei  it  heafek  ta  ,  in  daer  kitellen 

280  in  tantearren  se  him  sa  moarddedich ,  dat  de  boer  it  uwtmoartte. 
Op  it  laetst  scjin  mei  de  boel  oanhelle ,  kriggen  se  him  sa  fier ,  dat 
hy   op    syn    bleate  knibbels  betterscip  beloawwe ;  mar  hy  kaem  net 
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los ,  foâr  dat  hy  se  allegearre  de  folgjende  sneintejonne  op  de  kofje 
in  Dimter  koeke  by  hira   nedige  hie'.    Dasrop  gong  elts  syn  wei  nei 
huws  ,    in    de   jonge  wîwen  karaen  allegearre  mei  ien  luftich  siu  iu  285 
ien  ingelaftich  waezen  by  hjar  raanliu  op  baed. 

J.    H.    H. 


VI.   IT  INGELGEREAUNT  OP  SCIERMONTJEAIG. 


Uit:    Leed  in    Wille   in  de  Flotgserzen  (1854)  p.  455.   Ook  in  11.  iud  T.  p.   'M-ba. 

De  noârdsea  dynde  in  gromde  yet , 

Mar  it  needwaer  wier  bedarre. 
De  wrakken  driukelleu  nou  oan  't  strân, 

Mar  't  folk  koe'  dochs  wer  farre. 

Ho  mannich  fisker  kaem  net  wer !  5 

Yn  't  djip  wier  hy  fordronken , 
In  mannich  widdou  mei  hjar  bern 

Siet  nou  yn  rou  forsonken. 

Eak  Seakle ,  och !  foer  yn  dat  waer ; 

Hwaer  stâu  er  earm-man  hinne?  10 

Dser  hie'  men  teal  oaf  teiken  fen; 

God  wist  it  mar  allinne. 

Syn  Tetke  siet  raei  hjar  twa  bern 

De  nachts  nei  't  waer  to  hearren  , 
Iu  wachtte  yn  noed  de  tynge  aef  15 

Fen  libben  oaf  fen  stearren. 

Hjar  boi  dy  wier  syn  sawnde  al  uwt , 

Mar  it  golle  muwtle  farake 
Hie'  twaris  earst  de  raaiblom  sjuwn , 

In  slepte ,  it  swiete  lamke.  20 

Mei  de  eagen  lei  de  poppe  thicht 
In  sobbe  mei  hjar  lipkes , 


20 

Krekt  as  se  op  memmescirte  lei 
In  lurkke  oan  't  folle  titke. 

25  »Och!"  sei  do  Tetk,  »Dyn  heit,  myn  ok ! 

»Hwa  scil  dyn  brea'  nou  winne? 
»Hwaer  is  dyn  heit?    Myn  man,  myn  hoal? 
»0   God !   Hweer  is  hy  hinne?" 

Mei  ién  begoan  'if  froede  bern 
30  Yn  't  sljipke  blier  to  glimkjen , 

In  dopke  op  dopke  loek  yn  't  waug 
Fen  't  ynnichst  sielformeitsen. 

»Uws  Sjurtke  glimket!"  sei  broar-Sierk , 
»Sjoch,  mem,  ho  laket  Sjutte! 
35  »Hja  laket  mei  de  eagen  thicht: 

»Mem,  hwat  scoe  dat  bethsiutte  ?" 

» Wel ,  leawe  boi !  sei  Tetke  do , 

»Ien  ingel  is  hjir  om   't  lamke. 
»Dy  reauntet  Sjutte  hwat  yn  't  ear 
40  »In  boârtet  mei  uws  famke. 

»As  bernkes  stearre  nimt  uws  hear 
»Hjar  yn  syn  liuchte  himel 

»Daer  wjukkelje  se  op  in  del 
»Yn  sillich  boârtgewiwel. 

45  »In  soms  den  tommelje  se  op  ierde  del , 

»Fier  uwt  dy  heage  stjerren, 
»In  fluesterje  hjar  pop  yn  't  ear 
»It  wird  feu  God  de  heare." 

Mei  ién  waerd  rinkele  oan  'e  doar, 
50  Iu  Tetk'   de  klink  flink  iepen! 

In  Seakle,  sjoch,  dy  stiet  er  foar 
Yn  stoârm  in  weag   behâlden. 

Tetk'  joech  ien  gialp ,  in  do  deastil 
Kniip  hja  him  yn  'e  hannen. 


21 

De  ljeafde  is  stom;  hja  het  nin  wird  55 

By  't  wersjden  fen  de  mannen. 

Do  Seakle  oan  't  tellen  fen  syn  need , 

Fen  blaxemtiur  in  wayen ; 
Ho  ien  thryemsester  naest  hjar  sonk, 

In  by  de  wyn  hja  layen.  60 

»In  dou,   myn  boike!"  sei  er,  »Sierk 

»Hesthou  foâr  heit  wol  bidden?" 
»Ja,  it  onse  vader  thryeris,   heit! 

»ïn  dat  het  God  forbuwke. 


>Ien  ingelke  het  er  oan  uws  stjuwrd; 

»Dy  reauntte  Sjurtke  yn  d'earen, 
•  Dat  heit  behâlden  wier  yn  't  waer. 

»Nou  thankje  ik  God  de  heare." 


65 


As  wy  âld  it  onriucht  dwaen , 

De  earmen  grutsk  minachtje,  70 

Woll'  de  hil'ge  ynglen  Goads 

Net  by  uws  oernachtje. 

Mar  d'onscild'ge  suwgeling 

Siikje  se  yn  alle  hernkes; 
Hwat  foâr  uws  geheimnis  bliuwt,  75 

Telle  se  oan  de  bernkes. 
Sciermontsjeeag,  Dr.  J. 

Augustusmoânne    1823. 


VII.   IT  EWANGEELJE  FEN  MATTHEWES. 

Cap.  VI.  7— VI.  16. 


7  As   jimme    den    bidde,    scille  jimme   naet   lang    op   it  selde  om- 
tsjouwe  lyk  as  di  heidenen;   want  dy  miene,  dat  hja  om  di  man- 

8  nichte    fen    di    wirden    forheârd    wirde.    Wird   den    net   oan  hjar 
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allyk ;    waut  jimtne   heit   yn    'e    hiraelen    wyt  hwat  jimme  hrek 

5    9  hawwe  eâr  dat  jimme  him  dser  om  fréagje.  Bidde  jimme  den  sa , 

»Uws  heit,  dy  dser  biste  yn  dihimelen!  Dyn  namme  wirde  hillige. 

10  Dyn  keningryk  komme.     Dyn  sin  wirde  dien  allyk  yn  di  himel 

12  sa    eâk    op    ierde»    Jouw    uws  hjoed  uws  deiliks  bréa'.    Ind  for- 

13  jouw  uws  uwze  scilden  allyk  as  wy  forjane  uwze  scildners.   Ind 
10         lied    uws    naet   yn    forsîkinge ,    mar    forlosje  uws  fen  di  quéade. 

Want  dines  is  it  keningryk  ind  di  kreft  ind  di  héarlikheid  ta  yn 

14  iewigheid.  Amen."    Want  as  jimme  di  minscen  hjar  missetten  for- 

15  jane    sa    scil    eâk   jimme    himelsce    heit   jimme    forjaen.     Mar  as 
jimme    di  rninscen  hjar  missetten  naet  forjane  sa  scil  jimme  hi- 

15         melsce  heit  jimme  missetten  naet  forjaen. 


VIII.   SETS  EN  TZJERK  YN  SNITSER  MERK. 


Wijze :   0  Bogchel  gij  pareert  altijd. 

Uit:  Fryske  Almanak  12°.  (1829).  Ook  in  It  Lieteboek,  Frysce  Sang  niei  Piano- 
lieding  fen  J.  v.  Loon  Jz.  en  M.  de  Boer.  1876.  p.  111.  Gewijzigd. 

Kom,  Setsljeaf,   ik  wird  oors  ijn  't  lijf, 

]k  wol  dy  graag  ris  pattje, 
Dy  stoe  de  muwlle  er  lang  al  neij , 
Ik  sjaen  't ,  myn  ljeave  schatje. 
5  Kom  ,  faam ,  sey  reade  Tzjerk  , 

Du  mast'  mey  my  to  merk , 
Den  sill'  wy  joon  ris  schatze, 
'K  ha  tweintig  scheljen  ijnne  buwz , 
Dy  ha  'k  fen  omke  Watze, 
lö  Dy  het  ze  by  de  ruwz. 

In  Setske  fleag  him  omme  hals , 
In  hâdde  as  ien  kladde , 

Lieteboek  p.  111:  Yn  'e  Snitser  Merk. 

1.  Saetsljsef,  kom,  nou  keamer  op.  —  2.  Kom  lit  wy  joun  ris  patsje.  —  3.  Stie. — 
4.  sjoch  it  wol,  myn  scatsje.  —  5.  Kom  mei,  sei  Tsjerk.  —  6.  Kom  mei  to  Snit- 
ser  merk.  —  7.  Hwet  scill'  wy  joun  den  scotse. 
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Ey  fanke!  zey  hy,  lit  my  los, 
Du  pattest  ray  oon  fladde. 

In  dear  raey  pearen  op ,  15 

In  Tjerk  sproug  mey  sijn  pop, 
Sjog,  feinten,  sjog  her  springen 
Jae  lijkje  poer  az  ijnne  brân , 
Jse  donszje  az  hokkelingen 
To  raaeityd  ijn  it  Lân. 


20 


To,  Spijlman!  mey  dijn  kealleflesk, 

Du  mast  nou  fiks  opstrijke, 
Fen  donszjen  kry  ik  nooit  mijn  nogt, 

Al  doerrit  it  in  wijke, 

In  gles  fol  brandewijn,  25 

Jit  ik  er  eerst  mar  ijn, 

Hijr  Hospes,  hijr  mast  wezze, 
Ik  mat  in  ijnzwiet  suwpla  ha, 

Zok  goed  kin  my  genezze , 
Uwz  suwpe  in  waaij  bin  'k  ba. 


30 


35 


'K  mat  Simmers  altijd  ijn  it  msed, 

In  Winters  ijnne  groppe; 
De  Kouwe  stront  bin  ik  nou  zsed, 

In  hâd  it  mey  myn  poppe; 
Kom,  nou  ris  fenne  groon, 
Kom,  famkes!  nou  ijn  't  roon! 

In  is  it  jild  forsprongen , 
Den  matt'  de  hoeden  fenne  kop, 

In  oors  for  lege  pongen: 
Strijk  op!  strijk  op!  strijk  op !  40 

MASTIR    JODKE. 

14.  Oars  pattest.  flarden.  —  15.  Dsermei  gong  't  keamer  op.  —  21.  spylman! 
doch  nou  mar  dyn  beest.  —  22.  matst  mar.  —  24.  Al  duwrret  't  eak  ien.  —  25. 
Kom  Sfets-ljeaf,  kom  mei  foar!  —  26.  Kom  feinten,  mei  eltsjoar.  —  28.  Earst 
matt'  w'ien  ynswiet.  —  33.  De  kouestirten  bin  'k.  —  Kom,  fammen,  kom  yn. 

Alle  spelveranderingen  zijn  niet  opgenomen.  Lietb.  spelt  naar  die  van  Hal- 
bertsma,  Rimen  ind  ïeltsjes.  vgl.  Lieteb.  p.  lYa. 
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IX.   DE  BRUNE  IN  DE  BLES. 

ÜP  TRYE  ROMERS. 


Uit:  Suringars  Pryske  Alm.  12°.  (1832). 

BEUNE. 

Hoe !  bist  dou  dat  bleske?  Wel  ik  koe  dy  net  goe  langer,  dou 
sjogster  gamrael  uwt,  jue,  sa  meager  dat  min  alle  ribben  wol  ijnne 
beeulg  telle  ken,  in  de  stut  by  't  gat  oaf?  fijtterlokken  oafknipt? 
dat  stiet  er  schean  foar.  Fy  man !  it  grijst  my  as  ik  dy  goe  be- 
5  sjean ,  eu  het  rint  dy  moal  goed  to  de  noasters  uwt !  Tk  wit  net  of 
Freantjer  dijn  leste  merk  net  is ,  en  den  it  baaitje  nei  de  looyer, 
feint;  dou  hest  ijn  rare  hannen  west. 

B  l  e  s. 
Ja ,  Brune ,  ijn  rare  bannen  west. 
Ik   bin  nou  trettjen  jier  âd ,  mar  ik  hab  nuwere  bazen  hân.    Op 

10  mijn  tred  jier  for  fijftig  diktonnen  te  Eastermar  forkoft ,  bin  ik  nei 
Wergea  komd.  Mijn  nye  baas  zai ,  ik  hie  iu  stap  uwt  tuwzen,  der 
om  moast  ik  oont  hirddraven ,  dat  zelde  jier  leerde  ik  za  folle ,  dat 
ik  in  prijs  te  Weidum  woon ,  dat  klonk  de  heele  zwette  lâns ,  it 
wier    oors  sa  foîle  gerop  net  wurg,  it  lijkke  zulver  mar  ik  wit  net 

15  hit  wier.  Mijn  baas  dy  in  goe  wird  dwaan  koe,  gonger  loed  oer 
uwt,  oeral  wiert  as  wy  by  in  herberge  koammen ,  »der  habje  in 
adig  bleske  keapman,"  ja  it  spul  stiet  er  op  za  it  heart  en  der  zit 
in  puggel  oon  (ik  hie  doe  oors  in  beeulg  as  in  wijnhoon).  »Rinthet 
eak    wat  oon?"    Wat  oon  rinne?    üeane,  dat  it  jin  grien  in  blauw 

20  for  de  eagen  wird.  Te  Weidum  het  it  de  prijs  woon ,  mar  it  lijkke 
neat  (ik  hie  doe  oors  za  folle  as  ik  hysje  koe). 

Mijn  twade  baas  wier  in  stedman ,  der  koam  ik  ijn  't  gasthuwz. 
Trye  Roiners  in  't  Zwarteweyster  tolhuwz  wiern  de  fierst  eynen , 
mar  dat  libben  doert  net  lang,  lijk  as  't  mei  folle  mooye  dingen  giet. 

•j5  Mijn  baas  teag  freedsmiddei  al  ier  nei  de  Okse,  om  mey  sijn  ljue 
oer  hirddravers  te  praten ,  ijn  pleats  dat  hy  mei  in  schetteldoekje 
foar,  lijkkas  te  foren  for  sijn  teanbank  stie ,  om  in  poon  koffje-beane 
te  weagen.  De  mingers  bleauwen  wei  en  de  njerring  teag  de  door 
uwt.    Baas  sijn  jild  op,  ik  fet  en  oerdwealsk. 
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Doe  by  in  tzjok  lân  notaris  mei  in  lijf  as  in  heast  keal,  dy  wend  30 
wie    dat    de   hijnzers    it    paad   joons   zogten    as    hy  zels  it  zoer  hie, 
mar    mei    my  koe  it  treddeheal  flesse  wijn  minder  lye ,  dat  wier  in 
great  gat  ijn  in  minske  mage,  in  schalpere  al  to  folle,  derom  moast 
ik    nei   in   oor    baas ,    en  dat  wie  Gleaune  Wiltje.    Doe  feije  dat  de 
stront    fen    de   dijk    fleag.    As   wy  ta  in  sted   uwtrieden ,  gong  it  sa  35 
hird    dat    de   Poatten  uwz  fen  de  zwang  hast  efter  nei  fleagen.    De 
ljue    blijd    dat    wy    forby    wierren ,    in    de  kreamers  alderblijdst;  dit 
doerre  sa  lang  dat  ik  stoak  meager  wier  in  op  trye  foeten  sprong, 
in    mijn    baas    sijn    buwzjild  opwier,  hij  hie  de  rekkening  net  goed 
makke.    Wy   kriggen    beide    rest ,    ik   oppe  stâl  in  Wiltje  baas  uwt  40 
fen  huwz  by  in  steds  rekkenmaster. 

Doe  ik  wer  sa  wat  op  foerre  wier ,  rekke  ik  by  in  keapman  dy 
folle  hijnste  ried,  der  moast  ik  de  telstap  leere,  mar  dat  gong  lijk 
as  mei  uwz  schoalmaster ,  dy  man  wier  gin  uwtrinder  mei  de  pen 
en  doe  er  in  freamd  poehaan  ijn  't  lân  koam  mei  in  nye  mode  fen  45 
schruft ,  zoe  master  ijn  in  amary  in  prefester  ijn  't  schrjouwen 
wirde:  mis  wier  it;  nin  minske  koe  it  nye  schruft  laeze,  en  d.oe 
siktaris  in  brief  krigge  fen  master,  dat  it  wijf  ijn  't  warm  bêd 
lei,  lies  siktaris  dat  er  in  kou  slagte  hie  mei  honderd  poon  smoor, 
zei  hy.    Zoo  zoo ,  dat  meestert  goed.  50 

It   gong    my   neat   better   fen   de  hirddravers  stap  oaf  in  springe 
lijk  as  de  eksters.   — 

Bleske  kriggit  in  slag  mei  de  zwijppe  en  tzjogt  hinne.    Ta- 
kommende  jier  komme  ze  wol  wer  by  eltzjoor. 

(t.   e.  halbertsma). 


X.  IT  STIMRJUECHT: 

IN  ÏWADE  JOONPPAATJE  ÏUSKEN  MASTEK  IN  BOTTE. 


üit:  De  Roeker.  V.  Ljeauwerd,  H.  C.  Schetsberg,  1833.  (Prov.  B.). 

Master.    Wel,  Botte!  ik  soe  dy  nou  ris  forsykje,  lyk  as  ik  seid 
hab:  Ik  hie  joon  in  bytje  tyd  oer.    Hoe  giet  it  heite?  Jiette  soon? 
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Bottb.    Best  ynne  order,  Master!    Mar  it  wyf  is  net  als  te  goed. 

Jae  is  juust  net  sterk ,  in  het  har  lilk  makke  om  Tryntje  ,  uus  boer- 

5  wyf,  in  dat  kaam  wol  bij  omme  lânssaken  :  Dat  het  for  har  in  te-bek- 

set  west,  man !    Men  soe  sizze:  wer  't  de  frouljue  net  al  oer  prate. 

Master.    Oerre   lânssaken?    Beginne    de    frouljue    der  ek  al  mei? 
't  Lykket  wol,   dat  elk  nou  dat  ding  oontaaste  mat. 

Botte.  Ja,  Master!  tjinwurdig  sprekt  alleman  der  oer,  in  elk 
10  for  oor  wit  it  best ,  hoe  't  wezze  mat.  Uus  boerwyf  is ,  sa  as  jou 
witte ,  Bysitterske ,  in  dij  het  dan  ek  de  klok  hier  wol  ris  fen  lieden 
heerd,  howol  datse  net  wit,  wer  't  de  bingel  hinget:  Jou  witte 
wol,  datse  net  swrje  kinne.  Nou  binnese  ris  tyge  oonne  gong  west 
oer  de  stimmingen ,  dij  't  nou  west  habbe.  In  der  oer  habbese  el- 
15  koar  sa  springlilk  makke,  dat  myn  wyf  fort,  doese  tuus  kaam,  fen 
har  sels  rekke  in  nei  bed  moaste,  in  op  bed  moast  ik  har  mei  iet- 
tik  in  kâd  wetter  ir  wer  bij  bringe. 

Master.    Fui,  Botte!  watst'  der  seiste! 

Botte.    Ja,   Master!    't   is    slim.    Ik    hab    ir   har   nei    frege ,  wer 

20  't  jae   it    al    sa    wat    oer    hân   hiene,  in  as  ik  it  wol  forstien  hab, 

dan  'wier   it   oer   it   stimrjuecht.    Ik   for   mij    mat  sizze,  dat  ik  net 

goed    wit ,    wat    dat    is.    Soene  jou    rnij    dat  wol  ris  uutlizze  wolle , 

Master  ? 

Master.    Ik   wol    dij    wol    sizze,  wat  it  is.    Mar,  wat  hestou  der 
25  dogs    mei   te  dwaan?    Dou  litste  dyn  stimbriefke  mar  altyd  trog  in 
oor   ynfolle.    Het    kin    dij    dat    dogs    schele  ?  -  Dou    bemoeiste   ir  dij 
ommers  nooit  mei. 

Botte.  Heart  dat  dan  sa  net ,  Master  ?  Uus  Siktaris  het  dogs 
seid ,  dat  wij  dat  sa  dwaan  moasten ,  in  dij  wit  it  dogs  wol. 
30  Master.  Nee,  Botte!  dat  heart  sa  net.  Dat  is  de  miening  fen 
uus  Keuning  net.  Dij  het  ljeafst,  dat  elk  uut  syn  eigen  segen 
sjocht,  in  derom  hâdt  hij  sa  folle  fen  it  leren:  Oors  is  dat  ding 
ommers  in  waaksen  noos 

Botte.    Wel ,    Master !    der   *t  uus  Siktaris  hier  sa  folle  wurk  fen 
35  makket,    soe    'k   sizze,   dat   it    tyge  beste  ljue  wezze  matte ,  in  dat 
iae  't  allinne  for  't  best  fen  it  lân  dogcre. 

Master.    Sa  moast  it  wezze:   mar  sa  giet  it  altyd  net,  in  sa  kin 
men   it    ek    wol   net   ynne   miette    sjean.    Tjinwurdig  wol  elk  heeg 
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wezze;    in    dij    nou   oors  net   fortkomnie   kin,    giet  bij  de  oren,  dij 
't   ek   it   stimrjuecht   habbe ,   roon ,    in  freget  har  om  har  stimmen.  40 
As   dij  man  nou  wat  het ,  in  de  ore  sjogge ,  dat  jae  him  te  nei  ek 
wer  ris  broeke  kinne ,  asse  jild  of  wat  oors  habbe  matte ,  dan  freegje 
de    measte  ir  net  nei ,  of  't  hij  gnap  is  ,  mar  allinne,  of  't  hij  har 
ek   wer    helpe  kin,  in  dan  jouwese  mar  har  stimmen  oon  him  wei. 
Jae  tinke  ir  net  oon,  dat  mei  sokke  ljue  it  lân  net  holpen  is,  mar  45 
altyd    afteruut    gean    mat    Sokke    ljue    witte  dogs  ornaris  net  folle, 
in  litte  har  dan  ek  wer  fen  de  ore,  dij  't  graag  ynne  Staten  wezze 
wolle ,  beprate.    In  as  der  dan  nou  ris  in  inkele  gnappe  oender  is, 
dij   het  de  oren  ynne  macht,  in  dan  stimmese  mar,  sa  as  har  foor- 
seid   wurt.    In   der    binne   tjinwurdig  meer  minsken ,  dij  't  har  lân  50 
in  ljue  net  kinne,  as  al. 

Botte.    Mar    soe    men    dat    net  oors  krije  kinne,  Master?  Want, 
as  't  sa  is,   begryp  ik  mei  jou,  dat  it  net  gean  kin. 

Master.  Ja ,  Botte  !  dat  kin  wol ;  in  asse  it  begrype  wolle ,  heel 
maklyk.  As  't  nou  wer  tyd  fen  stimmen  wurt ,  dan  mat  elk ,  dij  55 
't  stimrjuecht  het,  hinne  gean  in  nimme  har  net,  dij  't  ir  him  om 
freegje ,  of  om  freegje  litte :  Mar  hij  mat  mei  syn  boerljue  oerlizze , 
wa  't  se  habbe  matte.  Der  't  se  fen  tinke ,  datse  har  wolwezzen  yn 
't  aeg  habbe  in  't  lân  helpe  wolle,  dij   matse  ta  Kiesers  stimme. . .  . 

Master.  It  is  elk  sa  net  joon ,  om  sa  mar  ynne  ampten  te  wez-  go 
zen.  Der  binne  tjinwurdig  net  folle,  dij  't  ir  mans  genoag  for 
binne,  in  clij  't  ir  klear  for  binne ,  miene  ek ,  datse  ir  uet  om  freegje 
meie ,  omdatse  swarre  matte ,  datse  it  net  om  winst  dien  habbe. 
Dij  ore  gonge  huuske  bij  huuske  lânz,  in  freegje  omme  stimmen 
sels  bij  ljue ,  dij  't  jae  oors  net  oonsjean  wolle  in  uutlaaitse.  65 

Botte.    Matte  jae  ek  swarre ,  Master  ? 

Master.  Ja,  Botte!  Jae  matte  swarre ,  datse,  »onder  wat  voor- 
» tuendsel  ook ,  geene  giften ,  gaven  0/  gesehenken ,  hoe  ook  genaamd , 
»ontvangen  of  genoten  hebben ,  ontvangen  of  genieten  zullen"  om  ta 
dij  ampten  te  kommen.  In  sokke  eden  mattese  dwaan ,  Botte  !  for  70 
datse  it  ampt  oonnimme  meie ,  in  înij  tinkt !  as  alle  minsken  dij 
eed  tyge  neigiengene ,  dan  scoene  ir  sa  folle  fregers  nei  ampten 
net  wezze,  want  dan  scoene  jae  wol  begrype,  dat,  as  jae  frege 
hiene ,  jae  dij  eed  net  dwaan  koene.    As  ik  immen  om  wat  freegje, 
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75  ïn  hij  't  mij  jouwt,  dan  mat  ik  him  ommers  ek  wer  wat  jaan,  as 
hij  niij  om  wat  freget:  In  Jeit  't  net  ynne  wurden ,  hoe  ookgenaamd, 
onder  wat  voorwendsel  ook,  ynsletten? 

Botte.    Jou   hahbe    gelyk ,    Master !    Ik    soe   it  wol  litte ,  as  wier 
ik   gnapper   noag ,    om    immen   derom  te  freegjen.    Der  matte  dan , 
80  tinkt  mij ,  folle  wezze ,  dij  't  nin  consjinsje  habbe. 

Master.    Fen    allegearre   kinste   dat    net  sizze.    Sommis  witte  jae 

ek    net,   watse  swarre.    In ,  as  jae  san  eed  forlezze,  dan  stam.merje 

se   ek    wol  ris    wat.    Of   't    dat    nou  kornt ,  omdatse  net  folle  lezze 

kinne ,  of  datse  bang  binne ,  of  datse  fiele ,    dat  it  ir  net  trog  kin , 

85  wit  ik  net :  Mar  it  giet  sa  wol  ris. 

Botte.    Nou ,    Master !  ik  mat  sizze ,  sa  hab  ik  der  jiette  net  oer 

heerd.    Nou  wit  ik  ir  in  bytje  meer  fen,  in  sil  te  nei  better  oppasse. 

Master.  Ien  ding  hie  'k  hast  noch  forgetten  dij  te  sizzen.  Aste  it  oors 

dien  krije  kiuste ,  dan  matste  foral  nin  minsken  nimme ,  dij  't  ampten 

90  habbe ,  of  har  ysselyke  graag  habbe  wolle.  Dij  dore  sa  frij  net  prate ,  jae 

hingje  san  bytje  oonne  riggearinge ,  omdat  seder  sa  wat  fen  oafhingje. 

Botte.    Ik  forstan  jou,  Master!  De  ljue,  dij  't  op  it  kessen  matte , 

matte  fen  nimmen  oafhingje ;  it  matte  nin  amptejaggers ,  nin  knik- 

koppers ,  nin  conformisten ,  mar  ljue,  dij  't  har  sels,  mat  it  wezze , 

95  for  de  wolfeart  fen  it  lân  oerhabbe,  nin  roppers,  mar  swijers,  wezze. 

Uus    oarremem    het    mij    ek  jamk  seid:  »Jonge!  aste  greut  biste  in 

»op  dyn  eigen  wjueken  drieuwe  matste,  hâd  clij  dan  oon  God;  ont- 

»hâd   it  goede,  dat  Domenij  seit;   hâd  de  Forst  for  segen ;  siz,  wat 

» dij  op  it  hart  leit ,  aste  mienste ,  datste  der  wol  mei  dogste ;  schamje 

100  »dij  for  nimmen  ,  sa  lang  aste  goed  libbeste ;  in  gong  altyd  rjuecht 

»ta,  rjuecht  oon:   want,  heiteman !  it  is  mei  sizzen  net  te  dwaan!" 

Master.    Nou,  Botte!  ik  mat  foart.    Ik  mat  joon  jiette  in  pom- 

pier  lezze ,  dat  mij  fen  de  ljue ,  dij  't  oppe  schoallen  tasjogge ,  stjoerd 

is.    Dat  is  nou  wer  wat  nijs.  As  it  sa  foartgiet,  dan  wurde  de  bern 

105  ynne  widse  wyser ,  as  wij  nou  binne.    Dan ,  tinkt  mij ,  matte  wij  de 

âden  allegearre  mar  forsoeppe,  oors  sil  't  ir  bij  uus  krekt  sa  komme 

uut  te  sjean  as  yn   Brabân ,  der  't  nou  alle  Abbekaten ,  dij  niks  te 

dwaan  hiene,  it  lân  riggearje. 

Botte.    As  't  dan  net  oors  kin  ,  genacht  dan ,  Master 
no      Master.    Nacht,  Botte!  sliep  swiet.  (t.  e.  halbertsma). 
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XI.  DE  KEAPMAN  EEN  VENETIEN. 

V.  BEDRIEUW.  —  I.  TONEEL. 
(fragment). 


Uit:  De  Keapman  fen  Venetien  in  .Tulius  Cesar,  twa  toneelstikken  fen  W.  Sliak- 
speare.    Uit  it  lngels  foarfrieske  trog  R.  Posthnmus,  p.  101. 

Gratiano  in  Nerissa  prate  oender  her  beiden. 

Grat.  Ik  swar  bij  jinder  rnoanne,  dat  jo  rnij  onkroemtme  bij- 
lizze.  Wier,  wier,  ik  joeg  him  oon  de  rjuechters  schrieuwer.  Ik 
woe  foar  mijn  part  wol ,  dat  hij ,  dij  him  het ,  ien  weer  wier,  om- 
dat  jo ,  mijn  ljeave ,  it  jou  so  nei  rimme. 

Port.    Ho,  nou  al  kibje?    Wer  iz  it  om?  5 

Grat.  Om  ien  hoep  fen  goud ,  ien  fladde  fen  ien  ring,  dij  jae 
mij  joon  hie ;  wans  opschruft  wier ,  az  oaf  al  de  wrâd  ir  oon  hinge , 
lijk  az  de  rijmkes  fen  messemakkers  op  her  messen:  »Hab  mij  ljeaf 
»in  foarlies  mij  naat." 

N  e  r.  Wat  praat  jo  fen  it  opschruft ,  oaf  de  prijs  ?  Jo  onthiet-  10 
tene  mij  mei  ien  eed,  do  ik  him  jou  joeg,  dat  jo  him  drage  soene 
oon  jou  deads  oere  to.  In  dat  hij  bij  jou  ijn  jou  grsef  lizze  soe.  Jo 
moastene ,  howol  naat  om  inij ,  dogs  om  jou  swiere  eeden ,  him  meer 
ontsjoen  in  bewarre  habbe.  Him  oon  ien  rjuechters  schrieuwer  to 
jaan!  Mar  ik  wit  it  wol,  dat  dij  schrieuwer  nooit  hier  om  sijn  kin  15 
habbe  sil. 

Grat.    Hij  sil  dat  ir  om  habbe,  az  hij  ien  man  wirt. 

Ner.    Ja,  az  ien  fromminske  so  lang  libbet,  dat  jae  ien  man  wirt. 

Grat.    Nou,  bij  dizze  han,  ik  joeg  him  oon  ien  jong  man,  ien 
foege  jonge ;  ien  lij tse  fotsige  jonge  ,  naat  greater  az  dou ,  de  rjuech-  20 
ters  schrieuwer ;  ien  babbelbek  fen  ien  jonge  freege  him  az  sijn  lean. 
Om  mijn  hert  koe  ik  it  him  naat  weegere  habbe. 

Port.  Dat  wier  ijn  jou  to  lekjen,  ik  mot  rjuechtuut  mei  jou 
prate,  dat  jo  so  ligt  fen  jou  wijfs  eerste  gave  oafstaptene ;  iending^ 
oender  eed  oon  jou  finger  stitsen ,  in  so  op  trouw  oon  jou  flesk  25 
festneille.  Ik  joeg  mgn  ljeaf  ien  ring  in  die  him  swarren ,  dat  hij 
dear  nooit  fen  schiede  soe.  In  hier  stiet  hij.  Ik  door  foar  him  ir 
op  swarre ,  dat  hij  him  naat  weijaan  soe ,  nog  fen  sijn  finger  schoerre 
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orn  al  it  goed,   dat  de  wrâd  besit.  Nou ,  tijge  bij  tijge,  Gratiauo, 
30  jo  jouwe  jou  wijf  ien  to  botte  reden  foar  smerte  in  leed,  az  it  oon 

mij  wier,  ik  soe  ir  gik  fen  wirde. 

Bass.    Wol,  ik  die  best  mei  mrjn  loftse  han  oaf  to  snijen  in  to 

swarren  ,  dat  ik  de  ring  foarlear  trog  him  to  foardeegenjen. 

(IJn  him  sels. 
35      Grat.    Mijn  heer,  Bassanio,  joeg  sijn  ring  wei  oon  de  rjuech- 

ter,   dij  ir  om  freege,  in  him  ijn  wezzen  eak  foartjienne  hie.  In  do 

freege  de  jonge,  sijn  schrieuwer,  dij  ien  bijtje  moeite  fen  it  schrieu- 

wen  hie,  om  mijnen.    In  de  feint,  in  de  heer,  woe  oors  neat  oon- 

nimme ,  az  de  twa  ringen. 
40      Port.    Wat   ring  joegene  jo  him,  mijn  heer?    Dij   naat,  hoopje 

ik ,  dij  jo  fen  mij  kriggene. 

Bass.    As   ik   ien   leugen    bij  ien  misset  dwaan  koe,  dan  soe  ik 

nee  sizze.    Mar  jo  sjeane,  dat  de  ring  naat  oon  mijn  finger  iz,  dij 

is  foart. 
45      Port.    Jou  falsk  hert  iz  even  leeg  fen  trouw.    Bij  heeg  in  leeg, 

ik  wol  nooit  op  jou  bed  komme,  foar  dat  ik  de  ring  wersjoch. 
Ner.    Nog  ik  op  joues,  foar  dat  ik  mijnen  wersjoen  hab. 
Bas's.    Swiete    Portia,    az   jo    him    koene,    dij   ik  de  ring  joon 

hab;   az  jo  him  koene,  om   wa  ik  de  ring  joeg;  in  begrijppe  woene , 
50  werfoar  ik  de  ring  joeg;  in  ho  ik  tjin  mijn  sin  fen  de  ring  schaatte , 

dear  hij   neat  oonnimme  woe  az  de  ring ,  dan  soene  jo  de  greatens 

fen  jou  ongemaklijkkens  foarlijtsje. 

Port.    Az  jo  de  deugd  fen  de  ring  kind  hiene,  oaf  heal  de  wirde 

fen  her,  dij  de  ring  joeg,  oaf  jou  eigen  eer  om  de  riug  to  bewar- 
55  jen ,    dan    soene  jo  naat  fen  de  ring  schaat  wezze.    Wat  man  iz  so 

onrillijk ,    az    it   jou    goedtocht    hie    om    him    mei   ienige  wirden  fol 

fjoer  to  foardeegenjen ,  dat  hij  dan  so  onbeschamme  west  habbe  soe 

om    op  it  besit  fen  ien  ding  to  stean  ,  dat  jo  az  ien  steatlijk  ljeaf- 

depan  hiene  ?    N  e  r  i  s  s  a  leert  rnij ,  wat  ik  ljeauwe  mot.  Ik  wol  dear 
60  foar  stearre ,  dat  ienig  fromminske  de  ring  het. 

Bass.    Nee,    op  mijn  eer,  mijn  frouw,  om  miju  siel,  nin  from- 

minske   het    him ,    mar    ien    dokter   ijn  de  rjuechten,  dij  it  weegere 

om    trije    toesen    doekaten    fen    mij    oon    to  nimmen  in  om  de  ring 

freege,    ilij    ik   him  weegere  in  liet  him,  fol  misnoegen ,  foartgean ; 
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him  ,  dij  it  libben  sels  fen  mijn  ljeave  frjuen  bewarre  het.  Wat  soe  65 
ik  sizze,  svviete  mijn  frouw?  Ik  wier  twongen  om  him  dij  achternei 
to  stjoeren.  Ik  wirde  beset  fen  schamtme  in  tankberheit.  Mijn  eere 
woe  so  naat  mei  ontankberheit  oergriemd  wirde.  Foarjouw  niij,  goede 
mijn  frouw :  Want,  bij  dizze  heilige  kerssen  fen  de  nacht,  wierne 
jo  dear  west,  dan  soene  jo,  tink  ik,  mij  bean  habbe  om  de  ring,  70 
in  dij   sels  oon  de  wirdige  dokter  joon  habbe. 

Port.  Lit  dij  dokter  nooit  tigt  bij  ruijn  hoes  komme:  Want  hij 
het  dat  juweel  krigge ,  dear  ik  sofolle  fen  hâde ,  in  dear  jo  ien  eed 
op  diene ,  dat  jo  it  om  rnij  bewarje  soene.  Ik  wol  so  mijld  wirde 
az  jo.  Ik  wol  him  nin  ding  weegerje ,  wat  ik  eak  hab ,  nee ,  rnij  75 
sels  naat,  oaf  it  bed  fen  rnijn  man.  Ik  sil  him  kinnen  leere ,  dit  wit 
ik  fest.  Sliep  nin  ien  nacht  boetten  dit  hoes.  Hoed  mij  az  Argus: 
Az  jo  it  naat  dogge ,  az  ik  allinne  litten  wird,  nou,  bij  mijn  eer, 
d.ij    jiette    rnijn   eigen  iz,  dan  wol  ik  de  dokter  to  sliepmaat  habbe. 

Ner.    In   ik    sijn   schrieuwer.    Sjoch    dearom    wol   to,    ho  jo  mij  80 
oon  miju  eigen  hoede  oerlitte. 

Grat.  Wol ,  dog  jo  dat.  Lit  rnij  dij  ring  dan  naat  wer  nirnme: 
Want  az  ik  it  die,  soe  ik  de  jonge  schrieuwer  sijn  pen  foardearre. 

Ant.    Ik  bin  de  ongelokkige  oarsaak  fen  dit  kibjen. 

Port.    Mijn  heer,   fijn  jou  dearoer  naat  beswierd.  Jo  binne.  naat  85 
jinsteande  dit,  wolkom. 

Bass.  Portia,  foarjouw  mij  dit  onrjuecht  uut  twang.  In  ik 
swar  dij ,  wijlst  dizze  frjuenen  it  heere ,  sels  bij  dijn  mooie  cegen , 
werijn  ik  mij  sels  sjoch ,   — 

Port.    Betink  jiemme    dit    ris,    frjuenen !    Un    mijn    twa    segen  90 
sjocht  hij  him  sels  doebbel;  ijn  elke  aeg  ien.    Swar  bij  jou  doebbel 
sels ,  in  dat  sil  ien  eed  wezze ,  dear  men  op  bouwe  kin. 

Bass.  Nee ,  mar  hear  my.  Foarjouw  dizze  misset  in  ik  swar  bij 
mijn  siel ,  dat  ik  nooit  wer  ien  eed  ,  dij  ik  dij  die ,   brekke  sil. 

Ant.    Ik    liende    him    iens    mijn    liehirn  to  sijn  lok ;  dat,  sonder  95 
sijn    help ,    dij    jou    mans    ring  het ,  allehiel  foarongelokke  wier.    Ik 
door   jiette    reis  mgn  siel  az  de  boete  foarbijnne,  dat  jou  heer  wil- 
lensmoeds  nooit  sijn  wird  wer  brekke  sil.  {Tjin  Portia. 

P  o  r  t.  Dan  sil  jo  sijn  borg  wezze.  Jouw  him  dizze.  In  siz  him , 
dat  hij  dij  better  bewarret  az  de  oore.  ioo 
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Ant.  Hier,  niijn  heer,  Bassanio.  Swar ,  dat  jo  dizze  ring 
bewarje  sille. 

Bass.    Wrijgtig  wier,   dit  iz  de  selle,  dij  ik  de  dokter  joeg. 

Port.    Ik    hie   dij    fen   him.    Foarjouw    mij ,    Bassanio:   Want 
105  mei  dizze  ring  laai  de  dokter  bij  mij. 

Ner.  Foarjouw  mij  eak,  goede  Gratiano:  Want  dij  fotsige 
jonge,  de  dokters  schrieuwer,  laai  de  leste  nacht  ijn  pleats  fen 
dizze  bij  mij. 

Grat.    Wol ,    dit    lijkket    op  it  foarbetterjen  fen  de  hearrewegen 
110  mids    ijn  de  simmer,  az  de  wegen  goeder  noag  binne.    Wat!  binne 
wij  koekkoekken ,  foar  dat  wij  it  foartjienne  habbe? 

Port.  Praat  so  plomp  in  roeg  naat.  Jiemme  binne  alle  foar- 
slein.  Hier  iz  ien  brief,  lez  dij ,  az  jiemme  liddige  tijd  habbe.  Hij 
kaam  fen  Padua,  fen  Bellario,  in  jiemme  sille  dearijn  fijnne, 
115  dat  Portia  de  dokter  wier,  in  dizze  Nerissa  her  schrieuwer. 
Lorenzo  hier  sil  mijn  getuug  wezze,  dat  ik  so  ier  op  reis  gong 
az  jiemme,  in  jiette  mar  even  werom  west  bin.  Ik  bin  jiette  naat 
ijn  mijn  hoes  west.  Antonio,  jo  bin  welkom.  In  ik  hab  better 
nijs  foar  jou  meinommen  ,  az  jo  foarwachtje.  Brek  dizze  brief  gauw 
120  iepen.  Jo  sille  dearuut  lezze ,  dat  trije  fen  jou  schippen  mei  ien 
rijkke  lest  rimpen  de  haven  ijnsijld  binne.  Jo  sille  naat  witte ,  trog 
wat  fremd  tofal  ik  oon  dizze  brief  kaam. 

Ant.    Ik  stan  stom. 

Bass.    Wierne  jo  de  dokter,  in  ik  koe  jou  naat? 
125       G  r  a  t.    Wierne   jo    de  schrieuwer  ?    Dat  iz  om  fen  mij  ien  koek- 
koek  to  meitsen ! 

Ner.  Ja;  mar  de  schrieuwer,  dij  dat  nooit  tinkt  to  dwaan ,  oaf 
hij   moaste  solang  libje,  dat  hij  ien  man   wirde. 

Bass.    Swiete   dokter,   jo   sil   mijn    sliepmaat    wezze.    Az    ik  uut 
130  bin ,  dan  liz  jo  bij   mijn  wijf. 

R.    POSTHUMUS. 
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XII.   OAN  UWZ  LIJTZE  JONGE, 

AZ  ER  1EN  HEAL  JIER  ÂD  WIRDEN  WIER. 

Uit:  Friesch  Jierboeckjen  1833.  p    24. 

Ljeave,  lijtze,  moet'le  jonge, 

Berntje,   swiete  hijmmelsjeft', 
Bortste  op  ljeave  memme  scherte? 

Doddest'  ijn  dijn  widze  sseft? 
Kijpest'  uwt  dijn  waerme  teknen  ?  & 

Gloerkest'  nei  dijn  môlkespijnn'  ? 
Swolgt  dijn  mamke  hijmmelswietheid 

Uwt  dijn  loddereagjes  ijn? 
Jouwt  dy  tuwzen  ljeafde  pâtkes , 

Wirdt  jse  nooit  fen  't  berntje  saed  ?  —  10 

Ljeave ,   moet'le,  lijtze  jonge, 

Och  !  dijn  heite  sjocht  dy  net! 

Heite  wrot't  op  fiere  weagen 

IJn  ien  fremd  onnofiik  lân , 
Fier  fen  Friesche  greide  in  finnen,  1B 

Op  ien  heidefjild  ijn  't  sân. 
Kruwd  in  lead  to  minskedeyen 

Oarz  het  heart  er  selsum  fen; 
't  Grouwe  bromjen  op  it  kealsfel 

Wekk't  him  uwte  sliep ,  mijn  bern !  20 

Ruwg  in  woast  in  wijld  iz   't  libben , 

Dear  dijn   heit  nou  ijn  forkeart, 
Flokjen  ,  swarren  ,  beeren,  bjealgjen 

ler  in  let  iz  't  het  er  heart. 
Och !  sijn  herte  lang't  nei  huwz  to ,  25 

Lang't  nei  memke,  lang't  nei  dy, 
Nei  dijn  laeitskes,  nei  diju  pâtjes, 

Nei  dijn  bernebortjery ! 

Seisres  kijppe  it  folle  moantje 

Mei  siju  bliere  troanje  uwz  oan,  30 
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Sont  ik  't  eerste  libbenssijkje 

IJnblijd  harke  fen  mijn  soan. 
Het  ien  freugde,  het  ien  eangste, 

Het  ien  sorgen ,   het  ien  nocht , 
35  Heste  by  dijn  blijde  komste, 

Boike,  my  de  huwz  ijn  brocht! 
Rijker ,  tocht  my ,  wier  der  nearne 

Oppe  heele  wijde  wrâd. 
Mar  de  klearens  fenne  loksinn' 
10  Makk'  my  eanger  foare  schâd. 

Biddjend  tankk'  ik ,  taensjend  bea  ik 

Foar  in  om  mijn  wijf  in  bern , 
't  Sillig  lot  net   uwt  to  sprekken 

Fen  Goads  ljeafde  oer  my  beschern. 
45  In  dat  lok  dat  mocht  bedye; 

't  Eerste  jier  roan  heal  foarby. 
Sjonge  wol  ik ,  ijnbly  sjonge , 

Juwchje  5  al  bin  ik  fier  fen  dy. 

Ljeave  jonge ,  hijmmelsjefte , 
50  Pân  fen  ljeafde  in  echte  trouw , 

Groei'  in  dy',  in  win  ijn  kreften , 
Wez  uwz  freugde  steez  az  nou. 
Wird  ien  hoask,  ien  frjuenlik  minske, 
Weak  in  mijld  by  oar'  ljue  smert: 
55  Sluwt  foar   't  kjermen  nea  dijn  earen , 

Foar  it  lyen  nea  dijn  hert. 
Wird ,   God  jouw   't!  al  het  de  namme, 
Dy   'k  dy  joeg,  my  winskjen  docht; 
Nea  moat   oareheit  him  schamje  , 
60  Az  er  op  sijn  bernsbern  sjocht. 

Eerlijk  ,  trouw  ijn  hânle  in  wânle, 

Nooit  net  los ,  net  wif  fen  sin , 
Froed  fen  seden,  frjueu  fen  wierheid, 
Sijkje  ijn  fiaeyen  nin  gewin. 
65  Az  ien   gik  dy  ijune  wei  rint, 
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Lit  by  tijds  dijn  toskeu  sjean. 
Prijzje  ieu  prealhanz  om  sijn  goud  net. 

Wird  ien  tijge  Fries ,  ruijn  bern. 
Wird  nin  aep  fen  fremde  fratzen , 

Ker  de  fremdliug  uet  to  frjuen;  70 

Better ,  nei  uwz  âders  seden , 

Hette  kâd  lijkje ,  az  to  gleauu. 
Jouw  dy  net  ijn  bijzjen ,  plachtjen , 

Jietemin  ijn  fjuechtery; 
Freê  bring't  lok  in  swiet  forblyen,  75 

Twist  in  scheel  fier't  ijnne  ly. 
't  Ruwg  in  woast  soldatelibben 

Wirde  nea  dijn  lot,  miju  bern; 
Werz  fen  twang  binn'  Frisoos  soanen ; 

Dear  'z  de  fryheid  gled  forlern!  80 

Boalewirk  iz  't  minskedeyen; 

Slaven  steare  op  foarstne  hiet; 
Frye  manneu  tjeane  allinne 

Foar  ein  huwz  in  hoaf  to  strijd. 
Az  de  fryheid  wirdt  bedrijge,  85 

Az  it  jildt  ein  huwz  in  hird, 
Dan  iz  frede  bernske  lafîens , 

Dan  iz  't  tijd  foar  't  warjend  swird. 
Dan  mei  Him  de  kampstrijd  weage 

Dy  it  âl  az  Haed  rejeart,  yo 

Dy  de  goeden  nea  beschamjet , 

Ho  de  boaze  wrokt  in  beert. 
Ljeave,  lijtze,  moet'le  jonge, 

0 !  mijn  hert  het  langst  nei  dy , 
Nei  dijn  laekjes,  uei  dijn  paetkes,.  95 

Mei  dijn   bernebortjery. 
Bin  ik  fier  fen  dy,  ruijn  boike, 

Heite  hert  iz  jiinmer  t'  huwz , 
By  mijn  hoap,  de  treast  fen  memke , 

God !  de  stypp'  ieus  fen  miju  huwz.  100 

Steensel,  ijn  Noard-Brabân ,  22  Julij   1831.  a.  telting. 
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XIII.   GREATE  PIER »). 


Uit:    Fr.    Volksalm.    1843   p.   139.    Ook :    Bledden  uwt  uiyn  Schrieuwboeck  trog 
R.  Windsma  1847,  p.  24. 

Ynne'  âde  tijd  wirdde'  alle  scheel 
Mey  't  gleone  swird  besljuecht'. 
Miende'  immen,   dat  him  leed  weer-foer, 
't  Wier  daelck,  mey'n  bulte  rep  in  roer, 
5  »Fordeeg'nje  dy,  in  fjuecht!" 

Min  roan  naet ,  mey  in  pong-fol  jild , 

Ney'n  hong'rige  Abbekaet 
Om  ried  in  died ;  min  fiscke  net, 
Mey'n  goud'ne  heack,  ney  rjuecht  in  wet, 
10  In  macke  in  bulte  praet. 

Min  houwde'  er  ijn ,  min  kloppe'  in  kleauw, 

Min  baernde'  in  brijk  in  stijk. 
In  fest  stoe  't,  dat  hy  onrjuecht  hie; 
Ho  sinne-klear  sijn  rjuecht  oarz  wie, 
15  Dy  't  eerste  foel  aef  wijk. 

Foar-by-gien  iz  al  lang  dy  tijd  , 

In  't  âde  team  stoar  wey; 
Mar  lockig ,  dat  't  histoarje-bled 
Uwz  mennig  fijt  bewerre  het 
20  Fen  't  folck  uwtte'  âde  dey. 

'k  Sjong  fen  dat  folck,  fol  kreft  in  fjoer, 

Dat,  az  in  stien-klipp'  stie; 
Dat  naet  forwjeald ,  forweackt  in  wirg 
Mar  hird  az  stiel  wier,  in  dat  mirg 
25  Jiette'  ijnne  boncken  hie. 


't  Borgoens  gespuws  in  't  Hollânz  bret 
Roan  Fries-lân  plat  in  oâf; 


1)  Foar-lezzen  op  it  Nut  to  Boâlsert,  ijune  moaüue  feu  February,  1842. 
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It  baernde'  in  bleack're  Sted  in  Geâ, 
't  Brogt  oer-al  eaugstme  schrik  in  dea , 

Iu   plond're  huwz  in  hoâf.  30 

Lijck  az  ruey'n  folck  fen  letter  tijd  , 

Wier  »fryheyt!"  steez-oan   't  wird ; 
Mar  wijll's  't  it  swiet  dat  deuntje  song, 
Forseag  in  folde'  it  rom  sijn  pong, 

In  't  lean  wier  strop  sef  swird.  35 

Min  homppe'  in  staet'  de  frye  Friez, 

In  laey  him  oane  bân ; 
Min  laecke  mey  sijn  tijge  rjuecht, 
In  mey  't  yen-fâdig  ruwu  iu  sljuecht 

Fen  't  âde  Heyte-lân.  40 

»Dear  slagt  de  baere  dijvel  trog!" 

Seyt  Kimserts  Greâte  Pier: 
vlck  buwg  niijn  Friesche  holle  net 
»Foarn  poepe-schaey ,  nee,  ljeaver  fret 

»Ick  't  op,  mey  huwd  in  hier!"  45 

Pier  wier  in  fliuke'  eyu-erfde  boer, 

Dy'r  tijgge  waerm  ijn  siet. 
Mey  't  ijn-lânz  scheel  fen  Schier  in  Fet  !) 
Bemoeyde  hy  ijn  't  eerst  him  net, 

Dear  't  him  ijn  frede  liet,  50 

Hy  ploeyde'  in  sjiedde'  in  eydde'  it  lân , 

Hy  risppe'  in  tescke'  ijn  rest. 
It  boerckjen  op  foar-aders  gruwu 
Wier  al  sijn  noft,  dear-by  befuwn 

Uwz  Pier-boer  him  it  best.  55 

Mar  't  freamde  folckje  koam  op   't  mat , 

In  ploacke  fynne'  in  frjuen  ; 
In  Pier,  dy  dat  naet  dildje  koe, 
Naet  swiet-wey  lye'  in  swye  woe , 

Wirdd'  fen  sijn  erf  fordreauwn.  60 


1)  Schieringers  in  Fet-keâpers. 
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»Dear  slagt  de  baere  dijvel   trog" 

Seyt  Pier:  »dat  dildje'  ick  net! 
»'kSwar  haet,  in  wreck ,  in  duwbb'le  schea, 
» In  uwnck ,  in  wea ,  fordear ,  in  dea 
66  »Oan  't  freamde  poepe-bret!" 

» Op ,  feynten !  op  !  de  ploeg  oan  kant ! 

»Lit  grrjppe'  in  lodde  stean! 
»Op!  folgje   ray !  siijp  swird  in  dolck  ! 
»Tjog  't  harnasck  oau  ,  iu  jaen  dat  folck 
70  »Sijn  wol-fortjienne  lean!" 

»Het  helpt  uwz  boddjen ,  yer  in  let , 
» Uwz  wrotten ,  nacht  in  dey  ?   — 
» De  poep  fortraeppet  hoaf  in  lan  , 
»Steckt  huwz  in  schoerre'  yn  ljeachte  brân, 
75  »In  fiert  it  nôt  mey  wey!" 

»Wa  't  dildje  kin,  ick  naet;  niijn  bloed 

»Siedt,  brawz't  me'  ijn  hert  in  yer; 
»Ick  schil  se  ,  foar  dat  helscke  dwaen , 
»Reys  ficks  hette'  oppe  bjealig  jaen , 
so  »iEf  'k  hiet  naet  langer  Pier!" 

In ,  az  in  âde  ruwne  Friez , 

Stiet  Pier-boer  by  sijn  wird : 
Hy  wixelt  daelck  it  boere-pack 
Mey'n  firddig  fjuechters  rack  in  dack , 
85  In   't  boere'arck  mey  in  swird. 

»Ney  see!"  ropt  Pier:   »op  Holbîn   los  ! 

»Uwt  Hollân  komt  uwz   't  kwea.   — 
»Fordijlgje'  het  Frieslân  huyn't  in  smaed't! 
»Forsuwp  het  poepsck  in  Hollânz  praet!   — 
90  »In  dea  huwn  dogt  nin  schea." 


In  seyn-schips-floot ,  mey  Pier  oan  't  haed, 
Trog-krjues't  it  scholp'rig  sât, 
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In  jaeget  rimpen  eangsttne'  in  schrick , 
Trog  meer  az  yen  romroftig  stick  , 
Yn  't  hert  fen  jong  in   âd. 

Pief,  houwt  er  mey  sijn  swird  op  ijn , 

In  kleauwt  er  meunig  kop  , 
iEf  macket,  wa  nin  Friesck  forstiet, 
Reys  hinne'  in  wer  de  foetten  wiet, 

In  spielt  se'  ijn  't  sâte  sop. 

Nin  Hollânz  schip  ontsluwpt  siju  eag, 

Nin  Hollâuz  schip  het  rest: 
Elts  schoerr't  de  pbet ;  it  paed  iz  rom  , 
In  Pier  sijll't  op  it  suwder-schom 

Mey'n  biezem  ijnne  mest. 


UB 


ino 


L05 


Mar  naet  to-free  mey  dat  bedrieuw, 

Mar  siedend  jiett'  fen  wreck, 
Bringt  hy  de  fijnne',  ijn  eyne  lân , 
It  lexom  jiett'-reys  oan  't  forstân , 

In  snoerret  him  de  beck.  110 

Heel  Hollân  rijs-bosck't ,  schrill't  in  trill't, 

In  krimp't  fen  eangstme'  ijn  yen ; 
Want  Pier  betell't  in  macket  lyck;  — 
Tjuwg  't  Alckmar!  tjuwg  it  Medemblijck!  — 

De  reck'ning  iz  foldien.  l15 

In  Graef  in  Hertog  brogten  't  uwnck , 

In  macken  't  Fries-lân  soer. 
Wa  wier  de  wrecker  fen  it  lân? 
Wa  laey  it  pest-dier  oane  bân? 

'tWier  Greate  Pier,   in  boer!  120 

Plock,  freamd  folck !  flock  fry  Greate  Pier, 

Wez  om  sijn  dwaen  oer-stjoer. 
Ja,  dy  'tgewjeald  ney  't  herte  stijk  , 
'tBorgoensch  in  Hollânsch  jock  forbrijk, 

Wier  Greate  Pier,  in  boer.  125 


40 

Kruwp ,  freaind  folck !  kruwp  deu  ijnne  schulp  , 

Id  jaen  de  heag-moed  oer. 
Tiuck:  »dy  uwz  yens  it  lexorn   liez 
»In  moris  leerde ,  wier  in  Friez  , 
180  »Wier  Greate  Pier,  in  boer." 

Mar,  lâuz-ljue!  bern  fen  Friso's  teain  ! 

Toettje'  uwt,  mey  kreft  in  fjoer: 
»Wa  romt  op  helden  heyn  aef  fier, 
»Wij  romje'  op  Kimserts  Greate  Pier, 
135  »A1  wier  't  eack  mar  in  boer!" 

Wohum.  .  R.    WINDSMA. 


XIV.   ATE. 


Uit:  Iduaa  I.  (1845)  101.  Ook  met  eakele  verauderiugeu  iu  Bleddea   uwt  myu 
Schrieuwboeck  p.  65. 

'k  Wol  mijn  leed  naet  fierder  dreâge  ; 

'k  Biu  mijn  libben  wirg; 
'tUwnck  het  langer  noâg  my  pleâgge, 

Wey-slijnd  flaesck  in  mirg. 
5  Ick  kin  S^ets  dogs  uaet  belezze , 

Dear  'k  so  riug'n  om  rôn ; 
Och!  jae  wol  naet  by  my  wezze , 

Het  my   'u  bloucke  joen. 

'k  Schil  dear  juwn  iu  eyn  oan   meytse, 
10  Wrammels!  juwn  ney   't  miel.    — 

Mar  het  schoe  wol   't  swietste  smeytse , 

Wetter,  himp  tef  stiel? 
Sny'n  in   hingjen,  schoe   'k  haest  tinzje , 
Dwaene'  in  minscke  weâ : 
15  Best  iz  't,  dat  ick  my  fordrinzje , 

Dat  'z  in  sEefte  deâ. 
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Fijt!  het  scbil  dy  S^ts  den  sckrierne , 

Gâllje ,  best'  so  net , 
Beerje,  tierje,  kleye,  klienie; 

Mar  den  iz  't  to  let.  20 

Lit  se  roppe  den :  »  Och  Ate  ! 

Wier  ^kmar  by  dy  kruwptr'' 
't  Kin  ber  naet  in  grevel  baete , 

'k  Bin  den  al  forsuwpt.   — 

Mar,  lit  sjean,   —   az  ick  my  deyde ,  25 

Selni   my  bolp  yn   'tgrsef, 
In  az  S^ets  den  naet  reys  kleyde  , 

Den  wier  't  noft  'er  aef. 
Bin  ick  gick?  Schoe  'k  my  forsuwpje 

Om  in  faein?  —  Dat  net!  —  30 

'k  Schil  dat  fet  wol  oarz  bekuwpje ; 

Better  bin  'k  beret. 

Naet  meer  tocht  om  S^its  !  dy  steege , 

Naet  meer  flaeyd  in  beân! 
Boer-faem  Wijts  to  boaskjen  freege !   —  35 

Dat  scbil  better  geân.  — 
Deker !  dat  schil  S/Etske   grijzje : 

»Ate'  in  Wuts  in  peâr!"   — 
'k  Schil  ber  iju  mijn  fuwst  uwt-gnijzje.   — 

't  Spil  rnôat  juwn  jiett'  kleâr  ').    —  40 

Wolsum.  R.    WINDSMA. 


1)  „Y  sjogge,"  sa  scriut  ús  dy  heach-achte  ynstiúrder  hier  by,  ick  folgje lijcker- 
„noâg  de  spjealdiuge  fen  GusBERT-om,  naet,  om-dat  ick  dy  ijn  alle  stickeu  foar 
„folmecke  hâd,  mar  om-dat  ick  'er  ouu  weud  bin,  in  ljeauw ,  dat  se  goê  oan 't  eag- 
„wijt  fol-dogt." 

„De  Iduna  hab  ick  mey  njue  lezzen;  de  boeckstoayinge  lyck-wol  stiet  my  uaet 
„oan.  Muwlck  bin  ick  it  spoar  bjuester;  mar,  dear  alle  libbene  teâleu  mey  de  tijd 
„foaroarje,  lijcket  it  my  to,  dal  it  Friesck  ijn  sijn  âde  kleârn  te  stecken,  kreckt 
„so  folle  wezze  schil,  as  it  Hollâuz  de  sef-leynde  mantel  fen  Melis  Stoke  sef  fen 
„Jacobus  Maerlant  weer  om  te  hiugjen." 

Us  lêsers,  der  da  spellinge  fou  Gusbert  Japicx  nawt  kenne,  habbe  er  dos  hier 
én  priowke  fon,  eud  to  wile  wy  lijam  to  bi-oardeeljen  jowe,  as  se  yete  nawt  rom 
sa  moeilik  to  lêsen  is,  as  ús  boekstawring,  halde  wy,  om  't  wy  miene  to  witen, 
det  ac  bren  der  lyk  as  Windsma  oer  tinke,  ús  foar,  om,  sa  gau  as  wy  eri'shwet 
romte  ta  útscroarje  kenne,  yn  Iduna  der  én  andert  op  to  jaen. 
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XV.   DRAGTSTER-MERKE. 


Uit:  Friesche  "Volks  Almanak  1837  p.  110.    Ook:  Blommekoerke  p.  51. 

Ien  ljeaf  in  moetel  famke , 

As  't  moantje  gol  in  blier , 
Dy  teag  nei  Dragtster-merke , 
It  hjertje  ligt  in  swier : 
5  Mar  werom  eaft  se  ir  hinne  gong , 

In  't  hjertje  har  sa  donse  in  sprong , 
Dat  wist  se  net. 

Jae  hie  har  wakker  opdien , 
In  oonklaeid  mei  beleid; 
10  In  alles  siet  sa  proezig, 

As  wier  se  ien  jonge  breid : 
Mar  werom  eaft  se ,  yn  sneinse  klean , 
Just  moast  nei  Dragtster-merke  gean , 
Dat  wist  se  net. 

15  Jae  kuy're  mei  de  fammen 

De  merke  lans  in  oer ; 
In  nearnje  by  de  krjemmen 
Hie  't  famke  rest  eaf  doer : 
Mar  werom  eaft  se  op  't  selle  sté 
20  Nin  eagwink  stie  yn  rest  in  fré; 

Dat  wist  se  net. 

Sa  roan  se  al  jimnier  hinne , 

De  krjemmen  op  in  del; 
In  seag  se  den  har  boêrfeint, 
25  Den  wirdd'  se  read  in  kel : 

Mar  werotn  't  bloed  nei  't  holtje  fieag , 
Sa  faek  it  eag  har  boêrfeint  seag ; 
Dat  wist  se  net. 
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In  gong  se  den  wer  fierder ; 

't  Wier  krekt  as  tsjoendery ;  30 

Jae  seag  sa  gau  gjien  feiaten  , 
Eaf  boêrfeint  wier  der  by : 
Mar  werora  hy,  het  koers  jae  noam , 
Har  jimmerwei  ta  mjiette  koam ; 

Dat  wist  se  net.  35 

't  Begon  op   't  lest  ta  joenjen  : 

Der  gong  se  kearaer-op ; 
In  boêrfeint  patte  it  famke, 
In  neamde  har  syn  pop: 
Mar  ho  jae,  uet  it  strjiet-kryoel ,  4,0 

Hier  smoek  yn  boêrfeints  jermen  foel : 
Dat  wist  se  net. 

Jae  pattene  as  twae  doukes , 

In  laeyene  oon  in  oon ; 
In  ondes  al  dy  wille  45 

Forrassee  har  de  moarn: 
Mar  werom  eaft  't  sa  nuwer  wie , 
Dat  jae  nog  lang  har  noft  net  hie ; 
Dat  wist  se  net. 

In  moele  oon  moele  klibjend',  50 

Woe  hij  de  knotte  ha; 
In  't  famke  net  wjerstrabbig, 
Ontsloepe  seft  it;  ja!  .  .  .  . 
Mar  werom  hy  dat  habbe  woe , 

In  jae  it  him  net  weeg'rje  koe :  55 

Dat  wist  se  net. 

Nou  teagen  jae  nei  hoes  ta 

As  brugeman  in  breid; 
In  kriggene  op  har  boaskjen 

De  seinn'  fen  mem  in  heit:  60 

Mar  dat  it  boask  foar  jonge  lie , 
Yn  eere  in  deugd ,  sa  sillig  wie : 

Dat  wist  se  net.  j.  g.  va.n    blom. 
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XVI.  WOBBELKE. 


Uit:  De  Vrije  Fries  IV  (1846)  p.  10.  Ook  met  eakele  veranderingeu  in  Blomme- 
koerke  (1869)  p.  26. 

It  moäiste  fainke 
Is  Wobbelke  fen  't  gea , 

As  'tjonge  lanike 
Sa  saeft  in  tsjep  fen  lea. 
5  'k  Sjuch  nearnje,  wer  'k  myn  eagen  wein , 

Nin  scjinner  byld ,   sa  fier  as   hein , 
Myn  Wobbelke  is ,  fen  't  heule  gea , 
It  alder-moäiste  famke. 

lt  fiuchste  famke 
10  Is  Wobbelke  fen  't  gea, 

As  'tjonge  lamke 
Sa  flink  fen  liif  in  lea. 
lt  frjucht  har  alles  fen  'e  hân  , 
In  rint   in  ljept  hja  troch  it  lân, 
15  Nin  gaeske  kroek't,  nin  blom  lit  scea , 

Myn  Wobbelke  is,  fen  't  heule  gea, 
It  alder-fiuchste  famke. 

It  ljeafste  famke 
Is  Wobbelke  fen  't  gea  , 
20  As  'tjonge  lamke 

Sa  derten  in  sa  blea. 
Hja  laket  altyt  lyke  blier  , 
Is  altyt  fol  fen  wille  in  tier , 
Is  altyt  fjoerig,  smoek  en   blea, 
25  Myu   Wobbel  is  fen  't  heule   gea  , 

It  alder-ljeafste  famke. 

It  beste  famke , 
Is  Wobbelke  fen  't  gea  , 
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As  't  jonge  lamke 

Sa  dockt  se  nimuien  quea.  so 

Mar  as  har  de  ondeuchd  laagen  leit , 
Eat  foel  sef  doebelsinnichs  seit, 
Den  wirdt  it  ljeawe  famke  quea , 
Myn  Wobbelke  is ,  fen  't  heule  gea , 

It  alder-beste  famke.  35 

J.    G.    VAN    BLOM. 


XVII.   METTEN  SCROAR,  TE  EARNEWOAD. 


Uit:  Friesche  Volksalmanak  1852.  p.  62. 
Lijtse  Metten  ,        Fen'e  Kletten, 
Siet  ris  te  Earnewoad  by  'tfjoer, 
Ondre  'n   snapke,       In  en  grapke, 
Want  der  mogt  er  bjuester  oer. 

Scelle  in  rase,       Pogche  in  blase  5 

Koe  er  aek  ordintlyk  mei; 
In  ris  ruwkers  ,        Krekt  as  duwkers , 
Roon  te  jaan,  die  'm  nimmen  nei. 
Scipper  Sweitse       In  boer  Reitse 

Preauwen  mei  him,  'tpijpke  ijnbrân;  10 

Baas  traktearre ,        Want  te  gearre 
Hienn'  s'  him  ijn  'é  slijde  hân. 
IJn  'e  slijde?       In  net  rijde? 
Nou,  den  wie'r  al  aardig  fearn; 

Wel  Baas  Metten ,       Jue,  hoe  dertten,  jB 

Koe  net  op  'e  redens  stean. 
Lijkwols  hinge       't  Sonuerlinge 
Keareltsje  de  reed  er  op; 
In  hy  ferge,       Dage  in  terge 
Elk  te  rijden  uwt,  dy  prop. 
Nimmen  doarste       Hier  de  foarste 


20 
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Waezze ,  want  niin  koe  him  net ; 
»Nou"  sei  Metten,       Wer  by  setten , 
îWa  nou  mar  keraasje  het." 

25  Onder  'tswetsen,        Kaani  baas  Fetsen 

't  Herbergje  ijn  in  naam  de  reed 
Fen  'e  moërre,       In  it  doërre 
Nin  vijf  tel ,  oaf,  by  de  üeet, 
Helle  Metten       Fen  sijn  setten 

30  Op  in  fen  sijn  prijsentol, 

Wijlst  dat  Sweitse       In  boer  Reitse 
Momplen:  »Nou  hy  is  en  bol.  .  .  . 
»  Dat  komt  Fetsen,       ('t  Is  nin  swetsen,) 
»Fen  baas  Metten,  djoer  te  stean; 

35  »Dy  heal  rijder       Pakt  de  snijder, 

»'tKomt  net  oan  sijn  koade  klean." 
»Hoarris,  Metten  !        'k  Ha  besletten, 
» 'k  Wol  dy  en  trygone  jaan ," 
And're  Fetsen  ,       » 't  Wier  mar  swetsen ; 

40  » 'k  Fiel  wol,  'k  kin  't  dy  dogs  net  dwaan." 

»Nou,  wat  wonder,       Om'é  donder 
»Net,"  sei  baas,  by  heeg  in  breed; 
»Mei  wat  pjuekken       Op  niijn  wjuekken 
»Haw  ik  en  heal  rijder  beet." 

45  Mar  trog  't  bidden  ,       In  't  ijn  't  midden 

Kommen  fen  it  selschip ,  sei 
Baas  ,  premantig  ,        In  pekantig : 
»'kHaw  er  oars  nin  earen  nei; 
»  Want  sa'n  giestens ,       By  dy  driestens , 

50  »Mei  wol  ris  wat  leerjild  jaan: 

» Mar  it  spijt  dy ;       Nou  'k  forwijt  dy 
» 't  Net,  kom  oan,  'k  sil  't  den  mar  dwaan. " 
Fetsen  helle  ,       In  betelle 
Eu  trygone,  in  baas  zei:  »Kom, 

55  »Ale  Fetter!       Beanne  uwt  wetter, 

»In  wy   bringe  's  luftig  om." 
Jn  jae  likten,        In  jae  pikten 
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't  Graantsje ,  as  oaf  se  wiern'  te  bier  , 

Sonder  raesten  ,       Ta ,  ten  laesten , 

Baas  sijn  prijs  forsnobbe  wier.  60 

't  Selscip  scaatte ;       In  min  praatte 

Oer  sijn  rijden,  oad  in  jong; 

Mar  wat  eagen ,       üoe  se  seagen  , 

Dat  baas  ijn  'e  slijde  gong. 

»IJn  'e  slijde?       In  net  rijde,"  65 

Grouwde  Fetsen  »hoe  komt  dat?" 

»  Wel,"  sei  Metten,       Need  brekt  wetten  ; 

»Bijn  ik  nie  op,  ik  fal  op  't  gat." 

Dat  joeg  drokte;       Fetsen  flokte 

Heislijk,  in  it  selscip  sei:  70 

»Wel,  dat  poarke,       Fen  en  scroarke, 

»Het  uws  kuld;   't  rooit  nearne  nei." 

Mar  baas  Metten,       Fen  'e  Kletten, 

Sei:  »Wy  binne  swiet  in  fol: 

» 't  Wier  mar  'n  grapke,      Om  in  snapke ;  75 

»'t  Smakke  uws  swiet,  bekomm  't  uws  wol !" 

W.    DE   JONG.    JA.COBSZ. 


XVIII.   UNWAER. 


Uit;    Iduna,   Frîske  Rîm  end  Unrîm  samla  fon  Harmen  Sîtstra.    Utjown  fon  da 
Selskip  for  frîske  tael  end  skriftekennisse ,  IV.  155. 

Dy  neidei  jowt  binearjend  waer  ; 

Fon  hietme  sit  ma  to  hymjen  yn  't  scaed. 

Wilich,  heal  libbenleas  leit  diu  túnblum: 

Oanhaldende  hietme  hiermet  hir  tier. 

Nen  suder  siichje ,  súsjend  yn  't  beamte , 

feit  friundlik  det  swit  of  foarholl'  end  wesen, 

end  wiudert  droech  da  wiete  lokken. 

Diu  tuuge  kleeft  fon  toarst  oannath  wullt. 


10 


48 

Mar  eanget  for  unwaer :  Yn   't  east  kumt  diu  luft  up. 

Swiere  coppen ,  Swart  end  skier, 

Driue  langsum  ,  men   drouwend  foarút ; 

wolkene-bergen  wa\j'  enoar  thruck. 

Det  fugelte  fliucht  forth  nei  sîn  nesten , 

der  scouwe  siungers  sangen  forstumje; 

15  Kukúts  ienklank  klinkt  yet  oer  'tgea, 

restleas  um  rein  ruppend  yn  't  wald. 

Hark !  al  hieltyd  heart  ma  tunger. 

Ac  yn  't  westen  wirket  hit  gear. 

Leaden  luften  ,  lug'  up  ien  , 

20                   scuw'  oer  da  sinne  'n  oerscadje  'tierdryk. 

Det  waer  kumt  up !  Wyk  wiud-red  nei  hunk ! 

Ludor ,  ludor  liachtet  dy  blixem , 

beart  end  buldert  bupp'   ús  dy  tunger. 

Dy  fallende  jond  spelt  en  freaslike  nacht! 

25  Da  bisten  bialte  bang  ynnath  lond ; 

aklik  liedt  hir  lúd  yn  d'  earen. 

Mensken  faldje  forbuke  da  honden , 

end  bidd'  um   bihald ,  béwend  fon  eangstme. 

Olhiel  is  dy  himel  oerhiune  biwolke; 

30  swier  hiuget  det  swirk,  swart,   thiuster  as  pik. 

Stil  is  't ,  —   dead  stil !  Stum  is  natur : 

As  untwesne  beidet  se  den  to  wachtjeue  slach. 

Heit  ynna  hiniel!  hoedj3  ús !  d' Eagen 

bliudet  dy   blits !  Det  bloed  forstiwet 

35  fon  keltnie.    Det  kriten  end  kiermjen  der  bern 

oerrummelt  ruw  dy  rotlige  tunger. 

Klokken  klippe.  Kleyend  rupt  ma: 

»Der  brekt  broud  út!"  Det  brocht  dy  slach ! 
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Gúsjend  ,  gierend ,  galjend  um  help , 

scunket  end  scrept  hit  scril  der  up  ta.  40 

Diu  liachte  laye  löge  flikkert 

fier  oer  da  fielden  freaslik  yn  't  rund. 

Det  knapt ,  kreaket ,  knettert  end  pluft 

buppa  da  brummende  buldrjende  tunger. 

Balken  barne,  binten  tumlje,  45 

funken  fliugge  flitsjend  umheach. 

Wyld  bilet  dy  wînd ,  untwekk'  ynnath  neadwaer , 

end  fiuret  det  fiur  yn  sin  forthfretten  oan. 


Dy  gierende  storm 
smyt  den  wald-iik 
swipet  da  marren 
Dead  end  fordylging 


geit  jen  'ne  tunger, 
woest  er  hinne, 
scumjend  oer  d'  iggen. 
drout  diu  natur. 
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Einling  untlestget  hin  't  oerladen  swirk 

yn  floedticht  fallende  fette  drippen. 

Hia  stuwe  susjend  ynna  slinende  gloed, 

end  bette  da  biendroege  brondig'  ierde. 

Wolken  wike,  'twaer  driut  of.  — 

Dy  stoere  scoerende  storm  giet  lidzen. 

Det  reinen  licht ,  diu  luft  klearet  up , 

't  moantsje  miket  myld  wer  umleach. 

Heit  ynna  himel!  Hear  der  natur! 

tankfolle  tungen  telle  din  greatme. 

Lúd  leart  det  unwaer  da  lytsens  der  mensken: 

Det  redden  scepsel  rumt  yn  sin  God. 

H.    SYTSTRA. 
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60 


50 
XIX.   SUELLESANG. 


Uit:  Swanneblommen,  Jierboekje  for  1858.  p.  14. 

Wiuk  ,  wiuk ,  thruch  da  luft , 
Meitzia  nêat  nen  geruft, 
Duch  en  suâi  end  en  suîer 
As  en  flitze  sa  flink , 
5  Fliuch  nû  ritsdi  end  suink  , 

Nim  sa  rëd  wer  en  gîer, 
Snap  en  michje  în   'a  flecht, 
Den  en  suîer  end  en  suâi , 
Mei  en  gîer  end  en  drâi 
10  Up  'a  göte  wer  del , 

End  siung  der  den  sang  fon  da  suel: 

»Forline  jîer , 
Do  ik  hjir  wîer, 
Wîe  dit  fek  fol, 
15  End  dét  fek  fol , 

End  nû  is  't  ollegeare  tire  lire  lire  lire  l..e..e..ch."  ') 

Az  et  gaiken  ûs  tzilpath :  »Et  nestje  mot  klêar ," 

Den  tiugga  w'  er  flitich  mîenskiplik  oergêar , 

Wy  wietia  end  wy  knettia  huet  lîem  end  huet  klâi, 

20  End  fogia  't  end  logia  't  mei  'n  strieke  eft  en  râi, 

End  strika  't  end  plakka  't,  nei  foechsum  bistek, 
Goe  sliuchta  toriuchte  mei  pöattzes  end  bek, 
As  't  mitzelian  dîen  is.   biklâya  w'   up  th'  lëst 
Mei  möas  end  mei  plumkes  den  bpyem  fon  th'  nëst, 

25  Sa  sitta  wy  by  nachttid  by' ûnwaer  eft  wînd , 

Den  koeskes  end  smouttzes  mei  th'  wîfke  derîn, 
End  habba,  as  ûs  seis,  sauntal  berntzes  yet'  kumt, 
Wy  for   ût-fon-husers  noch  gasten  nen  rumt', 
Jen  'a  tzerke  on  der  wennia  wy  bést  nei  ûs  sin , 


1)  Sa,  seith-et  sidske,  siunga  da  suellen. 
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Det  ak  en  goe  wird  ûs  birikka  yet  ken,  30 

Buppa  ol ,  stieth  en  freedlik  frura  mon  hit  ûs  ta, 

Wolla  w'  ûnder  sîn  hüsthek  ûs  wente  graech  ha, 

Doch  örs ,  as  hit  hjirsa  noch  dersa  naut  wol , 

Jaen  w'  ak  ûnder  tillen  end  brëggon  ûs  dol. 

Hest',  burmon ,  en  klûttzen?  jow  det  mar  ön  my,  35 

Ik  ha  hjir  huet  rûchte,  det  is  gading  for  dy: 

As  îen  sa  huet  oer  heth ,  en  ör  huet  to  kort , 

Wy  helpa  mankoren  burskiplik  mei  forth , 

Sa  reitzia  wy  hondich  mei  th'  nestjen  up  stel, 

End  siunga  ris  frolik  den  sang  fon  da  suel:  40 

»  Forline]  jîer , 
Do  ik  hjir  wîer , 
Wîe  dit  fek  fol 
End  dét  fek  fol, 
End  nû  is  't  ollegeare  tire  llre  llre  lire  l..e..e..ch."  45 

Kumt  en  musk  up  ûs  ta , 
Um-et  nêst,  det  wy  ha, 
Us  skelmsk  as  en  kaper  t'  ûntsettan ; 
Elk  user  ducht  mei, 

Wy  fîtria  hin  wei,  50 

End  wita  't  him  wol  to  bilettan. 

As  er  wikel  eft  êarn 
Eft  di  hauk  hit  bistêan 
Up  't  öre  fry  fugelt  to  loeran, 

Den  kîtlath  ûs  bloed,  55 

Wy  flink  end  fol  moed, 
Us  krya  se  naut  în  hiar  kloeren. 

Ha  w'  en  seinrup  êarst  jown 
On  da  fugels  în  th'  rûnd , 
End  glupa  da  hinnen  bislde ,  60 

Den  wy  er  up  în 
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Sa  rëd  as  di  wînd, 
Wy  döra  den  skubbert  bistrlda.  *). 

Jow  him  hommels  en  piuk, 
65  End  den  gau  wer  wiuk-wiuk, 

Di  ropsek  ken  lang  ûs  naut  krya , 
End  ha  wy  oerwün , 
Strîkt  er  öf  for  ûs  bûnd , 
Den  ken  hit  en  sankje  wer  lya: 

70  »Forline  jîer, 

Do  ik  hjir  wîer , 
Wîe  dit  fek  fol, 
En  dét  fek  fol, 
End  nû  is  't  ollegeare  tire  lire  llre  lire  l..e..e..ch." 

75  Heth-et  wîfken  ûs  nestje  fol  aikes  lein 

Den  brîeda  wy  trou  um  bar , 
End  habba  wy  pîkjes ,  o  den  wirth  er  flein , 

Den  stella  w'  ûs  wakker  to  war, 
Den  giet  er  by  beide  nen  tid  forlern , 
80  Huent  hungrige  bouterkes  benna  dâ  bern. 

Sa  wekkath  di  suel  for  goed  end  bloed , 
End  wîkt  for  sîn  plichten  naut  wei, 
End  têanth  er  jamk ,  huet  flinkens  end  moed , 
As  ma  't  mei  enör  halth,  formei. 
85  Doch  sûnder  geruft 

Pilath  hy  thruch  da  luffc, 
End  sâith  mei  en  suîer 
As  en  blits  hinne  end  wer , 
Snapt  hjir  end  der 
90  En  michje  în  sa  'n  gîer. 

Den  ducht  er  en  suâi 


1)  As  da  suellen  en  roaffugel  siugga,  leta  se  en  êang  lud  hëra,  um  da  öre 
fugels,  end  biuamma  da  hinnen,  to  warsküwan.  Disse  fliugga  dalik  ût-ta  wei;  men 
da  suellen  falla  up  den  roaffugel  bn,  end  forfulgia  dîen  sa  heftich,  det  er  um  en 
^oed  hinnekumnien  sikia  mot. 


53 

Mei  en  linige  drâi 

Up  'a  göte  wer  del, 
End  queelth  by  sîn  gâi 
D'îenfaldige  sang  fon  da  suel :  95 

»Forline  jîer, 
Do  ik  hjir  wîer 
Wîe  dit  fek  fol 
End  dét  fek  fol, 
End  nû  is  't  ollegeare  tire  lire  lire  lire  l..e..e..ch."  100 

h.    s.   SÎTSTRA. 


XX.   BAES  PIKTRIED. 

Uit:  Suringars  12°.  Alm.  1860. 

Jimme  hawwe  wol  ris  hjerd  fen  in  kearel  as  karst,  en  dat  karst 
in  kearel  as  in  stikelbosk  wier?  Noa,  sa'n  kearel  as  karst  wier 
baes  Piktried  eak,  to  siszen :  stiek  in  fikse  ju  d'earm  uet,  dan  koe 
hy  der  sa  hwat  likernaoch  soender  kantroeren  oender  troch  renne; 
hy  wier  derby  sa  meager  as  in  ranger,  hy  hie  in  kleur  as  in  skijl-  5 
fisk  en  in  luwd  as  in  pikelhjerring.  Sa'n  mantsje  wier  baes  Pik- 
tried;  in  spjirring  wier  't,  mar  hy  hie  gans  smoar  nei  dat  it  in 
beest  wier,  en  nen  amery  hie  baes  Piktried  rasst.  Srjn  pokdalige 
tronie,  der  se  noas  mei  in  optik  ta  uetstiek ,  en  sijn  griis  hier, 
sweefden  altijd  hinne  en  wer;  sijn  lijtse  eagen  flikkeren  oan  ien  10 
wei  riuchts  en  lofts.  Der  oentkaem  him  nen  ding,  hy  hie  roenom 
hwat  op  to  lekskoayen,  en  hy  wist  it  altijd  bsest.  As  er  oer  'e 
boeren  gong,  dan  slingere  en  sloech  er  mei  syn  earmen,  krekt  as 
er  mei  beide  hannen  roen  to  sjidsjen ,  en  ienkear  pompte  er  in 
faem,  dy  wetter  taoge,  sa  tsjin  d'iene  ainer  oan ,  dat  hy  er  sels  15 
fen  bepoese  rekke.  »Eselskijn!"  raop  er>  wijlst  er  him  aofskodde 
as  in  wettirhoun,  »koest  dan  net  sjen  dat  ik  dy  fen  efteren  ijn- 
kaem?"  —  Op  in  oar  tiid  rekke  hy  er  net  better  aof:  do  sloech 
er   yn   sijn   iiver   krekt   ijn  in  tine  fen  in  eide,  dy  op  in  jirdkarre 
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20  lei ,  dat  it  bloed  er  nei  roen.    » Min  scoe  non  dan  eak  by  mogelik- 
heid  sisze,  hoe  kenne  se  sa'n  ding  sa  mids  ijn  't  paed  stêan  litte," 
•  sei  er,  »min  ken  ommers  de  boeren  langer  net  oengeskansjerre  lans 
komme !" 

Hy    wier   in  skoenmakker  fen  sijn  hantwurk,  en  as  er  arbeidde , 
25  dan  helle  er  de  tried  sa  foeleindich  uet ,  dat  er  elk ,  dy  net  fjirder- 
naoch  fen  him  aofbleauw,  de  foest  jen  't  liif  oan  sloech.  Nen  feint 
bleauw  langer  as  in  moane  by  him ,  want  hy  hie  op  it  bseste  wurk 
altijd   yet   hwat    to   siszen.    Dan   wieren  de  stekken  net  egael,  dan 
wier   d'  iene  skoech  langer  as  d'  oare,  dan  wieren  de  hakken  oen- 
30  gelike   heach ,    dan    wier  it  lear  net  genaoch  kloppe ;  altijd  wier  er 
hwat.    En  as  se  har  fordiigenje  woene,  dan  raop  er:  »Sa  't  ik  sis, 
sa    is    't,    en   tsjinpraten    wo-'k    net  ha:  hwat  net  goed  is,  ken  'k 
eak    net   goed    neame,    en    'k    scoe    my   skamje  as  ik  it  ijn  'e  sliep 
wei  net  better  meitsje  koe." 
35      »Wacht  heite!"    sei    er   tsjin    de  jonge,    der  by  him  learde ,  »ik 
scil  dy  ris  wiise  ho  't  min  de  huwd  weak  kloppet,"  do  naem  er  de 
spanrime  en  joech  him  in  paer  fegen  oer  'e  rech.    Sloegerts  en  lui- 
terers    hjitten   se   allegeare   by    him.    Hy  sette  lijkwols  sels  eak  net 
folle  uet,  omdat  er  nen  ketier  bedaerd  by  sijn  wurk  bleauw.    Wier 
40  sijn    wiif  moarns  betiid   ijn    'e   skrep,    en    hie  se  fjoer  oanset,  dan 
fleach   er   fen    't  baed  en  roen  op  bleate  foëten  nei  de  hird.    »Scist' 
it  huws  ijn  'e  braon  stoke?"  balte  er  dan,  .»dat  is  ommers  iu  fjoer 
der  min  oxen  by  briede  koe!  en  kostje  turf  en  hout  dan  nen  jild?"  — 
Op  in  krijsmoarn   kaem  er  sa  eak  ris  fen  't  baed  stouwen ,  do  hie  't 
45  wiif  krekt   in    tsjettel   fol    wetter  uet  'e  bak  helle ,  en  by  de  plaet 
delset.    As  't  fjoer  baernde,  scoe  se  't  wetter  er  oer  hingje,  en  dat 
wier   nou  just  sa   ijn    'e    braon  slein ,  wijlst  hiae  efkes  boeten  doar 
wier.    Baes    hie   de  eagen  sa  goed  yet  net  iepen,  dat  er  de  tsjettel 
mei  wetter  seach.    Der  skopte  hy  tsjin  oan,  en  in  gjalp  wetter  hirn 
50  oer  'e  foet.    Doe  kamen  de  eagen  iepen ,  en  tagelijk  it  keelsgat  eak. 
Dat  iiskalde  wetter  op  it  bleate  fel,  sa  ijn  ienen  uet  it  waerme  baed 
wei,    makke    him  sa  kel,  dat  hy  miende,  it  wier  sieden  wetter,   en 
dat  er  him  tige  baernde.    Hy  fieach  mei  koegelsfeart-  wer  op  it  baed , 
en    die   neat    as  jammerjen:  »Mijn  foet!  niiju  foet!  en  hwat  ha  'k 
55  my  baernd!"    lt  wiif  kaem  der  op  ijnsjitten.     »Mar  wer  baernst  dy 
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dan  oan?"  frege  se  foralterjerre.  »Wel!"  sei  er,  »der  hest'  wer  in 
fjoer  oan  as  in  arbeiders  hnwske,  en  der  stjit  en  tsjettelfol  siedend 
wetter  lijk  ijn  't  paed ,  der  ren  ik  jen  oan ,  de  hele  foet  tobaernd."  — 
»Wat  eamelste  fen  siedeud  wetter,"  sei  't  wiif,  »dat  is  kald:  ik 
ha  't  krekt  sa  uet  'e  bak  skept."  Baes  koe  him  dat  earst  net  be-  60 
gripe;  mar  doe  de  foet  besjen,  en  der  wier  neat  to  raedden.  »Nou," 
sei  er ,  » dat  is  dan  yet  goed  beslein ;  mar  't  hie  like  goed  siedend 
wetter  waese  kennen.  Ik  reitsje  yet  stikken  of  dea ,  lijkniallinne 
troch  jimme  sleauwens." 

As  de  faem  by  de  wasktobbe  stie,  en  se  lake  har  boerfaem  dan  65 
i's  ta,  of  fortelde  har  it  nys  dat  se  wiste,  dan  skelde  en  rachte  hy 
se  uet,  as  wieren  se  alheel  ta  weisniiten  keard.  »Der  stean  se  nou 
wer  to "  snetterjen  ,  en  troch  al  dat  geëamel  forjitte  se  har  wurk," 
sei  er  dan.  »En  hwat  docht  der  sa'n  sjippe  oan  it  goed?  Dat  for- 
griemt  sa  ommers  forgees  te  folle,  en  't  is  naet  as  louter  loaijens:  70 
jimme  wolle  de  hannen  mye,  en  rosse  en  wriouwe  derom  it  goed 
net  sa  't  hjert."  Dan  wipte  er  wer  foart,  mar  fleach  ijn  'e  haest 
in  ammerfol  sjipsop  om ,  dat  it  de  hele  flier  oer  spielde. 

Ris  op  in  tiid ,  op  in  neimiddei,  seach  baes  ta  't  finster  uet,  do 
wieren  er  Ijue  oan  't  turwjen.    Se  hellen  de  turf  by  koerfollen  mei  75 
in   taelje   omheach   en    sa  ta  de  soudersdoar  ijn.    Oan  de  earen  fen 
de  koerren  hiene  se  eintsjes  touw  boun,  der  se  de  heak  dan  ijnheä- 
ken,    dy    oan   it   touw    fen  de  taelje  siet.    Krekt  sa  't  baes  der  nei 
dikere ,    brieken   dy    eintsjes  touw  fen  in  koer ,  dy  sa  hwat  de  helt 
fen    'e   hichte    hie ,    en   dat  koerfol  turf  kaem  fen  buppen  truseljen.  80 
Alles   besloech    bsest,    der   wier   nen  ien  oender,  en  sa  kaem  er  ak 
nen   oengelok  fen.    Mar  baes,  dy  net  oars  tochte,  as  dat  it  taelje- 
touw    britzen    wier ,    skeat    der    ijn    ienen  hinne.    » Scille  jimme  nou 
yete    deaden   meitsje?"    sei  baes ,  dat  touw  is  uet  heal  sterkernaoch 
om    er   turf  mei   op   to    hijssen.    Jimme  scoene  de  huwd  er  ljeawer  85 
i's    goed   foar  lisze,  set  in  leader  dij  't  it  halde  ken,  en  draech  de 
turf  er  op.    En  stek  oars  in  ny  touw  ijn  'e  taelje,   dat  er  foar  be- 
stand   is."  —  »Jamar,  baes!"  seinen  se ,  »dat  touw  is  gevernaoch ; 
dy   eintsjes   oan    'e   koer   wieren  hwat  to  min  mansk ,  en  der  scille 
wy   better    foar  nimme."    —    »'t   Scil  krekt  sa  lang  doerje,  dat  er  90 
ien  oender  dea  falt,"  houde  baes  fol.    Wijlst  er  der  sa  stie  to  kea- 
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keljen,  slingere  in  opsloepen  grouwe  jouge,  dy  yn  'e  soudersdoar 
stie ,  en  de  turf  ophijste ,  mei  it  touw ,  en  slingere  krekt  sa  lang , 
dat  —  ja  raan !  de  heak  heäke  baes  efter  'e  kraech ;  en  do  wier  't : 
96  hys  him  op !  sa  hwat  heal  op  de  hichte  fen  'e  souder.  Der  sweefde 
baes  tusken  himel  en  ierde.  Slaeu  en  skoppe  en  kettermintsje !  der 
wier  nen  ein  oan.  »Siuch  je  nou,  baes!"  sei'de  jonge ,  »it  touw 
ken  wol  halde;  want  it  ken  jou  ommers  halde  mei  al  jou  deugd 
end  wrjsdom."    Do  hong  baes  er  raer  ta.    En  de  jonge  eaniele  mar 

îootroch:  »Nou  ken-je  sjen:  it  touw  ken  bsest  halde,  net  wier?"  Do 
de  grap  einling  langernaoch  doerre  hie,  nei  de  jonge  sijn  sin ,  liet 
er  him  wer  sakje ;  mar  do  skonke  er  mei  woender  steile  stappen 
nei  hoes  ta. 

Ward  er  in  ny  hoes  set,  dan  roen  er  nei  't  finster,    en  haem  it 

105  wurk  op.  »Der  mitselje  se  my  de  moeren  sa  mar  wer  uet  'e  wiete 
groen  wei  op;"  raop  er  uet,  »end  de  wietigens  scil  altijd  op  sa'n 
wiise  ijn  'e  stien  opklieuwe,  dat  kin  noait  nen  droech  hoes  wirde, 
en  nen  menske  blieuwt  der  op  in  duer  soen.  En  wat  set  dat  folk 
de  stjinnen  sloarrich  op.    Siuch  ris  oan !  de  kalk  wirt  net  heal  goed 

lio  tamakke,  dat  doocht  net  in  bijt.  Se  grieme  fjirsten  to  folle  mei 
har  saon  om.  'k  Scil  't  yet  belibje,  dat  de  minsken  de  husen  boppe 
de  holle  ijnfalle. 

Dan  gong  er  op  'e  skammel,  en  die  in  pear  stekken,  mar  dalik 
derop    sprong    er   wer    oerein ,    die    't  skoatsfel  for  wei ,  en  sei :  » Ik 

115  mat  er  i's  uet,  ik  mat  de  lju  ris  sisze  wer  't  op  stjit."  By  de  tim- 
merlju  kaem  er  to  laoune.  »Mar  hwat  scilwe  nou  ha ,"  sa  begoeu 
baes  wer  to  kibjen,  »jimme  kapje  't  ommers  laug  net  ijn  't  lead ! 
Miene  jimme ,  dat  dy  balken  riucht  komme  to  liszen  ?  't  Liket  er 
neat   nei.    It   doeret   net   lang,  dan  wijkt  alles  uet  'e  foegen."    Hy 

120  skoerde  in  timmerfeint  de  bile  uet  'e  haon ,  en  woe  him  betsjutte 
ho  't  er  kapje  raoast.  Der  kaem  lijkwol  hwat  oars  foar  hira  to  for- 
hakstoekjen.  Er  kaem  en  weiufol  liem  oanriden ,  en  ijn  ienen  bruide 
baes  de  bile  der  hinne ,  en  sprong  op  'eboerta,  dy  by 't  hijuser  roen. 
»Ik  leauw,  jou  binne  net  by  jou  siunen!"  raop  er  de  boer  to  mjitte, 

125  »hwa  slacht  jonge  hijnsers  foar  in  wein  dy  sa  swier  aofladen  is? 
d'  earme  bisten  matte  er  wol  by  delfalle."  De  boer  joech  him  nen 
antwird ,  en  baes  Piktried  roen  fol  ergewaesje  wer  nei  syn  winkel  ta. 
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Doe  baes  wer  op  sijn  skamrael  siet,  kaem  de  jonge,  der  't  skoen- 
raeitsjen  by  him  learde,  mei  in  skoech  by  him ,  en  joech  him  dy 
oer.  »Hwat  is  dat  my  wer?"  sa  begoen  er  to  kibjen ,  »ha  'k  jimme  130 
net  sein ,  dat  jirame  de  skoen  sa  tier  net  uetsnye  moasten  ?  Hwa 
wol  sa'n  schoech  ha  ,  der  oars  hast  net  oan  is  as  de  saole  ?  Ik  wol 
ha,  jimme  scille  krekt  dwaen  sa  't  ik  sis."  —  »Baes,"  sei  dejonge, 
» jou  scille  wol  gelijk  ha ,  dat  dy  schoech  neat  doocht ,  mar  it  is 
deselde  dy  't  je  fen  'e  moarn  sels  snein  ha ,  en  der  je  sels  mei  to  135 
wurk  wieren.  Do  je  niis  oerein  sprongen  binne ,  ha  je  de  skoech 
fen  'e  tafel  reage ,  en  ik  haw  er  oars  neat  oan  dien ,  as  ik  ha  him 
opkrige.    Mar  nen  ingel  uet  'e  himel  ken  it  jou  nei  't  sin  meitsje." 

Baes  Piktried  droamde  ris  op  ir  nacht ,  dat  er  dea  wier ,  en  hy 
wier  op  reis  nei  de  himel  ta.  Do  er  der  oankaem  en  oan  'e  doar  14,0 
kloppe ,  die  d'  Apostel  Petrus  de  doar  iepen ,  om  to  sjen  hwa  't  er 
ijn  woe.  »Heden!  binne  jou  it,  baes  Piktried?"  sei  er,  »ik  wol 
jou  wol  ijnlete ,  mar  ik  warskouw  je  dit  foaruet ,  wy  wolle  hjir  nen 
smeulske  praetsjes  hjerre,  en  hwat  je  hjir  eak  komme  to  sjen,  je 
meye  nen  ding  lekje;  want  dogge  je  dat,  it  koe  je  ris  forkeard  145 
aofgean."  —  »Dat  hiene  je  my  net  hoeven  to  siszen,"  andere  Pik- 
tried ,  »ik  wit  wol  hwat  pas  jouwt  of  net,  en  hjir  by  jimmes  is 
ommers  alles  folmakke,  dat  er  falt  eak  net  to  lekjen ,  lijk  as  op  ierde. 

Baes  kaem  sadwaende  ijn;  hy  trape  ijn  'e  wiide  romte  fen 'e  himel 
aof  en  oan,  en  dikere  alle  siden  uet,  mar  skodholle  sommes  al  i's  150 
hwat ,  of  granse  ris  sa'n  bijtsje  ijn  him  sels.  Der  seach  er  twa  in- 
gels,  dy  in  balke  foart  droegen.  It  wier  dy  balke,  der  ien  ijn 't  each 
hawn  hie,  wijlst  er  nei  de  splinter  ijn  't  each  fen  in  oar  sochte. 
D'  ingels  droegen  dy  balke  net  ijn  't  lang,  mar  oerdwars.  »Hetmin 
it  nou  fen  sijn  libben  sa  dom  wol  earder  sjoen  ?"  tochte  baes  Pik-  155 
tried;  mar  by  houde  him  daoch  yete  stil ,  en  sei  ijn  him  sels:  »Yn 
'e  groen  komt  it  eak  op  it  selde  del,  ho  't  min  in  balke  draecht, 
riucht  uet  of  oerdwars,  as  min  er  mar  goed  mei  to  plak  komt,  en 
wrijchtich ,  ik  sjoch ,  se  stjitte  nearne  net  tsjin  oan. 

Koart  derop  seach  er  twa  ingels,  dy  wetter  uet  in  dobbe  wei  ijn  160 
in  fet  skepten ;  tagelijk  oentdiek  er  dat  it  fet  fol  gatten  wier  en  it 
wetter   er   oan   alle   kanten    ta   uet   roen.     »Kremenikes    noch    ta!" 
flapte   hy  er  uet;  mar,  gelokkich,  hy  berette  him  yete  pas  ier,  en 
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tochte :    't  Kea  wsese ,  dat  se  't  louter  uet  tijdfordrijf  dogge ;  as  min 

105  i's  op  in  grap  of  op  in  arichheid  uetgjit,  ken  min  sa  ris  dingen  by 
d'  ein  nimrae ,  der  neat  fen  to  riuchte  komt,  eu  binammen  hjir  ijn 
'e  himel ,  wer  se ,  nei  't  ik  sjoch ,  it  daoch  mar  hwat  op  in  luiter- 
jen  lisze" 

Hy    gong   fjirder,    en    seach    in    wein,    dy    ijn   in   djip  gat  sitten 

170  bleaun  wier.  »Dat  is  nen  niget,"  sei  er  jen  'e  man ,  dy  't  er  by 
stie,  »hwa  loeget  nou  eak  sa  dom  in  wein  fol?  Hwat  ha  je  der?"  — 
»Fromme  wiusken,"  andere  de  man,  »'t  woe  my  net  slagje,  der 
mei  op  'e  riuchte  wei  to  kommen ,  mar  ik  ha  de  wein  daoch  ge- 
lokkich    hjir    yet   nei    boppen    to    skouwd ,    en  se  scille  my  hjir  net 

175  sitte  litte."  Der  kaeru  eak  siker  in  ingel,  en  spande  er  twa  hijn- 
sers  foar.  »Dat  is  tige,"  sei  Piktried ,  »mar  twa  hijnsers  loeke  de 
wein  er  net  uet;  er  moasten  to  minsten  fjouwer  foar."  Der  kaem 
in  oare  ingel,  en  fierde  yete  twa  hijnsers  oan ,  dy  spande  er  lijkwol 
net    foar    'e    wein,    mar   der    efter.    Dat  wier  baes  Piktried  to  slim. 

l80»Domkop!"  begoen  er  to  rasen,  »hwat  dochtste  der?  Het  min  nou 
wol  oait,  sa  laug  as  de  wrald  stjit,  op  sa'n  menear  in  wein  uet  in 
gat  ride  kennen?  Dan  miene  jimme  hjir  yet  eak ,  mei  jirame  noas- 
wiisens,  alles  beest  to  witten."  Hy  woe  der  raear  fen  sisze,  mar 
ien   fen    de    himelbewenners    hie    him    by    de  kraech  pakt,   en  treau 

185  him  foart,  en  dat  gong  mei  sa'n  sterke  haon ,  dat  it  wier  of  er  in 
sprinkhoane  foart  fierd  ward,  baes  koe  der  neat  tsjin  dwaen. 

Oender  'e  porte  draeide  baes  him  yet  efkes  om ,  en  seach  dat  de 
wein  fen  fjouwer  hijnsers  mei  wjukken  omheagens   litzen  ward. 
Op    dat  stuit  ward  baes  Piktried  wekker.    »Nou,"  sei  er  ijn  hira 

190  sels,  »dat  scil  wol  wier  waese,  it  gjit  ijn  'e  himel  hwat  oars  ta  as 
op  ierde,  en  in  hopen  dingen  kin  min  der  tajaen ;  mar  hwa  kin  it 
mei  oenforskillige  eagen  oansjen,  as  se  de  hijnsers  like  folle  efter 
'e  wein  slagge  as  er  foar?  't  Is  wol  sa,  disse  hijnsers  hieue  wjuk- 
ken ,  mar  dat  hie  ik  sa  gau  net  sjoen.  It  is  boetendat  eak  in  domrne 

195  ijnriuchting ,  om  hijnsers,  dy  fjouwer  skonken  hawwe  omtorennen, 
yete  eak  in  pear  wjukken  to  jaen.  Mar  ik  mat  fen  't  baed ,  oars 
meitsje  se  my  ijn  'e  hoes  allegear  wer  forkeard  wurk.  It  is  mar  in 
gelok,  dat  ik  net  effetiif  dea  bin.  (h.  sytstka). 
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XXI.   OAN  'T  NOARBERHÊF  l). 


Uit:  Byecoer,  Jierboekje  for  1853.  p.  83.  —  De  noten  verkort  in  de  Aant. 
Hark !  hear  hit  bulderjen !  Dy  Noardmon  bearth ! 

Hy  brumth  end  bileth ,  stuwt  sîn  weagen  forth ; 

Lîk  't  wulvebruth ,  sa  spialt  hiar  gappert  up , 

Hia  springe  oerein  mei  wîtbiskumme  haed , 

End  duke  dol  as  scoerdon  hia  den  grûnd.  5 

Hiar  bîljen  jageth   nipende  eangste  in  't  hert 

Fon  manich-ien  up  th'  alde  frîske  grûnd. 

0,  siuch!  dy  dîk,  dén  d'  alde  Fries'ne  kreft, 

En  golden  hoep  ollîk ,  um  d'  ekers  sloech  2) , 

Sidz'  bücht  er  naut?  —  Men  né,  dy  stoere  kop ,  10 

Oerspat  mei  brüs,  ollîk  eu  féste  tûr 

In  wîlde  storm  end  thiuke  heiljacht  stieth', 

Hy  telth  dit  bulderjen ,  dit  bêren   naut , 

Bliwt  mürefëst  end  keatst  da  weageu  öf. 

Men  lîkwol  huseth  frease  manich-ien  15 

In  th'  hert ,  siucht  hy  da  fulle  fîelden  oer , 

End  thenkt  er  oan  ho  manich  kear  det  hêf, 

Sa  falsk  end  glûpsk  sîn  blide  hôpe  friet , 

Him  wente  end  fia ,  ja  't  liafste  faek ,  ûntnaem  3). 

Eft  manich  ien ,  dy  't  weagebrusen  hearth  ,  20 

Dâm  eangeth  hit  um  manich  sibbe  friund , 

Dên  't  bitter  lot  nei  fiere  ströndon  dreau.   — 

Hark,  ho  't  hit  bulderth ,   ho  dy  Noardmon  bearth ! 

Sa  bilestu,   o  wîlde!  bileste  iewen  long , 
Sûnt  iewen  guaustu  jimmer  oan  ûs  strönd ,  26 

End  swîd ,  naut  oer  to  sian ,  ûnneamber  great , 
Is  't  unk  end  wea  det-tu  ûs  jimmer  brochst. 

Skögje  oan  der  jinsen,   der  în  th'  heage  noard , 
Hwer  Fers ,  end  Sîlts  end  Amrams  dûnkönt  blinkt 4) , 
Der  kliût  dy  sé  önt  în  da  wulkon  up ,  30 

End  wettirbergen  rölje  thruch  enoar , 
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Den  foet,  deu  krune  uniheach.    Dy  storreui  gülth, 

End  swipeth  baer  by  baer ,  hit  thungerth ,  baest  end  gierth , 

End  d'  ierde  droanth ;   't  is  eft  diu  wrald  forgiet. 

35  End  siuch !  det  skriklîk  leger  thiucht  al  forth , 

End  forth  up  't  lîtze  eud  earem  eilönd.  oan. 
Der  kreaketh  spant  end  thek  end  't  mürwirk  bücht , 
Da  stîlen  wiggelje  en  det  menske  bith  um  help.   — 
Der  brust  hit  wer ,   —  o  God !  hit  is  to  let ! 

40  Hüs ,  bist  end  mensken ,  olle  end  olle  is  wei.  — 

End  siuch ,  en  nianich  dagen  nei  dier  tiid , 
Den  driwe  liken  sëftkes  der  nei  th'  lönd. 
Ei  löits !  det  brüs ,  hit  dûkt  end  tilth  wer  up , 
Sa  sëft,  sa  nûver  sëft.    Spriedstu  sa  'n  bëd, 

45  Du  wîlde  ?  —  Ja ,  en  bëd  fon  swanneplum ; 

Der  rëst'  dîn  offers;  —  sé  hiar  slumme  swiet! 

Sa  foel  ak  faken  hier  dîn  swiere  hond ; 
Teach  thusenden  by  thusendon  în  't  grëf, 
End  scoerde  't  lönd  fon  frydum  ût  enoar  5). 
50  Hwerum  ?    Wier  dy  det  fulk  to  fry  end  heach  6)  ? 

Ha ,  spiel  hit  wei ,  fordîlgje  't  fon  der  wrald , 
Sîn  namme  bliwt  sa  lang  er  mensken  benn'. 

Hark ,  hear  hin  bulderjen ,  hark  ho  't  er  rüst !  — 

Hwet  wîtstü  't  ûs  det  Fries'ne  namme  sunk  ? 

55  Dâgje  up  den ,  gaest  der  skiednis  ,  sprek  den  doem  7) ! 

Wls  't  fulk  in  kamp  mei  menskon  end  natûr , 
Det  hüsjend  up  en  lîtze ,  smelle  reap , 
Oan  sûd-  end  noard-  end  east-  end  wester-ich 
Bisprungeu ,  falle  koe ,  men  naut  forgean. 

60  Wls  't  fulk ,  fon  godsthianstthwang  end  blînd  geloaf 

Hûnd,  skeind,  to  gniede ,  dîlge  scoe  fon  d'  ierd' !  8) 
Thruch  hearsksiucht ,  giergens ,  dubelherticheid  , 
Skînfriundskip ,  falskens  în  partyen  skoerd , 
Fon  fremde  macht  oerstialpe,  oenvoun ,  oerheard , 

65  Forrieden,  end  forkoft,   forbroasle ,  deild, 

Fou  wettirfloed  by  floed  oergialpt,  forscoerd. 
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Wis  't  lönd  hweroer  sa  'n  lot  bisletten  wier 

End  fulk  end  namme  end  tael  behalden  heth. 

Wls  oan  det  fulk ,  sîn  weargea  'r  by  as  't  ken !  — 

»Det  fulk  is  't  frîske,  men  dy  weargea  is  er  naut!"  —     70 

Ja  jimmer ,  ho  fon  fremdon  ac  fornield , 
Ward  't  fulk  fon  fremdon  upslukt  eft  fordriwen, 
Al  krung  dy  Sax  oan  d'  easterkanton  în, 
End  Hollonds  bastertteam  oan  't  Westerströnd  9) 
Er  bleawen  leaten  oer  fon  d'  alde  stam.  —  75 

Ja  Fries'ne  stam  end  namme  end  tael  bleau  fést 
Up  th'  heilich  sté ,  hwer  earsc  dy  namme  klunk  lf)) , 
End  twïgen  spraton  nei  da  noarden  ût, 
End  hwer  diu  tael  hir  harich  halde  mucht,  u) 
Der  bleau  det  fulk  yet  hiem  mei  d'  alde  deugd ;  80 

Um  't  sprake  is  amme  end  geast  en  siel  fon  th'  fulk. 
Ollîk  en  faem  mei  tarringreade  tzêke 
Ollenken  swakkor  wirth,  önt  d'  amm'snik  fliucht, 
Sa  falt  det  fulk ,  det  ea  sîn  tael  forjit , 

Bifoar  't  hit  wît  is  't  oan  da  könt  fon  th'  grëf;  85 

Hit  fielth  naut,  hearth  naut,  siucht  naut,  hit  is  dead; 
End  ûnbiklage  sinkt  hit  end  forgiet. 

Ne,  bettor  den,  fon  th'  wîld  end  weldich  hêf 
Oerstialp'd,  to  resten  up  da  diupe  boarn. 

Sa  rëst  sa  manich  jinsen  der  în  th'  noard ;  90 

End  der,  hwer  't  Elve-vriet  end  't  pikelfield 
'n  Oar  reitze,  nst  er,  ût  der  griene  weach, 
For  hiam  det  ienlîk  reade  grêfstiente  up, 
As  wita  fon  hiar  kamp  end  heldendead  l2). 

0 ,  kaem  hit  iens  sa  fier ,  foel  't  fulk  sa  diup ,  95 

Forgeat  hit  iens  hinself ,  sîn  stam ,  sîn  tael .... 

Ma  seit  det  iens,  foar  manich  thusend  jier, 
Fon  Skandinavies  rou  end  klippich  strönd , 
Ont  hwer   't  hit  în  d'  Ardenner  buskon  rüst, 
Ien  bare  sé  sîn  weagen  röljen  die',  100 

Det ,  mei  ol  th'  öre  lönd  der  twisken  în , 
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Ak  Frîslünds  boam  oau  th'  wiet  ûntwrungen  is , 
End  up  en  fëste  diupe  krîtgrûnd  rest;  — 
0 ,  kaem  't  sa  fier ,  forgeat  dy  Fries  hinself , 

105  End  aldfaers  êre  en  deugd  end  aerd  end  team ; 

Du  weldich  hêf,  forgearje  den  dîn  kreft, 
Driu ,  stuw  dîn  weagen  up ,  sa  't  wite  skum 
Fon  th'  himelwulft  wer  în  den  öfgrûnd  dript, 
End  keil  se  oer  't  plichtforgetten  lönd  end  fulk , 

lio  End  wrut  den  boam  önt  up  dam  krîtgrûnd  um. 

Nen  lihben,  né,  nen  söndkerl  bliwe  er  oer, 
End  lit  den  fiemen  heach  da  weagen  wer 
Der  buppe  rölje ,  fredich  elkoar  nei , 
Da  prüse  kopkes  bortjend  mei  en  oar, 

115  As  hie  der  nimmer  naut  en  grûnd  bistien. 

Men  né ,  det  berth  in  Ivicheid  sa  naut. 
Hwer  Frîslônds  tael  hir  timpel  halden  heth , 
Der  bleau  det  fulk  yet  hiem  mei  d'  alde  deugd. 
't  Bleau  achttian  iewen  lang  sîn  sprake  trou, 
120  Sîn  namme  warre  't  achttian  iewen  lang, 

End  sa  lang  wenne  't  up  daselme  grûud, 
Né  Noarderhêf,  bithwing  dîn  wîlde  macht 
End  sparje  't  löud,  det  great  bleau  wîlst  hit  sunk. 
Det,  great  în  lîtzens,  blinkt  în  thiusternis. 

125  God  thank  !  det  fulk ,  det  houd  sîn  frîske  tael , 

End  foarfaers  deugd  is  yete  naut  forlern ! 
Det  rumruft  foarteam ,  Friesen ,  skögje  't  oan , 
Bliu  fêst  end  dreech ,  oïïîk  det  slachte  't  wier , 
End  stif  end  steech  up  riuchton  end  up  wet, 

!30  End  klîbje  fëst  oan  egin  fulk  end  löncl 

War  fremde  wînd  fon  alders  erfgründ  öf, 
Bliu  egin   tael  end  rûnde  fulksaerd  trou, 
Den  bliut  det  lönd  rumruft  as  't  jimmer  wier, 
End  Fries'ne  namme  klinkt  mei  êre  in  th'  rûnd. 

135  Hark ,  ho  't  hit  bulderth,  ho  dy  Noardmon  bearth! 

L.    1849.  T.    R.    DYKSTEA, 
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XXII.   „IDÜNA". 


Uit:  Harmen  Sytstra  —  Forjit  My  Net  XIII.  (1883)  p.  57. 

(Sytstra)  naera. . . .  it  biskît  om  in  lyts  tydwirkje  ta  bifoarderïng  fen 
Fryske  tael  en  Fryske  sin  út  to  jaen  ,  dat  er  de  namrae  fen  Iduna 
joech  en  hwêrfen  yn  January  1845  it  earste  nûraer  aef  de  earste 
bôge  yn   't  ljacht  kaem  .... 

De  Halbertsma's  hieden  troch  de  útjefte  fen  hjar  wirken  de  ljeafde  5 
ta  de  Fryske  tael  wer  oplibjen  dien.  Wol  hieden  der  troch  alle  tiden 
hinne    gûden    wêzen ,    dy  it  Frysk ,  al  wier  it  den  ek  ût  tsjerke  en 
rjuchthûs    weiballe ,    yet   goed-enôch    achtene    om    der    yn  to  skriu- 
wen ,    en    hjar    skriften    troch    se    printsje  to  litten  ûnder  't  folk  to 
bringen ,  mar  der  wier  dôch  selde  eat  yn  't  ljacht  jown ,  dat  sa  al-  10 
gemien    lêzen    waerd  as  de  Lapekoer  fen  Gabe  Skroar ,  it  haedwirk 
fen    'e  Halbertsma's ,   en  it  is  den  ek  oan  hjar,  dat  wy  it  wer  op- 
libjen   fen    'e   Fryske   skriftenkennisse   binammen  to  tankjen  habbe. 
De    fonk ,    dy    de    Halbertsma's  yn  't  hert  fen  't  folts  slein  hieden , 
hie    dêr   fjûr  fette ,  en  lûd  forhefte  him  de  stim  fen  'e  nationaliteit  1» 
ta  bihâld  fen  'e  tael ,  dy  tweintich  ieuwen  lang  troch  it  folk  sprit- 
sen  wier. 

De   tael   wier   lykwol    nei  it  uterlike  gâns  foroare.    Libbe  se  ek, 
sûnt   hja    fen    't  Hollânsk  as  skriuwtael  forkrongen  wier,  yet  kref- 
tich   foart   yn   '  e   nmle    fen    't   folk ;   hie  se  ek ,  as  me  yn  oanmer-  20 
kinge    nimt   hwet    er    mei  hjar  bard  wier  ,  mar  lyts  wirden  forlern , 
dôch    wier    se    yn    hjar   foarmen  gâns  ôfsliten  ,  en  de  bûgingen ,  dy 
de  âlde  tael  ienris  sa  kreftig  en  wollûdich  makkene ,  wieren  sa  goed 
as    allehiel  fordwoun ,  hwêrby  ta  oermjitte  fen  ramp  yet  kaem,   dat 
de   iene    disse  en  in  oar  wer  in  oare  boekstavering  útfoun ,  hwêryn  25 
it  Frysk  for  immen ,  dy  dit  mar  út  'e  âlde  wetten  koe,  hast  alhiel 
ûnkenber  wier.    Wier  is  't,  dat  soks  dien  waerd  mei  in  goed  wyt, 
to   sizzen    om    it   Frysk  for  de  Friezen  fen  ús  tiid ,  dy  mei  de  âlde 
boekstoaijinge    forlegen    wêst    hiedeu ,    lêsber   to    meitsjen.    Hetteraa 
wier   lykwol    yn    de  Voorrede  fen  de  Friesche  Spraakleer,  oerset  út  30 
it   Deensk   fen    Rask ,    al   hird    útgien   oer  de  spelling  fen  Gysbert, 
dy   er    ôfskilderde    as:  »een  zamenweefsel  van  Angelsaksische ,  Hol- 
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landsche    en    Friesche    klanken ,  zonder  orde  daargesteld ;  een  dool- 
hof ,  opgevuld  met  taalkundige  fouten ,  waaruit  zelfs  niet  de  groot- 

35  ste  taalkundige  wijs  kan  worden."  Sytstra ,  dy,  lyk  as  wy  sjoen 
habbe,  him  ek  al  ûnder  hjar  kampfjuchters  jown  hie  ,  en  yn  1844 
mei  de  hear  T.  R.  Dykstra,  —  dy  al  lang  it  plan  dêrta  opfette 
hie,  —  mei  in  stikmannich  oaren ,  it  »Selskip  foar  fryske  tael  en 
skriftenkennisse"    oprjuchte   hie,    wier  ek  fen  mieninge,  dat  me  de 

40  Fryske  tael  mei  hjar  egen  lûdoantsjuttingen  hearde  to  skriuwen,  en 
dat  it  ek  hiel  bêst  dwaenlik  wier  om  de  efte  âlde  skriuwwize  wer 
yn  to  fieren.  Machtich  waerd  er  yn  dat  tinkbyld  troch  Dykstra, 
oan  hwa  er  ek  syn  earste  kennisse  fen  't  âld-Frysk  to  tankjen  hie, 
stipe   en   hy   naem    it   bislút   om  soks  to  bisiikjen ,  en  for  dit  hege 

45  wyt  wier  it ,  dat  syn  Iduna  it  ljacht  seach.  Hy  bigriep ,  dat  er 
net  yn  ienen  ta  syn  doel  komme  koe ,  en  yn  't  foarste  boek  fen 
syn  tydskriftsje  wykte  er  yn  'e  boekstoaijinge  den  ek  mar  in  bytsje 
ôf  fen  de  oare  skriuwers.  Mar  mei  eltse  jiergong  gyng  er  in  stapke 
fierder   en   kaem   syn   spelling    eat  mear  dy  fen  de  âlden  neiby ,  sa 

50  't  syn  lêzers,  sûnder  dat  hja  it  fielden  aef  der  hast  eat  fen  mirken, 
oan  in  mear  suvere  Fryske  skriuwwize  wend  rekkene. 

Nei  Iduna,  de  godinne  fen  'e  dichtkinst  en  wolsprekkendheid  by 
ús  oerheite  en  hjar  foar  de  tiden  fen  't  kristendom ,  neamde  er  syn 
bledtsjes,    dj ,    lyk    as    't   goadendom    oan  hjar  syn  glânze  en  krêft 

55  en  oan  hjar  forjongjende  apels  iwige  jeugd  en  skienheid  to  tankjen 
hie,  oan  de  Fryske  tael  wer  nij  libben  en  tier  jaen  scoene.  Rym 
en  ûnrym,  earnstich  en  grappich  petear,  egen  en  oerset,  wixelen 
dêr  elkoarren  ôf;  nou  ris  krige  min  in  teltsje  út  it  deistige  libben 
aef  ilt  'e  skiednis,  in  Noardsk ,  in  Tsjutsk  aef  in  Frysk  niearke  aef 

60  in  âlde  sêge;  den  ris  hwet  kâlterije  oer  seden  en  brûkmen  aef, 
humoristisk  aef  ironisk  soms ,  oer  minskene  goed  en  quea,  ën  op 
in  oare  tiid  in  stikjen  oer  tael  in  spelling  aef  in  priuwke  kleare- 
bare  âld-Frysk,  as  't  nedich  wier,  mei  Sytstra  syn  fortsjuskinge 
der   njunken ,    —    aüegearre    der  op  birekkene  om  de  ljeafde  for  it 

65  Fryske  sa  folle  as  't  koe  oan  to  fiterjen,  en  in  bulte  frjeunen  en 
foarstânners  het  er  dêr  mei  for  ús  tael  woun. 

Lykwol  ho  't  Sytstra  en  syn  meihelpers  hjar  bêst  ek  dieden,  ho 
wezentlik  útmintend  de  ynhâld  ek  wier,  by  it  folk  krige  Iduna  nin 
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yngong:    hja    koene    mei  dat  âlde  Frysk  net  to  rjuchte,  lyk  as  hja 
seijen ;  70 

En  mochten  der  nou  al  gûden  wêze,  dy  der  krekt  sa  lang  op 
orastammeren  ,  dat  se  it  einling  goed  lêze  koeden  ,  elts  en  ien  wit 
wol ,  dat  dat  oer  't  algemien  it  folk  syn  foech  net  is ,  en  sa  hie 
Sytstra  syn  wirk  den  ek  net  it  gefolch,  dat  er  him  der  fen  foar- 
steld  hie.  75 

G-.    COLMJON. 


XXIII.  MYK  MARY. 


Uit:    Doaitse  mei   de   Noardsce   balke  1848.  p.  4.    Met  andere  spelling  iu  latere 
drukken. 

Der   yn  dat  tropke  bjemmen  ,  Der  stiet  dy  alde  toer, 

De  protters  in  de  douwen  Dy  fleane  er  om  in  oer. 

Der  yn  dat  lytse  huwske ,  Mei  'n  escen  beam  er  by , 

Mei  'n  drayer  op  'e  scoarstien ,         Der  wennet  myn  Mary. 

Der  jinsen  yn  'e  finne,         Der  rinne  trye  ky;  5 

Ien  muwskleur  in  ien  swarten ,         In  ien  wytboente  er  by. 

Dat  binn'  hjar  heite  bisten  ,  Dy  melkt  hja  twaris  deis, 

Den  sjuch  ik  hjar  wol  scrippen ,  Ik  sjuch  hjar  elke  reis. 

In  sneintejouns  nei  melken  Forklai  ik  ringen  my , 

Sa  kwikker  in  sa  kruwdich ;  Den  gean   ik  nei  Mary.  10 

Ik  stap  it  gea  den  binnen ,  Sa  proastich  as  ik  mei, 

Den  sjugge  my  de  fammen         Sa  spitich  efternei. 

In  kom  ik  den  to  hjarres ,  Den  stiet  de  stoel  al  ree ; 

Den  kryt  se  ien  piip  fen  't  rakjen,  In  is  sa  op  hjar  dree. 

Ien  wyt  porsleinen  rieuke,         Ien  kopke  mei  ien  ear  15 

In  mei  forgulden  laezen ,         Het  hja  den  foar  my  klear. 

Den  binn'  hjar  alde  ljouwe  Sa  yn  hjar  scik  mei  my; 

Hja  wolle  't  graech  sa  hawwe  Dat  ik  hjar  dochter  kry. 
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Dat  scil  yet  eak  wol  wirde,  Hja  het  my  't  wird  al  jown, 

20      Ik  hoapje ,   takomm'  maye  Den   wirde  wy  forboun. 

Ik  wol  ien  huwske  hiere  In  eak  hwet  lân   der  by, 

In  der  scil  ik  den  wenje ,         Yn  frede  mei  Mary. 

w.    DYKSTRA. 


XXIV.   OAN  TSJAMKE. 


Uit:  Swanneblommen  1851.  p.  20.    Met  veranderingen  door  den  schrijver. 

Scoe  ik  dy  net  Ijeafje,         Myn  moetel  swiet  faem  ? 
Sa  sreft  as  ien  douke ,         En  goller  as  't  laem ! 

Sa  boartlyk  as  't  wyntsje,         As'  't,  dounsjend  fen  nocht, 
De  blomkes  al  aikjend         En  patsjend  oerfijocht. 

5  En  frjeunlyk,  as  't  roaske  is,  Dat  maityds  sa  blier 

It  sintsjen  oanlaket,  Mei  't  knopken  yn   't  kier. 

En  proes  as  de  weagen .  Dy  himmel  en  glaed 

Der  glinsterje  en  djoeye ,         Op  't  wiggeljend  baed. 

0  koe  ik  it  litte ,  Muwlk  wier  't  ta  myn  bsest, 

10  Om  't  nearne  ha  'k  wille,         Nin  frede,  nin  raest, 

As  den,  as  yn   't  boatsjen  Op  de  iensomme  romt' 

Dyn   byld  mei  it  koeltsjen          For  de  eagen  my  komt. 

Den  drieu  ik  der  hinne  Fen  minscetwang  fry, 

En  mimerje  in  droamje  Myn  ljeafken !  oer  dy. 

15  Mar  sitste  yn  de  joun  sims         Sa  nasst  my  by  't  roer 

En  djoeyet  en  dwarlet         It  foegelte  uws  oer, 

En  dounset  it  michje  En  goenset  syn  liet, 

En  sljurket  uws  boatsjen         Sa  sasft  oer  it  wiet, 

Kruwpt  't  sintsje,  yet  blierkjend,  üen  stil  nei  de  groun  , 

20  Is  't  marke  as  ien  spegel ,    -  Hwet  sillige  joun ! 
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Den  bliest  uws  de  minne         De  herten  yn  fjoer; 
't  Is  raest  om  uws  hinne ,  'n         Myn  ounraest  is  oer. 

0  Ljeafke  ik  wol  't  wa?ze,         Fierwei  en  neiby, 
Myn  langst  en  myn  libben         Myn  raest  is  by  dy. 

J.    VAN    LOON    JZ. 


XXV.  „IN  SET  MEI  US  MEM". 


Uit:    De  Jounpraters ;  Byecoer  1854.  p.  23. 

Do  ik  sa  'n  groue  jonge  wier,  hiene  wy  in  hoane,  dy  bare  njuet 
wier.  Ik  lai  ris  heal  en  heal  oender  de  tafel  to  dodsjen,  en  ûs 
hoane  stie  permantich  în  de  keamersdoar.  Us  mem  stie  by  de  hird 
en  rearde  de  groatenbry  om.  Ut  tiidkorting  hie  ik  to  mûk  in  pear 
ier'appels  ût  'e  poat  moffele ,  en  smiet  dy  Bokke  by  biten  en  brok-  5 
ken  ta.  »Hwet  leiste  dser  wer  onmachtich,"  sei  ûs  mem.  »Hest  dy 
smoarge  hoane  wer  în  'e  hûs?  Scoe  't  net  in  hopen  better  waese 
datst  dîn  fraechboek  krigeste ,  en  boekstaverje  daer  ris  în  ?  Dou 
kenst  de  fragen  yet  net  healwei,  tink  ik."  —  »Jawol,"  sei  ik.  — 
»Nou  den  scil  ik  se  dy  ôffreegje,  ik  ken  se  wol  fen  bûten."  —  It  10 
wier  tsjien  minuten  foar  tsjienen  op  ûs  klok,  tzjien  ûre,  op 'e  klok- 
slach  kaem  ûs  heit  în ,  den  scoene  wy  ite.  De  mage  jokke  my  danich 
en  ik  digere  sa  nei  dy  groatenbry ,  Japik  !  dy  mei  ik  sa  sloarderich. 

—  »Waardoor  wordt  de  mensch  waarlijk  gelukkich,"  frege  ûs  mem. 

—  »Door  de  bekeering,"  sei  ik.  15 

—  »Wat  is  bekeeren?" 

—  »Zijn  leven  te  beteeren,"  sei  'k. 

—  »Te  béteren ,  koale!"  sei  ûs  mem. 

—  »Beteeren,"  sei  'k. 

—  »Béteren,"  sei  ûs  mem  wer.  20 

—  »Nou ,"  sei  'k,  ik  ken  't  net  oars  spjeldsje,  b,  e  -  be;  t,  é- 
té;  r,  e,  n  -  ren  -  beteeren !"  sei  'k. 

En  sonder  dat  ûs  mem  my  warskoude,  fen:  kear  my  dit  ris  ta, 
of:    kear   my    dat   ris    ta,   jowt   ûs    mem   my    in    trewinkel  mei  de 
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25  gleaune  brysleef,  dat  de  groatskellen  oer  de  keamer  stouden  en  ik 
suver  net  mear  wiste,  ho  let  as  't  wier.  »Hwet  bi-egewearreste , 
jonge?"  sei  ûs  mem  ,  »hûnst  my  daer  wer  mei?  Hest  den  nen  her- 
sens  în  't  liif?"  —  Ik  sei  neat.  Bokke  hie  earst  hwet  keakele,  hy 
waerd  ,  leau  'k  yet  kjelder  as  ik.    Mar  nou  bigoun  er  mei  de  g-roats- 

30  kellen  en  daer  nôge  er  ûs  trettsjien  hinnen  by,  dy  by  de  doar  op 
him  wachten.  Us  mem  die  krekt  as  malle  Jan  ;  hja  boeke  mei  de 
stikkene  sleef  în  de  hinnen  om,  mar  sloech  jimmer  op  'e  estrikken 
fiier.  »Jei  de  hinnen  der  ût,  luiwammes!"  rôp  se.  —  »Byke!  Byke!" 
gûlde    ik,    en    dser    kaem    ûs   houn  oansetten,  hwent  heit  kaem  ek. 

35»Hi,  sa,  Byke!"  sei  'k.  Byke  op  'e  hinnen  ta,  dy  fleagen  alle- 
gearre  în  'e  hichte,  dat  de  fearren  wit  waer  stouden.  Keakelst  net, 
sa  hest  net!  Ho  it  op  dat  stuit  wier  ken  ik  net  krekt  sisse,  Japik. 
Us  mem  skrieme  en  gûle  eu  ût  de  skrift  prate ,  de  hinnen  keakelje , 
Byke  bîlje  en  Bokke  kraide  boppe  alles  ût.    De  stelten  fen  'e  kast, 

40  de  pauuen  fen  e  rigchel,  de  stoelen  fen  'e  kiste,  it  leppel-  en 
airakje  len  boppe.  Daer  glied  ûs  heit  în  ût  en  naem  ûs  memme 
pronktafeltsje  mei.  Alles  kort  en  klieu.  Trye  hinnen  troch  de  glae- 
sen ;  iu  stik  of  hwet  op  'e  tafel ,  dy  scoe  Byke  fordrieue  en  sa- 
dwaende  rekke  de  hele  krasbbe  ek  om :  »Dat  smaakt  lekker,"  stoe  în 

45  mîn  panne ,  wit  ik  wol.  Fjouer  hiuneu  reageu  de  bargeribben  fen 
de  deisstokkeu.  Bokke  seach  eiulings  ljocht;  hy  fleach  în  de  skoar- 
stien  op  'e  spekstokken  en  reage  de  worsten  del  mei  in  porsje  roet, 
waer  in  hap  feu  în  de  groatenbry  kletste.  Us  mem  rôp:  »Dat  is 
in  hûshalding  fen  Jan  Steen  !"    It  wier  sa  slim  as  't  wier,  jimmer 

50  scoe  't  menske  ût  de  skrift  prate.  Hja  mat  oars  al  from  waese, 
Japik.  Us  heit  kaem  skoarjende  oerein ;  de  fiier  hie  nen  bît  mei 
jown ,  sa  't  like.  »Ho  is  't  hier  sa  balstjoerich  ?"  frege  er  brim- 
stich.  —  »Ik  woe  ûs  jonge  sa  graech  de  rjuchte  leare  înprintsje, 
mar    de    dîvel    het  it  keard ,"  sei  ûs  mem.  —  »Ho  fielste  sa  nei  de 

55  holle  ?"  frege  heit  my.  —  »De  dîvel  het  him  lean  nei  wirken  jowu  ," 
sei  ûs  mem.  —  »Dat  's  net!"  sei  'k ,  »dat  het  mem  sels  dien  mei 
de  sleef."  —  »Dser  is  ek  hwa,  leau'k"  sei  ûs  heit,  en  jawol  man! 
dger  kaem  iu  healsliten  Joad  în  mei  bieuders  en  in  Kollumersweach- 
ster  mei  hânskrobbers.  a.  boonëmmer. 


69 
XXVI.  IEN  INGEL  OP  IERDE. 

Uit:  Swannebl.  1854.  p.  37. 

Der  boarte  er  iea  ingel  raei  rainscen  op  ierde  , 

Ien  allerljeafst  farakeu ,  ien  selsomme  blom  , 
Ien  hearlike  roaze,  dy  ljeafiik  hjir  tierde , 

Sa'n  farake  seach  selsom  ieu  fier  yn  't  rounom. 

Hja  kaern   —  in  de  wolke  fen  soargen  dreau  hinne ,  & 

De  takomst  waerd   frjeunlik,  in  klearder  de  loft. 

Hja  kaem  in  fen   de  ierde  kleau  't  loüiet  fen  dinne , 
Wer  bloideu   de  roazen  fen  glimlaits  in  noft. 

Hja  glied  troch  it  libbeu ,  as  'n  wolk  lâns  de  dage , 

Hja  aerde  sa  't  like  hjir  nuwere  wol,  10 

In  elts  woe  dat  famken   op   hânnen  wol  drage; 

Hja  wier  as  ien  lamke  sa  myld  in  sa  gol. 
0  'n  roas  is  eak  moai ,  as  hjar  bloedreade  knoppen , 

Al  skimerjend  kypje  troch  twiichjes  fen  grien. 
De  fiinter,   ho'n  pronkstik!   —   dochs  krekt  uwt  de  doppen    1B 

Is  't  hjir  mei  de  fiinter  in  roaze  wer  dien. 

De  loft  dy  wirdt  tsjok,  in  de  wetters  dy  bruwse , 
De  wyn  boaset  oan ,  —  in  de  stoarrem  falt  yn, 

De  blommen   dy  tyskje,  de  twîgen  dy  ruwze, 
In  flinter  in  roas  waye  wei  mei   de  wyn ! 

Hjar  tiid  is  forstritsen ,  hja  trillet  fen  eengstme , 
It  boartsjen  is  oer,  hja  wirdt  wyt  as  de  snie, 

Hjar  eagen  dy  blinke,  bja  fluwstert  fon  laengstme 
In  seit,  det  der  boppe  hjar  heitelân  wier. 

Hja  laket  hjar  heit  in  hjar  mem  blier  to  miette, 

Hja  tuwtet  de  triennen  hjar  wei  fen  it  each !  — 
Den  duwkt  se  yn  it  kjessen ,   —  den  glimket  se  yette , 
In  't  wyntsje  dat  fierde  dy  ingel  omheach. 
1853,  J.   KLAASESZ. 
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XXVII.  SIMMERNACHT  EN  SIMMERMOARN. 

ORATORIÜM. 
(fragment). 


Uit:   Moaye  Blommen  fen  üs  Frysce  Letterkroane  (1880).  p.  78. 

Koar.    Sprekkende. 
0 !  sjoch !  nou  yn  't  easten , 

It  moarnread  forskînen; 

De  dei  wirdt  to  wekker , 

En  strykt  de  gordînen  — 
5  Gordînen  fen  wolken , 

Fen  ljochten  en  kleuren , 

Lyk  as  der  in  skilder 

Nea  jown  waerd  to  printsjen, 

Dy  moarnreade  wolken , 
10  Mei  reinbogekleuren , 

Dat  bin  de  gordinen    — 

Hwer  effcer  de  dei  rêst, 

Dy  geane  nou  iepen , 

Gedild  yet  in  hoartsje , 
15  Den  scil  se  forskîne, 

Den  scil  se  wol  komme , 

De  greate  Foarstinne, 

Mei  Himelsce  glânsen , 

Mei  hearlike  gloarje , 

20  Mei  îwige  preal, 

Ien  man's  en  ien  froulju's  stim. 
Sprekkend  en  fieurich. 
Nou  komt  op  it  ierdryk  al  libben,   de  kou 

riist  oerein ,  en  rekt  har  is  út. 

De  brimsen  en  miggeu  dy  tsjugge'r  op  ou, 

en  dy  siikje  wer  om  hjar  bút. 

25  De  hynsers  en  kij  bite  freedsum  en  wol 

yn  it  dauwige  gêrs,  nou  sa  bêst, 

De  brimsen  dy  meitsje  dy  bisten  hast  dol, 

sa  is  d'iene  jamk  d'oare  ta'n  lêst. 
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It  bijke  is  al  warber  en  krûpt  yn'e  blom , 

om  it  swiete ,  mar  mijt  it  fenyn.  30 

Och !  liken  wy  miusken ,  jaink  kwea ,  en  soms  dom  , 

ljeaf  bijke !  dy  derre  mar  yh. 
It  eintsje  dat  stekt  wer  de  kop  út  'e  plûm  , 

it  plústert  en  kweaket;   »Goe  moarn  !" 
De  earke  seit:  »Tankje!  Myn  famkes!  kom !  kom!"  35 

En  't  giet  op  de  pôlle  wer  oan. 
De  hoanne ,  fen  nijboer  syn  team ,  stekt  de  kop , 

mei  in  krûmsteande  nekke  foarút , 
En  »kûkelekû!  it  wirdt  dei!  stean  wer  op," 

Dat  kraeit  er  wol  twyntich  kear  út.  40 

De  fûgels  yn  't  bosk  wirde  warberder  yet, 

mar  't  wyfke  dat  sit  har  hast  stiif, 
Op  'e  aikes  to  brieden ,  it  mantsje  dat  gjit 

Om  it  iten  to  siikjen   foar   't  wiif. 
De  ekster,  de  skrie,  de  fink  en  de  ljurk,  45 

it  sjongt  en  it  fluitet  en  krast. 
It  pîpet,  it  tsjottert  en  elts  is  oan  't  wirk, 

wylst  elts  op  syn  eigen  wol  past. 
De  markollen  saeye  sa  lînich  oer  't  wiet , 

en  't  fiskje,  dat  derten  ef  bang  50 

Yn  't  boartsjeu  ef  eangstich  it  wetter  ûntsjiet, 

it  libbet  licht  net  bare  lang. 

Froulju.    Koar. 
Sangerich  en  txeflik. 
(p.  90)  Sjoch  nou  de  sinne 

De  Himel  Foarstinne 

Al  geande  wei  roun ,  55 

Forlit  nou  de  groun 
üt  marren  en  kolken  , 
Troch  kimmen  troch  wolken , 
Om  heech  al  om  heech  , 

Foar  it  weitsjende  eech.  60 

De  toer  en  de  tsjerke, 
Dy  kin  it  al  merke, 
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Hja  blinke  al  yn   't  goud , 
Dat  de  wraldbol  hjar  j'out. 
65  In  bytsje  yet  heeger, 

De  grêven  binn'  leger 
For  hjar  ek  it  nocht 
Fen  it  Himelsce  ljocht. 

It  skrift,  dat  de  gêrsen 
î(»  Fen  't  grêf  jaen  to  lêsen, 

Dat  is :  »  Minskebern  , 
Neat  giet  er  forlern. 
Hwet  pyle  dy  rekket , 
Ien  machtige  wekket, 
îs  Hwet  ein  dat  dy  treft, 

Yn  't  ljocht  bljuwt  de  kreft." 

Dyn  urîgen  ,   dyn   sibben  , 
Dy  Ijeaf  by  hjar  libben 
It  grêf  al  ta'n  bút, 
80  It  ljocht  gong  net  út. 

Oer  grêf  en  oer   deaden , 
Oer  prealstien  en   seaden , 
Hwet  komt  ef  fordwynt, 
Oer  alles  forskynt  — 

85  It  ljocht,  dat  fen  boppe  — 

Wer  wekker  scil  roppe , 
Dat  stoar  en  forsonk, 
Ho  hearlik  as  't  blonk. 
Ho  neatich  as  't  hjitte. 

yo  Fruchten  ef  kjitte  , 

Alles  scil  stjerre , 

mar  libbét  op  nij , 
Dat  seit  de  blomme , 
op  it  tjerkhôf  dy." 

95  Alles  scil  stjerre, 

mar  libbet  op  nij 


Koar. 
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Dat  seit  de  blorame 

op  it  tsjerkhôf  dy. 

Solo.    Manljustim. 
Ja  »libben!  libben!",  is  it  liet, 

Dat  yn  it  boek  der  skepping  stiet  ,  100 

't  Mei  hjir  forgetten  reitsje. 

't  Klinkt  op  in  Himeltoan  sa  skoan , 

It  ierdrik  oer  yn   d'   ieremoarn : 

vHwet  slept  scil  wer  ûntweitsje." 

»Hwet  slept  scil  wer  ûntweitsje."  105 

Koar  fen  froulju  en  de  foarige. 

Ja,  »libben!  libben!"  is  it  liet, 

Dat  yn  it  boek  dar  skepping  stiet. 

It  mei  de  dead  hjir  smeitsje, 

't  Klinkt  op  in  Himeltoan  sa  skoan  , 

It  ierdryk  oer  yn  de  iere  moarn  :  no 

»Hwet  slept  scil  wer  ûntweitsje." 

»Hwet  slept  scil  wer  ûntweitsje." 

Koar.    Kreftich. 
Ja,  »libben!  libben!"  is  it  liet, 

Dat  yn  it  boek  der  skepping  stiet. 

God  scil  syn  wirk  folmeitsje.  llB 

't  Klinkt  op  in  Himeltoau  sa  skoan , 

It  ierdryk  oer  yn  d'iere  moarn : 

»Hwet  slept  scil  wer  ûntweitsje." 

»Hwet  slept  scil  wer  ûntweitsje." 

T.    G.    VAN    DER    MEULETST. 


XXVIII.   WINTERNOCHT. 


Uit:  Swanneblommen  1884.  p.  75. 

Oer  hoes ,  oer  kloes ,  oer  finne 
Leit  lelieblank  en  wyt 
Wer  winters  snietapyt, 

Wearoer  Gods  goudne  sinne 
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6  Mei  bliere  strielen  gliidt: 

Mei  speeglig  iis  befloëre 

Is  marke ,  poel  en  wiel ; 
Oan  toeken ,  toer  en  scoëre 

Blinkt  eptig  iisjuwiel. 

10  Wear  oars  de  weagen  geane , 

Swiet  wiggelje  op  en  del , 
Brj   riten  rou  en  fel 
Nei  't  swirk  opstouwe  en  fleane  , 
Dear  rinkelt  slide  en  bel. 
15  Dear  riidt  nou  kreaze  Sytske , 

In  faem  asz  molke  en  bloed  , 
Op  't  holtje  in  tillig  kypske, 
Sa  swierig  mei  har  Sjoerd. 

Wha  thinkt  om  tersk,  om  tjerne? 
20  It  iis  dat  is  sa  moai, 

Wha  sit  nou  klomsk  en  loai 
To  stinnen  yn  hirdsherne? 

Eltsien  gjiet  oan  'e  goai. 
't  Is  nocht  yn  greidhoek,   walden  , 
25  Yn  boukant ,  wetterlân  , 

Niuien  is  thues  to  halden , 
De  sceaf  boärst  uet  'e  bân. 

Nou  gjiet  it  op  in  krygen, 
Nin  ankels  bin'  nou  slop , 
30  Dat  hinget  reedens  op , 

Dat  riidt  nei  fiere  mygen , 

Dat  dounzet ,  hop ,  hop  ,  hop  ! 
Jouns  let  yet  twiskenbeide 
Bij  Bokke  en  Poy-moei  oan , 
35  Smoek  mei  de  fammen  meide: 

What  is  sa'n  libben  scoan ! 

Ja  jongfolts!  smeits  nou  wille, 
Salang  't  jim'  barre  mei, 
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Nitn  niei  sa'n  winterdei: 
De  nocht  is  red  forsille  40 

En  't  iis  theit  ringen  wei. 
Jongfarakes  mei  reawankjes, 

Jongfeintjes  mei  krol  hier , 
Lisz  op  en  sjong  jim'  sankjes , 

Lisz  oan  en  gean  to  bier!  45 

Aldgroun !  wesz  jamk  beferzen , 

Swaei  roege  Joekelbird 

Al  d'ieuwen  roun  jou  swird , 
Tjoen  blommen  op  ues  gleszen , 

Tjoen  blommen  oan  ues  hird; 
Hjear  fryske  boykes  praten 

Oer  froulju,  waer  en  wyn 
En  taepje  frjeun  en  maten, 

Jou  »boerekoffie"  yn! 

ür.    L.    C.    MTJRRAY    BAKKER. 


50 


XXIX.  UT  ALDE  TIDEN. 


Uit:  Swanneblummeu  1864.  p.  38. 

» Min  soan ,  min  lieave  soan ,  hâld  in ! 
Och ,  fulgje  net ,  ôerdwealsk  en  blind , 

Din  hiëte  hulle ! 
Lik  as  't  dïn  brôer  die,  streaketh  dy 
Ek  de  earsucht.    Helpt  nu  't  kriten  my  5 

Wer  like  fulle?"  — 

Sin  gleand  swart  each , 

Dat  lang  oan  ien 

Wild  um  him  fleach , 

Untkumt  en  trien;  10 

Mar  dalik  wriwt 
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Sîn  hând  dy  wei ; 

End  memke  thriwt 

Him  hir  sa  nei. 
15  Mar  hy:  »Mem,  och ,  lit  my , 

Hwent  heit  aloan  bith  my, 
End  klageth:  ik  lids  hjir  allinne! 
Sids  mem,  scoe  'k  den  dâf  bliwe  kiune?" 

»Mar  ik  den,  boäi ;  siuch  den  nei  my  ! 
20  Moät  'k,   mei  din  heit  en  brôer,  ek  dy 

Foär  altîd  misse? 
0  hert-toskurend  oarlochswea! 
Moätst',  nei  Dt  min   man  fleach  in   'e  dea, 
Min  bern  m'  untrisse?"  — 
25  »Mem,  lit  my  gean  ! 

't  Is  ta  min  bêst, 
Ik  fïnd  thús  nearn' 
Ef  nea  nin  rêst, 
Hwent  eltze  dei 
30  Droanth ,  altîd  thruch , 

As  near  geklei , 
M'  in  't  ear:   »Untduch 
Fen  't  loaikjend  geteam  dy, 
Skúr  los  fen   't  gedream   dy, 
35  End  hâld,   beide  as  soan  end  as  krîchsman  , 

Du  de  ear  dôch  in  top  fen  âld  Frislân !"   — 

» 0  swy ,  min  j  unge !  yete  ienkear 
Rup  ik  it  dy  mei  eärnst  in  't  ear, 

Foär  't  alderlêste : 
40  As  't  kriten  fen  diu  mem  't  net  kearth  , 

Den  litt'  me  't  tsjingean  fen  din  feart 

Mar  fredich  rêste. 

Hark!  Frislânds  ear 

Dy  easketh  net , 
45  Dat  rumsucht  mear 

Is  iu  din  hert 
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As  fieling  fan 

Din   berneplicht : 

By  'n  wiere  man 

Heth   deugd  gewicht.  50 

Wolst'  dy  nu  bigripe 
Wês  my  den  ta  'n  stipe; 

Mar  —  hear  my !  —  thruch  blôedige  wrake , 
Scilst  neat  as  din  ôfkumst  forsake."  — 

» 0  Mem  ,  min  strîd ,  jy  meitsje  'm  swier  !  55 

Sids ,  eren  [wier  juw  praten  fîr , 

Hjir  fir  fen  dinne  ; 
Jy  sprieken  skânde  ôer  elts  end  ien , 
Dy  net,   sa  't  ik  nu  wol,  hie  dien , 

Hu  scil  dat  kinne?  60 

Do  heit  stoe  klear 
•  Um  foärth  to  tsieän , 

End  net  ienkear 

Ju  wer  scoe  sieän , 

Do  wier  juw  wird  :  65 

Gean ,  lieäfste  man  ! 

Brúk  trou  dîn  swird 

Ta  ear  fen  't  lând ; 
Bifiuchtje  dy  freämden, 

Dy  fryheden  strimden  ,  70 

Sa  âld  as  de  grúnd  dêr  w'  up  steane ; 
Jow  alles  dêrfoär:  Gôd  scil  't  leane."  — 

»Jâwol,   min  soan ,  dat  wier   min  wird; 
Al  fôel  it  swier  forlies  my  hird , 

üs  Frîslând   frege  't!  75 

Mar  hwet  dy  oandriwt  is  de  wraek , 
Dy  wrigge  ,  dy  en  man  sa  faek 

Ta  't  dier  forlegeth. 

Heit  joech  sin  blôed 

Ta  bêst  fen  't  lând  ,  80 

Foär  't  heechste  gôed', 
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It  frydunis-pând ! 
ln  din  gemôed 
Barnth  felle  haet, 
85  Dy ,  inkeld  tsiôed  , 

It  gôed'  forstaet. 
Gôd  joech  ús  it  libben 
Ek  mei  foär  ús  sibben : 
Wier  't  lând  in  gefaer,  du  moäst  strîde; 
90  Mar  nu  is  dïn  plak  oan  min  side." 

1863.  suminona  (h.  fennema). 


XXX.   OAN  MIN  HINDER  „S0PHIA", 

NEI  'T  WINNEN  FEN  'E  PRIS,  14  MAYE  1873,  TO  LIOWERD. 


Uit:  Swanneblummen  1875.  p.  81. 

Wel,  Fie!  hwet  diest  dêr  wer  in  set!  *) 
Dat  hest  mei  eare  helle ! 

Nin  rid  forlern !  en  kamp  sels  net ! 
Dêr  moat  ik  prîs  op  stelle. 
5  Ut  Hollând ,  Grinslând  kaem  me  wei , 

Op  ien  nei  thritich  diene  er  mei , 
En  dou ,  dou  waerdst  de  winder ! 

Hwet   wierste  keintsjes ,  prûs  en  kreas ! 

Hwet  joechst  dy  plat  del  foar  de  sieas ! 
10  Neat  wier  dy  wis  to  hinder. 

Dôch  kom ,  fen  prîsgjen  hâldste  net ; 

Dat  sioch  ik  oan  dîn  blibbe. 
Mar ,  goede  ju ,  hwet  wier  't  in  pret ! 

Nea,  ha  'k  it  sa  bilibbe ! 
15  Ik  wier  în   't  skik,  datstou  sa  rûnst 


1)   Fie,  sa  hiette  wy  ûs  bistke  folle  by  forkorting. 


79 

Eii  mei  sa'n  ear  de  prîs  ek  wûnst, 

Mar  siker,   Fie,  dou  brochtste 
My  wrachtich  op  in  plak,  dêr  ik 
My  hast  net  rêdde  koe  mei  skik,  — 
En  hwer  den  wol?  —  hwet  thochtste'? 


20 


Sioch,  do  de  leste  rid  dien  wier, 

Koest  foart  de  prîs  ek  krye, 
Dêr  foar  dy  tint;  —  en  dêr  în  stie 

Us  Kening,  Willem  thrye. 
Dêr  kaem  me  nou  en  sei  tsjin  my,  25 

Dat  ik  moast,  mei  mîn  wîf  der  by, 

Dêr  op  't  balkon  forskine. 
Mîn  goede  ginst !  sa  thocht  ik  nou , 
Dêr  bringt  it  hînder  boer  en  frou 

In  blîdskip  en  în  pine !  30 

Ja,  siker,  dou  sietst  op  'e  troan, 

Dou  hiest  dy  goed  forklearre, 
Mar  't  kaem  der  nou  for  ûs  op  oan, 

Wy  moasten   't  net  bidearre. 
As  wy  dêr  by  de  kening  stien'  35 

En  hielendal  biteutre  wier'n 

En  rabb'len  mar  hwet  hinne, 
Den  hie  't  dy  în  dîn  eare  kaem , 
En  beide  hiest  't  ûs  quealik  naeni , 

Ho  goed  w'  oars  mei  'noar  kinne.  40 

Nou  sioch ,  wy  wier'n  sa  as  wy  wier'n , 

—   'k  hâld  neat  for  dy  biditsen  — 
Sa  ha  wy  den  for  Sire  stien , 

En  dy  het  ûs  taspiïtsen , 
Mei  'n  tael  sa  goed ,  sa  gol ,  sa  bly ,  45 

In  tael ,  dy  ûs ,  mîn  wîf  en  my, 

Alhiel  frymoedich  makke. 
Ja ,  sa  de  Kening  wier  tsjin  ûs , 
Den  is  me  ringen  by  him  thûs, 

Yens  bleaëns  foart  bisakke.  40 
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Do  rikte  er  mei  sîn  egen  hând 

De  prîs  ûs  oan,  moatst  thinke , 
'n  Horloasie ,  in  earîser,  wel  man  ! 
Sa  as  se  er  selde  blinke ! 
55  Hy  skodde  beide  ûs  de  hând, 

Hy ,  ja  de  Forst  fen  Nederlând , 

En  wy  —  dôclu  lit  my  swye  .... 
Eare  oan  'e  Forst,  dy  tsjin  sîn  folk 
Sa  goed ,  sa  minsom  is  en  nolk : 
co  Lang  libje  Willem  thrye! 

Mar  Fie ,  ho  siochst  sa  spitich  om  ? 

Hest  langstme  nei  dîn  foerke? 
Dou  hest  it  wol  fortsienne ,  kom , 

It  stiet  al  klear  în  't  koerke. 
65  Mîn  goede  bist,  wês  mar  gerêst, 

Sa  lang  as  'k  libje,  dit  stiet  fêst, 

Kinst ,  hwetste  ha  wolste ,  ite ; 
'n  Oerrompelt  dy  iens  d'  âlde  dei, 
Ha  dêr  folstrekt  nin  noed  ek  mei, 
70  Dy  scilste  rêstich  slite. 

Mîn  goede  bist,  ja  dit  stiet  fest, 

Dou  wirdste  en  bliuwste  sparre: 
Throch  dy  ha  'k  by  de  Kening  wêst , 

Dat  oars  licht  nea  scoe  barre ; 
75  En  dêr ,  dêr  stel  ik  prîs  op  ,  Fie , 

Oranje's  hûs ,   'k  wît  hwet  it  die , 

For  ûs  throch   alle  tîdeu  ; 
En  dêrom ,  stie  't  ris  slim  der  by , 

Ik  gie  mei  dy   en  dou  mei  my, 
80  For  sok  in  Kening  strîden. 

MAYE,     1873.  T.    VELSTRA. 


81 
XXXI.  „NEI  'T  HEITELAN." 


Uit:  Us  nye  bûrliu.  Ea  oirsprunkelik  forhael.  Swanuebloramen  1868.  p. 

Nei  det  ik  der  to  Christiana  en  great  tweintich  jier  practiseare, 
end  en  hiele  skat  oerwûn  hie,  bigûn  det  sin  my  to  bikrûpen  um 
in  Friesland  to  siean ,  end  woe  ik  •,  foar  det  ik  mîn  hulle  for  de  iwio-e 
reste  dellidse  scoe,  yetteris  det  plak  siean  der  't  ik  berne  wier  end 
der  't  ik  by  mîn  lieave  mem  mîn  earste  bernejieren  în  frede  end  6 
stille  wille  sliten  hie.  Sa  reisge  ik  nei  Kiöbenhavn  en  der  fen  dinne 
mei  de  stea  ner  nei  Amsterdam.  Ho  thichter  ik  kaem  by  't  doel 
fen  mîn  reise ,  ho  mear  de  bîlden  ût  mîn  bernejieren  my  dudeli- 
ker  waerden ,  end  klearder  my  foar  de  geast  kamen.  Do  't  ik  în  Am- 
sterdam  en  skipperswîf  seach  mei  en  gouden  eariser  up,  sprungen  io 
my  de  triënnen  în  de  eagen ,  end  ik  koe  it  net  litte  lûd  to  ruppen  : 
o  mem !  o  mem !  —  It  wier  my  nammers  gled  forgetten  ho  de  frou- 
liu  by  ûs  to  lande  klaid  binne ,  end  ik  hie  der  ek  nea  net  oer  nei- 
thocht ;  mar  nou  stie  my  alles  wer  dudelik  foar  de  eagen ,  end  it 
wier  my  krekt  as  stie  mîn  mem  oan  de  ore  ich  fen  de  Sûdersee,  end  15 
wunk  my  mei  hir  hand ,  krekt  sa  as  ik  det  siûu  hie  în  dy  nacht 
fen  't  oersilen  fen  heite  kuf,  do  't  ik  by  de  Noarman  în  de  koy  laei. 
Nu  wier  ik  net  mear  to  halden ;  dy  ore  moarns  naem  ik  pleats  ont 
Starum  ta  up   't  Harnser  steamboat. 

Up  dy  steamer  hearde  ik  ienige  liu  Friesk  mei  en  oar  praten.  Ja  20 
wol ,  det  wieren  de  alde  klanken !  It  klunk  as  sûvere  wollust  în  mîn 
earen.    0,  du  swiete,    du  oer  de  miëtte  swiete  memmesprake!    Nea 
klunk  my  musîk  sa  moai  în  de  earen  as  't  sliuchte  petear  fen  disse 
liu  up  't  boat.  Ik  rîdbuske  oer  al  mîn  lea ,  end  ik  harke  ta  mei  sawn 

earen. Ja  wol ,  det  wieren  de  alde  wirden  lîk  as  heit  end  mem  25 

mei  my  spritsen  hieden.  't  Bloed  stîgde  în  mîn  wangen.  Mîn  herte 
bunsde ,  mîn  puls-ieren  jagen !  Unrestich  trape  ik  oan  dek  hin  end 
wer,  end  koe  ik  it  net  litte  um  up  ny  »heit"!  end»mem"!  to  ruppen 
în  my  self.  Einlings  rekke  de  Frieske  wal  în  't  sicht.  Det  boat  stoppe 
eöen.  En  slûpe  mei  ien  pear  manliu  derîn ,  laei  up  side  fen  de  stea-  30 
mer  oan.  Ik  sprung  der  în ,  en  de  manliu  roeiden  my  to  Starum  în 
de    haven,    wîlst    't   steamboat  sîn  reis  nei  Harns  forfulge.    Mei  en 
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ûtrup  fen  blîdskip  sprung  ik  to  Starum  oan  de  wal.  —  0 ,  du  hillige 
heitegrûnd !  —  Hwet  skînde  de  sinne  my  der  blier !  —  Hwet  streamde 

35  my  der  en  suvere,  kleare,  libbensluft  mîn  lungen  ût  end  în.  It  wier 
my  as  wier  de  bimel  for  my  updien !  Mar  jimme  to  fortellen  hwet 
sillige  fielings  mîn  herte  thruch  gloiden,  ken  ik  net.  Suk  ding  mat 
ma  fiele.  —  Sa  stoep  it  foart  up  de  wei  fen  Starurn  nei  Warns  end 
kaein    der    ringen    oan.    Mar    och !    det  foel  my  of!    Is  dit  Warns? 

40  Hwer  is  dy  rigle  greate  husen  hwer  earn  dy  rike  skippers  up  de 
Eastsee  wennen?  Hwer  is  't  hûs  der  heit  end  mem  wennen?  Alle- 
gearre  wei ,  olbritsen ,  de  hûssteden  sliucht  makke.  —  't  Is  middei, 
en  deastil  în  de  bûrren.  En  pear  iensumme  skiep  stean  up  de  plak- 
ken    dy    earn    mei   husen    bibuwd   wieren,  în  de  smoarwaerme  sim- 

45  mersinne  tjin  eltjoar  to  bletterjen.  Ik  gean  nei  't  tjerkhoaf.  Hjir  is 
alles  gelîk  bleawn;  de  alde  tsjerke;  de  alde  toer.  End  hjir  biwesten 
de  toer  is  earne  't  plak  hwer  mem  bigraven  leit.  Mar  der  leit  nin 
stien  up  't  gref;  ik  ken  it  net  goed  sidze,  is  it  hjir  ef  is  it  der. 
De  klok  în  de  toer  slacht  tolf.  En  ald  man  giet  langsum  oer  't  tjerk- 

50  hoaf ;  hy  siucht  forheard  up  det  der  en  freämde  hear  stiet.  Slûch 
end  slieperich  thruch  't  barnen  fen  de  middeisinne ,  tikketh  er  efkes 
oan  sîn  hoed  en  mumpelt  »dei!"  Hy  slût  de  toersdoar  up,'en  bi- 
gint  de  klok  to  lieden.  Ja ,  det  is  't  alde  lûd !  De  alde  man  în  de 
toer   stiet  mei   ien    bûgde  rech  as  en  wirktûch  oan  't  klokke-sîl  to 

55  lûken  end  thinkt  net  ho  eltse  slach  fen  de  klok  dy  freämde  man 
der  up  't  tsjerkhoaf  thruch  't  herte  snyt,  hwent  it  wier  my  as 
hearde  ik  de  klokken  wer  lieden ,  do  mem  to  hoaf  brocht  waerd. 
Nee ,  det  koe  ik  net  langer  ûtstean !  Ik  rûn  foart  end  stoep  sa  tel , 
as    ik    koe,    de  wei  up  nei  Kaldum.    Hjir  fen  dinne  liet  ik  my  mei 

60  en  foerman's  weintsje  ....  nei  Harns  bringe  ....  Hwent  it  wier  my 
unforskillich  hwer  hinne,  end  ik  moast  dochs  earne  wêse.  Der  siet 
ik  dy  jûnds  în  de  herberge ,  în  't  Severyn's  hûs  det  der  bûte  oan  de 
seekant  stiet.  Sa  rum  um  't  herte  as  ik  de  moarns  wier ,  sa  misthreas- 
tich  fielde  ik  my  nu.  Iensum  siet  ik  der  end  bithucht  det  ik  de  ore 
65  moarus  mar  wer  mei  't  boat  nei  Holland  woe  end  den  sa  ringen  as  mar 
koe  werum  nei  Noanveine,  mîn  twade  heitelaud ,  hwer 't  ik  mîn  wirk 
hie ,  hwer  't  de  minsken  my  koeden ,  my  doctor  Peter  Carstensen  neam- 
den,  end  my  foar  en  Noarman  halden.        gundebald  (johan  winkler). 
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XXXII.   „KOMMEN  EN  GEAN' 


Iu   mannich   rigels   út   in   lêzing   útspritsen  yn  de  bûtengewoaue  gearkomste  fen 
de  Krite  Frjentsjer,  yn  de  winter  fen  1886-— 87.  (MS.) 


Ik  scoe  hjir  noch  wize  kinne  op  mannich  foarfal  út  it  deistich  lib- 
ben,    det  oan  dat  kommen  en  gean  forboun  is.    Op  it  kommen  fen 
nije    lju    yn    it    gea,    dy    't    der    in   tiidlaug  bliuwe,  om  dêrnei  wer 
hinne    to    gean  ,  .  .  .  .    op  it  jierliks  aef  ek  wol  binneutiids  forwixel- 
jen  fen  tsjinstboadeu  ,  .  .  .  .  op  it  kommen   fen  in  nije  master ,  dok-  5 
ter  aef  boargemaster , .  .  .  .  op  it  kommen  fen  iu  nije  domeny ,  dolear- 
jende    aef    net    dolearjende ,    hwêrtroch    mannich    gemeinte    yn  twa 
aef     mear    kampen    fordield    wirdt ;    mar    it    faek    ûnforkwikkelike 
fen    dy    dingen    lit   ik   ljeaver    oau    oaren    oer , .  .  .  .  it  scoe  jimme , 
wol    'k    leauwe ,    net   haegje   en    ik    sels    wirdj  'r    mar  grizelich  fen    10 
Ljeaver    woe    ik    op    dizze    kalde    winterjoua    fortelle    fen    't    moaije 
oankommende  foarjier ,  mei  syn  bolle  sude  wyntsjes ,  .  .  .  .  kabljende 
weagjes,....     goudene     sinnestrielen ,  .  .  .  .     hipljende     lamkes,.... 
oaljende     kjeltsjes ,  .  .  .  .      bloeijende     beammen  ,  .  .  .  .     't    blomjende 
ierdryk,  .  .  . ,  sjongende  fûgels,  ....  gousjende  bijkes  ....  15 

Dêryn  leit  poësij  foar  't  libben  ....  Mocht  ek  de  minskewrâld , 
lyk  as  it  ierdryk ,  in  ny  kleed  oantsjen ,  .  .  . .  in  kleed  fen  ljeafde 
trouw  en  oprjuchtheid ,  ....  en  oulizze  it  winterpak  fen  haet,  nyd, 
ûnfordraechsemheid  en  skynhillichheid  .... 

Mear  mei  de  bloeijende  natûr  oerienkommende  is  it  dwaen  fen  20 
dat  lodderich  fanke,  dy  't  mei  in  striel  fen  blydskip  yn  it  each 
stiet  to  dikerjen  nei  hjar  hertlap ,  mei  hwa  't  hja  to  maeije  trouwe 
scil  en  dy  't  hja  yn  de  fierte  oankommen  sjocht.  0  !  gean  him  frij 
to  miette  jong  faem ;  hy  scil  'r  syn  stap  om  forhaestsje  as  er  dy 
oankommen  sjocht;  den  koartet  de  ofstân ,  dy  't  jiuime  noch  skiedt,  25 
fen  beide  einen  yn  en  ringen  slút  er  dy  yn  syn  earmen  en  pattet 
er    dy    dat   it   klapt ....    En  stiet  ek  dyn  each  hwet  minder  blier , 

as  er ,  nei  in  ûrke  fen  sillige  wille ,  wer  hinne  giet  en  ôfskie  nimt , 

ha   mar   gjin    noed .....    ruaeije   is    net  sa    fier  mear  ou , .  .  .  .  den 
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30  wirdt  de  knotte  lein  en  wirde  jimme  foar  jimmer  forienige .... 
Scil  dy  forieniging  jimme  ta  lok  wêze  ? 

Nommel  fanke !  ....  deu  wol,  as  jimme  de  ljeafde,  dy  't  jimme 
nou  foar  'noar  fiele ,  ek  noch  nei  jimme  boask  sykje  oan  to  kweek- 
jen  , .  .  .  .  sykje  to  forsterkjen ,  .  .  .  .  sykje  to  forealjen ,  troch  ienfal- 

35  dige  mar  wiere  godtsjinstsin,  ....  troch  sedelikheid  en  wiere  houw- 
likstrouw.  Den  wol ,  as  dyn  halding  fen  dizze  joun ,  it  byld  wêze 
mei  fen  dyn  houwlikslibben ,  hwent  den  ek  scilste  mei  langstme 
nei  him  útsjen,  so  faek  as  er  fen  syn  wirk  thúskomt,  en  him  to- 
miette    komme    mei    golle    blidens    yn    it  each.    Den  scil  syn  plakje 

40  oan  de  hird  troch  dy  biwarre  wirde  as  dyn  hillichdom ,  en  scil  it 
foar  hitn  bliuwe  in  feilige  taflecht ,  en  in  ljeaflike  útspanningspleats. 
As  dat  jimme  wyt  is,  jonge  Ijuë,  gean  den,  aef  riid  den  to  maeije 
fol  moed  nei  de  trouwseal  ta ,  elk  mei  in  spiksplinter  nij  pakje 
oan ,    yn    in    moaije    sjeas  aef  tilbry ,  mei  in  moai  hynsder  der  foar 

45  mei  in  moai  túch  dêrop ,  en  mei  in  brede  skare  fen  frjeunen  en 
sibben  efter  jimme,  dy  't  er  jerne  by  wêze  wolle  as  jimme  troch  de 
houwliksbân  oan  'noar  keple  wirde.  0 !  as  den  de  flaggen ,  jimme 
ta  eare,  sa  wapperje ,  .  .  .  .  en  de  eareskoaten ,  jimme  ta  eare,  sa 
poffe ,  .  .  .  .    en    de    brulloftsgasten  ,  jimme  ta  eare ,  san  wille  ha 

50  en  de  brulloftssangen  ,  jimme  ta  eare ,  sa  rûze ,  .  . .  .  en  de  brullofts- 
toanen ,  jimme  ta  eare,  rolje,  de  feestseal  troch !  ....  0!  den  sjugge 
jimme  de  tokomst  sa  blyd  to  miette,  en  't  wier?....  En  ik  mei 
it  sa  jerne ,  dy  blide  laeits  op  jimme  antlitten ,  .  .  . .  ik  mei  it  sa 
jerne,  dy  ljeafdefolle  blik,  dy  't  jimme  op   'noar  festigje,  hwêryn  in 

55  wrâld  fol  lok  en  sillichheid  bisletten  leit,  mar  hwêrfen  jimme  togearre 
ailinne  it  rjuchte  fiele  .... 

Mocht  sa  jimme  trouwdei  de  earste  wêze  fen  in  lokkich  houw- 
likslibben ,  den  scille  jimme  wêze  en  ho  langer  hwet  rnear  wirde,in 
seine    foar    elkoar ,  .  .  .  .    in    seine    foar  jimme  hûs , .  .  .  .  in  seine  ek 

60  foar  de  niaetskippij. 

Ik  haw  wolris  sizzen  heard ,  det  jonge  ljuë,  by  hjar  trouwen, 
op  de  heechste  trime  fen  de  learre  steane ,  mar  ik  leau  der  neat 
fen.  Wol  min  it  byld  fen  de  learre  hâlde,  den  scoe  ik  hjar  net 
mear  jaen  as  de  middelste  trime.  Dan  kinne  hja  falle ,   mar  ek  op- 

65  klimme.    Ja ,    opklimme    kinne  hja  den  mei  'noar ,   as   hja  it  libben 
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mar  mei  in  helder  ûnbinevle  each  oanskouje ,  .  .  .  .  as  hja  elkoar 
stypje ,  .  .  .  .  elkoar  leare ,  .  .  .  .  elkoar  leavje ,  .  .  .  .  elkoar  earje  .... 
Den  kinne  der  konune,  ja,  somtyds  tsjustere  dagen ,  ....  dagen  fen 
lijen ,  .  .  .  .  dagen  fen  aengstme,  ....  dagen  fen  rouwe ,  .  .  .  .  mar  dy 
kinne  it  gebouw  fen  lok ,  dat  syn  fondement  het  yn  de  ljeafde,  70 
nea  alhiel  omfear  heisterje.  Wol  scille  se  forsichtich  meitsje ,  .  .  .  . 
neitinkend ,  .  .  .  .  wiisder ,  .  .  .  .  en  dreger  yn  al  yens  dwaen ;  en  scille 
de  dagen  fen  foarspoed  gjin  oanlieding  jaen  ta  oerdwealskens ,  mar 
ta  in  taukber  brûkme  fen  it  jinge  hja  oanbringe. 

Jonge  ljuë !  .  .  .  .  as  jimme ,  mei  dat  wyt  foar  eagen ,  it  houwliks-  75 
arkje  ynstappe ,  den  scil  gjin  sondfloed  jimme  oerfalle  en  roppe  wy 
jimme  mei  folle  fortrouwen  ta: 

farkje  wol .... 

C.    D.    VAN    DER    WEG. 


XXXIII.  IISSANKJE. 


Uit:  Ny  Prysk  Lieteboek  fen  P.  J.  Troelstra  en  P.  H.  de  Groot.  (1886)  p.  21. 

Keald  smeit  om  sleatten ,  Poelen  en  petten, 

Fearten  en  marreu  in  izeren  bân ; 
D'izerkes  tille  Herten  fol  wille; 

»Feintsje,  liz  op!"  ropt  de  faem ;  »jow  dyn  hân. 

»Kom,  hjir  fen  dinne!  Blier  skynt  de  sinne,  5 

Klear  is  de  loft,  as  it  blau  fen  dyn  each. 
Litte  wy  swaeije,  Swiere  en  draeije, 

Sa  't  nea  to  foaren  in  pear  der  oer  fleach." 

Lûkt  joun  de  sinne  Nei  't  Westen  hinne, 

Bergjend  hjar  holle  yn  it  djip  fen  de  sé,  10 

D'eagen  den  blinke,  Ljochten  den  winke: 

Op  nou,  to  keamer,  de  spylman  sit  ré! 
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»Feinten!"  ropt  Watse,  »Faminen,  kom,  skotse; 

0 !  yn  de  rounte ,  mar  gau  fen  de  flier. 
15  Wês  net  sa  mijen ;  Dounsjen  en  frijen  , 

Makket  in  minske  wer  soun  en  wer  blier. 

Nochlike  tiden ,  Do  'k  ûnder  't  riden 

't  Iens  waerd  mei  Foekje ,  myn  wille  en  myn  rom ! 
't  Feintsje,  det  jimmer  Socht  yn  de  simmer, 

20  Foun  yn  de  winter  op  d'  iisbaen  syn  blom. 

Keald  smeit  om  sleatten ,  Poelen  en  petten , 

Fearten  en  marren  in  izeren  bân ; 
Sinneskyn  teide  't  Iis  wer,  mar  smeide 

My  oan  myn  Foekje  mei  hert  en  mei  hân." 

S.    H.    HYLKEMA. 


XXXIV.  FOR  PRIISUTDIELINGEN  BY  HIRDRIDERIJEN. 


Uit:  Nieuw  Advertentieblad ,  Heerenveensche  Courant  van  J.  Hepkerna. 

Scoe   't  nou  foartwinterje  scille? 

Ja  en  né  wirdt  er  tocht  en  sein. 

Ho    det   wêse   mei ,    is    't   n  o  u  net ,  den  is  't  foar  letter ,  det  de 

stikjes  dy  't  ik  hjir  folgje  litte  wol  immen  licht  ris  fen  tsjinst  wêse 

5  kinne  by  in  froalike  oanset,  lyk  as  de  winter  dy  jowt  nei  ôfrin  fen 

in    hirdrîderij.'    Hjir    ha   jimme  númer  1  en  bliuwt  it  froastich  dan 

jaen  ik  eltse  kear  ien  of  mear,  al  nei  't  lân  leit  en  de  tiid  seit. 

RECEPT  OF  Y.'ONDERDRANK. 

Lyk  as  't  er  spant  om  kâld  wei  in  hoep  om  't  tsjil  fen  in  wein 
to  lizzen,  hwet  gloeiend  gau  en  goed  giet,  sa  hat  it  ek  foatten  yn 
10  om  kâld  wei  hwet  to  sizzen  yn  't  iepenbier ,  der  't  gloede  yn  sit 
en  det  hâldfêst  kriget. 

To  sprekken  as  de  plicht  det  freget  of  de  form  dit  easket,  det 
kin,    mar    det   sa   to   dwaen,    det    de  hearder  der  waerm  fen  wirde 
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scil  hwylst  me  sels  kâld  bliuwt,  ik  leau  grif  det  kin  net.  Hwa 
't  mei  fiúr  sprekke  wol,  mat  fjilling  en  oandrang  hawwe  en  hat  15 
er  dy  —  tsjien  tsjin  ien ,  —  of  hy  scil  ek  de  wirden  fine  om  to 
úterjen ,  hwet  him  op  't  hert  leit.  't  Is  er  mei  as  mei  siedend  wet- 
ter,  de  brobbels  kliuwe  aloan  en  alwei  fen  'e  boayem  nei  boppe  en 
der  spatte  se  útelkoar,  det  me  it  sjen  en  hearre  kin  en  sa  giet  it 
nou  ek  mei  immen  dy  't  besiele  is  for  dit  of  det,  der  matte  sta-  20 
dich  buwltsjes  yn  him  opwalle,  dy  't  yn  klanken  de  lippen  oer- 
en  ütfleane ,  sâ  det  de  hearders  bij  't  einslúten  sizze:  hê,  dêr 
waerd  ik  siker  hast  waerni  fen! 

Ja,    as    't   koe ,    den   mast  it  oeral  en  altiid  sâ  wêse!  —  En  kin 
det   den    net  ?    —   Né ,  det  hat  er  wol  oan.  —  En  is  dêr  den  neat  25 
oan  to  dwaen?  —  Stellig  wol  —  hielfolle  sels....  —  Hwet  den?.... 

De  koarts ,  sels  de  threddedeiske  kâlde  koarts ,  kin  weinomd  wirde 
mei  in  bytsje  kinine,  det  witte  jimme  nou?  en  hwa  't  nou  gebrek 
oan  moed  of  gloed  hat,  dy  kin  yet  gauer,  makliker,  better,  smaek- 
liker  en  ik  wol  leauwe ,  ek  yet  goedkeaper  klear  komme  by  ús  30 
kastlein,  as  by  dokter  en  aptheker  —  hweut  dy  iapet  in  drankje  — 
(hwylst  er  de  romer  omheeg  en  for  't  Ijocht  hâld)  —  moai  fen  kleur, 
oangenaem  fen  geur  en  boppedien  ....  (priuw  mar  is)  .  .  .  .  keurig, 
hé?  Ja,  det  is  nou  in  drankje  om  er  fleurich  by  to  wirden !  En 
fleur  mat  er  earst  komme,  scil  't  hert  ta  spreken  dringe,  lyk  35 
de  Généstet  seit. 

En  dringt  it  hert  ta  sprekken  —  mits  it  forstân  by  't  roer  —  den 
binne  we  der  't  we  wése  wolle ,  det  is  yn  in  oare  wrâld ,  as  troch  in  dei. 

Nimmen  scil  der  derom  hwet  op  tsjin  hawwe  en  elts  jerne  mei  my 
ynstimme  as  ik  drink  op  dizze  wonderdrank  —  lit  de  drúfkes  groeye  40 
en  bloeye,  har  bloed  ús  smeitsje,  moed  en  gloed  jaen  en  fleurig  meitsje, 
sa  lang  as  de  hoanne  kraeit  en  de  wyn  waeit ,  it  gêrs  groeit  en  de  beam 
bloeit,  lyk  as  d'  alde  Friesen  seien.    Ik  hat  sein! 

Dizze  31ste  fen  Wintermoanne  1886. 

GABE    FEN    GBOUERGEA    (j.    HEPKEMA). 
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XXXV.   NEEDWAER. 


Uit:  Forjit  My  Net  XV.  p.  24. 

Lang  hie  hy  kampe  tsjin  't  leed ,  det  him  pleage , 
Det  him  by  dei  en  by  nacht  net  forliet, 
Mar  ho  't  er  útseach ,  safier  as  er  eage 
Seach  er  it  ein  net  fen  't  kank'rjend  fortriet. 

5  Hwêrom  den  libje,  as  dochs  nea  yn  it  libben 

Rêst  aef  gelok  mear  him  tafalle  scoe? 
Wier  't  sims  in  meilijend  wird  fen  syn  sibben, 
Det  him  oan  't  libben  yet  fêstbine  koe? 

Né,  út  'e  tiid  mar,  en  d'  iwige  rêste 
10  Mar  ta  syn  diel  as  it  heechste  genot; 

En  sy  den  ek  mar  dizze  ûre  de  lêste, 
Dy  't  him  yet  skiedt  fen  syn  rêst  en  fen  .  .  .  .  God  ? 

Hwa  scil  him  rjuehtsje?  It  minske  det  bouwend 
Op  syn  gelok-stjer  syn  libbenspaed  giet? 
j  Kin  dy  sa  grif^op  it  sintsje  bitrouwe, 

Det  dêr  fol  glâns  mei  syn  ljocht  him  oerjit? 

Hark  dêr  komt  it  ûnwaer! 
Stoarm  trochstout  it  gea, 
Beart  troch  't  skodsjend  beamte; 
't  Seinjend  ljocht  is  dea. 

Sjoch ,  de  bledden  stouwe 
Foar  de  stormwyn  wei , 
En  de  neare  nacht  komt 
For  de  bliere  dei! 

Sjoch  —  dy  stoere  iik  dêr 
Jinsen  yn  it  wâld. 
Hark  ris,  ho  't  er  kreaket! 
Tinkt  jimm',  det  er  't  hâldt? 
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Lûder  beart  de  stoarruwyn, 
Giet  fordylgjend  roun ; 
't  Knapt,  de  splinters  stouwe 
D'  iik  leit  tsjin   'e  groun. 

Scil  de  wrâld  it  hâlde? 
D'ierde  skoddet  mei; 
En  út  ôfgrouns  djipten 
Klinkt  in  near  geklei. 

't  Rommelt  en  it  skoddet, 
't  Fjûr  dêr  binnen  siedt, 
Alles  beeft  en  trillet, 
Wé,  de  wrâld  forgiet! 


30 


35 


40 


O.    H.    SYTSTKA. 


XXXVI.   „DE  SÉ". 


Uit:  Hwet  rûchkalt  oer  reisgjen  en  oars  hwet.  Forjit  My  Net.  XV.  p.  32. 


Wy  kamen  it  wâld  út , 
De  sé  —  en  wy  stiene 
Gjin  weachje  forsteurde 
De  sinne  dy  geat  er 


En  sjoch,  dêr  laei  foar  ús 
Forsteld  op  dy  oanblik. 
Dat  efïen  glêd  plak,  en 
Syn  ljocht  oer  út. 


En  wy  mei  ús  trijen,  •  Yn  stille  biwûndring, 

Oanskoagen  't  toaniel ,  det  Dêr  foar  ús  nou  bleat  laei. 

Wy  koen'  mei  nin  wirden  De  yndruk  werom  jaen, 

Dy  dat  op  ús  makke;  As  sulver  en  goud 

Blonk  yen  alles  tomjitte. 


En  ik  koe  't  net  litte, 
Dy  pracht  to  oanskoagjen. 
Om  dêr  nou  dy  macht'ge 
Fol  frede  en  fol  greatme 


Hwet  mear  fen  neiby  yet 

Ik  gyng  nei  it  strân  ta, 
Dy  dêr  yn  syn  rêst  sa 
Him  oan  ús  hjir  teande, 


10 


Yet  mear  to  biwûnd'rjeu. 
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15  Ik  kaeni  oan  sé's  igge,  —  Mar,  och,  ik  bistoar  hast! 

Wier  dat  nou  dy  pracht  en  Forhevene  greatme? 

Moast  dat  me  biwûnderje? 

In  pear  deade  hounen ,  Dy  laeijen  to  rotsjen 

Yn  slyk  en  yn  séwier,  Det  dêr  om  yen  hinne 

20  De  loft  hast  forpestte. 

Ik  skrille  tobek ,  en  Ik  tocht  yn  my  selme : 

Is  dat  mei  dat  moaije,  Det  hjir  op  'e  wrâld  yen 

Yens  eagen  forblinet,  Den  iwich  en  altiid 

En  oeral  it  selde?  — 

25  Faek  as  it  jong  herte  De  ljeafde  as  alles 

As  't  heechste  biskoaget,  Den  komt  er  in  hertleas , 

In  meinedich  famke ,  En  nimt  him  syn  dreamen 

Fen  libbenslok  wei. 

En  as  hy  den  yn  'e  Natûr  wer  forromming 

30  En  treast  en  genezing  Werom  mient  to  finen, 

En  al  yn  oanbidding  Forsonken  hjar  priisget , 

Den  komt  hja  de  lijer  Mei  pestloft  tomjitte.  — 

ls  't  net  om  to  skriemen  ?  — 

o.  h.  s. 


XXXVII.   SKIMERJOUNJE. 


Uit:    It  jonge   Eryslan.    Sangen   en  Rimen  fen  jonge  Fryske  Skriuwers  byeuoar- 
brocht  troch  P.  J.  Troelstra  en  O.  H.  S^tstra.  p.  12. 

't  Is  winter,  en  wy  bliuwe  Smûk  mei  'noar  yn  de  hûs; 

De  bern  boartsje  om  iîs  hinne;  Ha  wille  by  de  rûs. 

Dy  rydt  op  »Pyt"  nei  beppe,  En  set  it  bist  sa  oan, 

Det,  as  it  libbe  en  fielde,  It  wier  al  lang  bidoarn. 

Hy  moat  er  ringen  hinne,  En  net  to  let  werom, 

En  den  nei  oarreheit  ta  .  .  .  .  Sa  praet  dy  lytse  blom. 

By  't  naentsje  sit  syn  sister,  En  widzet,  hwet  hja  kin; 

Sjongt  dêrby  »suze  nane"  For  »Lys",  hjar  lêstich  bern. 
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0  jifier  Fantasye , 


Hwet  jow  jy  hjir  in  nocht! 


Jy  spriede  oer  dit  toanieltsje 

Jy  meitsje  it  deade  libben , 
Hwet  bern  yn  hannen  habbe 

Strak,  as  it  poarpren  sinke 
En  mem  hjar  naeiwirk  del  leit , 

Sjoch ,  den  leit  heit  de  pinne 
»Nou  skimerjounje ,  berntsjes!" 


Jou   waerm  en  hearlik  ljocht.  10 

En  jowe  oan  't  stomme  lûd; 
Det  kriget  krêft  en  gloed. 

Yn  't  Westen  leger  glydt. 
En  hwet  oan  't  breidsjen  giet, 

Mei  't  oare  skriuwark  wei:     1B 
Sa  ropt  er ,  »  hwa  wol  mei  ?" 

En  rôllet  oer  de  groun; 


»Ik,  ik  wol!"  skreaut  de  ruter, 

In  amerytsje  letter  Het  boi  syn  plak  al  foun. 

En  sy,  dêr  by  de  nane,  Forjit  hjar  »Lys"  alhiel; 

Hja  wjukkelt  nei  hjar  heit  ta ,  En  wol  ek  graech  hjar  diel.  20 

En  op  de  selde  knibbels  Dêr  eren  't  fanke  siet, 

Det  sint  fiif  jier  syn  wiif  is,  Klinkt  nou  it  berneliet. 

Dêr  giet  it:  »foart  mar,  hynke;  Mar  hird  nei  Dockum  ta; 

Wy  moatte  in  botsens  koeke  Mei  ulevellen  ha." 

En  strak,  as  heite  hynzers  Hwet  wirrech  binne  en  loai        25 

Den  wirdt  it  earst  nôch  moai! 


Fen  't  felle  hossebossen , 

Den  moat  er  oan  't  fortellen; 
It  smakket  altiid  lekker, 

Allinne  it  knapprich  fjurke, 
Us  skaed  op  'tbêdsket  teikent, 

Allinne  't  knapprich  fjurke , 
As  heit  fortelt  oan  't  boike 


Fortelle,  hwet  mar  past; 
Al  is  't  ek  âlde  kost. 

Dat  mei  syn  dounsjend  ljocht 
Hwêr  't  famke  graech  nei  sjocht,  30 

Dat  heart  me  nou  en  den , 
(        Fen  't  swiet  Loailekkerlân , 

En  fen  de  rîke  hear, 

Fen  't  kouke ,  en  sa  al  mear. 


Of  fen  de  earme  jonge, 
Of  fen  't  meilijich  hintsje, 

En  jifier  Fantasye              Dy  spilet  wer  hjar  rol:                                35 

Hwêr  heite  bylden  stykje,  Dêr  teikent  hja  se  fol. 

Hja  lit  de  bisten  sprekke ,  Jowt  nammen  oan  de  kij ; 

Neat  is  er,  ef  hja  dielt  it  In  fielber  wêzen  mei. 

En  bûkemantsje  harket,  De  lipkes  op  in  kier, 

Mei  eachjes,  nou  ûndogens,  Den  trienjend,  den  wer  blier.    40 
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En  't  moantsje  foar  it  finster,  Mei  't  bleke  silv'ren  ljocht, 

Det  glimket  om  dy  wille,  En  dielt  ek  yn  de  nocht. 

En  memnie  wêzeu  strielet  Fen  súvre  sillichheit, 

En  sûnder  dat  hja  't  útsprekt,  Wit  heit  wol,  hwet  hja  seit! 

45       0  mantsje  yn  de  moanne,  Bring  dit  toaniel  yn  print, 

En  stjûr,  as  d'  âlde  dei  komt,  Dy  den  oan  ús  presint. 

En ,  lieawe  skimerjounen ,  Kom  jimme  faek  werom 

Jimm'  jowe  nocht  en  wille ;  Jimm'  meitsje  ús  goed  en  from ! 

Ternaerd,  3e  fen  Selle,   1880.  t.  e.  halbebtsma. 


XXXVIII.  0P  IJS  ALDE  SLOTGREFT. 

(WINTER). 


Uit:  Forjit  My  Net  XVII.  p.  42. 

Mem ,  de  skonken  jûkje  my , 
'k  Kin  't  net  langer  hirde! 

't  Iis  is  sterk  yn  Herwey's  grêft; 

't  Riden  kin  dêr  wirde. 

5  'k  Siikje  klearn  en  redens  klear, 

Hwa  scoe  't  litte  kinne? 

Lit  my  ride ,  lit  my  glide ,  ] 

>   bis. 
Om  âld  Herwey  hinne!  ) 

Sjoch ,  de  grêft  is  swart  fen  folk ! 

10  Minsken,  hwet  in  wille ! 

Feinten  binn'  út  't  bûthús  flein , 

Fammen  fen  de  nille. 

't  Streamt  fen  de  ien  nei  de  oare  ein, 

't  Mealt  al  troch  'enoar  hiune! 

15  Lit  ús  sliere,  lit  ús  swiere,         j 

'    bis. 
Om  âld  Herwey  hinne!  | 
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't  Lytsfolk  hokket  om  de  tint', 

Snobbet  mâlke  en  koeke ; 
Greate  Japik  feegt  de  baen  , 

Sleaukmoai  lit  hjar  lûke.  20 

Oarremem  stiet  op  de  wâl , 

—   Heal  yn  't  nêst  de  sinne.   — 
Eren  teach   hja,  eren  fleach  hja      ) 

Ek  om  Herwey  hinne.  J 

'k  Ha  myn  famke  efteroan  ,  25 

En  wy  litte  ús  driuwe. 
Mei  my  oars  gjin  ien  foarby , 

Nou  lit  ik  se  stouwe. 
Kâltsjend ,  laeitsjend  ride  wy , 

Hawwe  it  hert  fol  minne ,  30 

Litt'  se  stouwe !    0 ,  wy  driuwe 

Om  âld  Herwey  hinne ! 


}  bis. 


't  Iensom  stjerke  strielt  yn   't  blau ; 

't  Seit :  » myn  bern ,  ho  sillich 
Hawwe  jimme  it  byenoar; 

Hâld  de  ljeafde  hillich." 
Op  it  eastein  lizz'  wy  oan  — 

't  Moantsje  sjocht  't  allinne  — 
En  wy  draeije,  en  wy  swaeije 


bis. 
Wer  om  Herwey  hinne.  J       •  40 

Ternaerd,  12/1   '87.  ï.   e.  halbertsma. 


XXXIX.  „DE  ÏSJERKULE." 


Uit:  Nei  de  Stoarm,  Rym  en  Uurym  fen.  Pieter  Jelles  1886.  p.  67. 
Ho  smûk  leit  Wûns  yn  it  beammeskâd, 

Sa  kûs  yn  it  grien  biskûle! 
Hofsjongerkes  niuentje  'r  sa  bly  hjar  liet  — 
Op   'e  tsjerkenaed  sit  in  ûle. 
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5  Dy  ûle  knypt  d'  eagen  stiif  ticht  for  it  ljocht , 

Det  der  útgiet  ornheech  fen  'e  sinne. 
Mar  nachts  den  gûlt  er  it  út  fen  'e  nocht, 
As  it  spoeket  en  rûst  om  him  hinne. 

Den  ropt  er  de  deaden  fen   't  tsjerkhôf  op , 
10  Dy  kladderje  omheech  nei  de  laeijen  — 

't  Giet  klipperdeklap  by  de  niûrren  op, 

Wylst  de  nachttwierkes  suchtsje  ûnder  't  waeijen. 

Den  waechst  d'  âld  ûle  —  wirdt  reuzegreat  — 
As  fjûr  sa  barne  syn  eagen; 
15  Hy  ropt  de  deaden  it  wolkom  ta  — 

Hja  suchtsje  as  't  gebrûs  fen  'e  weagen. 

En  slacht  den  d'  ûre  fen  middernacht, 

't  Giet  klipperdeklap  wer  omlegens  — 
Den  giert  d'  âld  ûle  't  kleijend  út 
20  En  wjukkelt  omleech  en  omhegens. 

» 0 ,  hwêrom  mei  ik  net  mei  yn  't  grêf , 
For  iwich  yn   't  koele ,  yn  it  tsjustre ! 

Nou  wirdt  moarnier  myn  stoarjend  each 

Troch  't  ljocht  fen  'e  dei  wer  forbjustre. 

25  >>Nou  fljucht  moarnier ,  as  de  sinne  komt , 

Wer  't  sjongende  brod  om  my  hinne. 
Hja  haffelje  wyld  yn  myn  fearren  om  — 
Ik  fiel  't:  ienkear  moatte  hja  't  winne. 

Yet  sit  ik  by  nacht  en  by  dei  op  'e  wacht , 
30  Yet  nea  is  de  moed  my  ûntsakke; 

Mar  de  sjongfûgels  fjuchtsje  mei  help  fen  it  ljocht  — 
•  De  wrâld  is  for  d'  ûlen  net  makke." 

Sa  geit  er  —  en  as  de  sinne  komt 
Mei  libben  for  alle  folken , 
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En  as  de  ljurk  syn  tankfol  hert  35 

Heech  útjit ,  heech  yn  'e  wolken ; 

En  as  it  minske  by  'n  hert  fol  ljocht 

Iu  laits  het  ora   'e  niûle  — 
Deu  sit  dêr  boppe  op  'e  tsjerkeuaed 

Stil  drôgjeud  dy  ljochtskouwe  ûle  ....  40 

P.    J.    TROELSTRA. 


XL.  KRIICHSSANG. 


Ik  wol  net  ruear  fen  bliere  blomiuen  liuentsje, 

Fen  himelblauj  of  mylde  stjerrepracht , 

Fen  swiet  gefry  yn  stille  simmernacht , 

Fen  ljurken,  dy  de  moarns  hjar  tankliet  niuentsje  — 

Ik  sjong  net  mear  fen  lieafde  en  frede  iu  sang:  5 

'k  Set  oare  snaren  op  fen  djipper  klang. 

Net,  det  de  lieafde  wykte  út  disse  siele; 

Hja  het  it  foun ,  hwet  hja  fol  laugstme  socht: 

My  het  it  lot  as  heechste  jefte  brocht 

De  faem,  dy-t  lang  al  yn  myn  dreamen  striele;  io 

Mar  do-t  de  frede  't  herte  binnenglied , 

Rôp  't  kriichslûd  wer :  » De  man  past  mannedied ! 

»Dyn  heechste  wyt  sy  net,  dyn  hûs  to  warjen , 

»Om  't  brea  to  skrippen,  bodsjend  jimmeroan. 

»Fiel,  bern  fen  d'  ierde,  dy  ek  himelsoan;  15 

»Hab  oars  to  dwaen ,  as  goud  by  goud  to  garjen. 

»Der  binn'  wol  oare  skatten  op  'e  wrald, 

»Bring  dy  oan  't  ljocht  —   bliuw  for  de  modder  kâld. 


»Slach  d'eagen  op!  —  de  poarte  is  dy  ûntsletten !". 
En  't  minskelibben  die  syn  fliuers  foarwei  — 


20 


Ik  stoarre  't  oan  —  't  wier  midden  op   'e  dei; 
Mei  gjalpen  ljocht  wier  't  bount  gekriel  bigetten   — 
»»Mar  ho?    Moat  ik  dy  millioenen  bern 
»»Fen  't  selde  hûs  yn  sok  in  steat  hjir  sjean? 

25  »»Doch  't  fliuers  wer  foar!""  — 

»Dou  scist  him  dochs  oanskôgje , 

»Dy  wûndre  wrâld,  sa  moai  en  sa  fordoarn. 

»Dou  hearst  him  ta ,  dou  bist  syn  eine  soan  ; 

»Ho  koest  him  dy  sa  moai,  sa  himelsk  drôgje  ? 

» Dou  woest  tobek  ?    Sei ,  wier  det  mannetael  ? 
30  »Yn  't  stiel,  dou  ridder  fen  it  ideael ! 

»Hwest  yn  dyn  bêste  ûren  tochst  en  fielste ; 
»Hwet  út  'e  himel  dy  yn  d'  eagen  blonk ; 
»Hwet  dy  as  wierheid  lûd  yn  d'  earen  klonk  ; 
» De  God ,  dêrst'  fol  oanbiddinge  for  knielste , 
35  »Nim  't  dêrfor  op!    Hwet  dy  dyn  herte  seit, 

»Folbring  det  trou,   nou  en  yn  iwichheid!"   — 

Do  swyde  't  lûd  —  Dêr  stie  'k;   yet  gloeide  en  trille 
De  rêch ,  dy  pas  de  ridderslach  ûntfong  — 
Yet  gloeit  myn  siele  nei !  —  En  hwet  ik  sjong , 
40  Det  binn'  nin  sangen  mear  fol  simmerwille : 

It  het  in  stielen  klang ;   't  is  hirde  tael   — 
It  is  de  kriichssang  fen  it  ideael! 

1887.    MS.  P.    J.    TROELSTRA. 


AANTEEKEMNGEK 


Een  enkel  woord  vooraf  over  de  verschillendo  spelling. 

De  Halbertsma's  gaven  in  't  eerst  zoo  veel  mogelijk  de  klanken  terug,  zooals  men 
die  sprak  in  en  om  Grouw ;  maar  ter  wille  van  de  andere  Friesche  streken ,  waar  do 
uitspraak  verschilt  (Zuidhoek ,  Dongeradeelen  en  Wâlden)  in  verband  mot  de  etymo- 
logie  der  woorden,  gewijzigd.  Niet  consequeut  toegepast,  zie  Voorrede  van  de  Rimen 
ind  Teltsjes,  p.  xv,  en  de  Vergelijking  onderling  hunner  stukken  door  Colmjon, 
Forjit  My  Net  V  (1875)  p.  117,  145.  —  Men  vergelijke  Jierboekje  fen  1833,  Fr. 
Spelh,  door  J.  H.  H.  op  verzoek  v.  h.  Fr.  Gen.;  „it  wier  Gysberts  Japicx  spel- 
ling,  dy  er  learde,  mar  eat  foroare  nei  do  easken  fen  'e  tiid".  Ook  Lapekoer  1834, 
Voorrede.  Vrije  Fries  X,  345  vv.  Eeltsje  H.  „hie'  nin  spelling  yn  it  geheel,  dser 
liet  er  (J.  H.  H.)  foâr  kedîzo"  Rim.  ind  T.  p.  207 

Niet  allen  volgden  zijne  spellingswijze ,  velen  hadden,  vooral  vroeger,  eon  op  eigen 
hand   —  vgl.  K.  Adama,  Sparpot  (1875),  waarover  Colmjon,  F.  M.  N.  V,  p.   81. 

Eigenaardig  is  die  van  H.  S.  Sytstra  „lduna"  (vgl.  n°.  XVIll  en  Aant.).  —  Door 
velen  (door  T.  R.  Dykstra,  T.  G.  v.  d.  Meulen,  D.  B.  Nieuwenliuis  enz.)  eevolgd  en  onder 
anderen,  behalve  in  de  Iduna  ook  in  de  Swanneblommen  tot  1865.  Ook  namen  velen 
slechts  enkele  regels  der  spelling  over.  —  Thans  volgt  men  vrij  algemeen  de  spelliug 
van  het  Frysk  Selskip,  met  kleine  wijzigingen  van  elks  dialect.  —  Vgl.  J.  H. 
Behrns,  Vrije  Fries  VIII,  48.  —  Beknopte  Friesche  Spraakkunst  van  G  Colmjon 
1863.  Tweede  druk  in  bewerking  bij  Mr.  Ph.  van  Blom,  den  Haag.  —  V.d. 
Schelde  t.  d.  Weichsel  III,  p.  1—4.  —  Forj.  M.  N.  VII,  191.  — 

I— V.  Eeltje  Hiddes  Halbertsma,  8  Oct.  1797—22  Maart  1858.  Dr.  Med.  te  Grouw. 
Vgl.  De  Jonkerboer ....  fen  Dr.  E.  H. ,  nei  syn  dead  mei  in  oersicht  fen  syn 
libben  uutjown  trog  (W.  Eekhoff)  1858;  en  lijst  v.  z.  geschriften.  —  Colmjon, 
Iduna  XVI  (1860)  p.  155;  Swanneblommen  1876,  p.  67.  —  W.  Dykstra,  ald.  p.  76. 

I.  Eigeuaardig   ook   v.  d.  spelling  in  overeenstemm.  m.  d.  uitspraak,  vs.  8.  1. 
reade.  31.  Bunyan's  Christenreize. 

II.  Gewijzigd  door  J.   H.    H.,   deze   liet  tusschen  coupl.  6  en  7  een  uit.  E.'s 
loopt  tot  coupl.  11,  de  volgende  zijn  van  J.  H.  H. 

IV,  140.   tijt  =  duit.   —   Gabe  verhaalt  in  een  „selscip"  (vs.  181)  boeren.  De 
ontvanger  (vs.  182)  was  uit  Dokkum.  vs.  188.  grenael  =  garnaal. 

V— VHI.  Joost  Hiddes  Halbertsma ,  23  Oct.  1782—27  Febr.  1869.  Dr.  Phil.  hono- 
ris  causa  te  Leiden,  Mennisten  Ds.  te  Bolsward,  Deventer.  Vgl.  vooral  Eekhoff, 
Vrije  Fries  XII,  1.  Volledige  Lijst  zijner  werken  ald.  p.  69.  —  Colmjon,  Up  it 
Kopstik  ....  in  Iduna,  Oarde  rîge,  1,  65.  —  Deventer  Courant  5  Maart  1869.  — 
Verwijs,  Ned.  Spectator  1869.  —  Mr.  Ph.  v.  Blom,  Forjit  My  Net  X,  1.  — 
Zeitschr.  f.  Deutsche  Pliil.  XVII.  —  De  meeste  van  de  stukken  der  Halbertsma's 
zijn  door  J.  J.  A.  Gouverneur  in  het  Ned.  overgebracht.  De  Lapekoer  ook  in 
het  Hd. :  K.  J.  Clement,  der  Lappenkorb  (Leipzig  1846). 

Zijne  Friesche  werkjes  zijn  bijna  allen  gedrukt  bij  J.  H.  de  Lange,  Deventer; 
waar  thans  een  vierde  druk  der  Rimen  end  Teltsjes  verschijnt. 

V.  80.  Geboarteleppel ,  vgl.  Rim.  ind  Teltsj.  p.  58«. 

VH.   Op  verzoek  en  kosten  van  prins  Louis  Lucien  Bonaparte  vertaald  door 
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J.  J.  H.  en  teu  getale  van  250  uitgegeven,  George  Barclay,  London  1858.  Vgl. 
vooral  Vrije  Fries  X,  1. 
VIII- XI.  Mastir  Jouke  =  Tjalling  Hiddes  Halbertsma,  22  Jan.  1792—12  Dec. 
1852;  boterhandelaar  te  Grouw.  Ook  de  schrijver  van  n°.  IX,  auctoritate  J.  v. 
Loon  Jz.  e.  a.  —  Vgl.  Vrije  Fries  XII,  58.  —  W.  Dykstra,  Frysk  Lêsboek 
(1883)  p.  V.  —  Van  hem:  Vele  van  de  Grouster  Weachbriefkes  (vgl.  R.  ind  T.)j 
het  Voorwerk  voor  de  SkearwiDkel  fen  Joutebaes ,  vgl.  R.  ind  T.  —  De  Roeker, 
n°.  I — V,  183233.  —  Friesk  Spjealdeboek ,  It  libben  in  de  wiersizzery  fen  Maaike 
Jakkeles  oon  de  Frieske  fammen,  1S36.  —  De  beste  freed  yn  Ljouter  merke 
(met   J.  H.  H.)  Suringar's  12°  Alm.  18      ? 

Door  eene  vergissing  zijn  van  dezen  schrijver  een  paar  ns.  te  veel  opgenomen, 
en  is  een  van  den  algemeen  bekenden  J.  C.  P.  Salverda  (1783 — 1836)  weggevallen. 

IX,  X.  Onderteekening  t.  1.:  T.  H.  Halbertsma. 

VIII,  15.    Vgl.   n°.   XV,   Bloeml.  II  n°.  VIII,  de  Aant.  —  21.  „kealleflesk, 
viool,  waarop  gcspeeld  wordt"  (noot  v.  d.  S.).  —  28.  1.  suwpke! 

IX.  Met  eeue  vertal.   in   h.   Sagelter-Friesch  ook  in  de  Haan  Hettema  en  R. 
Posthumus,  Onze  reis  naar  Sagelterland  (1836). 

XI.  Binse  Posthumus,  30  Oct.  1790—28  Sept.  1859.  Ds.  te  Waaxens  en 
Brantgum.  —  Vgl.  Halbertsma  Vrije  Fries  IX,  207.  —  J.  v.  d.  Zwaag,  ald. 
p.  272.  —  Colmjon,  Iduna  XVI,  155.  —  v.  d.  Meulen,  Moaye  Blommen, 
p.  220.  Van  hem:  Prieuwcke  fen  Fr.  Rymmelarije  (1824).  —  Shakespeare's  Julius 
Caesar ,  Keapman  fen  Venetien  (1829).  —  Moarn-,  Joonsankje  fen  ien  boer  (1834).  — 
In  Jouwerkoerke  fol  Fr.  Grienmank  (1836).  —  De  Paadwiser  n°.  I — III  (1841). — 
As  jimnie  it  lije  meye  (As  you  like  it)  (1842).  —  Farwol,  taroppen  oon  ....  W.  v. 
Peyma,  (1849).  —  Fr.  Leedsang  o.  d.  dead  fen  Dr.  E.  Halb.  (1858).  —  Nog  in 
MS.  de  Stoarm  fen  Shakespeare,  vgl.  Vrije  Fries  IX,  293;  is  echter  niet  voor 
den  druk  geschikt,  Colmjon  is  er  mee  bezig  geweest  het  hiervoor  gereed  te 
maken. 

XD.  Albartus  Telting,  11  Oct.  1803—17  Sept.  1863,  Dr.  Jur. ,  Secret.,  later 
Kantonrechter  te  Franeker.  —  Vgl.  Levensber.  Maatsch  v.  Letterk.  Leiden 
1864,  p.  76.  Lijst  zijner  Werken,  ald.  p.  103.  Ook  van  hem :  Ald  Skutters- 
sankje  in  Fryske  Husfrieun  (1866),  vgl.  W.  Dykstra,  Fr.  Lêsboek,  p.  vi. 

XII,  101.   Als    schutter-officier   was   de    S.   in  den  strijd  tusschen  Nederl.  en 
België,  1830—33. 

XIII— XV.  Rein  Baukes  Windsma,  26  Juni  1801—22  Aug.  1862,  sehoenmakers- 
knecht  te  Bolsward,  later  hulpondcrwijzer  te  Offingawier,  Wolsum,  vgl.  voora. 
G.  Colmjon,  R.  B.  W.,  Forjit  My  Net  XIV,  p.  1—35.  Van  hem :  Friesch  Blom- 
koerke,  1829;  Friez'ue  blommekrânze,  1833;  Bledden  uwt  myn  Skrieuwboek 
1847,  de  meeste  stukken  vroeger  in  verschill.  jaarboekjes  of  maandschriften. 

XIII.  vgl.  Bloeml.  II.  p.  21,  en  Aant.  Ook  Fr.  Volksalm.  1888. 

XV— XVII.  Jan  Gelinde  van  Blora,  2  Jan.  1796  (Harlingen)— 29  April  1871, 
notaris  enz.  te  Drachten.  Van  hem:  Blommekoerke,  oanbean  oan  syn  Lanzljue, 
1869,  de  meeste  reeds  vroeger  in  Fr.  Volksalm.  Swannebl.;  Vrije  Fries;  Friesch 
Jierboekje.  Ook  eldersi' 

XVII.  Wopke  de  Jong  Jacobsz.,  24  Maart  1799  (Grouw)— 17  Oct.  1852  school- 
meester  te  Zuid-Drachten .  nâ  1826  te  St.  Jacobi-parochie ;  stukjes  in  de  Fr. 
Volksalm.,  Byekoer  en  Frysce  Almanak;  ongetwijfeld  van  hem  :  De  Dominys  hifke, 
mar  follen  to  licht  achte  (1840),  vgl.  Dykstra,  Lêsboek,  p.  vi.  Verschillende  op- 
stellen  en  verzen  afzouderlijk  verschenen;  vgl.  Fr.  Volksalm.  1889! 

XVIII— XXI.   Harmen   Sytses   Sytstra  (Zylstra),  14  Jan.  1817  (Midlum)— i  April 
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1862,  bakkersknecht  te  Achlum,  later  ondermeester  te  Sexbicrum ,  Francker, 
Bergum ,  schoolmeester  te  Baard.  Van  liem :  ïsjien  tuwsen  uwt  de  lottery  oaf 
Jouke  Rommerts  scriften  1811.  —  Frieske  Sankjes  (met  T.  R.  Dykstra)  1842. — 
It  boask  fen  de  kasteleins  dochtcr  (blyspil)  1812  (omgewerkt  in  jiroza  door 
W.  Dykstra:  Yn  't  Forgulden  Bûtorfet,  1877).  Proza  en  poëzie  in  de  Fr.  Volks- 
alm.,  Suringar's  12°  Alm.,  en  vooral  in  zijne  Iduna.  Vgl.  Forjit  M.  N,  VII, 
36;  VIII,  187.  Over  de  spelling  in  Iduna:  Sytstra,  Hwet  habbe  da  Frysce  scriûers 
yn  acht  to  nimen?  —  Klank  en  Schriftleer  der  Friesche  taal  1856.  Vgl.  ook  nog 
Iduna  I,  38,  84,  153,  192;  IV,  11;  V,  1 ;  VI,  8;  IX,  I ;  XVI,  1;  vooral  dit 
laatste;  ook  Iduna,  Oardo  rîge  III,  1;  IV,  39  en  Bloeml.  III  n°.  XIV  noot  en 
n°.  XXII.  Vgl.  over  hem:  Colmjon,  H.  S.,  Iduna  XVIII  (1862),  pag.  1;  Iduna, 
Oarde  rîge,  I,  p.  10  en  vooral  Forjit  My  Net  XIII  (1883),  p.  49.  —  v.  d. 
Meulen,  de  Frîske  Hûsfrieun  XII  (1862),  p.  193. 

XX.  Al  de  stukjes  van  Sytstra  uit  Suringar's  12°  Alm.  in  1867  uitgegeven:  Tel- 
tsjes  en  Rîmkes  fen  H.  S.  (foroare  spelling  fen  W.  Dykstra). 

XXI.  Tiede  Roelofs  Dykstra,  25  April  1820  (Leeuwarden)— 29  Mei  1862,  student 
te  Franeker,  daarua  te  Groningen  in  Bechten  en  Lettereu ,  promovecrde  niet. 
Later  privaat-doceut  in  de  oude  talen  te  Leeuw.  Na  1858  Arch.-Bibl.  van  Fries- 
land.  Foars.  fen  't  Selskip  van  de  oprichting  tot  zijn  dood.  Voor  alle  Friesche 
schrijvers  was  hij  de  vraagbaak.  Van  hem:  Foarjierssankjes ,  of  ytlike  Minue- 
rymkes  (1840);  zie  bij  H.  Sytstra.  Artikelen  in  Iduna,  Byecoer,  Swanneblommen. 
vgl.  J.  v.  Loon  Jz.,  Fr.  Volksalm.  1863,  p.  3.  Vgl.  n°.  XXIV. 

Noten  van  n°.  XXI  (verkort):  1)  útspritzen  up  tli'  Selscip  foar  frysce  tael  en 
skriftenkinnisse  în  1849  to  Liowerd.  Northêf  =  Noardsé,  vgl.  v.  Richthofen, 
Altfr.  Wtb.;  Outzeu;  Ehrentraut,  Fries.  Arch.  p.  186.  —  2)  Vgl.  Grimm 
Gesch.  d.  D.  Spr.  II,  673;  v.  Richth.  Fr.  Rq.  122;  Oude  Fr.  Wetten  I,  129: 
„ene  geldene  hop"  =  scdîk.  Müllenh.  Sagen,  (enz.)  ausSchleswig,  p.  248,  N°.  343; 
Dr.  Clement,  Die  Weissagung  der  Frisin  Hertje,  p.  6.  —  3)  Dr.  Clement,  Le- 
bens-  u.  Leideusgesch.  d.  Friesen.  —  4)  Fer,  Sîlt,  Amram,  da  greatste  fon  da 
Noardfrîske  eilandcn,  vgl.  Clement.  —  5)  Clement,  Lebens-  u.  Lcidensgesch. — 
6)  Frisii  majores  =  fry;  Chauci  =  heach,  heachmôdicli,  stoer,  vgl.  Grimm,  Gesch. 
d.  D.  Spr.  668—681.  —  7)  Doem  =  Holl.  vonnis,  oordeel.  —  8)  Vgl.  C.  A. 
Scharling,  de  Stedingis.  —  9)  Hollonds  bastertteam  „hia  (kenne)  nen  ôfkumste 
fen  en  alde  stamme  biwise.  Se  forskûlje  hia  efter  Bataviereu ,  eud  thenke  er  naut 
um,  det  dâ  în  da  Friesen  forraend  berme.  Se  skermje  mei  hiar  sprake,  der  ein 
dum  is  fon  en  oar  fulk,  fou  da  Flamingon".  —  10)  Grimm,  Gesch.  d.  D.  Spr.; 
Friesen  end  Hesseu  . .  .  .  wenje  (yete)  up  th'  selfde  sté ').  —  11)  Harich,  ald- 
hedenske  namme  for:  templum.  —  12)  „Wita,  tiuge.  Det  ienlik  reade grefstiente 

=  Helgolond,  ût  en  read  soarte  fen  stien  eft  ierde,  is det  ienichste  oerbliu- 

sel  fen  en  great  lônd,  det  iens  fon  Frieson  bewenne  ward". 

XXII.  Gerben  Colmjou,  27  April  1828—28  Dec.  18S4,  vau  berocp  borstelmaker , 
later  boekverkooper ,  vervolgens  Archivaris-Bibliothec.  van  Friesland;  reisde  met 
W.  Dykstra  op  Winterjoune-nocht,  zie  n°.  XXIII.  Was  l«'skriuwer  eu  samler 
(redacteur)  fen  h.  Selskip  van  1862  tot  zijn  overlijden  en  tal  van  jaren  Foars. 
fen  'e  krite  Liouwert.  vgl.  n°.  XXIV.  Van  hem :  Hwet  de  Lieafde  net  dwaen  kin 
(1862).  —  Bekn.  Fr.  Spraakkunst  (1863).  —  It  Ewangeelje  fen  Lucas  (1879): 
't  eerste  werkje  geheel  in  de  spelling  van  het  Frysk  Selskip.  Talrijke  stukken  Lin 
Iduna,  Swanneblommen,  Forjit  My  Net. 


1)  Vgl.  echter  Kern,  Taal-  en  Letterbode  V  (1874),  p.  87.  Verz. 
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XXIII.  Waling  Dykstra  14  Aug.  1821.  Vgl.  Biogr.  Wrddb.  Huberts,  e.  a.  „Bak- 
kersgezel,  (töt  1856)  boekverkoopersbediende  te  Fraueker,  later  boekverkooper  te 
Holwerd.  Na  G.  Colmjon's  dood  belast  met  het  afwerken  van  het  Lexicon  Fri- 
sicum  van  J.  H.  Halbertsma. 

Tallooze  werken  en  werkjes,  o.  a.  By  Gealeboer  (1850,  1859)  2e  dr.  (1860). — 
De  Silweren  Rinkelbel  1856;  2e  dr.  1866;  3e  dr.  1887.  —  W.  D.  en  T.  G.  v. 
d.  Meuleu,  In  doaze  fol  alde  snipsnaren  (oude  liedjes,  raadsels)  1856  enz.  W.  D. 
zal  thans  eene  nieuwe  verzameling  bijeenbrengeu;  waartoe  ieder  uitgenoodigd  wordt 
meetewerken  —  Frîske  Thyl  ülenspegel  (1860,  1862),  2e  dr.  (1879).  —  Friske 
Winterjoune  nocht ,  met  T.  G.  v.  d.  Meuleu,  dl.  I  (1861),  II  (1864);  met 
G.  Colmjon  dl.  III  (1866);  met  A.  Boonêmmer  dl.  IV  (1876)  dl.  V  (1886).  — 
Twa  grappige  stikken  (Fr.  Beuter)  1879.  —  Oebele  Glûper  (Moliëre's  Tartuffe) 
1875.  —  Vgl.  Catalogus  Histor.  Tentoonst.  te  Leeuw.  (1877)  p.  149  vv.  154. 

Ontelbare  stukjes  in  Frîske  Husfrjeun  (1851 — 1869),  Swanneblommen,  Bye- 
coer,  Forj.  M.   X".,  Iduna,   Fryske  Skuralmanak. 

Reisde  sinds  1860  als  lezer  op  de  Winterjoune-uochten  Friesland  door,  met 
T.  G.  v.  d.  M.  (1860—62),  G.  C.  (1862—68),  A.  B.  (1868—74),  thans  alleen. 
Vgl.  W.  D.,  Wintergrien  1884.  Inleiding. 

XXIV.  Jacobus  van  Loon  Jz.  30  Dec.  1821;  doorliep  de  Lat.  school  te  Leeu- 
warden,  werd  fabrikant  en  gemeente-secretaris  van  Baarderadeel ,  sedert  1860 
Gedep.  Staat  v.  Friesl.  Stukkeu  iu:  Swannebl.  I,  86;  III,  73;  IV,  32,  enz., 
Husfrjeun,  Iduna  ea  Friesche  Volksalmanak,  „It  Lieteboek"  (1876),  Forjit  My 
Net  XVII,  97. 

Met  Harmen  S.  Sytstra  en  Tiede  R.  Dykstra  deed  hij  in  1844  het  voorstel 
tot  oprichting  van  liet  Selskip  for  Fr.  Tael  en  Skriftenk.  Was  de  le  Skriuwer 
fen  't  Selskip.  Na  1862  Foarsitter.  Het  gezelschap  telt  thans  480  leden;  vgl. 
nog  Forj    M.  N.  XVII,  109. 

XXV.  (Jan  Tjerk)  Auke  Boouëmraer,  8  Juli  1823  (Grouw),  van  beroep  verver, 
thaus  te  Hardegarijp,  reisde  met  W.  Dykstra,  zie  n°.  XXIII.  Schreef  talrijke 
stukken,  o.  m.  Jounpraters  te  Stoppelgea  (1855),  2e  verm.  dr.  (1886);  Itdoarpke 
oan  't  Spoar  (1876).  Stukjes  in  Iduua,  Frîske  Hûsfrieun,  Swanueblommen, 
Byecoer,  Forjit  M.  X.  1887.  Schreef  ook  onder  het  pseudonicm:  „Master  Abe" 
eig.  Master  ABé  (Auke  Boonëmmer). 

Vgl.  Bijvoegsel  Leeuw.  Cour.  22  Apr.  1877.  —  vooral:  A.  Boonëmmer;  De 
Schoolmeester  in  't  laatst  der  vorige  ....  eeuw  (voor  eigen  reken.)  1884. 

XXVI.  Jilles  Klaasesz.  19  Oct.  1S22.  Eerst  Secret.,  na  1862  Burgem.  van  West- 
dougeradeel.  Stukjes  o.  m.  in  Swanneblommen,  '52,  '53:  „Farwol",  „Op  ien 
brilloft"  ook  in  XTy  Fr.  Lieteboek  (1886) ;  Swannebl.  '55,  '5S,  '60,  '74:  „God  is 
ljeafde",  ook  in  Lieteb.  (1S76).  „For  wierheit  in  Ijocht",  Forj.  M.  N.  (1876), 
ook  in  Lieteb.  (1876).  —  Proza :  „De  Arbeidersstand"',  Iduna  (1867). 

XXVII.  Tjibbe  Geerts  (v.  d.  Meulen)  1824.  Horologie-  en  uurwerkmaker,  thans 
Boekh.-Courantier  te  Berguro.  Tallooze  werkjes,  tooneelstukkeu,  verhalen,  o.  v.: 
Mîn  Suchten  en  mîn  Sangen  (1859).  Mâl  ut-mâl  thús  (1859).  Fen  de  Wîlp  nei 
Leauerd,  en  fen  Leauerd  nei  de  Wîlp  (1861).  Ségeprael  fen  't  bigelôfe  (1870). 
Stukjes  in  Iduna,  Fr.  Hûsfrieun,  Swannebl. ,  Byecoer,  Fr.  Volksalm.  Reisde  met 
W.  D.  op  winterj.-nocht,  zie  n°.  XXIII. 

XXVHI.  Lucius  Columba  Murray  Bakker,  7  Jan.  1822  (Pingjum),  Dr.  Méd.  te 
Huzum  bij  Leeuwarden.  Een  14  liederen  in  It  Lieteboek  (1876).  Preaukes  uet 
Goethe's  Faust  (1881).  Verder  vertal.  v.  Faust  in  Forj.  M.  N.  2/3  nog  in  MS. 
Stukjes  iu  Swannebl. 
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XXVIII.    45.=  to    keauier   gean.    Vgl.    n°.    VIII.    15;    n°.  XV;  Bloeml.  II, 
n°.  VIII  Aaut.  54.  Joere/co/Jie" .  Joh.  Winkler,  Oud  Nederland  (1887)  p. 

XXIX.  Onder  dit  pseud.  nog  verzen  in:  Iduna,  Oarde  rîge;  Swannebl. ;  Fr.  Husfr. 

XXX.  Tjeerd  Velstra,  10  Nov.  1840  (Lekkum).  Vroeger  veehouder  te  Deinum 
en  Marsum,  woont  thans  op  „Baens-eiu"  bij  Leeuwarden.  Veel  tooneelspelou,  o.  m. 
De  twa  ringen  (1880);  It  gouden  Kroantsje  (1881)  eu  Sjouke  de  Fries  (1883)  — 
beiden  door  het  Fr.  Selscip  de  uitgeloofde  eereprijs  toegekend.  —  Weldra  ver- 
schijnen  Trou  ef  Outrou,  De  âlde  Baron,  It  Pykelfieskfet.  —  Zie  ook  Swaunebl. 
18S0  en  Fr.  Volksalm.  1885.  —  „Tal  van  Rijmen"in  Iduna,  Swanneblommen,  Porj. 
M.  N.,  Friesch  Volksblad.  Sommige  onder  liet  pscudouiem  D.    Verslat ,  of  Doede. 

XXXI.  Johan  Winkler,  12  Sept.  1840  (Leeuwarden),  studccrt  teHaarlem  1857—60, 
te  Amsterdam  1864—65.  scheepsdokter  van  1860 — 64;  Genees-,  heel-  cn  vcrlos- 
kundige  te  Leeuwarden;  na  1S75  ambteloos  te  Haarlem.  Letterkundige  opstel- 
len  „onder  deu  schuilnaam  Gundebald",  o.  a.  in  Swannebl.  1867,  '68,  en  Iduna 
'67,  '69,  '70;  de  Bulla  ineffabilis  vau  Pius  IX  „forfriske"  (1875);  Nederduitsch 
Dialecticon  (1874),  waarin  Friesche  lezingcu  van  den  „Vcrloren  Zoon",  en  Aant. 
En  ±  160  boekwerken  en  losse  opstellen  iu  andere  talen. 

XXXI.  1.  Swannebl.  p.  81. 

XXXII.  C.  D.  v.  d.  Weg.  Proza-opstelleu  en  verzen  in  Forjit  My  Net,  laatste 
jaargg.  —  Tooneelstukjes. 

XXXIII.  Sjouke  Hylkes  Hylkema,  23  Mei  1852  (bij  Akkrum).  Novellen,  gedicli- 
ten  in  Fr.  Volksalm.  '86,  Swannebl.  en  F.  M.  N.  m\  1870.  —  O.  m.  Lytse 
Toauielstikjes  (1879),  Toanielfoarstelling  to  Jelryp  (1881),  „Foarsitter  fen  it  be- 
kinde  Ljouter  Toanielselskip,  sout  1879". 

XXXIV.  Jacob  Hepkema,  30  Mei  1845,  onderwijzer,  later  uitgever  Heerenveen. 
Van  hem:  Fiouer  rotteu  yu  ien  falle  (1870);  Heeg  oan,  in  Smalbrege  net  ieuris 
besyle  (1871);  Leau  nei  wirken  (1871);Hâld  op  Jonges  fen  Gabe  fen  Grouergea, 
zie  u°.  XXXIX.  „Forspraete  stikjes,  meast  yu  de  saneamde  Hepkema  ('s  krante)". 

XXXV — XXX.VII.  Onno  Harmens  Sytstra,  10  Oct.  1S58  (Baerd),  onderwijzer  te 
Leeuw.  Tal  vau  prozaopstellen  en  verzen  in  F.  M.  N.  (o.  m.  „De  Friezen"  iu 
XVI,  145).  Friesch  Volksblad;  Swaunebl. 

XXXVI.   De  tekst   heeft:    „Oauskoagen   't  toaniel,  Det  dêr  foar  ús  nou 

bleat  laei" !  — 

XXXVI— XXXIX.  Tjalling  Eeltjes  Halbertsma,  28  Jau.  1848  (Grouw),  onderwijzer 
te  Ternaard.  Stukjes  in  Swannebl.,  Forj.  M.  N.,  It  Jonge  Fryslân,  Ny  Frysk 
Lieteboek.  —  Vaste  medewerker  aan  „For  hûs  en  hiem". 

XXXIX.  Pieter  Jelles  (Troelstra),  20  Apr.  1S60.  jurist  en  journalist  te  Leeuw.  Met 
O.  H.  Sytstra:  It  jonge  Fryslâu  (1881).  —  Van  hem:  „Bydr.  yn  Forj.  M.  N., 
en  Swannebl.  sont  1S80",  yn  't  Friesch  Volksblad,  Hepkema's  krante  en  Friesche 
Couraut".  Wiersizzery  fen  Alde  Foekje  (1881).  „Oan  de  sédyk  (Toanielspil  ISSl). 
„!Ny  Frysk  Lieteboek"  (1SS6;  met  P.  H.  de  Groot  voor  de  muziek;.  Fy  Lútsen, 
Iepen  brief  oan  Dr.  L.  Wagenaar  (1885).  Nei  de  Stoarm  (1886),  vgl.  hierbij 
„Hark  'ris,  Pieter"  fen  Lútsen,  eu  „Hâld  op,  jonges",  fen  Gabe  fen  Grouergea 
(1886).  —  Bed.  van  „For  hûs-en  hiem",  medew.  Tj.  E.  Halbertsma,  en 
C.  Wielsma,  Grouw. 

NB.  Op  verzoek  van  sommige  schrijvers  is  hun  Aanteek.  niet  nader  aangevuld. 
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XXXII.  „Kommen  en  gean" 83. 
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XXXV.    Needwaer 88. 

XXXVI.   „üe  Sé" 89. 
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